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წინამდებარე ნაშრომში მოცემულია ცდა გამოავლინოს ის თავისე-

ბურებები, რაც ახასიათებს აშხარულ  დიალექტს (მისი თქმებითურთ); ეს 

თავისებურებები განიხილოს ისტორიულ-შედარებითი თვალსაზრისით 

და გაარკვიოს აშხარული დიალექტის ადგილი სხვა აფხაზურ-აბაზურ 

დიალექტთა შორის. 

ჩრდილოეთ კავკასიაში (მდინარეების: ყუბანის, გუმის და მცირე და 

დიდი იენჯუგის სანაპიროებზე) მოსახლე აბაზების1 მეტყველება იყოფა 

ორ, ერთმანეთისაგან მნიშვნელოვნად განსხვავებულ დიალექტად: ტ ა -

პ ა ნ თ უ რ  დიალექტად და ა შ ხ ა რ უ ლ  დიალექტად. 

როგორც უკვე გარკვეულია, ტაპანთური დიალექტი მთელი რიგი 

ენობრივი მოვლენებით უპირისპირდება აფხაზურის სხვა დიალექტებს 

(აბჟუურს, ბზიფურს, აშხარულს). ჩვენ წინ არის თავდაპირველად არსე-

ბული სხვაობაც და სხვაობაც, წარმოქმნილი ამ დიალექტის განვითარების 

შედეგად. ამ ახალ წარმოებათა ისტორიის გათვალისწინებას მივყავართ 

სხვა აფხაზურ დიალექტებთან საერთო გრამატიკულ მოვლენებამდე. მი-

უხედავად ამისა, ტაპანთური დიალექტი მაინც უნდა ჩაითვალოს ყველა-

ზე უფრო განსხვავებულ დიალექტად სხვა აფხაზურ-აბაზურ დიალექტთა 

შორის2. 

ამ სხვაობათა წარმოსაქმნელად სათანადო პირობები არსებობდა. 

ტაპანთელები საკმაოდ ხანგრძლივი პერიოდის განმავლობაში მოწყვეტი-

ლი იყვნენ სხვა აფხაზ ტომებთან ენობრივ ურთიერთობას. მაგრამ იმის 

გამო, რომ ენის საფუძველი მეტად ნელი ტემპით ვითარდება, ტაპანთურ-

მა დიალექტმა აქამდე შეინარჩუნა აფხაზური ენისათვის დამახასიათებე-

ლი გრამატიკული წყობის საფუძვლები და ლექსიკის საერთო ძირითადი 

ფონდი. 

აშხარული დიალექტი, მიუხედავად ტაპანთურის ძლიერი გავლე-

ნისა მასზე, კიდევ უფრო მეტ სიახლოვეს ამჟღავნებს პირაქეთა (სამხრულ) 

აფხაზურ დიალექტებთან. 

                      
1 აბაზები გაფანტვით გვხვდებიან აგრეთვე ადიღეს ავტონომიურ ოლქსა და 

ყაბარდოს ავტონომიურ სს რესპუბლიკაში [წიგნის ტექსტში ასახულია მისი წერის 

დროს ჩრდილოეთ კავკასიაში არსებული ადმინისტრაციულ-ტერიტორიული დაყოფა 

– ტომის რედაქტორი]. 
2 ამ საკითხებზე დაწვრილებით იხ. „ტაპანთური დიალექტი აფხაზური ენისა“, 

1944. 
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ასე, რომ იქმნება აფხაზურ-აბაზურის დიალექტთა ო რ ი  ჯ გ უ ფ ი: 

1. ტ ა პ ა ნ თ უ რ ი  და 2. ა შ ხ ა რ უ ლ ი, ბ ზ ი ფ უ რ ი, ა ბ ჟ უ უ რ ი. 

ჩრდილოეთ კავკასიაში მოსახლე უმრავლესობას შეადგენენ ტაპან-

თელები, რომლებიც კომპაქტურად სახლობენ ჩერქეზთა ავტონომიურ 

ოლქში და მდინარე  გუმის სანაპიროზე 11 ძირითად აულში. 

აშხარელები სახლობენ ჩერქეზთა ავტონომიურ ოლქში მდ. იენჯუ-

გის სანაპიროზე შემდეგ აულებში: ძ ვ ე ლ  კ უ ვ ი ნ ს კ შ ი, ა ხ ა ლ  კ უ -

ვ ი ნ ს კ შ ი (ადგილობრივი გამოთქმით – ჴჟ), ა ფ ს უ ა შ ი  (ყოფ. ჩეგი-

რეჲ) და ა ბ ა ზ ა ქ თ შ ი  (ყოფ. გაბაყეჲ)1. 

ძველი და ახალი კუვინსკი ამ ბოლო ხანებში გამოიყო ერთი საერთო 

სოფლიდან – კუვინსკიდან. ამიტომ მეტყველების მხრივაც რაიმე სხვაო-

ბას ამ აულთა მოსახლეობა არ იძლევა. 

კუვინსკთანვე ახლოს არის აული აბაზაქთი, რომელშიც აშხარელები 

ყაბარდოელებთან ერთად შერეულად ცხოვრობენ. მათ მეტყველებას ემ-

ჩნევა ყაბარდოულის დიდი გავლენა. ყაბარდოულ ენაზე მეტყველება 

მათთვის იმდენად ჩვეულებრივია, რომ ჩვენთან საუბარშიც ხშირად შე-

უმჩნევლად გადადიოდნენ ყაბარდოულ ენაზე. 

კუვინსკიდან რამდენიმე კილომეტრის დაშორებით მდებარეობს ს. 

აფსუა. 

ძირითადი მასა აშხარელებისა წარმოდგენილია კუვინსკსა და აფ-

სუაში. 

მიუხედავად იმისა, რომ ეს ორი ძირითადი აშხარული სოფელი ერ-

თმანეთთან მეტად ახლოს მდებარეობს, მათი მეტყველება მნიშვნელოვ-

ნად განსხვავდება ერთმანეთისაგან. აბაზაქთის მეტყველება ზოგ რამეში 

მისდევს კუვინსკის მეტყველებას, ზოგ რამეში კიდევ – აფსუისას. 

ამ 20-25 წლის წინათ კუვინსკელი და აფსუელი აშხარელების ერთი 

ნაწილი (დაახლ. 60 კომლი, აქედან 10 კომლი – ს. აფსუიდან, დანარჩენი – 

კუვინსკიდან) გადმოსახლდა საქართველოს სს რესპუბლიკაში. ისინი და-

სახლდნენ დაბა ფსხუში (ფსჰ) (გუდაუთის რ., აფხაზეთის ავტ. სს რეს-

პუბლიკა). მათ აქაც შეინარჩუნეს ის ენობრივი თავისებურებები, რაც კუ-

ვინსკისა და აფსუის თქმებს ახასიათებს. 

გარკვეული კვალი დაუჩნევია ფსხუელ აშხარელთა მეტყველებაზე 

პირაქეთა აფხაზურ დიალექტებს. ამიტომ მათ მეტყველებაში უფრო მე-

ტად იჩენს თავს სამხრული დიალექტებისათვის დამახასიათებელი მო-

ვლენები, ვიდრე სხვა სოფლის მეტყველებაში. 

როგორც ტაპანთელები, ისე აშხარელები თავიანთ თავს უწოდებენ 

ა ბ ა ზ ა ს. ამავე დროს პირველნი თავიანთ თავს უწოდებენ ტ ა პ ა ნ თ ა ს, 

                      
1 გაფანტვით აბაზები გვხვდებიან ადიღეს ავტონომიურ ოლქშიც. 
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რაც დაბლობის მცხოვრებს ნიშნავს, ხოლო მეორენი ა შ ხ ა რ უ ა ს (აშჴა-

რუა, აშჴარა�ა), რაც მთიელს ნიშნავს. ამ სახელწოდებას ისტორიული გა-

მართლება აქვს. ისინი დაბლობში (იენჯუგის სანაპიროზე) ჩამოსული 

არიან კავკასიონის ქედის ფერდობებიდან. აშხარელები თავიანთ თავს 

უწოდებენ აგრეთვე ა ფ ს ა � ა-ს, ე. ი. აფხაზს. 

ჩერქეზთა ავტონომიურ ოლქში მცხოვრებ აბაზებს მხოლოდ საბჭო-

თა ხელისუფლების პირობებში მიეცათ შესაძლებლობა საკუთარ ენაზე 

მწერლობის შექმნისა. დამწერლობა შეიქმნა რუსული გრაფიკის საფუძ-

ველზე. სალიტერატურო ენას საფუძვლად დაედო ტაპანთური დიალექ-

ტი. გამოდის გაზეთი, სახელმძღვანელოები და სხვ. 

იმის გამო, რომ ჩრდილოეთ კავკასიაში მოსახლე აფხაზურ-აბაზურ 

ენაზე მეტყველ ტომებს აერთიანებს ერთი სახელწოდება ა ბ ა ზ ა  და შექ-

მნილი აქვთ საკუთარი სამწერლო ენა ა ბ ა ზ უ რ ი ს სახელწოდებით, ზო-

გი მკვლევარი აკეთებს დასკვნას, თითქოს ლინგვისტურადაც აბაზური 

მეტყველება აფხაზურისაგან არსებითად განსხვავდებოდეს. 

ჯერ ერთი, ყველაზე განსხვავებული დიალექტიც კი – ტაპანთური 

დიალექტი – არ ქცეულა აფხაზურისაგან განსხვავებულ ენად თავისი 

ენობრივი საფუძველის მიხედვით. და მეორეც, აშხარული დიალექტი, 

რომელიც აგრეთვე წარმოუდგენიათ, როგორც აფხაზურის საპირისპირო 

აბაზური ენის დიალექტი (ტაპანთურთან ერთად), მეტ სიახლოვეს იჩენს 

თავის არსებით მომენტებში აფხაზურის პირაქეთა (სამხრულ) დიალექ-

ტებთან, როგორც ამას ნათელყოფს მათი შედარებითი ანალიზი. 

აღნიშნული ვითარება გარკვეულ დაბრკოლებას უქმნის იმ აზრის 

მიმდევრებს, ვინც თვლის, რომ აშხარული და ტაპანთური წარმოადგენენ 

დიალექტებს, აფხაზურისაგან არსებითად განსხვავებული ა ბ ა ზ უ რ ი  

ე ნ ი ს ა ო. 

თუ აშხარული დიალექტი შეიძლება ტაპანთურ დიალექტებთან 

ერთ ენად გავაერთიანოთ, შეიძლება სამხრულ აფხაზურ დიალექტებთა-

ნაც მათი გაერთიანება, რადგანაც აშხარული დიალექტი მეტ სიახლოვეს 

ამჟღავნებს სწორედ ამ სამხრულ დიალექტებთან. 

სპეციალურ ლიტერატურაში არ მოიპოვება აშხარული დიალექტის 

ენობრივ თავისებურებათა მიმოხილვა1. 

                      
1 ზოგ რამეს ამ მხრივ მკითხველი იპოვის ავტორის შედარებითი ხასიათის 

მიმოხილვებში, როგორიცაა: „Об одной фонетической закономерности в абхазско-

абазинских диалектах“ – Известия АН Груз. ССР, 1942 წ. ტ. II, № 8; „ტაპანთური 

დიალექტი“, 1944; მიზან-პირობითი კილოს წარმოებისათვის აფხაზურ დიალექტებში“ 

– იბერიულ-კავკასიური ენათმეცნიერება, ტ. II, 1948, და სხვ. 

გ. სერდიუჩენკო სტატიაში „Об абазинских диалектах“ (კრებულში – Памяти 

акад. Н. Я. Марра, 1936) ცდილობს მიუთითოს ტაპანთურისაგან განსხვავებულ 



წ ი ნ ა ს ი ტ ყ ვ ა ო ბ ა  

 

14 

აბაზურის დიალექტების მეტყველებას აკვირდებოდა და მასალას 

აგროვებდა ს. ჯანაშია, მაგრამ, სამწუხაროდ, არც ეს დაკვირვებანი და არც 

თვით მასალა ჯერჯერობით გამოქვეყნებული არ არის. 

ასევე აშხარულ დიალექტს სწავლობდა ა. გენკო, მაგრამ არც მის მი-

ერ ჩატარებული მუშაობის შედეგები გამოქვეყნებულა. 

რომ აღარაფერი ვთქვათ აშხარული დიალექტის სრული ენობრივი 

მიმოხილვის არსებობის შესახებ, არ მოიპოვება პატარა ტექსტიც კი, ამ 

დიალექტზე ჩაწერილი. 

აშხარული დიალექტის შესწავლას ჩვენ შევუდექით ტაპანთური 

დიალექტის გაცნობის შემდეგ. 1939 წლის ზამთარში და 1940 წლის ზა-

ფხულში მოგვიხერხდა დაკვირვება გვეწარმოებინა როგორც კუვინსკის, 

ისე აფსუის მეტყველებაზე. ჩავიწერეთ ფოლკლორული ტექსტები ორივე 

თქმაზე. 

გამოვლინდა მეტად რთული ვითარება. სხვადასხვაობა გრამატი-

კულ მოვლენებში შეინიშნებოდა არა მარტო თ ქ მ ე ბ ი ს  მიხედვით, არა-

მედ თვით თ ქ მ ა შ ი ც სხვადასხვა მ თ ქ მ ე ლ თ ა მიხედვით. ერთი და 

იგივე გრამატიკული მოვლენა წარმოგვიდგებოდა მრავალგვარი ვარიან-

ტით. ტექსტების ჩაწერის დროს ვცდილობდით ყველა ეს თავისებურება 

აღგვენიშნა, თუმცა ძნელია ვიფიქროთ, რომ ყველა შესაძლო თავისებურე-

ბა ან ჩვენს მიმოხილვაში, ან ჩვენს ტექსტებში ა მ ო წ უ რ ვ ი თ  იყოს 

წარმოდგენილი. 

1941 წ. რამდენიმე დღით ვიყავით ს. აბაზაქთშიაც (რომლის მეტყვე-

ლება ნარევ ხასიათს ატარებს). 

1947 წ. ზაფხულში ვსწავლობდით ფსხუში გადმოსული აშხარელე-

ბის მეტყველებას. 

ქვემოთ მოცემულია აშხარული დიალექტის – მისი თქმებითურთ – 

გრამატიკული მიმოხილვა. 

გრამატიკულ მიმოხილვაში ყურადღება გამახვილებულია იმ ფაქ-

ტებზე, რომლებშიც ძირითადად შეინიშნება გ ა ნ ს ხ ვ ა ვ ე ბ ა  სხვა აფხა-

ზურ კილო-თქმათაგან. მითითებულია იმ საერთოსა და განსხვავებულო-

ბაზე, რაც ახასიათებს აშხარულს – თქმებითურთ ყველა სხვა აფხაზურ-

აბაზურ დიალექტებთან შედარებით. 

მასალად გამოყენებულია ჩვენ მიერ ჩაწერილი ტექსტები, რომელთა 

დიდ ნაწილს აქვე ვაქვეყნებთ. 

აქვე უნდა შევნიშნოთ, რომ ტექსტების ჩაწერისას ვცდილობდით 

                                                    

ენობრივ მოვლენებზე აშხარულში, მაგრამ მას სრულიად შეუმჩნევლად დარჩენია 

ყველა არსებითი მორფოლოგიური და სხვა თავისებურება, ხოლო ის 

თავისებურებები, რაზედაც მითითებულია (უმთავრესად ფონეტიკასა და ლექსიკაში), 

მოკლებულია სისრულესა და, რაც მთავარია, – სიზუსტეს. 
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დაგვეცვა ინდივიდუალური თავისებურებანიც. ვაქვეყნებთ ტექსტებს ყო-

ველგვარი შესწორების გარეშე, ისე, როგორც ჩაწერის პროცესში იქნა ფიქ-

სირებული1. 

ე და ი ხმოვნების წინ რიგი თანხმოვანი ლ, გ, ქ, კ, ხ, ყ, ღ... აფხაზურ-

ში საერთოდ მაგრად გამოითქმის, მაგრამ ჩვენ ამას საგანგებოდ არ აღ-

ვნიშნავთ სპეციალური ნიშნით, რადგანაც განმასხვავებელ ნიშნებს ვიყე-

ნებთ მხოლოდ ფონემებისათვის. 

ტექსტებში ერთგვარობა არაა დაცული, თვით კომპლექსების თავი-

სებურების გამო, ჩვენებითი ნაცვალსახელისა (�ჲ, უჲ...) და ლაბიალიზე-

ბული ბგერების გადმოცემისას. 

 

დასასრულ, ჩვენს მოვალეობად მიგვაჩნია მადლობით მოვიხსენი-

ოთ ყველა ორგანიზაცია და პირი, რომლებმაც ხელი შეგვიწყო სათანადო 

მუშაობის ჩატარებაში. 

                      
1 ამით აიხსნება ის გარემოება, რომ პირის ნიშანი ი- ზმნაში ზოგჯერ არის 

წარმოდგენილი მაშინაც, როცა მის წინ უშუალოდ დგას მისი გამომწვევი სახელი. 

თვით ეს იმით უნდა იყოს გამოწვეული, რომ ტექსტის ჩაწერის დროს ზოგჯერ 

მთქმელი ცდილობდა ნელა, გარკვეული პაუზების დაცვით ელაპარაკა. 



ს ა ტ რ ა ნ ს კ რ ი ფ ც ი ო  ნ ი შ ნ ე ბ ი  

ა   ბ გ გ გ დ დ ე  ზ 

a ǎ ā b g g g d d e ē z 

ă
1 [ă] [ā] б г гь гв д [д] е [ē] з 

            

ზ ზ თ თ ი  კ კ კ ლ ლ  

z z t t i ī k k k l l  

[з] [з] т [тв] и [ӣ] кl кlь кlв л ль  

            

ლ ლ მ ნ ჲ ო  პ ჟ ჟ ჟ ჟ 

l l m n j o ō p j j j j 

тл лl м н й о [ō] пl жь ж жв [жъв]2 

            

რ ს ს ს ტ ტ უ  ფ ქ ქ ქ 

r s s s t t u ū f k k k 

р с [сь] [св] тl [тlв] у [ȳ] п к кь кв 

            

ღ ღ ღ ყ ყ ყ შ შ შ შ ჩ  
G G G K K K S S S S C  

гь гъь гъв къ къь къв щ ш шв [шъв]3 ч  

ჩ ჩ ც ც ც ძ ძ ძ წ წ წ ჭ 
C C c c c Z Z Z w w w y 

тш чв ц [ць] [цв] дз [дзь] [дзв] цl [цlь] [цlв] чl 
            

ჭ ჭ ხ ხ ხ  ხ ხ ჴ ჴ   

y y x x х x x xв q q   

мl чlв х хь хв [х] х(я) хв хъ хъв   

            

ჯ ჯ ჯ ჰ ჰ ჵ ჵ (ǁ„) … f � v 

дж дж джв хl хlв ιl ιlв  у ф фl в 

            
 ჸ 

4

          
ˆ [‡] 4          

ы ъ 4          

 

                                                 
1 რუსული ტრანსკრიფციისთვის გამოყენებულია აბაზურში ამჟამად მოქმედი 

გრაფიკა. კვადრატულ ფრჩხილებში ჩასმულია აბაზურ დამწერლობაში არარსებული 

ნიშნები. 
2 მაგარი ლაბიალიზებული შიშინა სპირანტები. 
3 ქართულ ტრანკრიფციაში (იხ. ტექსტები) ნიშანი  – აპოსტროფია. 
4  აღნიშნავს მაგარ შემართვას ან დამართვას. 



ფ ო ნ ე ტ ი კ ა  
 

თავი I. ფონეტიკური სისტემა 

 
§1. ხმოვნები. აშხარული დიალექტი ხმოვანთა მიხედვით რაიმე თა-

ვისებურსა და სხვა აფხაზურ დიალექტთაგან (პირაქეთა აფხაზურ დია-

ლექტთაგან) განსხვავებულს არაფერს იძლევა1. ასევე, სხვა აფხაზურ დია-

ლექტთა მსგავსად აშხარულშიც ფონეტიკურ პროცესთა ნიადაგზე ვი-

ღებთ ა ე ი ო უ ხმოვანთა გრძელ სახეობებსაც: 

 : სძრჳ! – კუვ. 17 – მოისმინეთ! 

 : იზბტ იჰ – აფს. 39 – ის (რაღაც) ვნახე-ო 
 : ყასჰა დუკ აჭ ინიტ – კუვ. 15 – დიდ მთასთან მივიდნენ 

 : ა
ა� სცტ – კუვ. 10 – იქ მივდივარ 

 : ა
ი აკ – აფს. 43 – ეს არის (ესაა)  

ოღონდ, უნდა ითქვას, რომ ამ რიგის პროცესები (გარკვეულ შე-

მთხვევებში) ფართოდაა გავრცელებული აშხარულ დიალექტში, კერძოდ, 

მის აფსუურ კილოკავში. 

 

§2. წინაენისმიერი ლაბიალიზებული სპირანტები. როგორც ცნობი-

ლია, აფხაზურ სალიტერატურო ენასა და აბჟუურ დიალექტში, რომელზე-

დაც დაფუძნებულია ეს სალიტერატურო ენა, გვაქვს ორი წინაენისმიერი 

ლაბიალიზებული შ, ჟ სპირანტი. ბზიფური დიალექტი განარჩევდა და 

ზოგი მისი თქმა ახლაც განარჩევს ამათ გვერდით თავისებურ წინაენისმი-

ერ ლაბიალიზებულ სპირანტებს, რომელთაც პირობით ჩვენ გადმოვცემთ 

ს, ზ ნიშნებით2. 

თუ აბჟუური დიალექტისთვის აშ არის როგორც „კარი“, ისე „წიფე-

ლი“, ან აჟ – როგორც „ძველი, მოხუცი“, ისე „ძროხა“, ბზიფურისათვის 

(იგულისხმება ამჟამად მისი ზოგიერთი თქმა) აშ არის „კარი“, ხოლო „წი-

ფელი“ იქნება ას; აჟ არის „ძველი, მოხუცი“ (დაჟიტ – „მოხუცდა, დაბერ-

და ის [ადამ.]“, ხოლო „ძროხა“ იქნება აზ. 
აბჟუური დიალექტისათვის ამჟამად დამახასიათებელი ვითარება 

მეორეული ჩანს. ს, ზ ბგერებს დაკარგვისადმი ტენდენცია აქვს ბზიფური 

დიალექტის ზოგ თქმაშიაც (მაგ., სოფ. ლიხნის მეტყველებაში). 

                                                 
1 იხ. ავტორის: „აფხაზური ენის ტაპანთური დიალექტი ტექსტებითურთ“. 1944, 

§ 3. 
2 იხ. ტაპ. § 5. 
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აფხაზური ენის ტაპანთურ დიალექტში ჩვენ დავადასტურეთ წინაე-

ნიმიერ ლაბიალიზებულ სპირანტთა ყველა აქ წარმოდგენილი სახეობა 

(როგორც ს, შ ისე ზ, ჟ), მაგრამ ამ სახეობათა გამოყენებაში აღრევას აქვს 

ადგილი. კერძოდ, ს შეიძლება ნახმარი იყოს შ-ს ადგილას და, პირიქით, 

შ შეიძლება ნახმარი იყოს ს-ს ადგილას. ასევე, ზ შეიძლება შეგვხვდეს  

ჟ-ს ადგილას და, პირიქით, ჟ – ზ-ს ადგილას. 

მაგრამ ეს ბგერები თავის დროზე ტაპანთურშიაც ბზიფურის მსგავ-

სად რომ უნდა ყოფილიყო განსხვავებული, ნათელი გახდა ე. წ. დელაბია-

ლიზაციის პროცესის დადგენის შედეგად ტაპანთური დიალექტის ფსიჟ-

კრასნოვოსტოჩნის კილოკავში. გაირკვა, რომ სრულ დელაბიალიზაციას 

განიცდის ის ბგერები, რომელთათვისაც ამოსავალ სახეობად ივარაუდება 

ბზიფური დიალექტის შ, ჟ, ხოლო სრული დელაბიალიზაციის პროცესს 

არ ექვემდებარება ის ბგერები, რომელთათვისაც ამოსავალ სახეობად ივა-

რაუდება ბზიფური დიალექტის ს, ზ. 
მაგალითად, ტაპანთურ დიალექტში ხმარებულმა სახეობებმა: აჴშ 

|| ას „სარკმელი“, „ზემო [„თავის“]-კარი“ (?) ან 
(ო)ჟ || 
(ო)ზ – „ახ-

ლა“ იმავე დიალექტის ფსიჟ-კრასნოვოსტოჩნის კილოკავში შეიძლება მო-

გვცეს: 

აჴშ || აჴს1 


(ო)ჟ || 
(ო)ზ1 

მაშინ, როდესაც იქვე ხმარებული აჟ || აზ („ძროხა“), შარა || სარა 

(„თქვენ“) და სხვ. ასეთ რეფლექსს არ მოგვცემს (შდრ. ბზიფ. დიალექტის 

სარ�, აზ)2. 

აშხარული დიალექტის კუვინსკის კილოკავში იგივე ვითარება დას-

ტურდება, რაც ბზიფურ დიალექტში: გვაქვს, ერთი მხრივ, შ, ჟ, მეორე 

მხრივ, ს, ზ. 
მაგ.: 

შ: აშ – 2, მთქმ. 15 წ. – კარი 

ამშგ... – 7, მთქმ. 15 წ. – დათვიც... 

შარაცარა – 2, მთქმ. 15 წ. – ნადირობა (სანადიროდ) 

დშშარაცოზ. – 11, მთქმ. 35 წ. – ის (ადამ.) რომ ნადირობდა... 

შაყ� – 1, მთქმ. 17 წ. – წიგნი (წერილი) 

აშნდყარა – 23, მთქმ. 75 წ. – ზანდუკი 

ჰარა ჰაბზშალა – 12, მთქმ. 65 წ. – ჩვენი ენით (ჩენებურად)... 

და სხვ. 

ს: თააცა საუპ – 4, მთქმ. 15 წ. – შვილები (ოჯახი) შეგეძინებათ 

სთარაშ – 5, მთქმ. 15 წ. – თქვენი ჭიშკარი 

                                                 
1 შდრ. ბზიფ. დიალექტის აშ (→ *აჴ-შ, 
ოჟ). 
2 იხ. ტაპ. § 5. 
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�ჩკნ დს-სა დალაგეტ – №4. მთქმ. 15 წ. – ბიჭმა სტვენა 

დაიწყო 

სარ� სდუხატ – 1, მთქმ. 17 წ. – თქვენ დაიზარდენით (დიდები 

 გახდით) 

აძ ჩალალრსტ – 11, მთქმ. 35 წ. – ის (დედაკ.) წყალში 

გადავარდა 

აცჰას – 14, მთქმ. 64 წ. – ყინული და სხვ. 

ჟ: თაჟკჲ ლგაჟკჲ (ი)ყან – 4, მთქმ. 15 წ. – ერთი დედაბერი და 

ერთი ბერიკაცი იყვნენ 


ოჟ� – 7, მთქმ. 15 წ. – ახლა 


უჟნძარა – 11, მთქმ. 35 წ. – აქამდე 

ჳნჳჟა ჟაბეჲ – 14, მთქმ. 64 წ. – ორმოცდაათი 

აჟლარა – 23, მთქმ. 75 წ. – ხალხი 

ჟტალა – 15, მთქმ. 75 წ. – ძველად... და სხვ. 

ზ: აზ – 4, მთქმ. 15 წ. – ძროხა 

დზბარი დზდრუშტ – 2, მთქმ. 15 წ. – ის (ადამ.) რომ ნახოთ,  

იცნობთ 

აზჳან – 3, მთქმ. 15 წ. – ცა 

დლაცაზარნს დ�ლაგეჲტ – 11, 35 წ. – მან (ადამ.) მასთან (დედაკ.) 

ლაპარაკი დაიწყო1 და სხვ. 

ასეთი დაყოფით აღნიშნულ ბგერათა გამოყენება კუვინსკის მეტყვე-

ლებაში სისტემურ ხასიათს ატარებს. იშვიათ შემთხვევაში თუ შეგვინიშ-

ნავს აღრევა: ერთსა და იმავე სიტყვაში ხან დაგვიდასტურებია ს, ზ, ხან – 

შ, ჟ. 

    მაგალითად: 

ლმათაქა იზზეგ ლშხნ – 11, მთქმ. 35 წ. – მან (დედაკ.) მთელი  

თავისი ტანსაცმელი (ტ ა ნ თ) გაიხადა რა... 

იჴამ ააჲშჲწან... – 12, მთქმ. 65 წ. – მან (მამაკ.) თავისი ქურქი 

 (ტ ა ნ თ) ჩააცვა რა... 

�ძახჳ იშლსჲწა... – 17, მთქმ. 75 წ. – თერძმა მას (დედაკ.) ტ ა ნ თ  

რომ ჩაიცვა... 

დააჩჟჲხტ – 12, მთქმ. 65 წ. – მან (მამაკ.) ის (ადამ.) ც ხ ე ნ ი დ ა ნ  

ჩამოსვა 

დჩზლან... 15, მთქმ. 75 წ. – იგი (ადამ.) ც ხ ე ნ ზ ე შეჯდა რა... 

                                                 
1 თუ განსაკუთრებით გახაზვა არ გვჭირდება ამა თუ იმ გამოთქმისა, სიტყვა-

სიტყვითს თარგმანს არ ვიძლევით. 
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საყურადღებოა, რომ ერთ-ერთი ჩვენი 36 წლის მთქმელი აღნიშნულ 

ბგერათა შორის სხვაობას არ ამყარებდა. სისინა ს, ზ ბგერები მას სრულე-

ბითაც არ გააჩნდა და აბჟუური დიალექტის წარმომადგენლის მსგავსად 

ყველა შემთხვევაში იყენებდა შ-სა და ჟ-ს. 

    მაგალითად: 

შცან სანიათ დააჟგ� – 8 – წადით და სანიათი მოიყვანეთ 

იშარ�ცონ – 8 – ისინი ნადირობდნენ 


ააშბჟაჳკ – 8 – ორმოცდაათი (ერგასი“) კაცი (ხალხი) 

იჳფაცა დრაცაჟოჲტ – 8 – ის (ადამ.) თავის შვილებს ელაპარაკება 

ალგაჟ – 9 – ბერიკაცი. 

ასევე ჩვენი აბაზაქთელი მთქმელი ყველგან მხოლოდ შიშინა შ, ჟ 
ბგერებს ხმარობდა. 

აღნიშნული გარემოება უნდა მიუთითებდეს კუვინსკის მეტყველე-

ბის ჭრელ დიალექტურ შედგენილობაზე. 

თავისებური ვითარება დასტურდება აშხარული დიალექტის ა ფ -

ს უ ი ს  კ ი ლ ო კ ა ვ შ ი. აქაც თავს იჩენს ფონემათა ისეთი დაყოფა, როგო-

რიც ბზიფური დიალექტისათვის არის დამახასიათებელი. ერთი და იმავე 

ბგერით არც აქ  გადმოიცემა აშ („კარი“), შარ� („თქვენ“); აჟ („ძველი“), აჟ 
(„ძროხა“). მაგრამ აქ პირველ შემთხვევაში (ბზიფური შ, ჟ-ს ადგილას) 

გამოიყენება თავისებური (ოდენ აფსუის კილოკავისათვის დამახასიათე-

ბელი) განსაკუთრებული მაგარი სახეობის შ, ჟ ბგერები (ჩვეულებრივი 

შ, ჟ-ს გვერდით), ხოლო მეორე შემთხვევაში (ბზიფური ს, ზ-ს ადგილას) 

იგივე ს, ზ. 

   მაგ.: 

შ:   შბჟაკ – 38, მთქმ. 36 წ. – ორმოცდაათი (ერგასი, ნახევარ-ასი) 

შარაცარა იც – 37, მთქმ. 21 წ. – სანადიროდ წავიდნენ 

აშლა უნაშლ – 37, მთქმ. 21 წ. – კარით შედი შიგ (სახლში) შენ 

(მამაკ.) 

აშ ააჰარტნ... – 39, მთქმ. 50 წ. – კარი გავაღეთ რა... 

იშან... – 37, 35, მთქმ. 27 წ., 22 წ. – ისინი შეშინდნენ რა... 

�მშ – 35, მთქმ. 22 წ. – დათვი 

აშაყა – 39, მთქ. 50 წ. – წიგნი (წერილი) 

აშარახქა – 35, მთქმ. 22 წ. – ნადირები 

სნშნთარაჭ – 35, მთქმ. 22 წ. – ჩემს საფლავზე 

აჩ ააშ�ძნ... – 35, მთქმ. 22 წ. – ცხენმა დაილაპარაკა რა... 

კატი-შპაკ – 35, მთქმ. 22 წ. – მსხვილი ნაწლავი და სხვ. 

ჟ:   ა
არბაჟ – 31, მთქმ. 15 წ.; 44, მთქმ. 50 წ. – ორბი [ძველი] 

უჟ� – 33, მთქმ. 19 წ. – ახლა 
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ოჟწაღა – 37, მთქმ. 27 წ. – ახლავე 

ჟა-
ასაკ – 33, მთქმ. 19 წ. – ათი ცხვარი 

იჟიფშაჴ� იჟიფშმშხუზ... – 36, მთქმ. 43 წ. – მეთოთხმეტე დღე-ღა- 

მეს 

ალგაჟ – 35: მთქმ. 22 წ. – ბერიკაცი 

აჟიფშ – 35, მთქმ. 22 წ. – ნადირთ ღვთაება 

ჟლაგ სმეჲ – 38, მთქმ. 36 წ. – გვარიც მაქვს 

აჴლფაჟ – 38, მთქმ. 36 წ. – ძველი ქუდი...        და სხვ. 

როგორც ზემოთ აღვნიშნეთ, ამავე შემთხვევებში, თუმცა უფრო იშ-

ვიათად, შეიძლება შევხვდეთ ჩვეულებრივ შ, ჟ-საც (ერთსა და იმავე 

მთქმელთან). 

მაგ.: 

შ:    ანშ – 41, მთქმ. 50 წ. – მიწა 

აშარ�ცაჳქა – 38, მთქმ. 36 წ. – მონადირეები. 

ჟ:    თაჟკჲ ლგაჟკჲ – 36, მთქმ. 43 წ. – ერთი დედაბერი და ერთი ბერი- 

კაცი 

ლგაჟკ დყან – 31, მთქმ. 15 წ. – ერთი ბერიკაცი იყო 

ჴლფაჟ – 38, მთქმ. 36 წ. – ძველი ქუდი...  და სხვ. 

მეორე მხრივ, ს, ზ გვხვდება შემდეგ სიტყვებში: 

ს:    სჴაზ – 37, მთქმ. 27 წ. – თქვენ მარტო 

აჩანხჩა დსკ! – 35, მთქმ. 22 წ. – მეჯინიბე დაიჭირეთ! 

�მარა თასა
� ჲენალაგა... 35, მთქმ. 22 წ. – მზემ ჩასვლა (ჩავარდნა“) 

რომ დაიწყო... 

ასწ�მათა; ასწა – 35, მთქმ. 22 წ. – ტანსაცმელი 

ილსალწჲ – 38, მთქმ. 36 წ. – მან (დედაკ.) ტანთ ჩაიცვა 

[ჲ]აალსლხზ... – 38, მთქმ. 36 წ. – მან (დედაკ.) რაც (ტანთ) გაიხა- 

და...   და სხვ. 

ზ:  აჩანხჩა იჰატა ზაულ�! – 44, მთქმ. 50 წ. – მეჯინიბის ნათქვამი ყა- 

ვით (აკეთეთ)! 

აზჳმს�ყა ლე ააწას – 41, მთქმ. 50 წ. – ბეჭი თვალში ჩაუვარდა მას 

(მამაკ.) 

ზ-გართაკ �სთუშ – 42, მთქმ. 50 წ. – ძროხის ჯოგს მოგცემ შენ 

...აზტ – 41, მთქმ. 50 წ. – მან (რაღაცამ) დალია [ის (რაღაც)] 
იზზნ ს�ლგე – 29, მთქმ. 13 წ. – ის (რაღაც) შევსვი და გავათავე 

იზმაშ? – 33, მთქმ. 19 წ. – ის (რაღაც) ნეტავ მოიხარშა? 

სეჲცაზა – 37, მთქმ. 27 წ. – ილაპარაკეთ ერთმანეთთან (მოილაპარა- 

კეთ) 

აზა – მთქმ. 27 წ. – სიტყვა 

აზჳან – 37, მთქმ. 27 წ. – ცა...  და სხვ. 
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როგორც ამ მასალიდან ირკვევა, ბზიფური დიალექტისათვის დამა-

ხასიათებელი წინაენისმიერი ლაბიალიზებული ს, ზ ბგერები დღესაც 

ცოცხალია აშხარული დიალექტის ორსავე კილოკავში1. ამასთანავე სათა-

ნადო ლექსიკურ  მარაგში ბზიფური დიალექტის მსგავსად გამოიყენება 

განსხვავებული წინაენისმიერი ლაბიალიზებული ბგერები. თავისებურე-

ბას ოღონდ ქმნის წინაენისმიერ მაგარ ლაბიალიზებულ შ, ჟ ბგერათა 

არსებობა აფსუის კილოკავში. 

არცერთს სხვა აფხაზურ კილო-თქმაში ჩვენ ეს ბგერები არ შეგვინიშ-

ნავს. 

მართალია, აშხარული დიალექტის შესახებ თითქმის არაფერი და-

წერილა, მაგრამ იმ ერთადერთ ნაშრომშიაც კი, რომელშიაც თითქოს მო-

ცემულია ცდა აბაზურ დიალექტთა ფონეტიკური სისტემის განხილვისა2, 

შენიშნულიც არ არის არც ტაპანთურისა და არც აშხარულის წინაენისმიერ 

ლაბიალიზებულ ბგერათა წყვილეულები; უკეთ, მათი სისინა სახეობები 

(ს, ზ). 
იქვე ავტორი აშხარულ დიალექტში ფ ო ნ ე ტ ი კ უ რ  ნიადაგზე 

გამოყოფს ორ – აფსუისა და კუვინსკის – კილოკავს. საკვირველია, რომ 

აფსუის კილოკავის ფონეტიკური სისტემისათვის ესოდენ დამახასიათე-

ბელი ფაქტი – შ, ჟ ბგერათა არსებობა – შეუნიშნავი რჩება. ფონეტიკური 

სისტემის მხრივ არსებით სხვაობას აფსუისა და კუვინსკის კილოკავთა 

შორის სწორედ აღნიშნულ ბგერათა ქონა-არქონა ქმნის. მეტიც ითქმის, შ, 
ჟ ბგერათა მქონებლობით აფსუის მეტყველება უპირისპირდება აფხაზუ-

რის ყველა დანარჩენ კილო-თქმას. 

აფსუის კილოკავის მონაცემთა მიხედვით აფხაზურის ფონეტიკურს 

სისტემაში შეიძლებოდა გვევარაუდნა ჩვეულებრივ შ, ჟ-ს ლაბიალიზე-

ბულ სახეობათა გვერდით მაგარ შ, ჟ ბგერათა ლაბიალიზებული სახეო-

ბებიც. 

ამასთან დაკავშირებით ძალზე საყურადღებოა ერთი გარემოება, ტა-

პანთური დიალექტის ფსიჟ-კრასნოვოსტოჩნის კილოკავში სწორედ იმ შე-

მთხვევებში, რომლებშიაც აფსუურში შ, ჟ გვაქვს, ხდება დელაბიალიზა-

ცია და ამ დელაბიალიზაციის შედეგად ვიღებთ სწორედ მაგარი სახეობის 

შ, ჟ ბგერებს. ამ ფაქტთა ერთმანეთისაგან გათიშვა ჭირს. 

                                                 
1 კუვინსკის კილოკავში მათ ხშირად ლაბიალობის მომენტის შესუსტება 

ემჩნევათ (ტაპანთურის გავლენით?). აფსუურში მათ თითქოს ზოგჯერ შიშინის 

ელფერიც გადაჰკრავთ. 
2 მხედველობაში გვაქვს გ. სერდიუჩენკოს სტატია „Об абазинских диалектах“ – 

კრებულში Сборник памяти акад. Н. Я. Марра, 1938. 
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მაგრამ ამის მიხედვით მაინც გაგვიჭირდებოდა საერთო აფხაზური 

ფონეტიკური სისტემისათვის ამოსავალში დაგვეშვა წინაენისმიერ სპი-

რანტთა მაგარი ლაბიალიზებული სახეობების არსებობა. 

ამისათვის წინასწარ რიგი საკითხის გადაწყვეტა იქნებოდა საჭირო, 

კერძოდ: 

1. რითი აიხსნება, რომ ერთსა და იმავე მთქმელს აფსუურში შ, ჟ 
ბგერათა გვერდით  შ, ჟ ბგერებიც ახასიათებს (შ, ჟ  იკარგვის და იძლე-

ვა შ, ჟ-ს? სხვადასხვა დიალექტური მონაცემი ირევა ერთმანეთში?). 

2. ტაპანთური დიალექტის ფსიჟ-კრასნოვოსტოჩნის კილოკავშიაც 

კი, რომელშიაც დელაბიალიზაციის შედეგად ვიღებთ მაგარ ვარიანტებს, 

სათანადო ფონემათა ლაბიალიზებულად გამოთქმისას სიმაგრე არ შეი-

ნიშნება. რითი აიხსნება ეს? 

3. ტაპანთური დიალექტის იმავე ფსიჟ-კრასნოვოსტოჩნის კილოკავ-

ში ჭ, ჯ, ჩ ლაბიალიზებული აფრიკატები, რომლებიც ტ, დ, თ ხშულთა 

აფრიკატიზაციის შედეგად არიან მიღებული, დელაბიალიზაციის შე-

მთხვევაში ზემოგანხილულ შ, ჟ-ს მსგავსად მაგარ ჭ, ჯ, ჩ-ს გვაძლევენ. 

კითხვა დგას – აქაც ამოსავალში მაგარი სახეობები უნდა დავუშვათ? და 

სხვ. 

ჩვენთვის უდავო ფაქტია აშხარული დიალექტის აფსუის კილოკა-

ვისა და ტაპანთური დიალექტის ფსიჟ-კრასნოვოსტოჩნის კილოკავის სა-

თანადო მოვლენათა შორის კავშირი. აფსუური კილოკავისათვის დამახა-

სიათებელი შ, ჟ ბგერათა გენეზისისას საკითხი კი ჯერჯერობით გადაუ-

წყვეტელი რჩება. 

 

§ 3. ენაკბილისმიერი ლაბიალიზებული ხშულები. აფხაზური ენის 

პირაქეთა დიალექტებს აქვთ ტ დ თ ენაკბილისმიერ ლაბიალიზებულ 

ხშულთა სამეული. ასეთი სამეული დღეს აფხაზური ენის ტაპანთურ დია-

ლექტში აღარ ჩანს. ტ დ თ ტაპანთურსაც უნდა ჰქონოდა. ისინი აფრიკა-

ტიზაციის გზით ცვლილან ჭ ჯ ჩ || წ ძ ც-დ, რომელთაც შემდეგ ფსიჟ-

კრასნოვოსტოჩნის კილოკავში უკვე დელაბიალიზაციის შედეგად მოუცი-

ათ ჭ ჯ ჩ (ან უფრო იშვიათად – წ ძ ც)1. 

ზემოთ დასახელებულ წერილში გ. სერდიუჩენკო აშხარული დია-

ლექტის ორ, აფსუისა და კუვინსკის კილოკავს სწორედ ამ ბგერათა ქონა-

არქონის მიხედვით უპირისპირებს ერთმანეთს. აფსუის კილოკავს ტ დ 
თ ახასიათებს, კუვინსკის კილოკავში ტ დ თ არა გვაქვს, მათ მოუციათ 

ტ დ თ-ო2. 

                                                 
1 იხ. ტაპ. § 5, § 12. 
2 იხ. მისი „Об абазинских диалектах“, გვ. 250. 
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აშხარული დიალექტის კილოკავთა ამ ნიშნით დაპირისპირება არ 

ხერხდება. როგორც გამოირკვა, წინაენისმიერ ლაბიალიზებულ ხშულთა 

სამეული – ტ დ თ დ ღ ე ს ა ც  დ ა ც უ ლ ი ა  რ ო გ ო რ ც  ა ფ ს უ ი ს,  

ი ს ე  კ უ ვ ი ნ ს კ ი ს  კ ი ლ ო კ ა ვ შ ი.  პ ა რ ა ლ ე ლ უ რ ა დ  ა ს ე ვ ე,  

ო რ ს ა ვ ე  კ ი ლ ო კ ა ვ შ ი  ა დ გ ი ლ ი  ა ქ ვ ს  ა ღ ნ ი შ ნ უ ლ ი  ს ა მ ე -

უ ლ ი ს  დ ე ლ ა ბ ი ა ლ ი ზ ა ც ი ი ს  პ რ ო ც ე ს ს,  რ ი ს  შ ე დ ე გ ა -

დ ა ც  ვ ი ღ ე ბ თ  ჩ ვ ე უ ლ ე ბ რ ი ვ  ტ, დ, თ-ს. კ ი ლ ო კ ა უ რ ი  

ს ხ ვ ა ო ბ ა  ი ქ მ ნ ე ბ ა  მ ხ ო ლ ო დ  ა მ  ბ გ ე რ ა თ ა  დ ე ლ ა ბ ი ა -

ლ ი ზ ა ც ი ი ს  პ რ ო ც ე ს ი ს  გ ა ვ რ ც ე ლ ე ბ ი ს  მ ა ს შ ტ ა ბ ი ს  მ ი -

ხ ე დ ვ ი თ.  კ უ ვ ი ნ ს კ ი ს  კ ი ლ ო კ ა ვ შ ი  ი გ ი  უ ფ რ ო ა  გ ა -

ვ რ ც ე ლ ე ბ უ ლ ი,  ა ფ ს უ ი ს ა შ ი კ ი – ნ ა კ ლ ე ბ ა დ.  ა ღ ნ ი შ ნ უ -

ლ ი  პ რ ო ც ე ს ი ს  მ ე ტ ნ ა კ ლ ე ბ ა დ  გ ა ვ რ ც ე ლ ე ბ უ ლ ო ბ ა ს  

ო რ ს ა ვ ე  კ ი ლ ო კ ა ვ შ ი  გ ა ნ ს ა ზ ღ ვ რ ა ვ ს  მ თ ქ მ ე ლ თ ა  ა ს ა კ ი. 

კუვინსკის კილოკავში ტ, დ, თ დღესაც ცოცხალია უფროსი თაო-

ბის მეტყველებაში (ასე 60-70 წლის ასაკში და ზემოთ). უმცროსი თაობის 

ენაში (ე. ი. 60 წლის ასაკამდე)1 გაბატონებულია მათი დელაბიალიზებუ-

ლი სახეობები. 

აფსუის კილოკავშიც ტ დ თ-ს დელაბიალიზაცია ფაქტია, ოღონდ 

დელაბიალიზაცია აქ უკვე ახასიათებს მთქმელებს მხოლოდ 25-30 წლის 

ასაკამდე. უფროსი ასაკის მთქმელები კი სისტემატურად ტ დ თ-ს იცა-

ვენ2. 

მაგ.: 

კ უ ვ ი ნ ს კ ი ს  კ ი ლ ო კ ა ვ ი 

  1. ტ დ თ დაცულია 

ტ:  აჶატა – 12, მთქმ. 65 წ. – საჭმელი 

ჟტალა – 12, მთქმ. 65 წ. – ძველად 

იჰაიტრა გჲდრამ, ჲმბსთიტრა გჲდრამ ილგიტრა 

გჲდრამ – 21, მთქმ. 75 წ. – მან (მამაკ.) რომელი თავადი-

სად აქციოს, არ იცის, რომელი აზნაურისად აქციოს, არ იცის, 

რომელი გლეხისად აქციოს, არ იცის. 

დ�ქტეჲტ – 14, მთქმ. 64 წ. – იგი (ადამ.) მასზე რაღაცაზე შეჯდა 

და სხვ. 

დ:  დაადლწჲტ – 12, მთქმ. 65 წ. – ის (ადამ.) გარეთ გამოვიდა 

უდლზგადა 
არ�? – 12, მთქმ. 65 წ. – შენ (მამაკ.) ვინ გაგიყვანა 

 გარეთ? 

                                                 
1 ცნობები განეკუთვნება 1940 წ. 
2 ცნობები განეკუთვნება 1940 წ. 
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დდქლახტ – 15, მთქმ. 75 წ. – ის (ადამ.) კვლავ გაემართა...   და სხვ. 

თ:  უმათა აასთ! – 12, მთქმ. 65 წ. – შენ (მამაკ.) მომეც შენი ტანსაცმელი! 

სა მათა ლსსწეჲტ – 17, მთქმ. 75 წ. – მე მას (დედაკ.) ტანსაცმელი 

 ჩავაცვი... და სხვ. 

2. ტ დ თ → ტ დ თ 

ტ → ტ: აბლტ� – 7, მთქმ. 15 წ. – (და)საწვავი 

იჴლფა დთჲრტ�ნ ) 4, მთქმ. 15 წ. – მან (მამაკ.) ის (ადამ.) თავის 

ქუდში ჩაისვა 

იტან იშ�ძან – 1, მთქმ. 17 წ. – ისინი ისხდნენ და საუბრობდნენ 

აგბჟანტ – 1, მთქმ. 17 წ. – საშუალო, შუათანა 

ილეჲჰეჲტ ხნტაგ, ჟანტაგ – 8, მთქმ. 36 წ. – მას (დედაკ.) უთხრა 

 მან (მამაკ.) ხუთჯერაც, ათჯერაც 

აბჯარ ყტა იშმეჲ – 10, მთქმ. 36 წ. – ძველი იარაღი რა გაქვთ? 

დჲდტალან ჲ�ჲჰეჲტ – 11, მთქმ. 35 წ. – იგი (ადამ.) მას (მამაკ.) მი- 

                                                                                     უჯდა და უთხრა... და სხვ. 

დ → დ: ღჩრა იდქლეჲტ – 5, მთქმ. 15 წ. – ისინი საქურდლად გაემარ- 

თნენ 

აჰა ნყარა დდქლან. დშდქზ... 1, მთქმ. 17 წ. – თავადი (მთავა-

რი) სასიარულოდ გაემართა. რომ მიდიოდა (გზაში რომ იყო)... 

იდლწა დდლსმშთინ! – 11, მთქმ. 35 წ. – ვინც გარეთ გადის, 

 (გარეთ) არ გაუშვათ! 

ფშაარე ჲაადქლეჲტ – 8, მთქმ. 36 წ. – საძებრად გამოემართნენ 

დდქლწეჲტ – 9, მთქმ. 36 წ. – მან (დედაკ.) ის (ადამ.) გაუშვა, გაგ- 

ზავნა... და სხვ. 

თ → თ: თაკ დწალეჲტ – 4, მთქმ. 15 წ. – იგი (ადამ.) თივაში შეძვრა 

ასპრთ აჭართან... 10, მთქმ. 36 წ. – შიგ (რაღაცაში) სპირტი ჩაასხეს 

რა... 

ჰამათაქა ჰაფსახუშტ – 8, მთქმ. 36 წ. – ჩვენი ტანსაცმელები გავცვა- 

ლოთ 

ლმათაქა – 11, მთქმ. 35 წ. – მისი (დედაკ.) ტანსაცმელები...    და სხვ. 

დელაბიალიზებულ სისტემასვე უჭერდა მხარს ჩვენი 69 წლის 

მთქმელიც სოფ. აბაზაქთიდან. 

მაგ.: 

ტ → ტ: დტ�ტ – 27 – იგი (ადამ.) დაჯდა 

დ → დ: დდქჲგალატ – 27 (მამაკ.) ის (ადამ.) გარეთ გამოიყვანა 

ამ მხრივ მისი მეტყველება უფრო კუვინსკის კილოკავისკენ იხრება. 
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ა ფ ს უ ი ს  კ ი ლ ო კ ა ვ ი  

1. ტ დ თ დაცულია  

ტ: დაქტაშთა დჲბჲტ – 37, მთქმ. 27 წ. – იგი (ადამ.) ზედ (რაღაცაზე) 

 იჯდა რა, დაინახა მან (მამაკ.) 

სტა! – 36, მთქმ. 43 წ. – დასხედით! 

აჩანგართა ზტზ... – 36, მთქმ. 43 წ. – რემა ვისაც ეკუთვნოდა... 

�მაჴ დქტან – 44, მთქმ. 50 წ. – ის (ადამ.) ტოტზე იჯდა...      და სხვ. 

დ: ჰადქჲწე – 38, მთქმ. 36 წ. – ჩვენ მან (მამაკ.) გაგვიშვა 

სდლმწნ! – 38, მთქმ. 36 წ. – არ გახვიდეთ გარეთ! 

ადნ – 38, მთქმ. 36 წ. – გარეთ 

დანდლწხ... – 36, მთქმ. 43 წ. – ის (ადამ.) როცა გარეთ გავიდა... 

იდქლახ – 36, მთქმ. 43 წ. – ისინი გაემართნენ (გაემგზავრნენ) 

აქტაღქა აადლააგან... 39, მთქმ. 50 წ. – კვერცხები (გარეთ) გამოვი- 

ტანეთ რა... და სხვ. 

თ: სმათაქა – 38, მთქმ. 36 წ. – ჩემი ტანსაცმელები...   და სხვ. 

2. ტ დ თ → ტ დ თ: 

ტ → ტ: დკაქტან – 32, მთქმ. 12 წ. – იგი (ადამ.) ზედ იჯდა 

დაქტან – 31, მთქმ. 15 წ. – იგი (ადამ.) მასზე (რაღაცაზე) იჯდა 

აგბჟანტ – 31, მთქმ. 15 წ. – საშუალო, შუათანა 

უტ�!... საგტუმ – 33, 19 წ. – დაჯექ (მამაკ.)!... არ დავჯდები 

სარ� სტ – 33, მთქმ. 19 წ. – ჩემი (ჩემი კუთვნილი) 

დტან – 35, მთქმ. 22 წ. – იგი (ადამ.) იჯდა 

ჲაქტო – 37, მთქმ. 27 წ. – ვინც მასზე (რაღაც.) ზის... და სხვ. 

დ → დ: დდქლ(ა) – 32, მთქმ. 12 წ. – იგი (ადამ.) გაემართა, გაემგზავრა 

დჵადლწხნ... – 32, მთქმ. 12 წ. – იგი (ადამ.) გარეთ გამოვიდა რა... 

იდქჲწ )– 31, მთქმ. 15 წ. – მან (მამაკ.) ისინი გაუშვა 

დდქლან... – 33, მთქმ. 19 წ. – იგი (ადამ.) გაემართა რა... 

დაადლრგან – 35, მთქმ. 22 წ. – იგი (ადამ.) გარეთ გამოიყვანეს რა... 

დუზაადლზგაპ 37, მთქმ. 27 წ. – მას (ადამ.) გამოგიყვან შენ (მამაკ.)... 

                                                                                                                  და სხვ. 

თ → თ: ჲაქთან... – 32, მთქმ. 12 წ. – მას (რაღაცას) მიესხა... 


ათაკ – 33, მთქმ. 19 წ. – ერთი ბარძაყი 

ასწ�მათა – 35, მთქმ. 22 წ. – ტანსაცმელი... და სხვ. 

 

აქა-იქ ორსავე კილოკავში შესაძლოა დავადასტუროთ ერთისა და 

იმავე მთქმელის ენაში ტ დ თ სამეულის როგორც ლაბიალიზებული, 

ისე დელაბიალიზებული სახეობები (ესეც თავის მხრივ იმას მოწმობს, 
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რომ ტ დ თ-ს დელაბიალიზაციის პროცესი ერთდროულად მიმდინარე-

ობს ორსავე კილოკავში. იგი არცერთ მათგანში დამთავრებული არაა). 

     მაგ.: 

დდქლახტ – კუვ. 14, მთქმელი 64 წ. – იგი (ადამ.)  გაემართა. 

შდრ. ამავე მთქმელის ენაში: 

დაქტეჲტ – კუვ. 14, მთქმელი 64 წ. – იგი (ადამ.) წამოჯდა 

დააქტეჲტ – კუვ. 14, მთქმელი 64 წ. – იგი (ადამ.) ზედ (რაღაცაზე) 

 დაჯდა...   და სხვ. 

ჳტს ბზია – კუვ. 8, მთქმ. 36 წ. – კარგი ადამიანი. 

შდრ. ამავე მთქმელის ენაში: 

აბჯარ ჟტა – კუვ. 10, მთქმ. 36 წ. – ძველი იარაღი 

ხნტაგ, ჟანტაგ – კუვ. 8, მთქმ. 36 წ. – ხუთჯერაც, ათჯერაც 

ჰამათაქა – კუვ. 8, მთქმ. 36 წ. – ჩვენი ტანსაცმელები... და სხვ. 

აშა ააკათა – აფს. 33, მთქმ. 19 წ. – სისხლი გადმოიღვარა 

შდრ. ამავე მთქმელის ენაში: 


ათაკ – აფს. 33, მთქმ. 19 წ. – ერთი ბარძაყი 

უტ� – აფს. 33, მთქმ. 19 წ. – დაჯექ (მამაკ.) 

დდქლან... 33, მთქმ. 19 წ. – იგი (ადამ.) გაემგზავრა რა...   და სხვ. 

სა დსტუპ – აფს. 37, მთქმ. 27 წ. – იგი (ადამ.) მე მეკუთვნის 

აჳტჳს – აფს. 37, მთქმ. 27 წ. – ადამიანი 

დაადლწ – აფს. 37, მთქმ. 27 წ. – ის (ადამ.) გარეთ გამოვიდა... 

და სხვ. 

შდრ. ამავე მთქმელის ენაში: 

დაადტალოპ – აფს. 37, მთქმ. 27 წ. – იგი (ადამ.) მას (რაღაცას) უზის 

აგბჟანტ – აფს. 37, მთქმ. 27 წ. – საშუალო, შუათანა 

დდქლეჲტ – აფს. 37, მთქმ. 27 წ. – იგი (ადამ.) გაემართა და სხვ1. 

 

როგორც აქ წარმოდგენილი მასალიდან ირკვევა, აფსუისა და კუვინ-

სკის კილოკავთა არა თუ დაპირისპირება შეიძლება ტ დ თ სამეულის 

მიხედვით, არამედ, პირიქით, მ ა თ შ ი  დ ა დ ა ს ტ უ რ ე ბ უ ლ ი  ტ დ 
თ-ს დ ე ლ ა ბ ი ა ლ ი ზ ა ც ი ი ს  პ რ ო ც ე ს ი  ი ს  ა რ ს ე ბ ი თ ი  ნ ი -

შ ა ნ თ ა გ ა ნ ი ა,  რ ო მ ლ ი თ ა ც  ე რ თ  დ ი ა ლ ე ქ ტ ა დ  ე რ თ ი ა ნ -

დ ე ბ ა  ე ს  ო რ ი  მ რ ა ვ ა ლ  მ ო მ ე ნ ტ შ ი  მ ნ ი შ ვ ნ ე ლ ო ვ ნ ა დ  

გ ა ნ ს ხ ვ ა ვ ე ბ უ ლ ი  მ ე ტ ყ ვ ე ლ ე ბ ა. 

                                                 
1 თუ სხვა მთქმელებთან ამ ბგერათა გამოყენებაში აღრევას მხოლოდ თითო-

ოროლა შემთხვევაში ვადასტურებდით, ამ მთქმელის ენაში მას სისტემატურად 

ვამჩნევთ. 
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საერთოდ საყურადღებოა ტ დ თ-ს დელაბიალიზაციისა და და-

კარგვის ტენდენციის არსებობა აშხარულ დიალექტში. ტაპანთურშიაც ამ 

სამეულმა განიცადა ცვლილება. ტ დ თ იქაც დაიკარგა, ოღონდ იქ აფრი-

კატად ქცევის შემდეგ მივიღეთ გარკვეულ კილოკავში დელაბიალიზებუ-

ლი სახეობები (ჭ, ჯ, ჩ). 
 

§ 4. ლარინგალური სპირანტები. ფშვინვიერი ჰ, ჰ – ლარინგალური 

სპირანტების მჟღერი ჵ, ჵ წყვილეულები1 აფხაზურის პირაქეთა დიალექ-

ტებში ცვლილან: პირველს მოუცია აა ǁ , მეორეს – ჳ2. ტაპანთურ დია-

ლექტში დღემდე დაცულია მათი ძველი სახეობა. აქა-იქ ტაპანთურშიაც 

განუცდიათ მათ ცვლილება, მაგრამ აქ ამ ცვლილების შედეგად უმთავრე-

სად ღ, ღ რეფლექსს ვიღებთ3. 

აშხარულ დიალექტში ჵ-ს შესახებ გ. სერდიუჩენკო წერს: აფხაზური 

ენის დიალექტების მსგავსად აშხარულშიაც ჵ-ს აა მოუციაო4. ეს მტკიცება 

ზუსტად არ გამოხატავს არსებულ ვითარებას. გამოდის, რომ, ჯერ ერთი, 

აშხარულს დიალექტში ჵ სრულებით არა გვაქვს. მეორეც, აშხარული დია-

ლექტის ორსავე კილოკავში ამ მხრივ აბსოლუტურად ერთნაირი მდგომა-

რეობაა. 

აშხარულ დიალექტში სპირანტული ელემენტის შესუსტება ეტყობა 

როგორც ჵ-ს, ისე მის ლაბიალიზებულ ჵ სახეობასაც. 

აფხაზურის პირაქეთა დიალექტთა მსგავსად ჵ(ა)-ს გარკვეულ შე-

მთხვევებში მოუცია აა ǁ , ჵ-ს – ჳ5. 

კუვინსკის კილოკავში ჵ(ა)-ს აა ǁ - და ჵ-ს ჳ-დ ქცევის პროცესი 

თითქმის დამთავრებულია. აქა-იქ-ღა თუ შევნიშნავთ ჵ-ს არსებობას, 

ისიც უფროსი თაობის მეტყველებაში. 

მაგ.: 

ჵა → აა ǁ : 
სა�ჲანწიკ – კუვ. 2, მთქმ. 15 წ. – ჩემ მოსვლამდე 

ნაურკ... ააშლეჲტ – კუვ. 2, მთქმ. 15 წ. – სინათლე... შემოვიდა (სახ- 

ლში) 

ჲჲჰა თჲხნ... – კუვ. 2, მთქმ. 15 წ. – მან (მამაკ.) თავისი ხმალი 

 ამოიღო და (ამოაგო) რა... 

                                                 
1 აღნიშნული ბგერები სპეციალურ ლიტერატურაში მიჩნეული იყო ფარინ-

გალურ სპირანტებად. ა. ჩარგეიშვილის ექსპერიმენტულმა გამოკვლევამ ნათელყო, 

რომ ისინი იწარმოებიან ხორხში და ამდენადვე, როგორც ა. ჩარგეიშვილი ფიქრობს, 

უფრო ზუსტი იქნება მათ ლარინგალური (ხორხისმიერი) ბგერები ეწოდოთ. 
2 იხ. ტაპ. § 5. 
3 იხ. ტაპ. §; § 23, გვ. 64-65. 
4 იხ. მისი Об абаз. диалектах, გვ. 249, 251. 
5 შდრ. ტაპ. § 6, გვ. 29; § 23, გვ. 64. 
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ითააცქაგ ჲარგ – კუვ. 1, მთქმ. 17 წ. – მისი (მამაკ.) შვილები და 

 (ოჯახი და) თვითონ 


უჟნძარა – კუვ. 11, მთქმ. 35 წ. – აქამდე (ამ დრომდე) 

დანაადლწ... – კუვ. 10, მთქმ. 36 წ. – იგი (ადამ.) როცა გარეთ გამო- 

ვიდა... 

ჰაბა დააგლარი... – კუვ. 14, მთქმ. 64 წ. – მამაჩვენი რომ ადგეს... 

ჲზჲტ – კუვ. 15 მთქმ. 75 წ. – იგი (რაღაც) ჩვენ მოვხარშეთ 

უფსააჲტ! – კუვ. 20, მთქმ. 75 წ. – შენ (მამაკ.) მოკვდი! 

დაადლწჲტ ჲარგ – კუვ. 12, მთქმ. 65 წ. – იგი (ადამ.) გარეთ გა- 

მოვიდა   და სხვ. 

ჵ → ჳ: 

აჳბაგ იკლსტ – კუვ. 6, მთქმ. 15 წ. – ორივენი გაძვრნენ (გავიდნენ) 

 შიგ 

აჰგ შაყ� იზრჳტ – კუვ. 1, მთქმ. 17 წ. – ბატონსაც (მთავარსაც) წე- 

რილი მისწერეს 

ჳჯა – კუვ. 1, მთქმ. 17 წ. – ორი (ადამიანი) 

ჳზაცა – კუვ. 11, მთქმ. 35 წ. – მისი (მამაკ.) ამხანაგები 

ჳტს-ბზია – კუვ. 8, მთქმ. 36 წ. – კარგი ადამიანი 

იჳფაცა დრაცაჟოჲტ – კუვ. 8, მთქმ. 35 წ. – თავის ორ ვაჟს ელაპარა- 

კება (ესაუბრება) ის (მამაკ.) 

ჳნჳეჟა ჟაბეჲ – კუვ. 14, მთქმ. 64 წ. – ორმოცდაათი 

ჳნჳეჟა – კუბ. 15, მთქმ. 75 წ. – ორმოცი 

სც ჩმაზაჳ�პ – 20, მთქმ. 75 წ. – ჩემი ხარი ავადაა 

აბლაჳა – 23, მთქმ. 75 წ. – გველეშაპი 

იფშჳკხაზ – კუვ. 17, მთქმ. 75 წ. – მეოთხე (ადამიანი). 

და სხვ. 

ამ უკანასკნელ ორ მთქმელთან ჵ-ც შეგვხვდა. 

   მაგ.: 

�მჵა – 15, მთქმ. 75 წ. – გზა 

ჵადგ – 23, მთქმ. 75 წ. – ორმო (უფსკრული) 

უჲ დჵცგაძუპ – 14, მთქმ. 64 წ. – ის ძალზე ცუდი ადამიანია 

ჵტჵსკ – 14, მთქმ. 64 წ. – ერთი ადამიანი 

ეს მთქმელი (64 წ.) აწჵან – სიტყვაში („სარი“) ამბობდა აწღჳან-ს 

(იხ. 14). 

აფსუის კილოკავშიაც ჵ(ა)-ს აა ǁ -დ და ჵ-ს ჳ-დ ქცევის პროცესი პი-

რაქეთა აფხაზური დიალექტების მსგავსად უკვე დაწყებულა, მაგრამ ერ-

თი და იმავე მთქმელის მეტყველებაში მეტ-ნაკლები სისტემურობით დას-

ტურდება ჵ და ჵ-ც. 
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 მაგ.: 

ჵ(ა) → აა ǁ : 
ლაბა დუკ ააჲხან... – აფს. 32, მთქმ. 12 წ. – მან (მამაკ.) დიდი ჯოხი  

აიღო რა...  

დააგლარი იუშან – აფს. 32, მთქმ. 12 წ. – იგი (ადამ.) რომ ამდგარი- 

ყო, შეჭამდა მას (რაღაც.) 

...ააჲგ(ა) – აფს. 31, მთქმ. 15 წ. – მან (მამაკ.) (რაღაც) მოიტანა 

...ააჲაუნ – აფს. 33, მთქმ. 19 წ. – მან (მამაკ.) (რაღაც) იშოვა 

დგზმააჲტ – აფს. 35, მთქმ. 22 წ. – იგი (ადამ.) ვერ მოვიდა 

ჲშთჲხნ... –აფს. 35 მთქმ. 22 წ. – მან (მამაკ.) ის (რაღაც) აიღო რა... 

დააშთჲტ – აფს. 35, მთქმ. 22 წ. – მან (მამაკ.) ის (ადამ.) გამოუშვა 

ჲაარზჭჲთტ – აფს. 37, მთქმ. 27 წ. – მან (მამაკ.) მათ დაუძახა 

დაადლწ – აფს. 37, მთქმ. 27 წ. – იგი (ადამ.) გარეთ გამოვიდა 

...აალსლხზ... – აფს. 38, მთქმ. 36 წ. – მან (დედაკ.) რაც ტანთ გაი- 

ხადა... 

დრააზუნ – აფს. 36, მთქმ. 43 წ. – მას (ადამ.) ისინი ზრდიდნენ 

აჩარა-ზრა ნეჲლგარ�აკ... – აფს. 36, მთქმ. 43 წ. – ჭამა-სმას რომ მო- 

                                                                                                                  რჩებიან... 

დააჲჴაძგლეტ – 44, მთქმ. 50 წ. – იგი (ადამ.) მას (მამაკ.) თავს წამო- 

ადგა...   და სხვ. 

ჵ → ჳ: 

�ბაჳქაგ – აფს. 29, მთქმ. 13 წ. – ძვლებიც 

ადგა ჳნ – აფს. 34, მთქმ. 19 წ. – „ადიღეური“ სახლი 

იჳზაცა – აფს. 35, მთქმ. 22 წ. – მისი (მამაკ.) ამხანაგები 

დჩმაზაჳხ – აფს. 35, მთქმ. 22 წ. – იგი (ადამ.) ავად გახდა 

აჩჳ – 37, აფს. მთქმ. 27 წ. – ცხენოსანი 

სჳჯა – აფს. 37, მთქმ. 27 წ. – თქვენ ორთავე 

რჳნაჭ – აფს. 37, მთქმ. 27 წ. – მათ სახლში 

ხჳფაცა – აფს. 37, მთქმ. 27 წ. – სამი ვაჟ(ებ)ი 

ბჳნჶა – აფს. 36, მთქმ. 43 წ. – საგზალი 

ბჟაჴ�-ბჟმშ ეყმჳჲსზ... – აფს. 36, მთქმ. 43 წ. – შვიდი დღე-ღამე  

სადაც იარეს (რომ გაიარეს)... 

დმჳჲსან – აფს. 44, მთქმ. 50 წ. – ის (ადამ.) მგზავრობდა...   და სხვ. 

ამავე მთქმელთა ენაში დასტურდება ჵ(ა), ჵ-ც. 

   მაგ.: 

ჵ(ა): 

დჵადლწხნ... – აფს. 32, მთქმ. 12 წ. – იგი (ადამ.) (კვლავ) გარეთ გამო- 

ვიდა რა... 
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დანჵაფშ... – აფს. 31, მთქმ. 15 წ. – მან (ადამ.) რომ გამოიხედა... 

ჲჵ�ჲგან... – აფს. 31, მთქმ. 15 წ. – მან (მამაკ.) ის (რაღაც) მოიტანა რა... 

დჵაჲმდ�ნ – აფს. 33, მთქმ. 19 წ. – მან (მამაკ.) შემოიარა (ძებნა) რა... 

ი
ჵამ�? – აფს. 33, მთქმ. 19 წ. – გესმა, გაიგონე შენ (მამაკ.)? 

დჵანხ – აფს. 35, მთქმ. 22 წ. – იგი (ადამ.) დარჩა 

დჵალბე – აფს. 35, მთქმ. 22 წ. – მან (დედაკ.) იგი (ადამ.) (მო)დაინახა 

დჴაბჵან – აფს. 37, მთქმ. 27 წ. – იგი (ადამ.) თავ-დამპალი (ქეციანი) 

 იყო 

...სზჵაგ! – აფს. 38, მთქმ. 36 წ. – მომიტანე (რამე)! 

აჩანგ�რთა ჲჵ�რცან... – აფს. 36, მთქმ. 48 წ. – რემა მორეკეს რა... 

დჵარლალარი... – აფს. 36, მთქმ. 48 წ. – იგი (ადამ.) მათში რომ გაერი- 

ოს... 

ა
ჵაქა – აფს. 36, მთქმ. 48 წ. – ხალხი („ხალხები“) 

ჵაფნ ჵან ჲჵაბ – აფს. 39, მთქმ. 50 წ. – გაზაფხულის ჟამს ვნახეთ (რა- 

 ღაც)...     და სხვ. 

ჵ: 
მჵაკ – აფს. 32, მთქმ. 12 წ. – ერთი გზა 

დაყჵნ�ლაზ... – აფს. 32, მთქმ. 12 წ. – იგი (ადამ.) სადაც ცხოვრობდა  

(„სახლობდა“) 

იჵ�ნახუზ... – აფს. 35, მთქმ. 22 წ. – მეორედ... 

�ჶჵკგ – აფს. 27, მთქმ. წ. – ექვსივენი 

ჩჵკ – აფს. 37, მთქმ. 27 წ. – ერთი ცხენოსანი 

სჩმაზაჵხეჲ – აფს. 37, მთქმ. 27 წ. – ავად გავხდი 

ბჵნჶა – აფს. 36, მთქმ. 43 წ. – საგზალი 

ჵზაშთა ინა�რხაზ – აფს. 36, მთქმ. 43 წ. – ვინც ამხანაგად აიყვანეს... 


ადრჵანგ – აფს. 44, მთქმ. 50 წ. – შემდეგ, კვლავ, მერე... 

და სხვ. 

აშხარულ დიალექტში (განსაკუთრებით მის აფსუურ კილოკავში) 

დღესაც დაცულია ჵ, ჵ ბგერები. მათ ცვლილება აქაც განუცდიათ, ოღონდ 

საყურადღებოა, რომ ეს ცვლილება იმავე გზით მიდის, რა გზითაც იგი წა-

ვიდა აფხაზური ენის პირაქეთა დიალექტებში (შდრ. საწინააღმდეგო რეფ-

ლექსი ტაპანთური დიალექტის ფსიჟ-კრასნოვოსტოჩნის კილოკავში: ჵ → 

ღ; ჵ → ღ)1. 

 

§ 5. ფარინგალური ხშულები. აფხაზურის პირაქეთა დიალექტებში ჴ 

(და მისი ლაბიალიზებული ჴ სახეობა) დღეს აღარ მოგვეპოვება. ბზიფურ 

დიალექტში იგი () ბგერით შეცვლილა. აბჟუურში კი ხ(ხ) ბგერას და-

                                                 
1 იხ. ტაპ. § 23, გვ. 64-65. 
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მთხვევია. აშხარულის ორსავე კილოკავში, ტაპანთურის მსგავსად1, ჴ, ჴ 
დაცულია. 

     მაგ.: 

დჴალახტ – კუვ. 4, მთქმ. 15 წ. ზედ (ზემოთ) ავიდა ის (ადამ.) 


ოჴკ – კუვ. 2, მთქმ. 15 წ. – ერთ ღამეს 

იჴამ – კუვ. 12, მთქმ. 65 წ. – მისი (მამაკ.) ქურქი 

რაც� იჴააუ! – კუვ. 1, მთქმ. 17 წ. – რაოდენ ტკბილია! 

დააჴნჰნ... – კუვ. 10, მთქმ. 36 წ. – იგი (ადამ.) მობრუნდა რა... 

აჴზა – აფს. 31, მთქმ. 12 წ. – საბანი 

დჴაგან – აფს. 31, მთქმ. 15 წ. – იგი (ადამ.) გიჟი იყო 

...რჴაზ... – აფს. 35, მთქმ. 22 წ. – ისინი ცალკე (მარტო)... 

სჴაზ – აფს. 37, მთქმ. 27 წ. – თქვენ მარტო... 

დააჲჴაძგლეტ – აფს. 44, მთქმ. 50 წ. – იგი (ადამ.) მას (მამაკ.) თავს  

წაადგა... 

აჴშ – კუვ. 2, მთქმ. 15 წ. – წამალი 

ჴდა – კუვ. 3, მთქმ. 15 წ. – მისი (მამაკ.) კისერი 

ჰაჴკ შტან – კუვ. 10, მთქმ. 36 წ. – (ძირს) ერთი ქვა ეგდო... 

და სხვ. 

აქა-იქ ჴ, ჴ ბგერებმა აშხარულ დიალექტშიაც შეიძლება მოგვცეს 

იგივე რეფლექსი, რაც გვაქვს ბზიფურ დიალექტში (, ). ასეთი მათი შე-

ნაცვლება უფრო დამახასიათებელია კუვინსკის კილოკავისათვის, აფსუის 

კილოკავში ჩვენ ის შევნიშნეთ მხოლოდ ერთი მთქმელის მეტყველებაში. 

ზემოდასახელებულ მთქმელთა ენაში ჴ, ჴ-ს პარალელურად 

გვხვდება , -ც. 

    მაგ.: 

იჰნ... – კუვ. 8, მთქმ. 36 წ. – ისინი დაბრუნდნენ რა... 

იდა – კუვ. 3, მთქმ. 15 წ. – მისი (მამაკ.) კისერი 

იაზ – აფს. 37, მთქმ. 27 წ. – იგი (მამაკ.) მარტო... 

ააბჟ – აფს. 37, მთქმ. 27 წ. – ქეციანი... („თავ-წამხდარი“)       და სხვ. 

ჴ, ჴ-ს ასეთი ცვლილება შეინიშნებოდა ტაპანთური დიალექტის 

კრასნოვოსტოჩნის თქმაშიაც2. 

ამ რიგის მკვეთრი ყ, ყ ბგერები, ისე როგორც აფხაზურის პირაქეთა 

დიალექტებში, არავითარ ცვლილებას არ განიცდიან აშხარული დიალექ-

ტის არცერთ კილოკავში. ტაპანთურ დიალექტში კი, როგორც ცნობილია, 

გარკვეულ შემთხვევაში ყ შეცვლილა ჸ ბგერით3. 

                                                 
1 იხ. ტაპ. § 7; § 23 (გვ. 63). 
2 იხ. ტაპ. § 7, § 23 (გვ. 63). იქ   – გადმოცემულია ასე: ხ, ხ. 
3 იხ. ტაპ. § 7, § 23 (გვ. 62-63). 
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§ 6. კბილ-ბაგისმიერ სპირანტთა სამეული. კბილ-ბაგისმიერ სპი-

რანტთა სამეული ვ ჶ , როგორც უკვე აღნიშნული გვაქვს სათანადო ად-

გილას1, ახასიათებს აშხარული დიალექტის ორსავე კილოკავს. 

არის: 

დჲვატან – კუვ. 2, მთქმ. 15 წ. – იგი (ადამ.) მის (მამაკ.) გვერდით  

იჯდა 

აწლა დავაგლან დჵანხე – აფს. 35, მთქმ. 22 წ. – იგი (ადამ.) ხის გვე- 

რდით მდგომარე დარჩა 

ჟაჶ – კუვ. 2, მთქმ. 15 წ. – თექვსმეტი 

ჶ-მშ – აბაზაქთი, 27, მთქმ. 69 წ. – ექვსი დღე 

უჲ ეფშ ააზხსა ჶუპ – კუვ. 25, მთქმ. 75 წ. – ასეთი რომ ისროლა, 

 (ის) მეხია 

აჶ რან დხაცაფჰაუპ – კუვ. 25, მთქმ. 75 წ. – ჭექა-ქუხილის (ელვა-ქუ- 

ხილის) ღვთაება რცხილის ასულია...    და სხვ. 

ის ერთადერთი სიტყვაც („წვრილი“), რომელშიაც  ბგერა დასტურ-

დება ხოლმე აფხაზურში, აშხარულის ორსავე კილოკავშიაც ა-ა-ს სახეს 

ატარებს. 

ამ მხრივ აშხარული დიალექტი ტაპანთური დიალექტის საწინააღ-

მდეგოდ მისდევს აფხაზური ენის პირაქეთა დიალექტებს. 

როგორც ირკვევა, ვ ჶ  სპირანტთა სამეული აშხარულსა და აფხა-

ზურის პირაქეთა დიალექტებში ჩამოყალიბებულია ლაბიალიზებულ ძ ც 
წ აფრიკატთა ცვლის შედეგად. იმავე აფრიკატთა დელაბიალიზაციის შე-

დეგად  ს ხ ვ ა  რეფლექსი მიგვიღია ტაპანთურ დიალექტში (ძ ც წ)2. 

 

§ 7. ლაბიალიზებული აფრიკატები. აშხარული დიალექტის ორსავე 

კილოკავში პირაქეთა დიალექტების მსგავსად გვხვდება მხოლოდ ს ი -

ს ი ნ ა  ლ ა ბ ი ა ლ ი ზ ე ბ უ ლ ი  ა ფ რ ი კ ა ტ ე ბ ი – ძ ც წ (შდრ. ტაპან-

თურ დიალექტში ამათ გვერდით ჯ ჩ ჭ-ც)3. 

აღსანიშნავია ოღონდ ერთი: კუვინსკის კილოკავში დასახელებულ 

ბგერებს (ძ ც წ) ტაპანთური დიალექტის მსგავსად ზოგჯერ ემჩნევათ 

ლაბიალობის ოდნავ შესუსტებაც. სოფ. აბაზაქთისა და სოფ. აფსუის მე-

ტყველებაში ამ მხრივ მეტ სიმტკიცეს აქვს ადგილი. 

 

                                                 
1 იხ. „Об одной фонетической закономерности в абхазско-абазинских диалектах“ 

– Сообщения АН Груз, ССР, III, № 8, 1942 г. 
2 ამის შესახებ დაწვრილებით იხ. ზემოთ აღნიშნულ სტატიაში. 
3 იხ. ტაპ. § 7. 
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§ 8. ადიღურ ენათაგან მომდინარე ბგერები. ტაპანთური დიალექ-

ტის მსგავსად აშხარულშიაც გვხვდება რიგი ადიღური ბგერა1. ისინი იხმა-

რებიან ადიღურ ენათაგან ნასესხებ სიტყვებში (თავად სიტყვა შეიძლება 

ზოგჯერ ადიღური წარმოშობისა არც იყოს). 

       ასეთი ბგერებია: 

1. ლატერალურ სპირანტთა სამეული ლ ლ . 

         მაგ.:  

ლ: 
აბლაჳა – კუვ. 2, მთქმ. 75 წ. – გველეშაპი 

ამალ – კუვ. 2, მთქმ. 75 წ. – საშველი 

ჰალაქ – აფს. 35, მთქმ. 22 წ. – განადგურება...    და სხვ.2 

ლ: 
ლაპყ: ჳტჳს ლაპყ – აფს. 37, მთქმ. 27 წ. – ტომი: ადამიანის ტომი 

ლაჩა: დაგლაჩო – აფს. 43, მთქმ. 50 წ. – კოჭლი: იგი (ადამ.) კოჭლიც 

არის 

ჭანაკალა – აფს. 43, მთქმ. 50 წ. – სასაცილო 

ალანყა: რლანყაქა: – კუვ. 1, მთქმ. 17 წ. – მხარე: მათი მხარეები 

 (გვერდები)    და სხვ. 

: 

ხფაგა – კუვ. 11, მთქმ. 35 წ. – (გმირის სახელია) 

აბუბექრ ჲან დლძრჳნ, (ǁ ჲჲდაჰლეჲტ) – კუვ. 18, მთქმ. 

ბზარა ხეჲტ... 75 წ. – აბუბექირმა დედას დაუჯერა (გაუგონა)  

და იხეირა (სიკეთე გამოიღო, ისარგებლა) 

(ადიღ. ჲეხნ – შემთხვევა)...    და სხვ. 

2. შუაენისმიერი სპირანტები ხ ხ. 
აშხარულშიაც ტაპანთურის მსგავსად ადიღურ ხ ბგერას ხ სახე მი-

უღია3. 

გვხვდება შემდეგ შემთხვევებში: 

ახაკაგ – კუვ. 11, მთქმ. 35 წ. – ვაყა ცხენი (კვიცი) [შდრ. ადიღ. 

ხაკ] 

                                                 
1 იხ. ტაპ. § 9. 
2 იმავე მთქმელთა ენაში პარალელურად ვხვდებით ჩვეულებრივ აფხაზურ ლ-

საც. მაგ.: ჰაჲლა – კუვ. 21, მთქმ. 75 წ. – ეშმაკობა (შდრ. ყაბ. ჰილა). 

ალამათ: ალამ�თნ იბჲტ – კუვ. 8, მთქმ. 36 წ. – საოცრება: საოცრებად ეჩვენე- 

ბა). შდრ. ყაბ. (ჵ)ალამთ. 

აყაბლა: არი აყაბლ�ლა ყო
პ – კუვ. 23, მთქმ. 75 წ. – მხარე: ამ მხარეზეა ის (რა- 

ღაც)... შდრ. ყაბ.: ჰაბლ)...      და სხვ. 
3 იხ. ამის შესახებ ტაპ. § 9. 
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ა
�ჲ ზაკ-ხახ აკამბშ-დუშტაგან იზჶო? – კუვ. 7, მთქმ. 15 წ. –  

ეს რა გოლიათია (ძლიერია), დიდი  

კამეჩი რომ წაუქცევია და ჭამს? 

ა
� (ჲ)�კუპ დზრხახუ – აფს. 34, მთქმ. 27 წ. – ესაა, რაც აძლიე- 

რებს მას (ადამ.)... 

ჲარე იხახ (!?) – კუვ. 12, მთქმ. 65 წ. – მისი (მამაკ.) სამშობლო [შდრ.  

ადიღ. ხაქ] 
ბანახას – კუვ. 2, მთქმ. 15 წ. – (საკუთარი სახელია) 

აფჰსფა ინლბა დმ�ხნ – კუვ. 2, მთქმ. 15 წ. – ქალიშვილმა ის  

(რაღაც) რომ დაინახა, დაიბნიდა. ამახრა –  

დაბნედა [შდრ. ადიღ. მახნ] 

სალამ ჲეჲბრხტ – კუვ. 12, მთქმ. 65 წ. – ერთმანეთს მიესალმნენ  

[შდრ. ყაბ. სალამ ჲხნ]... და სხვ. 

რუსულ „პატრონ“ (хозяин) სიტყვაში აშხარულშიაც ტაპანთურის 

მსგავსად ისეთივე ბგერა ისმის, როგორიცაა ადიღ. ხ1: ახაზენ (კუვ. 16, 

მთქმ. 75 წ.). 

ყაბ.  ხ – ზემოგანხილული ყაბარდოული ბგერის ლაბიალიზებუ-

ლი სახეობა – ხ-დვე რჩება აშხარულშიაც2. 

    მაგ.: 

ხითნღა – კუვ. 23, მთქმ. 75 წ. – თავისუფლება 

ა
 ჰარ� ჰახითმ აძ ააგარნს – კუვ. 75 წ. – წყალი რომ წავიღოთ,  

ამის უფლება არა გვაქვს 

იხთხეჲტ – კუვ. 10, მთქმ. 36 წ. – ის (რაღაც) გათავისფულდა 

ახამხქა – აფს. 37, მთქმ. 27 წ. – ზარმაცები 

ბზლხღა3 – აფს. 38, მთქმ. 36 წ. – ქალიშვილი 

ნახაღა – აფს. 36, მთქმ. 43 წ. – გამომჟღავნება...   და სხვ. 

ხ, ისევე როგორც დანარჩენი ადიღურ ენათაგან შეთვისებული ბგე-

რები, გვხვდება ამავე ენათაგან შემოსულ ლექსიკურ მასალაში, ოღონდ ამ 

შემთხვევაში შეიმჩნევა გამონაკლისიც, აფხაზურში გავრცელებული სი-

ტყვა ხუჭ („პატარა, მცირე“) კუვინსკის კილოკავში ზოგჯერ დავადასტუ-

რეთ ხჭ-ს სახითაც4. 

                                                 
1 შდრ. პირაქეთა დიალექტების აქაქა  (Д. Гулия, Материалы по абхазской 

грамматике, 1927 წ. გ. 19). 
2 იხ. ტაპ. § 9. 
3 სხვა მთქმელთა ენაში ისმოდა ბზლუღა (კუვ. 8, მთქმ. 36 წ., კუვ. 14, მთქმ. 64 

წ.) ხ აქ ლ-სთან მეზობლობაში თუ დაიკარგა. 
4 აფსუის კილოკავში ხ უ ჭ  -ს ნაცვლად ვხვდებოდით ან ხუც-ს ან ჭ კ  ნ  – 

სიტყვას. 
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   მაგ.: 

ლა ხჭკგ აბჲტ – კუვ. 10, მთქმ. 36 წ. – მან (რაღაცამ) პატარა  

ძაღლიც დაინახა 

იფჰ� ხჭ – კუვ. 11, მთქმ. 35 წ. – მისი (მამაკ.) პატარა ქალიშვილი 

აჩკნ ხჭ –  „      2,    „        15 წ. – პატარა ბიჭი 

აჩონ ხჭ –    „     23,   „         75 წ. – პატარა ქვაბი 

ასს ხჭ –     „     21    „           „     – პატარა ბატკანი... და სხვ. 

იქვე არაიშვიათად გვხვდება ამ სიტყვის პირაქეთა აფხაზური დია-

ლექტებისათვის ცნობილი ხუჭ (ხჭ) სახეობა. იგივე 75 წლის მთქმელი 

სოფ. კუვინსკიდან (იხ. ზემოთ მაგალითები) უფრო ხშირად სწორედ 

ხუჭ-ს ამბობდა. 

   მაგ.: 

ალ� 
აყა იშტ�ლან აფაცა ხ უ ჭ ქ ა კკა დნარცნ – კუვ. 15, მთქმ.  

75 წ. – ძაღლი იქვე დაწვა და თავის 

პატარა შვილებს ძუძუს აწოვებდა 

ასს ხ უ ჭ  – კუვ. 15, მთქმ. 75 წ. – პატარა ბატკანი...   და სხვ. 

ძნელია იმის თქმა, რომ ეს ხუჭ სახეობა დასდებოდეს საფუძვლად 

ხ  ჭ -ს. ამ მხრივ ყურადღებას იქცევს ის ვარიანტი, რომელიც ჩვენ დავა-

დასტურეთ ერთ-ერთ ჩვენს კუვინსკელ მთქმელთან. მან იხმარა ეს სიტყვა 

ქ უ ჭ -ს სახითაც. მაგ.: 

ამცა ქ უ ჭ  ააიბეჲტ – კუვ. 14, მთქმ. 64 წ. – მან (მამაკ.) პატარა ცეც- 

ხლი დაინახა 

ჳჩ-ქ უ ჩ კ1 �აჲხააჲტ – კუვ. 14, მთქმ. 64 წ. – მან (მამაკ.) იყიდა ორი  

პატარა ცხენი. 

ქ უ ჭ  (ქჭ) სახეობით ეს სიტყვა გაგვიგონია ბზიფურ დიალექ-

ტშიაც. აღნიშნული ხ ბგერის საფუძველიც ამ სიტყვაში ქ (ქუ) ბგერა უნ-

და იყოს (შდრ. იგივე ხით – („უფლება“) და აფხაზ. ახა-ქითრა „თავისუფ-

ლება“)2. 

ყურადღებას იქცევს ერთი ფაქტიც, აშკარად აფხაზური წარმოშობის 

აჴაგქთა („თავის კორტოხი“) სიტყვაში, რომელიც შედგება ჴა- („თავი“) 

გ- („გული“) და ქ- („წვერო, ზემო, ამაღლებული ნაწილი“) ელემენტები-

საგან, ერთ-ერთმა ფსხუელმა მთქმელმა ქ აქცია ხ-დ. ამ სიტყვას გამო-

თქვამდა ასე: ა ჴ ა გ � ხთ ა, მაგ., იფჰს კლათ ლჴაგუხთა ქგლან... 

დააჲტ – ფსხუ, კუვ. 14 – მისი ცოლი თავის კორტოხზე კალათ-დადგმუ-

ლი მოვიდა... და სხვ. (შდრ. იქვე იგივე ქ უცვლელად  ქ გ  ლ ა ნ - 

ზმნის ფორმაში). 

                                                 
1 რა კავშირშია მასთან თურქული ენების ქუჩუკ („პატარა“)? 
2 იხ. ტაპ. § 9. 
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§ 9. ე. წ. გემინირებულ თანხმოვანთა საკითხი. გ. სერდიუჩენკომ 

აბაზურში აღნიშნა „ფონემატური მნიშვნელობის“ თორმეტიოდე გემინი-

რებული თანხმოვნის არსებობა1. აბაზურში იგი აშხარულსაც გულის-

ხმობს; ამდენადვე ისინი ნავარაუდევია აშხარულშიაც. 

ჩვენ სათანადო ადგილას საკმაოდ შევჩერდით ამ საკითხზე2. აღნიშ-

ნული გვქონდა, რომ არავითარი გემინირებული ფონემები არა გვაქვს 

აფხაზურში (და მის დიალექტებში), არამედ ამ შემთხვევაში საქმე გვაქვს 

ძირთა (ან ფუძის რომელიმე ნაწილის) გაორკეცებასთან სიხშირე-სიმრავ-

ლე-ინტენსივობის გამოხატვის ფუნქციით. 

თუ გარკვეულ შემთხვევებში (�ჰჰარა – „ყვირილი“, �ძძარა – „რე-

ცხვა“ და სხვ.) ორი ერთგვარი თანხმოვანი იყრის თავს, ეს გამოწვეულია 

მახვილის მოქმედებით (სიტყვაში ინტენსიური მახვილის არსებობის პი-

რობებში უმახვილო ფუძისეული ხმოვანი დაიკარგა). 

ამდენადვე ამ საკითხზე აქ შეჩერება აღარც ღირს. ამიტომვე საკი-

თხის ამ მხარეს აქ არც მივაქცევთ ყურადღებას. დავკმაყოფილდებით 

ოდენ იმის აღნიშვნით, რომ გ. სერდიუჩენკოს ზემოთ მოყვანილი დებუ-

ლება აშხარული დიალექტის მიმართ ფ ა ქ ტ ო ბ რ ი ვ  ვითარებას არ შეე-

ფერება. აქ ერთგვარ თანხმოვანთა თავმოყრაც არა გვაქვს. 

აშხარული დიალექტის ორსავე კილოკავში სათანადო შემთხვევებში 

ორ თანხმოვანს ერთად იშვიათად თუ სადმე ვხვდებით. მათ შორის ფუ-

ძეს ხმოვანი დღევანდლამდე შემორჩენია. 

   მაგ.: 

რჴაქა ჴწწარა ათაჴ�პ – კუვ. 2, მთქმ. 15 წ. – მათ თავების დაჭრა  

                                                                                                             (მოჭრა) უნდა 

აფშ�ჰქა ფჲწწეჲტ. აფშ�ჰ – კუვ. 10, მთქმ. 36 წ. – ჯაჭვები 

ანფჲწწა �ბლაჳა იხთხეჲტ  დაწყვიტა მან (მამაკ.) ჯაჭვი რომ  

დაწყვიტა, გველეშაპი გათავისუფლდა 

აწჴაგ არსსნ – კუვ. 7, მთქმ. 15 წ. – ის (რაღაც) კუდსაც აქნევდა 

აჰა ჲარშაშანი (sic!) ჲააკაფსა! 

ლჰეჲტ. ირშშეჲტ აბზაქა გაკ-

ამფსეჲტ. სარ� სჴ�ლან ჲაასრ-

შშ�შტ 

– 9, მთქმ. 36 წ. მსხალი დაბერტყე 

და ჩამოყარეო! თქვა მან. (დედაკ.) 

დაბერტყა მან (მამაკ.), [მაგრამ] 

კარგები არ ჩამოცვივდა. მე ავალ 

და დავბერტყავ 

ჩ ძძა! – კუვ. 4, მთქმ. 15 წ. – ტანი დაიბანე! 

                                                 
1 იხ. დასახ. წერილი, გვ. 248. 
2 იხ. ტაპ. § 10 და ჩვენივე რეცენზია „Некоторые замечания на работы проф. Г. П. 

Сердюченко по абазинскому языку“, აფხაზეთის სამეცნიერო-კვლევითი ინსტი-ტუტის 

შრომები, XXIII, 1949, გვ. 171. 
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ბზიან უმპ ძძან... – კუვ. 21, მთქმ. 75 წ. – შენ (მამაკ.) კარგად ხელი  

დაიბანე და... 

ილძძ�ნ... აფს. 41, მთქმ. 50 წ. – მან (დედაკ.) დაიბანა რა... 

ჲახშაგ ალაქა დდჲრჟჟან – კუვ. 2, მთქმ. 15 წ. – თავისი და მან 

 (მამაკ.) ძაღლებს დააფლეთინა რა... 

ათძქა ფნაჩჩჲტ – კუვ. 23, მთქმ. 75 წ. – მან (რაღაცამ) სახლები  

დაამსხვრია 

ჲჰჰეჲტ, ჲკკჲტ – კუვ. 21, მთქმ. 75 წ. – დაიყვირეს, „დაიხვიხ- 

ვინეს“ 

უჰჰ�! – აფს. 37, მთქმ. 27 წ. – დაიყვირე (მამაკ.!) 

დჰჰე... დანჰჰა... – აფს. 37, მთქმ. 24 წ. – მან (მამაკ.) დაიყვირა... 

 რომ დაიყვირა... 

ჩჲშშ�ნ – აფს. 31, მთქმ. 12 წ. – იგი (მამაკ.) თავს იღებავდა („იღე- 

ბებოდა“)... 

უღაღან – ფსხუ, 10 – შენ ძ ლ ი ე რ ი  (მაგარი) იყავ (შდრ. პირაქეთ.  

დიალექტ. უღღან, ქართ. ღონე!)   და სხვ. 

აშხარულში ამ თანხმოვანთა შორის  ხმოვანი ზოგჯერ იქაც იჩენს 

თავს, სადაც თითქოს ფუძის მიხედვით ხმოვანი არც იყო მოსალოდნელი 

(მაგ.: ფნაჩჩჲტ). 

მთელ რიგ შემთხვევებში აფხაზურში აღნიშნულ თანხმოვანთა შო-

რის ხმოვანი და კერძოდ ა ხმოვანი რომ უნდა ყოფილიყო, ამას გვიდას-

ტურებდა განმეორებული ელემენტის ბოლო ხმოვანი. აშხარულ დია-

ლექტში ამ ა-ს ნაცვლად სისტემატურად  ხმოვანი გვევლინება, თუმცა 

აქა-იქ ა-ც დასტურდება. მაგალითად, „აჰა ჲაარშაშანი ჲააკაფსა!“ (იხ. ზე-

მოთ). ასევე რამდენიმე აქ წარმოდგენილი ზმნის მ ა ს დ ა რ ი ს  ფორმაში 

დაგვისახელეს ა-ნიანი სახეობები: არშაშარა („დაბერტყა“, „დაქნევა“). 

აჩძაძარა („დაბანა“, „ბანაობა“). ეს ის სახეობებია, რომელთაც თეორიუ-

ლად აღვადგენდით ხოლმე1. 

ა შ ხ ა რ უ ლ ი დ ი ა ლ ე ქ ტ ი ს მ ო ნ ა ც ე მ ე ბ ი ს ა ვ ს ე ბ ი თ 

ხ ს ნ ი ა ნ  ე. წ. გ ე მ ი ნ ი რ ე ბ უ ლ  თ ა ნ ხ მ ო ვ ა ნ თ ა  ს ა კ ი თ ხ ს.  ა მ  

მ ო ნ ა ც ე მ ე ბ ს ვ ე გ ა დ ა მ წ ყ ვ ე ტ ი მ ნ ი შ ვ ნ ე ლ ო ბ ა ე ნ ი ჭ ე ბ ა 

ა ფ ხ ა ზ უ რ  ე ნ ა შ ი  ა რ ს ე ბ უ ლ გ ა ო რ კ ე ც ე ბ უ ლ ფ უ ძ ე თ ა  დ ა  

ს რ უ ლ ხ მ ო ვ ნ ო ბ ა - მ ა ხ ვ ი ლ ი ს  რ კ ვ ე ვ ი ს  ს ა ქ მ ე შ ი. 

ს რ უ ლ ხ მ ო ვ ნ ო ბ ა ა ღ ნ ი შ ნ უ ლ შ ე მ თ ხ ვ ე ვ ე ბ შ ი ა რ  

ა ხ ა ს ი ა თ ე ბ ს  ა რ ც ე რ თ  ს ხ ვ ა  ა ფ ხ ა ზ უ რ  დ ი ა ლ ე ქ ტ ს. 

 

                                                 
1 იხ. ჩვენი: „რედუპლიკაციის ფუნქციებისათვის აფხაზურში“. ენიმკის მოამბე 

ტ. VI-VII, 1940 წ. 
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§ 10. სხვა ენათა ბგერების გადმოცემა. რუსული ენის к т п აშხა-

რულშიაც გვხვდება ჩვეულებრივ ქ თ ფ-ს სახით: 

сентябрь – სენთაბრ ǁ სენთჲაბრ – კუვ. 22, მთქმ. 75 წ. – სექტემბერი 

стакан – სთაქან – კუვ. 15, მთქმ. 75 წ. – ჭიქა 

десятина – დესეთინა ǁ დსთნა – კუვ. 23, მთქმ. 75 წ. – დესეტინა 

спирт – ასპირთ – კუვ. 10, მთქმ. 36 – სპირტი 

совет – ასავეთ – აფს. 33, მთქმ. 19 წ. – საბჭო 

тачанка – ათაჩანკა – აფს. 37, მთქმ. 27 წ. – საზიდი 

 подвал – ფადვალკ – კუვ. 10, მთქმ. 36 წ. – (ერთი) სარდაფი 

поп – ფოფკ – კუვ. 4, მთქმ. 15 წ. – (ერთი) მღვდელი 

кило – ჟ-ხ-ქლა-კ – აფს. 40, მთქმ. 50 წ. – სამი კილო ხორცი 

мешок – მშოქ ǁ მშაქ1 – კუვ. 26, მთქმ. 75 წ. – ტომარა 

платок – ბლათიქ1– აფს. 35, მთქმ. 28 წ. – ცხვირსახოცი 

кучер – ი-ქჩრაგ – კუვ. 12, მთქმ. 65 წ. – მისი (მამაკ.) მეეტლეც...  

და სხვ. 

აუსლაუტში к  ერთ შემთხვევაში ყ-ს სახითაც გადმოიცემა: 

საგმჟყალაშ�მ – კუვ. 12, მთქმ. 65 წ. – მე გლეხის ცხენი არა ვარ.  

შდრ. რუსული мужик – ამჟყ – გლეხი. 

რუსული ენის ж, ш გადმოცემულია მაგარი ჟ შ ბგერებით: 

იგივე: мужик – ამჟყ. 

мешок – მშაქ 
вершок – ჟაჶ-ვერშაკ – კუვ. 23, მთქმ. 75 წ. – თექვსმეტი გოჯი 

аршин – არშნ – კუვ. 9, მთქმ. 36 წ. – არშინი2...   და სხვ. 

რუსული ენის в გადმოიცემა ვ-თი: 

договор – დაგოვორ – კუვ. 21, მთქმ. 75 წ. – ხელშეკრულება 

часовой – აჩასავოჲქა – კუვ. 4, მთქმ. 15 წ. – მცველები 

ერთხელ ჶ-თიც: 

садовник – ასადოვნიკ ǁ ასადონიკ – კუვ. 12, მთქმ. 75 წ. – მებაღე 

რუსული ენის ბგერათა გადმოღების წესები ისეთივეა, როგორიც 

ადიღურ ენებში. 

ძალზე საყურადღებოა აშხარული დიალექტის მონაცემები ადიღურ 

ენათა ბგერების გადმოცემის მხრივ. 

ზოგად-ადიღური    ბგერები აშხარულშიაც (ისევე, როგორც ტა-

პანთურში) გადმოცემულია ლაბიალიზებული ზ ს წ-თი3. 

    მაგ.: 

ინზკ – კუვ. 23, მთქმ. 75 წ. – ერთი დევი (შდრ. ადიღ. ინ) 

                                                 
1 ქ-ს ლაბიალიზაცია აქ მიღებულია წინამავალი ლაბიალური о(ო) ხმოვნის 

(платок) გადასმის შედეგად. 
2 იხ. ტაპ., § 11. 
3 იქვე. 
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�ჲნზქა – აფს. 36, მთქმ. 43 წ. – დევები 

იგზკტ – კუვ. 7, მთქმ. 15 წ. – ძალიან გაწყრა (შდრ. ადიღ. გ) –  

ძველი შეურაცხყოფა, ბრაზი, „ძველი გული“). 

სჰ�კა:... იმასჰ�კახან... – კუვ. 23, მთქმ. 75 – საწყენი: მას (მამაკ.) ეწ- 

ყინა რა... (შდრ. ადიღ. ჰაკ) 
აფასჰა: აჳთღკ ეჲბას
ა უფასჰა (ǁ უმწაყა) ჲააგლაპ – კუვ. 23,  

მთქმ. 75 წ. – წინ: ორი ვაცი რქენით შენ წინ (მამაკ.) 

გაჩერდებიან (შდრ. ადიღ. ფა-ჰა – „წინ“ („წინ თავი“) 

აჟჴსა – კუვ. 15, მთქმ. 75 წ. – ქვაბი 

აწ�ღა ǁ ყაწ�ღა – კუვ. 17, მთქმ. 75 წ. – სპეციალობა, ხელობა (შდრ.  

ადიღ. ჸააღ)...    და სხვ. 

მაგრამ იგივე ბგერები, ოდენ ყაბარდოულში არსებული, ასევე აღარ 

გადმოიცემა. სათანადო შემთხვევებში ის ბგერებია წარმოდგენილი, რაც 

დღეს ადიღეურს ახასიათებს და რაც საერთოდ უნდა ჰქონოდა ადიღურს. 

     მაგ.: 

ითუშა-მაშა – კუვ. 16, მთქმ. 75 წ. – მისი (მამაკ.) ფაფუკი საწოლი  

(შდრ. ყაბ. თომ) 

აჭპა ǁ აჭაპა – კუვ. 23, მთქმ. 75 წ. – ადგილი (შდრ. ყაბ. პ, ქვ.-ად- 

იღ., ჭპ) 
აჭ�ნა – კუვ. 9, მთქმ. 36 წ. – ორმო (შდრ. ყაბ. უნ) 
ჭაჴა – კუვ. 10, მთქმ. 36 წ. – პური (შდრ. ყაბ. აჴ (ქვ.-ადიღეურში 

აღარ არის)...    და სხვ. 

ამ მხრივ აშხარული დიალექტიც ყაბარდოულთან შედარებით უფ-

რო ძველ ვითარებას იცავს და მიჰყვება (ქვემო)-ადიღეურს. 

შეიძლებოდა გვეფიქრა, თუ აშხარულში დაცულია ქვემო-ადიღეუ-

რისთვის შესაფერი ვითარება, ეს ეგებ აშხარელთა ქვემო-ადიღელებთან 

ურთიერთობისა და უშუალო კავშირის მომასწავებელი კი არ იყოს, არა-

მედ ტაპანთურის აშხარულზე გავლენის შედეგიო, რადგანაც ტაპანთუო-

ში ასეა შესული ეს სიტყვები. ტაპანთურიდან კი აშხარულში ისინი, რა 

თქმა უნდა, ამ სახითვე გადავიდოდნენ. 

თუმცა უნდა ვიფიქროთ, რომ აშხარელებს უშუალო ურთიერთობა 

უნდა ჰქონოდათ ადიღელ ტომებთან და საკუთარ ნიადაგზე უნდა 

გადმოეღოთ აღნიშნული ბგერები. 

ამას გვაფიქრებინებს (როგორც ქვემოთ დავინახავთ) ზოგი ფაქტი. 

დასტურდება იმის შემთხვევებიც, რომ ერთი და იგივე ბგერა სხვანაირად 

გადმოდის ტაპანთურში და სხვანაირად კიდევ აშხარულში (იხ. აქვე, ქვე-

მოთ). 
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ქვემო-ადიღეური -ს ნაცვლად ყაბარდოულში არის ჶ. აშხარული 

დიალექტი, ტაპანთურის მსგავსად, მხარს უჭერს ქვემო-ადიღეურს – 

იცავს ს-ს1. 

      მაგ.: 

უნასა – კუვ. 17, მთქმ. 75 წ.; აფს. 36, მთქმ. 43 წ. – დადგენილება, პი- 

რობა, დებულება, ბრძანება (შდრ. ქვ.-ადიღ. უნა, 
ყაბ. უნაჶ). 

სხვა შემთხვევაში შეგვხვდა ყაბარდოულისათვის დამახასიათებე-

ლი ფორმაც. ყაბ „ად“ („კასრი“) აშხარულში წარმოდგენილია აჶანდრა-

ს სახით. 

    მაგ.: 

ა ჶ ა ნ დ  რ ა ქა  – კუვ. 23, მთქმ. 75 წ. – „კასრები“ 

ადინ ძ-ჶ ა ნ დ  რ ა კ გლან – აფს. 43, მთქმ. 50 წ. – გარეთ ერთი 

კასრი წყალი იდგა. შდრ. იგივე სიტყვა ტაპანთურში შანდრა-ს სახით. 

იქ, სადაც ქვემო-ადიღეურში ჶ გვაქვს, ყაბარდოულში არის ხ. ყა-

ბარდოული ხაბ („ზიანის მიყენება დარტყმით“) ქვ.-ადიღეურში გვავა-

რაუდებინებს ჶ ა ბ ჟ -ს. საყურადღებოა, რომ როგორც ტაპანთურში, ისე 

აშხარულშიც გვხვდება, ერთი მხრივ, ხაბჟ, ხოლო, მეორე მხრივ, 

ს  ა ბ  ჟ  („ძლიერი“). 

   მაგ.: 

ჲეჰაგ ხაბჟ-შთა დგზკნ – აფს. 35, მთქმ. 22 წ. – იგი (ადამ.)  

უფრო ძ ლ ი ე რ ა დ  გაბრაზდა 

საბჟ – აფს. 36, მთქმ. 43 წ. – ძლიერ 

ამ ფაქტს გარკვეული მნიშვნელობა აქვს ადიღურ ენათა სათანადო 

ბგერების ისტორიისათვის. 

ადიღეურის შიშინა აფრიკატები ყაბარდოულში ქცეულან სპირან-

ტებად. აშხარულში (ტაპანთურის მსგავსად) დაცულია მათი აფრიკატუ-

ლი სახეობა. 

   მაგ.: 

ლაჩ: დგლაჩო – აფს. 43, მთქმ. 50 წ. – იგი (ადამ.) კოჭლიც არის  

(შდრ. ყაბ. ლაშ) 
ნაბჯაჳ – კუვ. 11, მთქმ. 35 წ. – მისი (მამაკ.) ამხანაგი (შდრ. ყაბ.  

ნბჟაღ)...   და სხვ. 

                                                 
1 იმ პირთა მეტყველებაში, რომელთაც საერთოდ გარჩეული აქვს ს, შ და ზ, ჟ 

ბგერები (იხ. აქვე § 2), ადიღურ ენათა შესატყვის მასალაში გვაქვს სისინა ს, ზ სა-

ხეობები. 
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იშვიათად გვხვდება აშხარულში ყაბარდოულიდან შესული სახეო-

ბაც. მაგ., თურქ. ახჩა ყაბარდოულში გვაძლევს ახშა-ს („ფული“). ასევეა აშ-

ხარულშიაც (იხ. 15, მთქმ. 75 წ.). 

გარკვეულ შემთხვევებში ადიღეურში ყ იძლევა ჸ-ს. მსგავს მოვლე-

ნას ადგილი აქვს აფხაზური ენის ტაპანთურ დიალექტშიაც. აქ ჩვენ ჸ-ს 

ცალკე ფონემის როლში ვხვდებით. სათანადო ადიღური სიტყვებიც ტა-

პანთურად გადმოცემისას ჸ-ს ინარჩუნებენ1. 

აშხარულს კი ჸ ბგერა არ მოეპოვება და საყურადღებოა ის გარემოე-

ბა, რომ ეს ბგერა არ მოეპოვება მას არც ადიღურ მასალაში. 

სხვა შემთხვევაში ადიღურ სიტყვებს შემოჰყვებოდა ხოლმე სპეცი-

ფიკური ადიღური ბგერები (მაგ.ხ, ხ, ლ, ლ, ). ამ შემთხვევაში კი ეს არ 

მოხდა. უნდა ვიფიქროთ იმის გამო, რომ თვით ადიღურ ენებში ჸ ბგერა 

დიდი ხნიერობის მქონე არ უნდა იყოს და აღნიშნული სიტყვები აშხა-

რულ დიალექტს უნდა სცნობოდა უფრო ძველი ყ სახეობით. 

ამასთან დაკავშირებით ვიღებთ ხოლმე ორგვარ რეფლექსს. 

1. სიტყვის, ძველი, ყ-ს მქონე სახეობაა დაცული: 

    მაგ.: 

ყაზაღა – აფს. 35, მთქმ. 22 წ. – წამალი (შდრ. ადიღ. ჸაზაღ – წამალი) 

ყაწ�ღა – კუვ. 17, სპეციალობა, ხელობა (შდრ. ადიღ. ჸაღ) 
ასევე ადიღ. ჸალნ-ს („ბეჭედი“) გამოთქვამდნენ ასე: ა ყ ა ლ   ნ2. 

2. ან არადა, სათანადო სიტყვა ადიღურიდან აშხარულში შედის 

ამჟამად (ყაბარდოულის გზით), რის შედეგადაც ყ სრულიად გაუჩინარე-

ბულია. 

       მაგ.: 

...აწ�ღა – კუვ. 17, მთქმ. 75 წ. – ხელობა, სპეციალობა (შდრ. ზემოთ). 

...ანატა: უჲ 
ა უსა ან�ტან იმან – კუვ. 14, მთქმ. 64 წ. – ...ის იქ ასე  

ჩვეულებად, სპეციალობად ჰქონდა 

(შდრ. ყაბ. ჸ ა ნ ა ტ – ხელობა, საქმე). 

ერთი რიგის ადიღური ღ და მისი ლაბიალიზებული სახეობა ღ, 
რომლებიც მომდინარეობენ ჵ, ჵ ბგერათაგან, სხვადასხვა სახეს იღებენ აშ-

ხარულ დიალექტში იმისდა მიხედვით, თუ რომელ კილოკავთან გვაქს სა-

ქმე, ან უკეთ, რომელ მთქმელთან. 

1. თუ მთქმელს ჵ, ჵ ახასიათებს (რაც ჩვეულებრივი მოვლენაა აფ-

სუის კილოკავში), სათანადო ადიღურ ბგერებს გადმოსცემს ჵ, ჵ-თი. 

                                                 
1 იხ. ტაპ. § 7, § 23 (გვ. 62). 
2 ერთმა მთქმელმა იხმარა ჸალნ (11, მთქმ. 35 წ.), რაც ტაპანთური დიალექტის 

გავლენის შედეგი უნდა იყოს (მთქმელი რედაქციის მუშაკი იყო და ტაპანთურ 

დიალექტზე კარგად ლაპარაკობდა). 
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     მაგ.: 

აქთ რჵადაჭ – აფს. 35, მთქმ. 22 წ. – სოფლის განაპირას (მხარეს)  

(შდრ. ადიღ. ღად?) 

ფჩაჵ – აფს. 39, მთქმ. 50 წ. – მოკავშირე (შდრ. ყაბ. ფშღ) 

2. სათანადო აფხაზური ბგერების რეფლექსთა მსგავსად შეიძლება 

იყოს აა(←ჵა), ჳ(←ჵ): 

     მაგ.: 

აბნა აადაჭ – აფს. 36, მთქმ. 43 წ. – ტყის განაპირას 

გჭაჳ – კუვ. 23, მთქმ. 75 წ. – შებრალება, შეწყალება 

�ბლაჳა – კუვ. 2, მთქმ. 15 წ. – გველეშაპი (შდრ. ყაბ. ბლაღ) 

3. ან არადა, შეიძლება გადმოღებულ იქნეს ის სახეობა, რაც უკვე თა-

ნამედროვე ადიღურ ენებს ახასიათებს. 

    მაგ.: 

ხთნაღა – კუვ. 12, მთქმ. 65 წ. – თავისუფლება (შდრ. ადიღ.  

ხითნღ) 
ნახაღა – აფს. 36, მთქმ. 43 წ. – გამომჟღავნება 

აწაღა – კუვ. 17, მთქმ. 75 წ. – სპეციალობა, ხელობა (შდრ. ადიღ.  

ჸააღ) 

ოღრლღა – კუვ. 15, მთქმ. 75 წ. – ბედი, ხვედრი 

ყაზაღა – აფს. 35, მთქმ. 22 წ. – წამალი 

აუნაღა – კუვ. 23, მთქმ. 75 წ. – ოჯახი (შდრ. ადიღ. უნაღ) 
ნაბჯაღგ – კუვ. 14, მთქმ. 64 წ. – მისი (მამაკ.) მეგობარიც (შდრ. ყაბ.  

ნბჟღ)   და სხვ. 

 

§ 11. რას იძლევა აშხარული დიალექტი აფხაზური ენის ფონეტიკუ-

რი სისტემისათვის? 

ა) აშხარულში ისევე, როგორც არც სხვა აფხაზურ დიალექტებში, არა 

ჩანს ბზიფურისათვის ნიშანდობლივი ე. წ. სისინ-შიშინა      ბგერე-

ბი. 

ბ) ტაპანთურის მსგავსად აშხარულსაც დაუცავს ჴ ჴ ჵ ჵ ბგერები, 

რომლებიც ამ სახით აღარ გვხვდება დღეს აფხაზურის პირაქეთა დიალექ-

ტებში და რომლებიც თავის დროზე მათშიაც უნდა ყოფილიყო, აქვე ჩასა-

ხულა იგივე პროცესები (ჴ→, ჴ→; ჵ(ა)→აა, ჵ→ჳ), რომელთა ნიადაგზე-

დაც აღნიშნული ბგერები დაკარგულა პირაქეთა დიალექტებში. მათ ის-

ტორიას ამდენადვე შეიძლება თვალი გავადევნოთ აშხარული დიალექ-

ტის მასალის მიხედვით. 

გ) წინაენისმიერ ლაბიალიზებულ სპირანტებში ბზიფური დიალექ-

ტის მსგავსად ორგვარი ფონემატური დაყოფა (და ამავე დროს – ს, ზ ბგე-
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რები) დაუცავს აშხარულსაც (ერთი მხრივ – ს ზ, მეორე მხრივ – შ, ჟ). ამ 

მასალითაც მტკიცდება, რომ ისეთი დაყოფა სხვა აფხაზურ დიალექტებში-

აც უნდა ყოფილიყო გატარებული. აბჟუური დიალექტის ვითარება კი მე-

ორეულია. 

სათანადო ბზიფურ შ, ჟ ბგერათა ნაცვლად და მათ პარალელურად 

აშხარული დიალექტის აფსუის კილოკავში თავს იჩენს განსაკუთრებული 

სიმაგრით გამოთქმული შ, ჟ-ც. 

ამ მხრივ აფსუის კილოკავი განსაკუთრებულ ადგილს იჭერს აფხა-

ზურ კილო-თქმათა შორის. ამ ფაქტის მიხედვით მას კავშირი თუ აქვს 

მხოლოდ ტაპანთური დიალექტის ფსიჟ-კრასნოვოსტოჩნის კილოკავში 

მიმდინარე შ, ჟ ბგერათა დელაბიალიზაციის პროცესთან, რომლის შედე-

გადაც ვიღებთ აგრეთვე მაგარ შ, ჟ-ს (იმავე შემთხვევებში). 

დ) ტ დ თ ბგერები ისევე, როგორც აფხაზურის პირაქეთა დიალექ-

ტებში, გვხვდება აშხარულის ორსავე კილოკავში. მაგრამ ტაპანთურის 

მსგავსად აქაც დაწყებულა ტ დ თ ბგერათა დაკარგვა. იმ განსხვავებით, 

რომ, თუ ტაპანთურში ისინი აფრიკატებად ქცეულან (ტ დ თ → ჭ ჯ ჩ ǁ 
წ ძ ც. ფსიჟ-კრასნოვოსტოჩნის კილოკავში ამის შემდეგ დელაბიალიზა-

ციასაც განიცდიან – ჭ ჯ ჩ → ჭ ჯ ჩ...), აქ უშუალოდ მიმდინარეობს ტ 
დ თ-ს დელაბიალიზაციის პროცესი. მათ ადგილას ვიღებთ ტ დ თ-ს1. 

კითხვა იბადება: რა წილი უნდა ედოს ადიღურ ენებს აბაზურ დია-

ლექტებში (ტაპანთური, აშხარული) ტ დ თ ბგერათა დაკარგვის ტენდენ-

ციის ჩასახვაში? 

ე) ლაბიალიზებულ აფრიკატებში იგივე ვითარება დასტურდება, 

რაც პირაქეთა დიალექტებში: არის ოდენ სისინა ლაბიალიზებული – ძ ც 
წ აფრიკატები. 

ვ) ვ ჶ  სპირანტთა სამეული პირაქეთა დიალექტების მსგავსად 

შემდეგში ჩამოყალიბებულა აშხარულშიაც (აფრიკატთაგან). 

პირაქეთა დიალექტებთან შედარებით არც დანარჩენ თანხმოვანთა 

მხრივ ახასიათებს აშხარულს რაიმე სხვაობა. ფონეტიკური სისტემით იგი 

არსებითად მათ მიჰყვება. 

აშხარულის კილოკავებს 70-73-მდე თანხმოვანი მოეპოვება (ამათში-

ვე შემოდის ნასესხებ სიტყვებს შემოყოლილი ბგერებიც ადიღურ ენათა-

გან). 

                                                 
1 ამ პროცესთან დამოკიდებულების მხრივ ორსავე კილოკავში თავს იჩენს 

მ თ ქ მ ე ლ თ ა  ა ს ა კ ი ს  მ ი ხ ე დ ვ ი თ  დ ა ყ ო ფ ა. 



კუვინსკის კილოკავის თანხმოვანთა ტაბულა 

 
 

 
ხ

 
შ

 
უ

 
ლ

 
ნ

 
ი

 

 ბ ა გ ი ს მ ი ე რ ნ ი  წ ი ნ ა ე ნ ი ს მ ი ე რ ნ ი  
შუაენის- 
მიერნი 

უკანაენის-
მიერნი 

ფარინგა- 
ლურნი 

ლარინგა- 
ლურნი 

 წყვილბაგის- 

მიერნი 

კბილბაგის- 

მიერნი 

კბილის- 

მიერნი 

მაგარსასის- 

მიერნი 

 მკვ. 
ფშვ. 

მჟღ. 

მკვ. 
ფშვ. 

მჟღ. 

მკვ. 
ფშვ. 

მჟღ. 

მკვ. 
ფშვ. 

მჟღ. 

მკვ. 
ფშვ. 

მჟღ. 

მკვ. 
ფშვ. 

მჟღ. 

მკვ. 
ფშვ. 

მჟღ. 

 

 მ  ნ      

 პ ფ ბ  ტ თ დ   კ ქ გ ყ (ჴ)1  

რბილნი    წ ც ძ ჭ ჩ ჯ კ ქ გ ყ  

მაგარნი     ჭ ჭ ჯ    

ლაბიალიზ.   (ტ თ დ) 
  წ ც ძ 

  კ ქ გ ყ ( ჴ)1  

ნ
ა

პ
რ

ა
ლ

ო
ვ

ა
ნ

ნ
ი

    ჶ ვ ს ზ შ ჟ [ხ]2 ხ ღ  ჰ (ჵ) 

რბილნი     [ხ] ხ ღ   

მაგარნი    შ ჟ     

ლაბიალიზებ. 

მაგარი 

  ს ზ შ ჟ [ხ] ხ ღ  ჰ (ჵ) ჳ 

        

რბილნი    [, ლ ლ]2     

მაგარი    ლ     

მთრთ.    რ     

 
 

                                                 
1 მრგვალ ფრჩხილებში ჩასმული ნიშნებით გამოხატული ბგერები განიცდიან ცვლილებებს (იკარგვიან). 
2 კვადრატულ ფრჩხილებში ჩასმული ნიშნებით გამოხატული ბგერები იხმარებიან ადიღურ ენათაგან შეთვისებულ სიტყვებში. 
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აფსუის კილოკავის თანხმოვანთა ტაბულა 

 
 

 
ხ

 
შ

 
უ

 
ლ

 
ნ

 
ი

 

 ბ ა გ ი ს მ ი ე რ ნ ი  წ ი ნ ა ე ნ ი ს მ ი ე რ ნ ი  
შუაენის- 
მიერნი 

უკანაენის-
მიერნი 

ფარინგა- 
ლურნი 

ლარინგა- 
ლურნი 

 წყვილბაგის- 

მიერნი 

კბილბაგის- 

მიერნი 

კბილის- 

მიერნი 

მაგარსასის- 

მიერნი 

 მკვ. 
ფშვ. 

მჟღ. 

მკვ. 
ფშვ. 

მჟღ. 

მკვ. 
ფშვ. 

მჟღ. 

მკვ. 
ფშვ. 

მჟღ. 

მკვ. 
ფშვ. 

მჟღ. 

მკვ. 
ფშვ. 

მჟღ. 

მკვ. 
ფშვ. 

მჟღ. 

 

 მ  ნ      

 პ ფ ბ  ტ თ დ   კ ქ გ ყ (ჴ)1  

    წ ც ძ ჭ ჩ ჯ    

რბილნი      კ ქ გ ყ  

მაგარნი     ჭ ჭ ჯ    

ლაბიალიზ.   (ტ თ დ)1 
  წ ც ძ 

  კ ქ გ ყ ( ჴ)  

ნ
ა

პ
რ

ა
ლ

ო
ვ

ა
ნ

ნ
ი

    ჶ ვ ს ზ შ ჟ [ხ]2 ხ ღ  ჰ (ჵ)1 

რბილნი     [ხ] ხ ღ   

მაგარნი    შ ჟ     

ლაბიალიზებ. 
მაგარი 

  ს ზ შ ჟ [ხ]2 ხ ღ  ჰ (ჵ1) ჳ 

   შ ჟ     

რბილნი    [, ლ ლ]2     

მაგარი    ლ     

მთრთ.    რ     

                                                 
1 მრგვალ ფრჩხილებში ჩასმული ნიშნებით გამოხატული ბგერები განიცდიან ცვლილებებს (იკარგვიან). 
2 კვადრატულ ფრჩხილებში ჩასმული ნიშნებით გამოხატული ბგერები იხმარებიან ადიღურ ენათაგან შეთვისებულ სიტყვებში. 



თავი II. ფონეტიკური პროცესები 

 
§12. ხმოვანთა ასიმილაცია. აშხარულის ორსავე კილოკავში ფართო-

დაა გავრცელებული ხმოვანთა ასიმილაცია. 

პროგრესული კონტაქტური ასიმილაცია 

ა) ნაწილობრივი: 

ჲა → ჲე || → ე 

ჲეყნჲზ (← ჲაყნჲზ) – აფს. 33 – სადაც ისინი წავიდნენ, მივიდნენ... 

აშჟმთა ენა�შა... (← ჲანა�შა) – კუვ. 12 – დილა როცა გათენდა... 

ჲენ�ლაგა (← ჲან�ლაგა) – აფს. 35 – როცა დაიწყეს... 

ჲენჲჶა... (← ჲანჲჶა) – აფს. 35 – მან (მამაკ.) როცა ის (რაღაც) 

 შეჭამა... 

ჲერე იჴრგან... (← ჲარა...) – კუვ. 16 – მას (მამაკ.) ის (რაღაც) ააშო- 

რეს, ააცილეს რა... 

ე (←||ჲა) – კუვ. 23 – ან 

ჲერგ (← ჲარგ) – აფს. 32 – ისიც 

ეხშა (← ჲახშა) – აფს. 37 – მისი (მამაკ.) და 

ჰა (← ჲაჰ�) – კუვ. 21 – უფრო და სხვ. 1... 

ა ე-დვე შეიძლება იცვალოს პალატალიზებულ თანხმოვანთან მე-

ზობლობაშიაც: 

აჶუ უგეშუშამ (←... უგაშუშამ) – კუვ. 25 – მეხი არ მოგკლავს შენ  

(მამაკ.) 

�ა (ან ლაბიალიზებული თანხმოვანი + ა) → �ო →|| ო 

�ოჴა (←�აჴა) – კუვ. 19, – ამაღამ 

�ორო უნაშლან... (←�არა) – კუვ. 12 – შენ (მამაკ.) სახლში შეს- 

                                                                                                                        ვლით... 

დოჳბზიაძან (← დ�ოჳბზიაძან ← დ�აჳბზიაძან) – კუვ. 12 – (ის) ძა- 

                                                                                                ლიან კარგი კაცი იყო 

ხოჯა (←||ხაჯა) – აფს. 32, – ხოჯა 

�ობ�ანაგა (← �აბაანაგა) – აფს. 37 – შენ (მამაკ.) საიდან მოხვედი? 

(რამ მოგიყვანა?) 

ჲააზგა�ოჲტ (← *ჲააზგა�აჲტ) – კუვ. 23 – ის (რაღაც) მომაქვს 

                                                 
1 ერთხელ ჲა...-საგან ჲე (||ე)-ს ნაცვლად შეგვხვდა ეჲ: ეჲხც სმცაკა (← 

ჲახც...) – კუვ. 10 – სადაც ისინი მიდიან, მე თუ არ წავიდე! 
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ბ) სრული: 

გვხვდება სრული პროგრესული ასიმილაციის თითო-ოროლა შე-

მთხვევა: 

ჲა → ჲე → ჲი →  → ი 

ჲარა ასა ბზ იჰუნ. ა��ჲ�სა ბზე იზჲჰუზ... – აფს. 36. – ის (მამაკ.)  

კარგად მღეროდა. ეს კარგად რომ მღეროდა... 

იბზიძპ (← იბზიეძოპ ← იბზიაძოპ) აფს. 37, – ის (რაღაც) ძალიან  

კარგია 

ირ იგჲმუჲტ (← ჲარ� იგჲმუჲტ) – კუვ. 4 – მან (მამაკ.) არ ქნა... 

� → �უ 

�უჟ� (←|| �ჟ� ← �აჟ�) – აფს. – 33 – ახლა 

ა��ჲ (←|| ა�ჲ...) – აფს. 31 – ეს 

�უწჴან (←|| �წჴან) – კუვ. 17 – შემდეგ, მერე, ბოლოს...    და სხვ. 

 

უ ფ რ ო  ხ შ ი რ ი ა  რ ე გ რ ე ს უ ლ ი  ა ს ი მ ი ლ ა ც ი ა. 

რეგრესული კონტაქტური ასიმილაცია 

ა) ნაწილობრივი: 

აჲ → ეჲ → ე 

ლარეჲ სარეჲ (← ლარაჲ სარაჲ) – კუვ. 8 – ის (დედაკ.) და მე 

სნეჲ! (← სნ�ჲ) – კუვ. 15 – მიდით! 

იშყეჲწა... (← იშყაჲწა...) – კუვ. 17 – მან (მამაკ.) ის (რაღაც) რომ გაა- 

კეთა... 

აქჯმე ამში (← აქჯმაჲ ამში) – კუვ. 7 – მგელი და დათვი 

�არგ სარგ ჰეჲშპ (←... ჰაჲშპ)1 – კუვ. 4 – შენ (მამაკ.) და მე ერთ- 

მანეთს მოვკლავთ 

ა��ჲ ჰარჲ იჰეჲღე�ი იჰეჲცო�ი1 იბჰარდრპ – აფს. 36 – ჩვენში  

(ისა და ჩვენ) რომელია უკეთესი და რომელია უარესი, 

შენ (დედაკ.) გაგაგებინებთ...     და სხვ. 

იშვიათად შეიძლება შევხვდეთ უასიმილაციო ფორმებსაც. 

მაგ.: 

ჲაჰეჲტ – კუვ. 10 – მან (მამაკ.) უთხრა მას (მამაკ.) 

უნაჲხ, ბაგ�! – კუვ. 6 – მიდი (წადი), მელავ! 

                                                 
1 ჰ-სთან ა ხმოვანს აფხაზურში ასიმილაცია ჩვეულებრივ არ მოსდის. აქ, 

როგორც ვხედავთ, ა ე-დ ასიმილაციით ჰ-სთანაც იქცა. აქვე არსებობს უასიმილაციო 

ფორმებიც: 

ჰაჲხპ – აფს. 35 – ჩვენ (ვიჩხუბოთ) ვიჩხუბებთ (ვიბრძოლებთ) 

ჰაჲმდაპ – აფს. 37 – ჩვენ მოვძებნოთ 

ჲაჰაიტრა გჲდრამ – კუვ. 21 – მან (მამაკ.) თავადისად რომელი აქციოს, არ 

იცის. 
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ა ე-დ უნდა იქცეოდეს პალატალიზებულ თანხმოვანთა მეზობლო-

ბაშიაც. 

მაგ.: 

სეგბზახმ (← საგბზახმ) – კუვ. 2 – აღარ ვარ ცოცხალი 

�რახ რბზშეგ იდრან (←...რბზშაგ...) – კუვ. 22 – მან (მამაკ.)  

ცხოველთა (საქონლის) ენაც იცოდა 

ამავე ნიადაგზე უნდა იყოს ე- მიღებული ა-საგან აფხაზურის პირა-

ქეთა დიალექტების ზეგ („ყველა“) სიტყვაში. ტაპანთურში ეს სიტყვა არ 

გვხვდება. აშხარული დიალექტის ორსავე კილოკავში წარმოდგენილია 

ჩვეულებრივ იზზეგ ან იზზგ-ს სახით. 

მაგ.: 

იზზეგ – აფს. 35; || იზზგ – აფს. 35, ზზგ – კუვ. 22...   და სხვ. 

ე ხმოვანი აფხაზურისთვის ფონემად არ ივარაუდება. ის სხვა ხმოვ-

ნიდან (ან ხმოვნებიდან) უნდა მომდინარეობდეს. აშხარულში იზზგ – 

სიტყვაში  ხმოვანის დადასტურება საყურადღებო ფაქტია, იგი ე-ს ბგე-

რინაცვალი არ შეიძლება იყოს, უნდა გვეფიქრა რომ ამოსავალში აქ იყო ა 

ხმოვანი. მან პალატალიზებული გ-ს გავლენით მოგვცა ე. 

საყურადღებოა, რომ იმავე აშხარულში დასტურდება ამ სიტყვის 

იზზაგ სახეობაც: 

�სასცა ი ზ ზ ა გ   კაკაკ თურ�ხ ანრჰა... კუვ. 11 – ყ ვ ე ლ ა სტუ- 

მარმა თითო ამბავი (არაკი, ისტორია) რომ „თქვეს“... 

აუ → ოუ (→ო) 

არ სარ� იშსშზ რუმჰან! (←... რაუმჰან) – კუვ. 2 – ეს მე რომ მოვკა- 

ლი, შენ (მამაკ.) მათ არ უთხრა! 

სას დუმოუპ (←...დუმაუპ) – კუვ. 12 – შენ (მამაკ.) სტუმარი გყავს 

იყოუწა�ჲ? – აფს. 43 – შენ (მამაკ.) რას იზამ (რას შვრები?) 

დცოპ (← დცოუპ ← დცაუპ) – აფს. 37 – მას (ადამ.) სძინავს... 

და სხვ. 

ნაწილობრივი რეგრესული ასიმილაცია ჩვეულებრივი მოვლენაა 

მეზობელ სიტყვათა კიდურ ხმოვანთა შორის. 

.....ა   ი..... → .....ე   ი..... 

სე ისთაჴუ, დრროუპ (← სა ისთაჴ�...), 15 – მე რაც მინდა, ცოდნაა 

უსს აქჯმე ჲაგ�ზ (←... აქჯმა ჲაგ�ზ) კუვ. 21 – შენი (მამაკ.) ბატკა- 

ნი, რომელიც მგელმა წაიყვანა... 

ჲეხტე ჲაჭარსნ (← ჲახტა ჲაჭარსნ)... – კუვ. 18 – დღეიდან  

მოკიდებული... 

ბზიე იხჩუმ� (← ბზია იხჩუმა) – აფს. 35 – ის (მამაკ.) კარგად მწყსის? 

აბნე ლო (←აბნა ლო) – აფს. 35 – ის რაც ტყეშია... 
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ხჳფაცე იმან (← ხჳფაცა იმან) – აფს. 31 – მას (მამაკ.) ხუთი ვაჟი  

ჰყავდა 

არი სა სზჰე იზზმა? (←... სზჰა იზზმა)? – აფს. 15 – ეს ჩემთვის  

მოხარშეთ? 

აზჳმს�ყა ლე �აწას (←... ილა ჲააწას) – აფს. 41 – ბეჭი მას (მამაკ.)  

თვალში ჩაუვარდა...   და სხვ.1 

...ა   უ... → ...ო    უ... 

�არო უნაშლან... – კუვ. 12 – შენ (მამაკ.) შიგ (სახლში) შესვლით... 

(←�არა უნაშლან)... 

�არ უჴგ �არ უს- – კუვ. 20 – შენი (მამაკ.) კერძი რომ შენ გაჭამო... 

რჶარი (← �არა...) 

�არ უგჴ�რგალარმ... – კუვ. 23 – შენ (მამაკ.) ზევით არ აგიყვანენ 

(← უარა...) 

�არ უზჰა (← �არა...) – კუვ. 10 – შენთვის (მამაკ.) 

აბზარო უბა�ჲტ! (←აბზი- – კუვ. 8 – შენ (მამაკ.) სიკეთე ნახე!... 

არა...) 

აბზარა �არო უზჰა – აფს. 35 – სიკეთე შენთვის (მამაკ.) არ მიყვია 

გსმხე 

ბ)  სრული: 

აჲ → ეჲ →  → ი(ჲ) 

უნ? ჰცაპ! (← უნეჲ ← უნაჲ!..) – აფს. 37 – შენ (მამაკ.) მიდი (წადი), წა- 

ვიდეთ! 

სა სნრი... (← სა სნეჲრი, ← სა სნაჲრი...) – კუვ. 15 – მე რომ მივიდე  

(მოვიდე)... 

ა� → უუ 

იშფ�უშ? (← იშფაუშ) – კუვ. 23 – შენ (მამაკ.) ის (რაღაც) როგორ  

მოკალ...   და სხვ.2 

სრული რეგრესული ასიმილაცია ძალზე გავრცელებულია მეზო-

ბელ სიტყვათა კიდურ ხმოვნებში. 

...ა   ი...   →   ...ი   ი... 

ნყარი იცან ა�ი ეფშ 
ამცი ჲ�ბლიტ 

აწლახჩი ჲა�ჲტ 

უგ �არ ი�სთახპ 

–კუვ. 15 – 
 

 

– კუვ. 19 – 

–კუვ. 20 – 

ისინი სამგზავროდ წავიდნენ რა, 

ასეთმა ცეცხლმა დაწვა 

მებაღემ („ხის მცველმა“) გაიგონა 

შენს კერძსაც შენ (მამაკ.) მოგცემ 

                                                 
1 უნდა აღინიშნოს, რომ ასეთი ასიმილაცია ზოგ მთქმელს უფრო მეტად 

ახასიათებს, ზოგს უფრო ნაკლებად. 
2 იხ. აქვე, ქვემოთ. 
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დარი იბზოპ! 

ჭაჴ ფხი იმან... 

 

�არ იულშახაშა �არე 

(NB!) იუდრპ 

ამათ  აფჴალი იდქლეჲტ 

სი ისშჲტ-ჰა! 

�არი იუთაჴ� �ყარა ახჩა 

უსთუშ 
�ხჩკგ აბნი ილჲწან... 

 

ა�სი იშყაზ... 

ჴარ ცა(ტ) 

–კუვ. 22 – 

–კუვ. 26 – 

 

–კუვ. 14 – 

 

–კუვ. 15 – 

–კუვ. 2 – 

–კუვ. 42 – 

 

–აფს. 35 – 

 

–აფს. 37 – 

–აფს. 30 – 

ძალიან კარგი! 

მას (მამაკ.) თბილი (ცხელი) პური 

ჰქონდა რა... 

შენ (მამაკ.) რაც შეგეძლება, შენ-

(ვე) გეცოდინება 

გველი წინ გაემართა 

ის (რაღაც) მე მოვკალი-თქო! 

შენ (მამაკ.) რომ გინდა, იმდენ 

ფულს მოგცემ 

მან (მამაკ.) სამივე ცხენი ტყეში 

შეუშვა (შერეკა) რა... 

ასე რომ იყო... 

ისინი შორს წავიდნენ...    და სხვ. 

...ა   უ...   →   ...უ   უ... 

�არუ უზჰა ჲზჲტ 

 

სარუ უსფპ 

�არუ უ�ასაქა 

�არუ უჩგ 

მჵუ �ქი 

�არუ ურაზხანწკ 

�არ� უწ� 
ბზუ უიბ�აჲტ 

–კუვ. 15 – 

 

–კუვ. 4 – 

–აფს. 45 – 

–აფს. 36 – 

–აფს. 36 – 

–აფს. 43 – 

–აფს. 43 – 

–კუვ. 14 – 

შენთვის (მამაკ.) მოვხარშეთ ის 

(რაღაც) 

შენ (მამაკ.) ჩემი შვილი ხარ 

შენი (მამაკ.) ცხვრები 

შენი (მამაკ.) ცხენიც 

შენ (მამაკ.) გზაზე ხარ 

შენი (მამაკ.) „კმაყოფილებამდე“ 

შენი (მამაკ.) ვაშლი 

მან (მამაკ.) მან (მმამაკ.) კარგად 

გნახოს 

...   უ...  →  უ   უ... 

აჶუ უგეშ�შამ –კუვ. 25 – შენ (მამაკ.) მეხი არ მოგკლავს 

...   ა...   →   ...ა   ა... 

ანი იჶჳ� აჭასნ იფშაა-

�ეჲტ 

ანაპ� �ხაშნ... (← ანაპ �ხ-

ნაშნ) 

უჴამ� გ�ხტ (← უჴამ 

გ�ხტ) 

ჩა-ახჲძძო... (← ჩ-

ახჲძძო) 

ჴშა ააგარ(!) უც�! 
 

–კუვ. 23 – 

 

–კუვ. 23 – 

 

–კუვ. 21 – 

 

–კუვ. 4 – 

 

–კუვ. 9 – 

იმის (მამაკ.) სუნი ეცა რა, მას 

(რაღაცას) ეძებს1 

თავისი ხელი მან (რაღაცამ) წა-

უსვა რა... 

შენი (მამაკ.) ქურქი მოვიტანეთ 

 

ის (მამაკ.) სადაც ბანაობდა... 

 

შენ (მამაკ.) წამლის მოსატანად 

წადი!... და ხვა. 

                                                 
1 შდრ. იქვე: ჰან, ზჶჳ ბჭ�სზ... – „დედა, შენ ვისი სუნიც გეცა...“ 
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...   ი...   →   ...ი   ი... 

აზან ჲეჲბაჰჰაზ (←აზ-
ან ჲეჲბაჰჰაზ) 

რჳნ იც�ხტ (←რჳნ 

იცახტ) 

აშარახ შარდან ირშეჲტ 

(←...შარდან ირშეჲტ) 

აბლაჳა ლას იმაა�აზარი.. 

(← ლას იმაა�აზარი) 

უგან იუსრბ�შტ (← 

უგან იუსრბ�შატ) 

აჩჲ�ქრწეტ... (←აჩ ჲ�ქ-
რწეტ) 

აძლუ აჭ იგ (←...აჭ 
იგ) 

აძაჭ ჲეშკარცუზ... (← 

აძაჭ...) 

აწჴაჭი ჲ�ქტო... (←აწ-
ჴაჭ...) 

–კუვ. 19 – 

 

–კუვ. 15 – 

 

–კუვ. 23 – 

 

–კუვ. 23 – 

 

–კუვ. 15 – 

 

–კუვ. 16 – 

 

– აფს. 39 – 

 

– აფს. 41 – 

 

– აფს. 41 – 

სიტყვად რაც ვუთხარით ერთმა-

ნეთს 

ისინი თავიანთ სახლში (შინ) წა-

ვიდნენ 

ნადირს ბლომად კლავენ 

 

გველეშაპი ჩქარა თუ არ მოვა... 

 

შენ (მამაკ.) წაგიყვან და მათ გიჩ-

ვენებ 

ის (რაღაც) ცხენს დაადეს 

 

წისქვილში წაიღო მან (მამაკ.) ის 

(რაღაც) 

მდინარეზე (წყალზე) მათ რომ 

მირეკავდნენ... 

ბოლოს რომელიც აზის მას (რა-

ღაცას)...  

                                              და სხვ. 

 ამ ნიადაგზე ზოგჯერ ხმოვნები შეირწყმიან და მეზობელი სიტყვე-

ბი გაერთიანდებიან ხოლმე. 

მაგ.: 

�თგ �არ�აშცოუპ (← 

�თგ �არ ი�აშცოუპ 

←�თგ �არ� ი�აშცოუპ) 

ახჩიუთაჴზარი... (←ახჩა 

იუთაჴზარი) 

აკტ� შნი�არგუშტ (←აკ-
ტუ შნ ჲ�არგუშტ) 

იცანააგლაქახტ (←იც-
ან ჲააგლაქახტ) 

აძჭ ინნ... (←აძ იჭ..) 

 

აჰაჴ სგაქრწან... (←... 

სგ ჲ�ქრწან) 

–კუვ. 15 – 

 

 

– აფს. 42 – 

 

– კუვ. 16 – 

 

– კუვ. 23 – 

 

– კუვ. 6 – 

 

– კუვ. 2 – 

ისინიც შენი ძმები არიან 

 

 

შენ (მამაკ.) ფული თუ გინდა... 

 

ქათამი დაკლული მოაქვთ (ქა-

თამს დაკლავენ და მოიტანენ) 

მათ ეძინათ და წამოდგნენ 

 

ისინი ერთ ვიღაცასთან მივიდ-

ნენ რა... 

ქვა გულზე დამადეს რა... 

                                             და სხვ. 

 

§ 13. ხმოვანთა დაკარგვა. აჲ, ა� კომპლექსში (სიტყვის შიგნით ა 

ხმოვანი ხშირად ვიწროვდება -დ (და სულაც იკარგვის): 
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მურადნ იყჲწეჲტ (←... 

იყ�ჲწეჲტ) 

იჴლფა დთჲრტან... (← 

...დთაჲრტან) 

აბნა დლჲგალან დ� უჲშთტ 

(←...დლაჲგალან) 

დჴჲგალეჲტ (← დჴაჲგა- 

ლეჲტ) 

ალაჰ ბჰჲთეჲტ (←...ბჰაჲ- 

თეჲტ) 

დნჲნ... (←დნაჲნ) 

აზჳმს�ყა აჴ ლჲწეჲტ 

(←...ილაჲწეჲტ) 

აძ კჲთ�ნ (←...კაჲთ�ნ) 

 

აჩ�ანგ იჴჲგალან... (←... 

იჴაჲგალან) 

უარ� ს�მჰუპ იჴუმწოზა- 

რი... (←...იჴაუმწოზარი) 

ამალ იყუწ�შა აბრ უპ 

(←...იყაუწ�შა) 

აძ სმამ სზლუზმაწა�ა 

(←სზლაუზმაწა�ა) 

ჰანთუჟლარ უურდრპ (← 

ჰანთაუჟლარ...) 

სარა სუმჰან! (←...ისაუმ-

ჰან) 

�არა ცქარა ჲანყ�წააკ... 

(←ჲანყაუწააკ) 

–კუვ. 23 – 

 

–კუვ. 4 – 

 

–კუვ. 11– 

 

–კუვ. 23 – 

 

–კუვ. 19 – 

 

–კუვ. 2 – 

–კუვ. 5 – 

 

–აფს. 43 – 

 

–აფს. 32 – 

 

–კუვ. 11 – 

 

–კუვ. 23 – 

 

–კუვ. 23 – 

 

–კუვ. 14 – 

 

–კუვ. 23 – 

 

–კუვ. 9 – 

მან (მამაკ.) მიზნად დაისახა (გა-

აკეთა) 

მან (მამაკ.) ის (ადამ.) (თავის) 

ქუდში ჩაისვა 

მან (მამაკ.) ის (ადამ.) ტყეში შეი-

ყვანა და გაუშვა 

მან (მამაკ.) ის (ადამ.) ზევით 

აიყვანა 

შენი თავი (დედაკ.) ღმერთმა 

მოგვცა 

ის (ადამ.) მივიდა რა... 

ბეჭი მან (მამაკ.) ნაცარში შედო 

 

ის (მამაკ.) წყალს ღვრიდა, ას-

ხამდა 

მან (მამაკ.) ქვაბი ზემოთ აიტანა 

რა... 

მე შენი (მამაკ.) სიძე ვარ, თუ არ 

გჯერა... 

შენ (მამაკ.) რა საშველიც უნდა 

ქნა (ყო), ესაა... 

წყალი არა მაქვს, რითაც მოგემ-

სახურო („გემზარეულო“) 

შენ (მამაკ.) შიგ თუ ჩა(მო)გვი-

შვებ, გაიგებ1 

შენ (მამაკ.) მე [ის] არ მითხრა! 

 

შენ (მამაკ.) ცუდს („სიავეს“) რო-

ცა იზამ...              და სხვ. 

 

იგივე პროცესი დასტურდება მეზობელ სიტყვათა კიდურ ხმოვნებ-

შიაც: 

შარდ უზ�უსშთტ (← 

შარდა უზ�უსშთტ) 

–კუვ. 9 – შენ (მამაკ.) ბევრი დაგითმე... 

და სხვ. 

 

აღნიშნულ შემთხვევებში სხვა დიალექტებში სისტემატურად (და 

აშხარულშიაც ზოგჯერ) ვხვდებით ასიმილაციას (ნაწილობრივს ან 

სრულს). 

                                                 
1 შდრ. იქვე: ჰანთო-უ-მჟლოზარი... – შენ (მამაკ.) ჩვენ თუ არ ჩამოგვიშვებ... 
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საგულისხმოა, რომ აშხარულში ზოგ შემთხვევაში ასიმილაცია ჭარ-

ბობს (მაგ. აორისტის დაბოლოებაში და სხვ.), ზოგ შემთხვევაში კი – ზემო-

განხილული ცვლილებები (შდრ. ქვემოთ). 

ხმოვანთა დაკარგვას ადგილი აქვს მეზობელ სიტყვათა კიდური 

ხმოვნების ურთიერთ შეხვედრისას. 

 

ბოლოკიდური  იკარგვის მომდევნო სიტყვის თავკიდურ ა-სთან 

შეხვედრისას: 

დცან იჩ ��იშთინ... (← 

...იჩ ��იშთინ) 

იჩ აქჯმა ჲაჶე(ა) (←იჩ 

აქჯმა...) 

აჩ ააუგამა? (←აჩ ააუგა-

მა) 

ძაასრჟ! (←ძ აასრჟ!) 
აბჟ ანრა�... (←აბჟ ანრა�) 

– აფს. 31 – 

 

–აფს. 31– 

 

–კუვ. 12 – 

 

–კუვ. 10 – 

–კუვ. 21 – 

ის (ადამ.) წავიდა და ცხენი (გა)-

უშვა რა... 

მისი (მამაკ.) ცხენი მგელმა შე-

ჭამა 

შენ (მამაკ.) ცხენი მოიყვანე? 

 

წყალი დამალევინე1 

მათ როცა ხმა გაიგონეს... 

და სხვ. 

ბოლოკიდური ი იკარგვის მომდევნო სიტყვის თავკიდურ ა-სთან 

შეხვედრისას: 

არ აჴ�წა (←არ აჴ�წა) 

არ �წლა (←არ აწლა) 

ა� �მაჴ (←ა� �მაჴ) 
� �კზრი (←||� აკზა-

რი) 

–კუვ. 19 – 

–კუვ. 4 – 

–აფს. 44 – 

–აფს. 38 – 

ეს კაცი 

ეს ხე 

ეს (ის) ტოტი 

თუ ესაა...   

                      და სხვ. 

ბოლოკიდური ა იკვეცება მომდევნო სიტყვის თავკიდურ ი-სთან შე-

ხვედრისას: 

აზ იჰ�შტ (←აზ� იჰ�შტ) 

ჟაკიმან (←ჟ�კა იმან) 

აგჭ�რაქა აბლაჳ ჲ�ჶოტ (← 

...აბლაჳა ჲ�ჶოტ) 

აბლაჳაგ სისშჲტ (←... სა 

ისშჲტ) 

–კუვ. 20 – 

–კუვ. 21 – 

–კუვ. 23 – 

 

–კუვ. 23 – 

ის (მამაკ.) სიტყვას იტყვის 

მას (მამაკ.) წვერი ჰქონდა 

წიწილებს გველეშაპი ჭამს 

 

გველეშაპიც მე მოვკალ... 

და სხვ. 

ბოლოკიდური ა-ს მომდევნო სიტყვის თავკიდურ ა-სთან შეხვედ-

რისას ერთი მათგანი იკარგვის (ზემოგანხილული საერთო ტენდენციის 

                                                 
1 შდრ. საწინააღმდეგო შემთხვევაც: აძ ნსჰარაკ... (←აძ ანსჰარაკ...) – კუვ. 2 – 

„წყალი! როცა ვიტყვი“... 
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მიხედვით შეიძლებოდა გვეფიქრა, აქაც წინამავალი ა იკარგვისო, თუმცა 

საწინააღმდეგო შემთხვევაც არ უნდა იყოს გამორიცხული). 

ალ� ხტაზ... (←ალ� �ხ-
ტ�ზ...) 

�არ�ც! (← �არ� �ც) 
ალ�ყცაზ... (←ალ� �ყცაზ) 

სარგ აკ ყასწარათაჴ�პ 

(←...ყასწარ� ათაჴ�პ) 

სარ�, ჰეჲტ (←სარ�, აჰეჲტ) 

ამშ ამგ�ზნა იყანაწეჲტ 

(←...ამგა �ზნა...) 

აბაგაზწა�ჲტ (←აბაგა აზ-

წა�ჲტ) 

სლაკწას (←სლა აკ-
წას) 

აგათაფნწალა (შდრ. იქ-

ვე: აგათა აფნწალა) 

–კუვ. 20 – 

 

–კუვ. 20 – 

–კუვ. 15 – 

–კუვ. 17 – 

 

–კუვ. 5 – 

–კუვ. 5 – 

 

–კუვ. 5 – 

 

–აფს. 41 – 

 

–აფს. 35 – 

სადაც ძაღლი იჯდა... 

 

შენ, ხარო! 

ძაღლი სადაც წავიდა... 

მეც რამე უნდა გავაკეთო 

 

მე, თქვა მან (რაღაცამ) 

დათვმა მუცელი გაივსო (თავი-

სი მუცელი სავსე იყო) 

მელა შეეკითხა მას (რაღაცას)... 

 

თვალში რაღაც ჩამივარდა 

 

ხმლის წვერით... 

და სხვ. 

 

§ 14. ხმოვანთა შენაცვლება. 

ა → 1 

�ას �რბა ბაქრ დაანრ-

ჴ�წან აყლ ჲან�თეჲტ 

 

რინ �ს აჰეჲტ 

 

იშჲჰ�ზ ეჲფშნ აწჴან 

დააჴ�რგლტ �ლაშ, დანა-

აჴ�რგ�ლა... 

 

არ ქლუშეტ-შთნ ა�ასა 

იკარც�შტ 

შდრ.: 

...ისჶახპ-შთან მჭ გა-

რ� სკიცაპ 

 

დჵაშლხნ... დანჵაშ-
ლახ... 

–კუვ. 20 – 

 

 

–კუვ. 15 – 

 

–კუვ. 10 – 

 

 

 

–კუვ. 15 – 

 

 

–კუვ. 20 – 

 

 

–აფს. 33 – 

 

ასე მამალმა ბაქირი გაავაჟკაცა 

რა, ჭკუა შესძინა [შდრ... დაან -

რჴაწან, ჲან-�-თეჲტ!] 

მათმა (ცხოველთა) დედამ ასე 

თქვა [შდრ. აქვე ზემოთ: ��ს] 
ბოლოს მან (მამაკ.) როგორც 

თქვა ისე ამოიყვანეს ბრმა. როცა 

ამოიყვანეს... [დააჴ�გლტ, დანა-

აჴ�რგ�ლა] 

ჯარი შემოვა (თავს დაესხმის 

[სოფელს]) და ცხვარს გარეკავს 

 

მას (რაღაცას) შევჭამ და ის (მა-

მაკ.) შეშის მოსატანად წამიყვანს 

(გამრეკავს) 

ის (ადამ.) შიგ შემოვიდა რა... 

როცა შემოვიდა... 

                                                 
1 შდრ. აქვე, § 13. 
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�ოჟაწღა 

 

დნააჲ... 

 

დჲშრნს დნ�ლაგა... 

 

 

�ბღგ... 

 

აგბჟნტ 

 

მჰცა 

–აფს. 33 – 

 

–კუვ. 2 – 

 

–კუვ. 2 – 

 

 

–კუვ. 21 – 

 

–აფს. 31 – 

 

–აფს. 35 – 

 

ახლავე [შდრ. �ოჟაწაღა –აფს. 

37] 

ის (ადამ.) როცა მოვიდა... [შდრ. 

დან�აჲ – კუვ. 4] 
მან (მამაკ.) მისი (ადამ.) მოკვლა 

რომ დაიწყო... [შდრ. დან�ლაგა – 

კუვ. 11] 

ვაციც [შდრ. პირაქეთა დიალექტ. 

�ბაღგ] 

შუათანა, საშუალო [შდრ. პირაქ. 

დიალექტ. აგბჟანტ] 
მისი (მამაკ.) სიძეები [შდრ. პი-

რაქ. დიალექტ. მაჰცა]... 

და სხვ. 

მიუხედავად ამისა, ა ხმოვანი ხშირად სწორედ ისეთ შემთხვევებშია 

დაცული აშხარულში, რომლებშიაც პირაქეთა დიალექტებში  ხმოვანი 

მიგვიღია: 

�ოჟა 

�ლაჳა 

ლაღრ� 
ა�აჴ 

იჰატ� 

–კუვ. 18 – 

–კუვ. 24 – 

–კუვ. 24 – 

–კუვ. 17 – 

–აფს. 44 – 

ახლა [შდრ. პირაქ. დიალექტ. �ოჟ] 

კვამლი [შდრ. პირაქ. დიალექტ. �ლჳა] 

ჭერი [შდრ. პირაქ. დიალექტ. ალღრ�] 
ღამე [შდრ. პირაქ. დიალექტ. ა�ჴა...] 

მისი (მამაკ.) ნათქვამი [შდრ. პირაქ. დიალექტ. 

იჰატ]...  

და სხვ. 

ზოგჯერ ისეთ ადგილასაც ვადასტურებთ -ს ნაცვლად ა ხმოვანს, 

სადაც თითქოს ამოსავალში ა არ ივარაუდება. 

    მაგ.: 

ხჳახშცა �ყან (←... ყან) 

არა ვინაგრადნ ჲყო �ყოუპ 

ტაკ ნაწ...←ტაკ *ნწ ტაკ 
ნწ ← ტაკ ანწ(?) 

...აჩანხჩა დადქლახტ (← 

დ()დქლახტ) 

–კუვ. 1 – 

–კუვ. 6 – 

–კუვ. 2 – 

 

–აფს. 35 – 

 

სამნი ძმანი იყვნენ 

ყურძნად რაც არის, აქ არის 

ცოტა [დრო] რომ გავიდა... 

 

ცხენის მწყემსი გაემგზავრა 

(გაემართა) 

აწახ – კუვ. 23 – ღამე; ��აჴ წახ-ქთანძა დტან – აფს. 35 – ის (ადამ.) 

ღამე (იმ ღამეს) შუაღამემდე იჯდა [შდრ. პირაქ. დიალექტ. აწხ]1. 

                                                 
1 აქ ისიც შეიძლებოდა გვეფიქრა, რომ ამოსავალი ა ხმოვანიაო, მაგრამ საკითხი 

ჩნდება ამ სიტყვის ქართულ წ უ ხ ე ლ -თან ურთიერთობისა (ს. ჯ ა ნ ა შ ი ა ს აფხ. 

ა წ  ხ  და ქართ. წ უ ხ ე ლ  საერთო ძირის მქონე სიტყვებად მიაჩნდა). 
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დუნეჲ ქზ, იზზგ დრფადშ�ჰან – კუვ. 22 – ქვეყანაზე რაც იყო, 

ის (ადამ.) ყველაფრის ხელმწიფე იყო. [←დრფადშაჰ[]ნ. შდრ., ერთი 

მხრივ, ფადშაჰ და, მეორე მხრივ, – აფიქსი ნ]1... 

 → ი 

ა� აწიჴან – აფს. 33 – ამის შემდეგ [შდრ. იქვე: ა� აწჴანგ] 

უსყარატიკ [←უსყარატ()კ?] – აფს. 33 (კერძო საუბრიდან) – ამოდენა 

უნასშთამლან [←უნასშთამლან] – კუვ. 2 – შენ (მამაკ.) არ გამომე- 

დევნო! 

უნასშთალ (←უნასშთალ] ) – კუვ. 2 – შენ (მამაკ.) გამომედევნე! 

ა� �ჭკნ მურ�დი-შთა – აფს. 43 – ამ ყმაწვილს მიზნად ჰქონდა...    

მან... (←მურად[] შთა...                (შდრ. მურად – მიზანი) 

ასევე -საგან ხომ არ მოდის ი სიტყვაში ა გ  ი ნ ა ჰ – (კუვ. 23; აფს. 

38) – „ცოდვა, ბრალი“ ←*აგნაჰ? (შდრ. პირაქეთა დიალექტ. ა გ  ნ ა ჰ ა) 

 

აშხარულშივე დასტურდება სიტყვა მიჭ („ცოტა“). ეს იგივე სიტყვა 

უნდა იყოს, რაც პირაქეთა დიალექტებში არსებული მაჭ. მ ა ჭ  აშხარულ-

შიაც გვხვდება (მაგ., 36). ა → ი, თუ: ა →  → ჲ?2 

 →უ 

�შუჟმთა – კუვ. 23 – დილა (დილით). შდრ. პირაქ. დიალექტ. 

�შჟმთა. 

 

აქ წარმოდგენილთა გარდა დრო-კილოთა წარმოებისას აშხარულ 

კილოკავებში თავს იჩენს მთელი რიგი ახალი ფონეტიკური პროცესები. 

ჩვენც მათ განვიხილავთ დრო-კილოთა წარმოებასთან დაკავშირებით. 

 

§ 15. თანხმოვანთა დაკარგვა. შთ კომპლექსში იკარგვის თ ბგერა. 

მაგ.: 

ასყათ-შა იზსთჲ – აფს. 39 – ის (რაღაც) მოწყალებად გავეცი 

                                                 
1 ჰ ბგერა საერთოდ აფხაზურში თავის მეზობლად ვერ ითმენს  ხმოვანს. იგი 

ჩვეულებრივ ა-ს სახით წარმოგვიდგება. ამ ნიადაგზე უნდა აიხსნებოდეს ა ხმოვნის 

არსებობა როგორც ზემოთ აღნიშნულ, ისე ქვემოთ ჩამოთვლილ შემთხვევებშიაც: 

იზაჰარჶუ, ჲეჰა ირზჴაპ (←იზჰარჶუ...) – აფს. 39 – ვისაც ვაჭმევთ, უფრო 

ეყოფათ 

იჴაჰშთჲრადა? – კუვ. 4 – ვინ გადავუშვათ? [შდრ. მასდ. აჴშთჲრა] 

ძაჰნათოჲტ (←ძ ჰნათოჲტ) – კუვ. 23 – ის (რაღაც) წყალს გვაძლევს... და სხვ. 

(ამ შემთხვევაში ძნელი საფიქრებელია, რომ ძველი ვითარება გვქონდეს 

დაცული). 
2 აქ წარმოდგენილ რიგ შემთხვევაში  → ი პროცესს ხელს უნდა უწყობდეს 

ფუძეში რბილი თანხმოვნის არსებობაც. 
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ჲარა აწ იკზ ჲაფშწღა-

შა... 

– აფს. 43 – მას (მამაკ.) რომ ვაშლი ეჭირა, 

სწორედ ისეთად...  

და სხვ. 

იქვე ჩვეულებრივია შთა: 

წა-წლაკ ინჵა-შთა, ა�ი აძ ჩკნ ჲაჴაგლაშთი იბ – აფს. 43 – ვაშლის 

ხე გადახრით (გადახრილი), ამ პატარა წყალზე წადგომით, დაინახა მან 

(მამაკ.).   და სხვ. 

საყურადღებოა, რომ ტაპანთურ დიალექტში ეგევე კომპლექსი გვაძ-

ლევდა თა-ს (შთა → თა)1. 

იკარგვის ფ მ-სთან მეზობლობაში: ჳმსარგა – კუვ. 26 – „ცოცხი“ 

(„სახლის საგველი იარაღი“). შდრ. პირაქეთ. დიალექტ. აჳმფსაგ (|| 

აჳმსაგ) და ზმნა აფსარა „გვა“. 

სისტემური მოვლენაა ფინიტობის აფიქსის ტ (←იტ)-ს დაკარგვა 

აუსლაუტში2. 

 

§ 16. თანხმოვანთა გადასმა. ადგილს უცვლიან ერთმანეთს რ ნ ბგე-

რები:  რ ნ ~ ნ რ: 

ა�ანდრ – კუვ. 13, აფს. 14 – ურემი 

�ანდრკ – კუვ. 1 – ერთი ურემი 

პირაქეთა დიალექტებში გვაქვს ა�არდნ. ა�არდნ პარალელურად 

გვხვდება აშხარულშიაც: 

ბჟ �არდნკ – კუვ. 23, მთქმ. 75 წ. – შვიდი ურემი. 

ჩნრ: 

უჩნრნ �ა უგლარი... – კუვ. 26 – შენ (მამაკ.) მსახურად („მოჯამა- 

გირედ“) რომ იქ დადგე... 

ჯა ჩნრრა დადგლეტ – კუვ. 10, აფს. 30 – ის (ადამ.) ერთ ადგილას  

მსახურად (მოსამსახურედ) მივიდა („მიდგა“, დადგა). 

ეს სიტყვა შემოსულია ადიღურ ენათაგან (ადიღ. ჩ  რ  ნ – „მოჯამა-

გირეობა“). ტაპანთურში გვხვდება ჩრნ3. 

ჴმ → მჴ 

ჴუმარრ� დუ (|| ჴმარრ�დუ) – კუვ. 12 – დიდი თამაშობა (გართო- 

ბა) არის 

�ჴუმარრა (|| აჴმარრა) – კუვ. 12 – თამაშობა, გართობა 

იქვეა: 

�მჴარრა ყარწეჲტ – კუვ. 12 – თამაშობა მოაწყვეს (ქნეს) 

                                                 
1 იხ. ტაპ. § 21. 
2 იხ. აქვე, ქვემოთ. 
3 იხ. ტაპ. § 59. 
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�მჴარრა ბცა – კუვ. 12 – შენ (დედაკ.) გასართობში წადი“ (შდრ. ქართ.  

ხ უ მ რ ო ბ ა) 

 

§ 17. თანხმოვანთა დისიმილაცია. ძალზე იშვიათად, მაგრამ მაინც 

უნდა გვხვდებოდეს თანხმოვანთა დისიმილაციის შემთხვევები. მაგ.: 

ჲაბაგ დფსნ იჴაზ დ�აკხან.. – აფს. 35 – მისი (მამაკ.) მამაც  

მოკვდა და ის მარტო დარჩა რა... 

ამ შემთხვევაში უნდა გვქონდეს თითქოს იგივე ა/ქ-ხა-რა- ზმნა, რაც 

პირაქეთა დიალექტებში აღნიშნავს დარჩენას ზედ („ქვეყანაზე“). ქ- „ზე-

ვით, ზემოთ“-ის გამომხატველი წინდებულია. 

ასეთსავე შთაბეჭდილებას ახდენს შემდეგი შემთხვევები: 

აჩკნგ – კუვ. 23 – ბიჭიც 

ქტუ-ჩკნკ – აფს. 39 – პატარა ქათამი 

ქტ�კ – კუვ. 5 – ერთი ქათამი 

ქტ�თარაკ – კუვ. 5 – ერთი საქათმე 

აგჭ�რაქა – კუვ. 15 – წიწილები (შდრ. პირაქ. დიალექტ. აკჭარაქა  

←*აკტჭარაჭა) 

შდრ. იქვე: ქჭრაკ – კუვ. 5 – წიწილა (რომელიღაც, რაღაც „წიწილე- 

ბი“) 

ჭკუნკ – კუვ. 18 – ერთი ბიჭი 

კტ�ჭკუნკ – აფს. 29 – პატარა ბიჭი 

კუტუკ – კუვ. 15 – ერთი ქათამი 

აკტ� – აფს. 29 – ქათამი 

აკტ�თარა – კუვ. 201 – საქათმე...  და სხვ. 

 

§ 18. თანხმოვანთა ასიმილაცია. გავრცელებულია თანხმოვანთა რო-

გორც პროგრესული, ისე რეგრესული კონტაქტური ასიმილაცია. ასიმი-

ლაციას ადგილი აქვს ჩვეულებრივ ფშვინვიერებთან, ამის შედეგად ვი-

ღებთ გაფშვინვიერებას. 

პროგრესული ასიმილაცია: 

ალასფაქა – კუვ. 1 – ლეკვები (შდრ. პირაქ. დიალექტ. ალასბა) 

ფჰსფა-ფსკ – აფს. 33 – ერთი მკვდარი ქალიშვილი 

ფჰსფა-ბზიაძაკ – აფს. 36 – ერთი კარგი ქალიშვილი 

დფჰსფახეჲტ – კუვ. 17 – იგი (ადამ.) გაქალიშვილდა (შდრ. პირაქ.  

დიალექტ. აფჰზბა ←*აფჰსბა) 

�ათქ (←�ათგ) – კუვ. 19 – ისინიც (იმათაც) 

ლა-ცქაქა (←ლა-ცგქა) – კუვ. 6 – ცუდი ძაღლები 

ალგაჟცქა – აფს. 35 – ცუდი ბერიკაცი 

                                                 
1 იხ. ტაპ. § 19. 
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ა�უჲგდაჟცქახან – აფს. 36 – ისიც (ადამ.) ცუდად დაბერდა რა... 

(შდრ. პირაქ. დიალექტ. ა-ცგა)1. 

აშშმთა2 (←|| �შჟმთა – 4) – აფს. 33 – დილა (დილით) 

რეგრესული ასიმილაცია: 

��აჴ წახ-ქთანძა3 დტან 

(←...წახ-გთანძა...) 

იხერ გფჰარბარმ (←... 

გბჰარბარმ) 

თ�ცაგ თჰ�მა-შთა... (← 

დჰ�მა-შთა) 

დაყმჳჲსშაზ იჴარ... 

იჴჴარ�ზ აზჰა... (←...იყჴა- 

რ�ზ...) 

– აფს. 35 – 

 

– აფს. –36 

 

– აფს. 37 – 

 

– აფს. 38 – 

იგი (ადამ.) (იმ ღამეს) შუაღამემ-

დე იჯდა 

მის (მამაკ.) ხეირს არ გიჩვენებთ 

შენ (დედაკ.) 

პატარძალიც გვყავდა რა... 

 

მას (ადამ.) სადაც უნდა ემგზავ-

რა, შორსაა... შორს რომ იყო ამი-

სთვის... 

შეგვხვდა დისტანციური ასიმილაციაც: 

დჵათქლახტ (←||დჵადქლახტ) – აბაზაქ. 27 – იგი (ადამ.) გამოემარ- 

                                                                                                                                 თა 

(იქვე: დშთქზ (←დშდქზ) – აბაზაქ. 27 – იგი (ადამ.) რომ მი- 

დიოდა... 

ასევე, ასიმილაციის ნიადაგზე შეიძლება ადგილი ექნეს ბგერის გა-

ბაგისმიერებას: 

დჩ�ჟლ�ნ || დც ჟლან4 

ჟლან4 

 

დცახტ (←დჩჟლან...) 

იცჟწტ. იცჟწნ...3 (← 

იჩჟწჲტ. იჩჟწნ 

– აბაზაქ. 27 – 

 

– იქვე – 

ის (ადამ.) ცხენზე შეჯდა და 

წავიდა 

ისინი ცხენიდან ჩამოხტნენ. 

ჩამოხტნენ რა... 

შ → ჩ ასიმილაციის ნიადაგზე (?) 

აჴ�წაგ არახ იხჩ�ნ... 

�რახ იჩჲხჩუზ მაცარა... 

(←...იშჲხჩუზმაცარა) 

– აფს. 30 – კაციც საქონელს მწყსიდა. სა-

ქონელს რომ (როგორც) მწყსი-

და... 

                                                 
1 აქა-იქ აცგა გვხვდება აშხარულშიც. მაგ.: 

ყიჟ იფ� ცგა – აბაზაქთი, 27 – ყვიჟვის ცუდი შვილი (ვაჟი); საბ ი�ს ცგახეჲტ – 

კუვ. 10 – მამაჩემის საქმე ცუდად წავიდა (წახდა). 
2 აქედან უნდა იყოს შემდეგ ა შ  მ თ �  (იხ. აფს. 41). 
3 ამ შემთხვევაში შეეძლო გავლენა მოეხდინა წინამავალ ხ-საც. 
4 სათანადო ლაბიალიზებული ბგერის უქონლობის გამო მან (ჩ- ბგერამ) ერთი 

და იმავე მთქმელის ენაში ხან ჩ�- კომპლექსის სახე მიიღო, ხანაც ც- ბგერის სახით 

წარმოგვიდგა. 
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 § 19. თანხმოვნის განვითარება. 

ვითარდება მ (?) 

პირაქეთა დიალექტებში ჩვეულებრივ ვხვდებით აჟჳშაყა-ს („ბე-

ჭი“) (ბზიფ. აზჳსაყა). აშხარულში არის აზჳმსაყა – აფს. 41. აბჟუური 

დიალექტის სოფ. ჯგერდეს კილოკავშიაც ვადასტურებდით ერთ მთქმელ-

თან აჟჳმშაყა-ს. 

ვითარდება ბ მს-ს შორის. 

პირაქეთა დიალექტების აამსთა („აზნაური“), აშხარული – აამბსთ 

(21). 

 

§ 20. თანხმოვანთა შენაცვლება. 

შთ → შტ 

პირაქეთა დიალექტებში გვაქვს წინდებული შთა-. იგი გამოიყენება 

ზმნებში ორი მნიშვნელობით: 1 კვალზე, უკან; 2 ძირს, (ქვემოთ). ტაპან-

თურს დიალექტში პირველ შემთხვევაში არის შთა-, მეორეში კი – შტა-1. ამ 

მნიშვნელობათა განსხვავებული წინდებულებით გადმოცემა კაცს აფიქ-

რებინებდა ტაპანთურის ვითარება უფრო ძველია და აქ საქმე უნდა 

გვქონდეს წარმოშობით სხვადასხვა წინდებულებთანო. 

პირაქეთა დიალექტების შთა-ს ნაცვლად აშხარულშიაც ვხვდებით 

ტაპანთურის მსგავსად შთა-, შტა-ს. მაგრამ აქ უკვე აღრევით: როგორც 

შთა-, ისე შტა- შეიძლება მოგვევლინოს ორივე მნიშვნელობით: 

                   მაგ.: 

დშტან – კუვ. 12 – იგი (ადამ.) იწვა [ძ ი რ ს] 

ჩწაჴ� დშტაშთა დცან – აფს. 37 – ის (ადამ.) პირქვე (დაწოლით)  

იწვა და ეძინა [ძ ი რ ს] 

მაგრამ: 

აგათაფნწალა ჲააშთხნ... – აფს. 35 – (მან) იგი (რაღაც) ხმლის წვე- 

რით აიღო [ძ ი რ ი დ ა ნ] რა... 

ასევე: 

�ბლაჳა დ�შთოუპ – კუვ. 10 – იგი (ადამ.) გველეშაპს მისდევს (მის 

                                                                                                                     კვალზეა) 

 

მაგრამ: 

ლშტახ დკდნ – აფს. 37 – იგი (ადამ.) მის (დედაკ.) უ კ ა ნ  იყო  

„მოკიდებული“...    და სხვ. 

                                                 
1 იხ. ტაპ. § 45, გვ. 137. 
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აშხარული მასალის მიხედვით შეიძლება ვიფიქროთ, რომ აქ მარ-

თლაც ერთი წინდებული შთა- გვქონია (←ა-შთა „კვალი“). შთ კომპლექს-

ში თ ცვლილა ტ-დ. ამის შემდეგ კი ტაპანთურს განსხვავებული მნიშვნე-

ლობისთვის მიუკუთვნებია წინდებულის განსხვავებული სახეობაც. 

შთ → ჩ 

უკლაჰჩიპ (←უკლაჰშთიპ) – კუვ. 4 – შენ (მამაკ.) გადაგიშვებ შიგ  

(მსდ. [მასდარი – რედ.] აკლშთრა). 

მ || ბ 

ბჵნჶა, ბჳნჶა – აფს. 36; კუვ. 23 – საგზალი (შდრ. პირაქ. დია-

ლექტების ამჳანჶა ← ამჳა – „გზა“, ა-ჶა-რა – „ჭამა“)1. 

� → მ 

ჲა�აშტ (←ჲა��აშტ) – აფს. 38 – კარგი! შეიძლება! მომდინარეობს 

აურა („ქმნა“) სიტყვისაგან = „იქმს ის (რაღაც) მას (რაღაცას)“. იქვე ამ ფორ-

მაში შეგვხვდა ჲამაშ(ტ). 

მ || ნ 

„ხელი“ აფხაზურში არის „ანაპ“. პირაქეთა დიალექტებშიაც ზოგ-

ჯერ ამ სიტყვაში ვადასტურებთ ნ-ს ნაცვლად მ-ს (მაგ., ამპახშ „ხელსა-

ხოცი“ და სხვ.). 

აშხარულშიაც შეიძლება შეგვხვდეს ანაპ (მაგ.: უნაპ – კუვ. 21 – შე-

ნი (მამაკ.) ხელი), მაგრამ უფრო ხშირად ვხვდებით ამპ-ს, მაგ.: 

უმპ ძძან... – კუვ. 21 – შენი (მამაკ.)... ხელის დაბანით 

აბურს ზ-მპ იჴაზრგაჟაზ... – კუვ. 23 – ის, ვინც (თავის) ხელში  

მორგვს ატრიალებდა... 

იმპ – აფს. 37 – მისი (მამაკ.) ხელი 

ლარგ „საშა“! -ლჰან მპჲკლრშ – აფს. 37 – იმანაც (დედაკ.) „ჩემო  

ძმავ!“-ო, თქვა რა, ხელი მოხვია მას (მამაკ.)...   და სხვ. 

შესაძლოა ვიფიქროთ, რომ ნ-ს მ-დ ქცევას ამ შემთხვევაში ხელი შე-

უწყო პ-სთან მეზობლობამ (ფუძისეული ა ხმოვნის დაკარგვის შემდეგო), 

თუმცა გამორიცხული არაა შესაძლებლობა სწორედ ამოსავალი სახეობა 

იყოს *ამაპ. 

ნ → ლ 

სიტყვა ნ ა მ ა ზ -ი ერთხელ ჩავწერეთ ლ ა მ ა ზ -ის სახით: 

შმთა ლამაზ აფშნ – კუვ. 14 – დილის „ლოცვისად“ (ცისკრად). 

                                                 
1 იხ. ტაპ. § 23, გვ. 61. 
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ზ || ძ 

პირაქეთა დიალექტებშია ააძარა („აღზრდა-პატრონობა“), აშხარულ-

ში – ააზარა: 

დრააზუნ – აფს. 36 – ისინი მას (ადამ.) ზრდიდნენ, უვლიდნენ. 

პირაქეთა დიალექტების �ხძ („სახელი“) აშხარულშიც ტაპანთურის 

მსგავსად არის �ხზ: 

დაჩა ბჲაკ ტაჰირ იხზ-შთა... აფს. 42 – ერთი(ც) სხვა მდიდარი, 

სახელად ტაჰირი 

პირაქეთა დიალექტებშია �მზ („თვე“), აშხარულში – �მძ1: 

ჳმძკ ანწ... 

მძკ აჭ 

მძ-ყომკ 

– კუვ. 10 – 

– კუვ. 23 – 

– კუვ. 11 – 

ორი თვე რომ გავიდა... 

ერთ თვეში 

მრავალი თვე...   და სხვ. 

პირაქეთა დიალექტებშია აფსძ („თევზი“), აშხარულშია აფსზ – 

ფსხუ. 10. 

 ზ || გ (?) 

აფხაზურში ადიღურ ენათა მსგავსად „ერთი“ რიცხვითი სახელის 

ძირად ივარაუდება ზა. ეს ელემენტი გვევლინება სიტყვაში ზაწკ 

(ტაპ.ზაძკ – „ერთად ერთი, მარტო, მხოლოდ, ოდენ“). 

აშხარულ დიალექტში შეიძლება ერთი და იმავე პირის მეტყველება-

ში დავადასტუროთ როგორც ზ ა წ   კ, ისე გაწკ. 

                  მაგ.: 

ბაქრ ფჰს-ზაწკ დჲ-

მეჲტ 

         შდრ. იქვე: 

არ ფჰს-გაწკ დჲმეჲტ 

 

სარ� მლქნ აფას-გაწკ 

სმეჲტ 

ჰ�ბა ჲჲთნხაზ �წლა-

გაძკ ნუმგან, – უნეჲხ! 

– კუვ. 20 – 

 

 

– კუვ. 20 – 

 

– კუვ. 26 – 

 

– კუვ. 3 – 

ბაქირს მხოლოდ ერთი (ერ-

თად-ერთი) ცოლი ჰყავდა) 

 

ამას მხოლოდ ერთი (ერთად-

ერთი) ცოლი ჰყავს 

მე ქონებად მხოლოდ ერთი აბა-

ზი მაქვს 

შენ (მამაკ.) მამას რომ ერთად-

ერთი ხე დარჩა, არ წაიღო, წა-

დი! 

გასარკვევია აქ გ(ა) მნიშვნელობით ფარავს ზ(ა)-ს და სხვა ელემენ-

ტია, თუ – ზ-ს ბგერინაცვალი. 

 

                                                 
1 შდრ. უბიხურშიაც – -მძა. 
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ს || (ს)შ 

„ბეჭი“ პირაქეთა დიალექტებში ჩვეულებრივ არის აჟჳშაყა (ბზიფ. 

აზჳსაყა), აშხარულში კი აზჳმსაყა – კუვ. 15. 

ც|| შ (შ) 

აფხაზურის პირაქეთა დიალექტებსა და ტაპანთურში „ლაპარაკი“ 

არის აცაჟარა (ბზიფ. აცაზარა). ამ სახით ეს სიტყვა შეიძლება შეგვხვდეს 

აშხარულშიაც, მაგ.: 

ეჲცაჟოტ – კუვ. 10 – ისინი ურთიერთშორის ლაპარაკობენ, საუბ- 

რობენ 

მაგრამ იქ ჩვეულებრივ არის აშაძრა, მაგ.: 

აჩ ააშ�ძნ... 

ა��რთ ზან იტ�ნ იშ�ძან 

 

დაგეჲმაშაძტ 

– აფს. 35 – 

– კუვ. 1 – 

 

– კუვ. 12 – 

ცხენმა დაილაპარაკა რა... 

ესენი ერთხელ ისხდნენ, საუბ-

რობდნენ 

იგი (ადამ.) მას (მამაკ.) არ დაე-

ლაპარაკა... 

და სხვ. 

ჟ (ბზიფ. ზ) || ძ 

იგივე აცაჟარა (ბზიფ. აცაზარა) აშხარული აშაძრა (იხ. წინამავალი 

მაგალითი). 

ც → || ს 

აშაცფნწა || აშასფნწა – ფსხუ, კუვ. 14 – ფეხის (თითის) წვერი 

ჩ → შ 

სიტყვა �ჭკნ („ბიჭი“) აშხარულში ხშირად წარმოდგენილია აჩკნ-

ის სახით (მაგ., 2; 10 დს სხვ.)1. ამ უკანასკნელიდან უნდა მომდინარეობ-

დეს მთელ რიგ შემთხვევებში დადასტურებული მისი აშკნ- სახეობა, 

მაგ.: 

�შკნ-ხჭ – კუვ. 4 – პატარა ბიჭი 

�შკნ – კუვ. 2, 14... ყმაწვილი, ბიჭი... და სხვ.  

ჩ || შ 

პირაქეთა დიალექტების შბჟონ („შუადღე, შუადღისას“) აშხარულ-

ში ერთხელ დავადასტურეთ ჩბჟან-ის სახით (იხ. 4). 

პირაქეთა დიალექტებში „ფუტკარი“ არის ა შ ხ ა, აშხარულში ა ჩ ხ ა: 

ჩხა-ჳნჳეჟა – კუვ. 18 – ორმოცდაათი ფუტკარი 

                                                 
1 იხ. აქვე, § 17. 
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წ || ც (ბზიფ. ც) 

„ნაცვლად“ პირაქეთა დიალექტებშია აცნხრას (ბზიფ. აცნხრას), 
აშხარულში – აწნჴ (33). 

წ || ც 

პირაქეთა დიალექტებშია აცაფხ� („გასაღები“), ტაპანთურსა და აშხა-

რულში – აწაფხ� (იხ. 22). 

წ ||ც 

ინტენსივობის შინაარსით პირაქეთა დიალექტებში გვხვდება -წა 

ნაწილაკი, აშხარულში კი – ცა. 

                მაგ.: 

ჲეხშწბა დგრღა-ცან ჴდა ჩააკალრსთ – აფს. 37 – მის (მამაკ.) 

დას ძალიან გაუხარდა რა, კისერზე ჩამოეკიდა. შდრ. პირაქ. დიალექტ. 

დგრღაწან. 

კ || ხ 

პირაქეთა დიალექტებში არსებული კ წინდებული აშხარულში 

წარმოგვიდგა ხ-ს სახით. 

                მაგ.: 

...იიტმ იმჶარაშთა დახმსრაშთა... – აფს. 43 – რაც მას (მამაკ.) არ 

ეკუთვნის, ის რომ არ ჭამოს და მას (ხელი არ ახლოს) არ შეეხოს... (შდრ. 

პირაქეთა დიალექტების აკსრა – „შეხება“). 

გ → ჯ 

-გ („კიდეც“) ნაწილაკი ორჯერ დავადასტურეთ -ჯ-ს სახით: 

დახყაზაარაჯ დჰ�ურა ათაჴუპ – კუვ. 14 – ის (ადამ.), სადაც უნდა 

იყოს კიდეც, უნდა ვიშოვოთ (ვიპოვოთ) 

აქსაჯ დადგლე – აფს. 39 – ქოსაც თანახმა გახდა. 

გ → დი 

აჴაჰდი – ფსხუ, კუვ. 1 – ქვაც 

ჲმათაქადი – ფსხუ, კუვ. 4 – მისი (მამაკ.) ტანსაცმელიც 

რ → ყ 

აშხარულშიაც ისევე, როგორც ყველა სხვა აფხაზურ დიალექტში, კა-

უზატივის აფიქსად გამოდის რ, მაგრამ ერთხელ მის ნაცვლად მოგვევლი-

ნა ყ-ც. 

                 მაგ.: 

დქჲყწან – კუვ. 3, მთქმ. 15 წ. – მან (მამაკ.) ის (ადამ.) დასვა. 

ამ მთქმელმა ტაპანთურის გავლენით (იგი მოწაფე იყო და სკოლაში 

ტაპანთურად სწავლობდა) აშხარული ტ-ს ნაცვლად (დქჲრტან) იხმა-
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რა წ (ასეთი აღრევის სხვა შემთხვევა არა გვქონია). მაგრამ აქ საყურადღე-

ბო ის იყო, რომ მან რ შეცვალა ყ-თი. ამ შემთხვევაში რ-ს მონაცვლე ბგე-

რის სიმკვეთრე შეიძლებოდა მომდევნო წ-სთვის (ან ტ-სთვის) მიგვეწე-

რა, მაგრამ რომ აქ პოზიციური ცვლილება არა გვაქვს და რომ საქმე გვაქვს 

რ ბგერის ყ-დ ცვლასთან, ნათელი გახადა სხვა შემთხვევამაც: ნაცვლად 

ი რ ა ჲ ჰ  ე ჲ ტ -ისა მანვე თქვა: იყაჲჰეჲტ – იქვე – „მათ უთხრა მან (მამაკ.) 

ის (რაღაც)“. 

ყ || ჴ 

ჩწაჴა დშტაშთა დცან – აფს. 37 – „ის (ადამ.) პირქვე იწვა და ეძი-

ნა“. შდრ. პირაქ. დიალექტ. წაყა – „ქვევით“ (?) 

ყ || ყ 

პირაქეთა დიალექტების აშყ-ს („წიგნი, წერილი“) ნაცვლად აშხა-

რულშია აშაყა (18). აშაყა გვესმოდა ჯგერდეს კილოკავის (აბჟუური დია-

ლექტი) ერთ-ერთი წარმომადგენლის მეტყველებაშიც1. 

ჰ || ხ 

პირაქ. დიალექტ. ახაჰ, ტაპანთური და აშხარული აჰ�ჴ (1) – ქვა 

ჰ ||  ჴ 

პირაქ. დიალექტ. ახაჰ, ტაპანთური და აშხარული აჰ�ჴ (1) – ქვა 

ჰ || (ჵა →) აა 

პირაქეთა დიალექტების აჰარა- ზმნა („სმენა, გაგონება“) ტაპანთურ-

ში გვაძლევს აჵარა-ს, აშხარულში აქედან უნდა მომდინარეობდეს აარა: 

ისლამ ჲა�ჲტ – კუვ. 15 – ისლამმა გაიგონა (ისლამს ესმა) 

ბგერათა შენაცვლების მთელი რიგი შემთხვევები განხილული იყო 

ფონეტიკურ სისტემასთან დაკავშირებით და მათზე აქ აღარ შევჩერდე-

ბით. 

                                                 
1 იხ. ტაპ. § 20, გვ. 56. 



თავი III. სრულხმოვნობა 

 
§ 21. სრულხმოვნობა. იშვიათად აშხარულშიაც შეიძლება შევხვდეთ 

ხმოვან-მოკვეცილ ან შეკუმშულ ფუძეებს, როგორიცაა მაგ.: 

ა�მბსთ 

აგინ�ჰ 

აჳჯ 

 

ჭკუნკ 

ს�მჰუპ 

– კუვ. 21 – 

– კუვ. 23 – 

– კუვ. 23 – 

 

– კუვ. 18 – 

– კუვ. 11 – 

 

აზნაური (შდრ. პირაქ. დიალექტ. �ამსთა) 

ცოდვა, ბრალი (შდრ. პირაქ. დიალექტ. �გნაჰა) 

ორნი (შდრ. პირაქ. დიალექტ. აჳჯა). 

აჳჯა პარალელურად აშხარულშიაცაა) 

ერთი ბიჭი (შდრ. პირაქ. დიალ. ჭკუნ�კ) 

 მე შენი (მამაკ.) სიძე ვარ [პირაქ. დიალექტ. – ს�- 
                                                          მაჰუპ]...   და სხვ.1 

მაგრამ აშხარულს მეტად, ვინემ რომელიმე სხვა დიალექტს, ახასია-

თებს სრულხმოვნობის დაცვა2. 

�ჶატა 

ხნტაგ, 

ჟანტაგ 

რ�ბა 

უჴ�ლა! 

 

ჳმს�რგა 

ალასკგა 

 

მახჩაგ 

�ჟლარა 

აქთა 

 

ყამჩლა და-

სა-მაცარა... 

(ა)ჩაფარა 

�მალა 

ათარა 

 

�ბაგა 

– კუვ. 12 – 

– კუვ. 8 – 

 

– კუვ. 1 – 

– კუვ. 9 – 

 

– კუვ. 26 – 

– კუვ. 

 

– კუვ. 21 – 

– კუვ. 23 – 

– კუვ. 5 – 

 

– კუვ. 2 – 

 

– კუვ. 4 – 

– აფს. 36 – 

– კუვ. 7 – 

 

– აფს. 41 – 

საჭმელი (შდრ. პირაქ. დიალექტ. �ჶატ) 

ხუთჯერაც, ათჯერაც (შდრ. პირაქ. დია-

ლექტ. ხნტგ, ჟანტგ) 

მათი მამა (შდრ. პირაქ. დიალექტ. რაბ) 

შენ (მამაკ.) ადი ზემოთ (შდრ. პირაქ. დია-

ლექტ. უჴ�ლ!) 

ცოცხი (შდრ. პირაქ. დიალექტ. აჳმს�გ) 

(კერძო საუბრიდან) – საჩეჩელი (შდრ. პირაქ. 

დიალექტ. ალასკგ) 

აქლემიც (შდრ. პირაქ. დიალექტ. (ა)მ�ხჩგ) 

ხალხი (შდრ. პირაქ. დიალექტ. �ჟლარ) 

სოფელი (შდრ.||აქთ; ტაპანთ. დიალექტ. 

აქთ) 

მათრახით იგი (ადამ.) მას (რაღაცას) სცემს-

რა... შდრ. ტაპ. დიალექტ. – მცრა, მცრა 

კეთება (შდრ. ტაპ. დიალექტ. ა-ჩფარა) 

შიმშილი (შდრ. პირაქ. დიალექტ. �მლა) 

სადგომი, სათავსი (შდრ. პირაქ. დიალექტ. – 

ათრა) 

მელა, მგელი (შდრ. პირაქ. დიალექტ. �ბგა) 

                                                 
1 იხ. აგრეთვე ხმოვანთა პოზიციური რედუქცია, აქვე § 13. 
2 შდრ. ტაპ. § 24. 
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აშაყა 

 

�ოჟაწაღა 

�მარა 

 

ზან 

აბარიუპ 

ჳზაცაგ 

 

იხჳახუზ 

კარა ძმა? 

– აფს. 39 – 

 

– აფს. 37 – 

– აფს., აბა-

ზაქ. 27 – 

– კუვ. 1– 

– კუვ. 21 – 

– აფს. 36 – 

 

– აფს. 38 – 

– აფს. 35 – 

წიგნი, წერილი (შდრ. პირაქ. დიალექტ. – 

აშყ) 

ახლავე (შდრ. პირაქ. დიალექტ. – �ოჟწყა) 

მზე (შდრ. პირაქ. დიალექტ. – �მრა) 

 

ერთხელ (შდრ. პირაქ. დიალექტ. – ზნ) 

ესაა (შდრ. პირაქ. დიალექტ. – აბრიუპ) 

მისი (მამაკ.) ამხანაგებიც (შდრ. პირაქ. დია-

ლექტ. – ჳზცაგ) 

მესამე (ადამ.) (შდრ. ტაპ. იხჵხუზ) 

რამე (ბევრი) დაიკარგა? (შდრ. პირაქ. დია-

ლექტ. (ა)კრ ძმა?)...    

         და სხვ. 

 

„ხე“ აშხარულშიაც სხვა აფხაზურ დიალექტთა მსგავსად არის ა წ -

ლ ა  (იხ. 35), მაგრამ ერთხელ ჩავიწერეთ: 

�წალაჟ-დუკ აზჳაჴ� იქნ – აფს. 37 – ერთი დიდი ძველი ხე (შეშა)  

მას (მამაკ.) მხარზე ედო 

თითქოს ეს წაცდენის შედეგი არ უნდა იყოს. ასეთი რამ მოსალოდ-

ნელი ჩანს. 

აშხარული დიალექტისთვის დამახასიათებელი სრულხმოვნობის 

თვალსაზრისით საყურადღებოა გაორკეცებულ ძირთა შორის ხმოვნის 

დაცვაც (იხ. §9), აღნიშნულ ადგილას განხილულ შემთხვევებში ხმოვანი 

არ გვხვდება აფხაზურის არცერთ დიალექტში. 

 



თავი IV. მახვილი 

 
§ 22. მახვილი. ზოგჯერ აშხარულში სიტყვას (ან ფორმას) მახვილი 

აქვს პირაქეთა დიალექტებისაგან განსხვავებულ ადგილას. მაგ.: 

 

იწაბრგუმა? 

 

იზან ჲეჲბ�ჰჰაზ 

გუმდრ�მა? 

 

შჟმთ�ნ ნამ�ზ ანყალ-

�რააკ... 

აცგგ 

 

ეჲმაკრა რმან. ეჲმაკ-
რან ირმაზ... 

 

დრხძეჲტ1 

 

ისჟიტ2 

 

იფა დაადჲრგახტ 

 

 

აგინ�ჰ 

– კუვ. 23 – 

 

– კუვ. 19 – 

 

 

– კუვ. 15 – 

 

– კუვ. 16 – 

 

– კუვ. 10 – 

 

 

– კუვ. 11; 

აფს. 36 – 

– კუვ. 8 – 

 

– კუვ. 11 – 

 

 

– კუვ. 23 – 

ის (რაღაც) მართალია? (შდრ. პირაქ. 

დიალექტ. იწ�ბრგუმა?) 

რაც ჩვენ ერთმანეთს სიტყვად ვუ-

თხარით, შენ (მამაკ.) არ იცი? (შდრ. 

პირაქ. დიალექტ. იუმდრ	ეჲ?) 

დილის ლოცვა რომ იქნება... (შდრ. 

პირაქ. დიალექტ. ანყალარაკ) 

კატაც (შდრ. პირაქ. დიალექტ. 

აცგგ 

მათ დავა (ჩხუბი) ჰქონდათ. საჩხუ-

ბრად რაც ჰქონდათ... (შდრ. პირაქ. 

დიალექტ. �ჲმაკრა...) 

ის (ადამ.) მათ დაეწია (შდრ. პირაქ. 

დიალექტ. დრხძეჲტ) 

ის (რაღაც) დავლიე (შდრ. პირაქ. 

დიალექტ. იზჟჲტ3) 

მან (მამაკ.) თავისი ვაჟი მოაყვანინა 

მათ (შდრ. პირაქ. დიალექტ. 

დაადჲრგჲტ, დაადჲრგ�ხიტ) 

ცოდვა, ბრალი (შდრ. პირაქ. 

დიალექტ. �გნაჰა) და სხვ. 

 

განსხვავებულ ადგილას მახვილი შეინიშნება ზოგჯერ ზმნის 

კითხვით ფორმებშიაც4. 

                                                 
1 შდრ. ტაპ. § 25. 
2 შდრ. ტაპ. § 25. 
3 მახვილთან დაკავშირებით სათანადო ცვლილებაც მოხდა პირის ნიშანში: 

პირაქეთა დიალექტებში იგი უშუალოდ შეხვდა ფუძის თანხმოვანს და გამჟღერდა. 

აშხარულში (და ტაპანთურში) – კი არა. 
4 ამის შესახებ იხ. აქვე, ქვემოთ. 



მ ო რ ფ ო ლ ო გ ი ა  
 

თავი V. სახელი 

 
§ 23. სახელის ზოგადი და განსაზღვრული ფორმისათვის აშხარულ 

დიალექტში. აფხაზური ენის პირაქეთა დიალექტებს ახასიათებს ა პრე-

ფიქსით გამოხატული სახელის ე. წ. ზ ო გ ა დ ი  ფორმა. მაგ., ანაპ  – ხელი 

(საერთოდ), აშ  – კარი (საერთოდ). ყოველი საზოგადო სახელი დაირთავს 

ამ ა პრეფიქსს1. 

ტაპანთურ დიალექტში მკვეთრად ჩამოყალიბებულა საზოგადო სა-

ხელის განსაზღვრული თუ განუსაზღვრელი ფორმები. იგივე ა- პრეფიქსი, 

რაც პირაქეთა დიალექტებში გვევლინება ზოგადი ფორმის აფიქსად, ტა-

პანთურში გამოყენებულია განსაზღვრული ფორმისთვის. ანაპ , აშ  აქ 

არის „ხელი“, „კარი“ (განსაზღვრული), ხოლო განუსაზღვრელი ფორმა პი-

რაქეთა დიალექტების შესაფერი საერთო მნიშვნელობით არის – ნ ა პ  

„ხელი“, შ  „კარი“ (საერთოდ)2. 

ეს უკანასკნელი სახეობები აქა-იქ გვხვდება პირაქეთა დიალექტებ-

შიაც. უფრო ხშირად მას ადგილი აქვს აშხარულ დიალექტში. 

მაგ.: 

ზან  ანდ რკ შ ლ ა 

ქ ნ  აძ  იგონ 

 

აჰგ  შ ა ყ ა იზ რჳტ  

 

ჩ  გ სთუშ ამ-იჰ  

 

თ ა ც ა დ ბზჵ ზგან დ ს-

ქ ჲხ ხ ჩ ხშაპ კ ჲ ქ ტო 

 

 

– კუვ. 1 – 

 

 

– კუვ. 1 – 

 

– აფს. 42 – 

 

– აფს. 37 – 

ერთხელ ერთ ურემზე ფ ქ ვ ი -

ლ ი იდო რა, ერთ ვიღაცას მიჰ-

ქონდა 

მთავარს (კი) წ ე რ ი ლ ი მისწე-

რეს 

ც ხ ე ნ ს შენ (მამაკ.) არ მოგცემო, 

თქვა მან (მამაკ.) 

პ ა ტ ა რ ძ ა ლ ი (რძალი) შენთ-

ვის (დედაკ.) მომყავდა რა, სამ-

ფეხა ცხენზე მჯდომმა მომტაცა 

(წამართვა)...                       და სხვ. 

 

მაგრამ ის გარკვეულობა, რაც ამ მხრივ ახასიათებს ტაპანთურს, აშ-

ხარულში არ შეინიშნება. სრულიად ერთნაირს შემთხვევაში შეიძლება 

იყოს როგორც უ-ა-ნო, ისე ა-ნიანი ფორმები. მაგ.: 

                                                 
1 იხ. ტაპ. § 26. 
2 იხ. ტაპ. § 27. 
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ნ ქ ფალა- აქ ფალა წ ჴ  

რ ს ს  (= ყ ა ნ ჯ ა) 

ძ დაყა ც ჰ ა (=ლ ა ღ რ ა, 

ჴ ბ ლ ) 

მაგრამ: 

აჰ იყამჩ  ა მ ჳ ა იქ რს უ 

(=მ ა თ ) 

ძ დაყა ჰ ა ყ ა რ  (=ა ფ -

ც ქ ა) 

ც მლ დაყა ლაღ რ  ჴ ლა 

(= ლ ა ჳ ა) 

– აფს. 28 – 

 

– აფს. 28 – 

 

 

– აფს. 28 – 

 

– აფს. 28 – 

 

– აფს. 28 – 

 

სკუპ-სკუპ ბოლოცანცარა (=ყვა- 

ვ ი) 

უწყლოდ ხ ი დ ი (=ს ხ ვ ე ნ ი, 

ჭ ე რ ი) 

 

ბატონის მათრახი გ ზ ა ზ ე  გაგ-

დებული (=გ ვ ე ლ ი) 

უწყლოდ ჭ ე რ ე ხ ი (=კ ბ ი -

ლ ე ბ ი) 

უკიბოდ სხვენზე ადის (=კ ვ ა -

მ ლ ი)...         და სხვ1. 

სახელის განსაზღვრული ფორმა ჩამოყალიბებულა აშხარულშიაც, 

ოღონდ აშხარულ დიალექტში განსაზღვრულობის აფიქსად გამოდის არა 

იგივე ა, რაც ტაპანთურში გვაქვს, არამედ სხვა ელემენტი. ესაა  -ზ სუფიქსი. 

იგი დაერთვის როგორც ა- პრეფიქსის მქონე, ისე ა- პრეფიქსის არ-

მქონე სახელის ფუძეებს. 

მაგ.: 

აბარა აჩ ჳ ჲა ჲა, ა თ ა ჩ ა -

ნ კ ა  (განუსაზღვრ.) ს ს ც -

ან ჲხ პ... [ჩ ხშაპ კ] „ჰაჲ!“ 

– იჰ ან ჲაარ ჴ ნჰ ნ ა თ ა -

ჩ ა ნ კ ა ზ (განსაზღვრ.) ჲაი-

რ სტ 

„არაყა აშ არ ხ შარდოპ“ – 

რჰ ან, აჵ აშც ა: – „ არ  ჰაჲ-

წბ  ა ჴ ა ბ ჟ , (განუსაზღვრ.) 

მცა ჰაზ ყაწა, ჰ რა შ არ ხ 

ჰშ პ-შთა იჵაგაპ“ – რჰ ან 

აჵ შც ა ბნა ლალეჲტ. 

ა ჴ ა ბ ჟ ზ (განსაზღვრ.) მ-

ცაგ  იყ ჲწან დ დტალოპ 

 

 

– აფს. 37 – 

 

 

 

 

 

– აფს. 37 – 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ეს ცხენოსანი, რომელიც მოდის, 

ჩემს თავს უ რ მ ი დ ა ნ  (განუ-

საზღვრ.) ჩამოგისვამთ... [სამფე-

ხა ცხენზე (მჯდომმა)] „ჰე“-ო 

თქვა, [ცხენი] უკან მოაბრუნა და 

უ რ ე მ ს (განსაზღვრ.) დაატაკა 

„აქ ნადირი ბლომად არისო“ – 

თქვეს რა, (ორმა ძმამ) ძმებმა: – 

„შენ ჩვენო უმცროსო, ქ ე ც ი ა -

ნ ო  (განუსაზღვრ.), ცეცხლი მო-

გვიმზადე (დაგვინთე), ჩვენ ნა-

დირს მოვკლავთ და მოვი-

ტანთ“-ო, – თქვეს რა, ორივე ძმა 

ტყეში წავიდა. ქ ე ც ი ა ნ მ ა (გან-

საზღვრ.) ცეცხლიც დაანთო და 

მას მიუჯდა (მიმჯდარია) 

                                                 
1 ეს ა აფიქსი აშხარულში დაერთო ზოგ ისეთ ზმნისართსაც, რომლებშიც ა არ 

შეგვხვედრია არცერთ სხვა აფხაზურ დიალექტში. მაგ.: ზმნისართი ნ ა ს  („მერე“) 

დავადასტურეთ ანას (კუვ. 12) სახეობითაც; ზმნისართი დ ა რ ა  („ძალიან“) კი – 

ა დ ა რ ა-ს სახით: სარ  ს სქ ა ა დ რ ა იბზ ოპ – აფს. 37, (ფსხუ. კ. 1) – „ჩემი საქმეები 

ძ ა ლ ი ა ნ  კარგადაა“. 
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მარა ქ ნდ  ჲანნ , – ა  

ასაჰათ აჭ  იჵ ჲშც აკ ჲაა-

თ ლახტ რ კ ად გ  აჭ . 

ა ჵ ნ  (განუსაზღვრ.) 

ინაშ ლან რ ხ ჳახშც აკ 

იჵ ნახ მკ ა ირბ ჲტ. ჲან -

რბახ, „ართ ჰახშც ა აბაცა?“-

რჰ . ჴ ა ბ ჟ ზ (განსაზ-

ღვრ.) ბნა დაალ სხ ნ ა ჵ  

ნ ზ (განსაზღვრ.) დანნა-

შ ლა ჲ შც აქ ა აჰბაც ა 

იბეჲტ 

...ა თ ზზეგ  ჲეც შთა 

ეშ აჲ აზ რ წ ჴ ალა ჩ -

ჳ კ დააჲაშთა დ რბეჲტ. 

ლარა დანნაფშ , დ ლდ-

რტ... ა ჩ ჳ ზ მირა 

დ ზ ქ ტაზ აჩ ჭ ს ეჲრ სტ 

 

 

ხ ო ჯ ა -ჰ ა დ ყან. ბნა 

დცან, წლაკ დ ალან, მაჴ  

დ ქ ტ ან. იფ ჲყა დალაგ . 

აძ  ჲა დალა დ მჳ ჲსან 

ხ ა ჯ ა ზ დ ჲბ ჲტ 

...„ ოჟ აწ ღ ა არი ა არ-

ჯაყ აჭ  სომ-შ კ აჭ  სომკ 

გხუ-შა იჵაკ ჰარი, 

გ ჵაშტ სხ რ მ“ – იჰ ან ხ -

აჯა ჳ ზ ა ჲეჲჰ (ჲ) ა. ა  

ასაჰათ ჳ ზ ა ზ (განსაზ-

ღვრ.) დ დ ლწ ნ, ა არ-

ჯაყ აჭ  იჵაკ ჲჟ ჲ სომ-შ კ 

აჭ  სომკ აგხუშთა 

სომკაპ კა-ჰ ა ჴ წაკ დ ყან. 

ნას ა ჲ აქ თ აჭ  აჰ კ 

დ ჲჩ რ ნ ნ. ა ჲ ჰ ა ზ 

ჰ სფაკ მან. ჰ სფა მან  

დახ ცარააკ ნას ფ ჲა ნ. 

– აფს. 37 – 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

– აფს. 37 – 

 

 

 

 

 

 

 

–აფს. 44 – 

 

 

 

 

–აფს. 34 – 

 

 

 

 

 

 

 

 

– ფსხუ, კ.      

11 – 

მზემ რომ დასავალს მიაღწია, ამ 

დროს მისი (მამაკ.) ორი ძმა 

ეზოში ჩამოვიდა. ს ა ხ ლ შ ი (გა-

ნუსაზღვრ.) შევიდნენ რა, თა-

ვიანთი სამი და ვეღარ ნახეს. 

რომ ვერ ნახეს, „ეს ჩვენი დები 

სად წავიდნენ?“-ო, თქვეს. ქ ე -

ც ი ა ნ ი (განსაზღვრ.) ტყიდან 

რომ გამობრუნდა და ს ა ხ ლ შ ი  

(განსაზღვრ.) შევიდა, თავისი 

უფროსი ძმები დაინახა 

 

...ესენი ყველანი ერთად რომ 

მოდიოდნენ, მათ უკან ე რ თ ი 

ც ხ ე ნ ო ს ა ნ ი მოდიოდა რა, და-

ინახეს. მან (დედაკ.) რომ მოი-

ხედა, იცნო ის (ადამ.)... ც ხ ე -

ნ ო ს ა ნ ი (განსაზღვრ.), მირა 

რომ იჯდა, [იმ] კვიცს დაეტაკა 

(დაარტყა) 

ხ ო ჯ ა (ვინმე) იყო. ტყეში წავი-

და, ხეზე ავიდა, ტოტზე იჯდა. 

მოჭრა დაიწყო [ტოტისა]. ვიღაც 

გზად მიდიოდა. [მან] ხ ო ჯ ა 

(განსაზღვრ.) დაინახა. 

...„ახლა ამ ბუხარში ასი მანეთი 

ერთ მანეთ ნაკლებ რომ ჩამო-

ვარდეს, არ ავიღებ“-ო, ხოჯამ 

უთხრა თ ა ვ ი ს  ა მ ხ ა ნ ა გ ს. ამ 

დროს მ ი ს ი  ა ა მ ხ ა ნ ა გ ი (გან-

საზღვრ.) გავიდა და ბუხარში 

ჩამოაგდო ასი მანეთი მანეთ ნა-

კლები... 

 

სომკაპიკა კაცი ვინმე იყო. (მე-

რე) იმ სოფელში ის ერთ ბ ა -

ტ ო ნ თ ა ნ (განუსაზღვრ.) მსახუ-

რად იყო. ამ ბ ა ტ ო ნ ს (განსაზ-

ღვრ.) ერთი დ ა ნ ა (განუსაზ-
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ნას ა ჲ იგ ჲთეჲტ ა ჲ 

ს ო მ კ ა პ კ ა ზ. ნას ჰ -

სფა აას თ!-იჰ ეჲტ, ჯარა 

სცუშ ტ! - იჰ ე ტ, ნას ჰ ს-

ფაზი ითეჲტ ან ჲ. ჰ ს -

ფ ა ზ ითან დცეჲტ 

ღვრ.) ჰქონდა, დანით (დანის 

თან ქონით), სადაც წავიდოდა, 

ბედი მოსდიოდა (შოულობდა). 

მერე ეს შეამჩნია (შენიშნა) ამ 

ს ო მ კ ა პ ი კ ა მ (განსაზღვრ.). 

[მერე] შენი დანა მომეციო, სხვა-

გან (ერთგან) მივდივარო! – თქვა 

[მერე] ამან მისცა დ ა ნ ა (გან-

საზღვრ.). დ ა ნ ა (განსაზღვრ.) 

მისცა რა, ის (ადამ.) წავიდა... 

იგი [-ზ სუფიქსი – რედ.] შეიძლება შეგვხვდეს საკუთარ სახელთანაც, 

მაგრამ ეს საკუთარი სახელი ნაწარმოები ჩანს ზოგადი სახელისაგან. მაგ.: 

...ანართ ფჰა მირა სკ  ჟ ა 

დაქ ტ აშთა დ ჲბეჲტ ჩ ხ-

შაპ კ. „ჰაჲ“! იჰ ან, ჲააირ ჴ-

ნჰ ნ ათაჩანკაზ ჲააირ-

სტ. ჲაქ ტ აქაზ ხ ჳ კგ  

იჴ ლ ჲფს , ნ ა რ თ ფ ჰ ა  

მ ი რ ა  ს კ ა ჟ ა ზ დააშტ-

ჲფაან დ ჲმაშთა დდ ქ -

ლეჲტ 

...ჲაქ აშთოუ დაჰბოუპ. ჲა-

ქ აშთ იფა დეჲძბ უპ. ჲ ა -

ქ შ თ ზ აჵამდარა (რახ -

ააცარა) დცატ 

სომკაპ კა, კრ  ლ მაზარი, 

იჳ ზაც ა ირ ჲთეჲტ... ს ო -

მ კ ა პ ი კ ა ზ (განსაზღვრ.) 

დ შ ცოზ ბ ჟ ჵ ჩ ც აკ დრ -

ქ ს იტ 

– აფს. 37 – 

 

 

 

 

 

 

 

 

–აბაზაქ-

თი, – 27– 

 

 

– ფსხუ – 

...ნართების ასული მ ი რ ა  

ს კ ვ ა ჟ ვ ა ზედ [ურემზე] იჯდა 

რა, დაინახა სამფეხა ცხენზე 

[მჯდომმა]. „ჰეჲ!“-ო თქვა რა, 

მოაბრუნა [ცხენი] და ურემს და-

ატაკა. ზედ ვინც ისხდა, სამნივე 

გადმოყარა. ნართების ასული 

მ ი რ ა  ს კ ვ ა ჟ ვ ა (განსაზღვრ.) 

აიტაცა, წაიყვანა და გაემართა 

...ჲაქჲაშთი უფროსია. ჲაქჲაშ-

თის ძე უმცროსია. ჲ ა ქ ჲ ა შ თ ი 

(განსაზღვრ.) საქონლის მოსარე-

კად წავიდა...        და სხვ. 

სომკაპიკამ, რაც მას (დედაკ.) 

ჰქონდა (ებადა), თავის ამხანა-

გებს მისცა (დაურიგა)... ს ო მ -

კ ა პ ი კ ა (განსაზღვრ.) მიდიოდა 

რა, შეხვდა შვიდ ცხენოსანს. 

კითხვა დგება: რას უნდა წარმოადგენდეს ეს -ზ სუფიქსი? ვფიქ-

რობთ, იგი სხვა არაფერია თუ არ ნ ა მ ყ ო  დ რ ო ი ს  (ნამყო განუსაზღვრე-

ლის) ი ნ ფ ი ნ ი ტ უ რ ი  ფ ო რ მ ი ს  ა ფ ი ქ ს ი. 

აფხაზურ ენაში ზმნები განარჩევენ ფინიტურსა და ინფინიტურ 

ფორმებს. ფ ი ნ ი ტ უ რ - ფ ო რ მ ი ა ნ ი  ზ მ ნ ა  გამოხატავს წინადადების 

ს ი ს რ უ ლ ე - დ ა მ თ ა ვ რ ე ბ უ ლ ო ბ ა ს. ი ნ ფ ი ნ ი ტ უ რ - ფ ო რ მ ი ა ნ ი  

ზმნა კი – წინადადების დ ა უ მ თ ა ვ რ ე ბ ლ ო ბ ა ს და უდრის სხვა ენათა 

დამოკიდებულ წინადადებას. 
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შდრ.: 

ფინიტური       ინფინიტური 

სარა სცეჲტ – მე წავედი     სარა სახ ცა(ზ) – მე სადაც წავედი... და სხვ. 

აფხაზურში არა გვაქვს ქართველური, ევროპული თუ სხვა ენებისა-

თვის დამახასიათებელი სათანადო კავშირებით (სადაც, როგორც, რომ, 

ვინც...) გამოხატული დამოკიდებული წინადადება. ამდენადვე თავისე-

ბურია აფხაზური რთული წინადადების სინტაქსიც. 

ზემოხსენებულ მოვლენასთან არის მჭიდროდ დაკავშირებული 

აფხაზური ზმნის ძირითადი მორფოლოგიურ-სინტაქსური კატეგორიის 

ფინიტობა-ინფინიტობის რაობის საკითხიც. 

აფხაზური ზმნის ინფინიტურ ფორმებში იყრის თავს ის ნაწილაკე-

ბი, რაც შეეფერება სხვა ენების დამოკიდებული წინადადების კავშირებს. 

ამ ნაწილაკთა (ახ  – „სადაც“, ან – „როცა“, შ  – „როგორც“...) დართვისას 

ზმნას ფინიტობის აფიქსი აღარ ექნება. ინფინიტურ ფორმაში კიდევ დრო-

ისათვის ახალი აფიქსი გამოვლინდება. ნამყოში ასეთი სუფიქსია -ზ. იგი 

ცვლის ფინიტური ფორმის ნამყოობის -ნ სუფიქსს (შდრ. ჲაარგონ – ის 

(რაღაც) მათ მოჰქონდათ, მაგრამ: ჲანაარგოზ – „ის (რაღაც) მათ, როცა მო-

ჰქონდათ“). 

ზმნის ინფინიტურ ფორმას ჩვეულებრივ ახლავს ესა თუ ის საგარე-

მოებო აფიქსიც:  

მაგ.: 

ს-ახ -ცა-ზ 

ს-ან-ცა-ზ 

ს -შ -ცა-ზ 

– 

– 

– 

სადაც-წავედი 

როცა-წავედი 

როგორც-წავედი 

(რომ წავედი) 

(   „          „      ) 

(   „          „      ) 

ამათთანავეა გათანაბრებული ე. წ. ზმნის მიმართებით ნაცვალსახე-

ლიანი ფორმები. პირის მიმართებითობა ამდენადვე ანალოგიური წესით 

გამოიხატება ზმნის ინფინიტურ ფორმაში. სათანადო ნიშნად დ-ს რიგის 

პირის აფიქსებში გვევლინება ი-, ლ-ს რიგისაში კი – ზ- პრეფიქსი. 

ი-ცა-ზ – ის, რომელიც (ვ ი ნ ც, რ ა ც) წავიდა... 

ს -ზ-ბა-ზ – ის, რომელმაც (ვ ი ნ ც, რ ა მ ა ც) დამინახა... და სხვ. 

ხშირად კიდევ  შესაძლოა, საგარემოებო აფიქსი ან პირის მიმართე-

ბითობის  გამომხატველი (ი-, ზ-) პრეფიქსები არ იყოს ზმნაში წარმოდგე-

ნილი, მაგრამ ინფინიტური ფორმა მაინც გვქონდეს. ასეთ შემთხვევაში ამ 

ფორმით ზ ო გ ა დ ი, ქართული რ ო მ კ ა ვ შ ი რ ი ს შესადარი შინაარსი 

გადმოიცემა: 

მაგ.: 

ს ც ა - ზ  ჯ სშან – „რ ო მ  წავედი-მეგონა“ (მეგონა, რომ წავედი), ე. ი. 

საქმე გვაქვს კვლავ იმავე დამოკიდებულ წინადადებასთან (სხვა ენებისა). 
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საყურადღებოა, რომ ზემომოყვანილ საგარემოებო ნაწილაკიანი ინფინი-

ტური ფორმებიც ხშირად ასეთ ზოგად („რომ“-ის) მნიშვნელობას ატარე-

ბენ, იხ. აქვე, ზემოთ). 

აქ ზმნაზე თქმული ვრცელდება სახელის ფუძეზეც. რამდენადაც 

აფხაზურში ყოველი სახელის ფუძე შეიძლება ზმნად (კერძოდ, სტატიკურ 

ზმნად თავისი მარტივი სახელური ფუძით) იქნეს გამოყენებული. 

მაგ.: 

დ ოჳ -ნ – ის კაცი, ადამიანი იყო 

ი- ოჳ -ზ – ის, ვ ი ნ ც  ადამიანი იყო 

ოჳ -ზ – ჯ სშან – ადამიანი, კაცი რომ იყო, მეგონა (მეგონა, რომ  

ადამიანი, კაცი იყო)...   და სხვ. 

აფსუის კილოკავისათვის დამახასიათებელი წარმოება ჳ ნ -ზ „სა-

ხლი“ (განსაზღვრული) წარმოადგენს თავის მხრივ სახელის ფუძისაგან 

ნაწარმოებ ზმნის ინფინიტურ ფორმას ნამყო განუსაზღვრელში. აქედან 

უკვე ჳ ნ -ზ ნიშნავს: „ს ა ხ ლ ი - რ ო მ - ი ყ ო “, ხოლო შემდეგ მასზე ჩვე-

ულებრივ დართულია სახელის ა- აფიქსიც და ვიღებთ: „ა ჳ ნ - ზ“-ს. 

განსაზღვრულობის გამოხატვის ეს წესი გარკვეულ კავშირში უნდა 

იყოს ტაპანთურსა და აშხარულ დიალექტებში გავრცელებულ რიგითი 

რიცხვითი სახელის ამა თუ იმ დროის გადმოცემის წესთან1. 

შდრ.: 

პირაქეთა აფხაზ. დიალექტების პირიქითა აფხაზ. დიალექტების 

ა ხ ფ ა, ა ხ ფ ა ტ ი  – „მესამე“. 

 

ი - ხ ფ ა ხ უ; ი - ხ ფ ა ხ უ - ზ – „მე-

სამე“, (ის, რომელიც მ ე ს ა მ ე ვ -

დ ე ბ ა; ის რომელიც მ ე ს ა მ ე ვ -

დ ე ბ ო დ ა)2. 

ამ ნიადაგზე სახელის განსაზღვრულ ფორმაში მოსალოდნელია 

სტატიკური ზმნის ა წ მ ყ ო ს  ინფინიტური ფორმაც შეგვხვდეს (მაგ., „[ა]-

ჳ ნ -უ“)3 მაგრამ გაბატონებულია ნამყო განუსაზღვრელის ფუძე „[ა]-ჳ ნ -

ზ“). 

                                                 
1 იხ. ტაპ. § 34. 
2 პირაქეთა დიალექტებში ამისათვის გვაქვს იგივე ა- პრეფიქსი (შდრ. ა- 

პრეფიქსის განსაზღვრ. ფუნქცია ტაპანთურში), პირიქითა დიალექტებში კი – ზმნის 

ფორმა ექვივალენტი სხვა ენების დამოკიდებული წინადადებისა. 
3 ამ მხრივ საგულისხმოა ჩვენ მიერ ზემოთ მოყვანილ ნაწყვეტში (სოფ. 

ა ბ ა ზ ა ქ თ შ ი  ჩაწერილი ტექსტიდან) საკუთარი სახელის ფორმა: ჲ ა ქ ა შ თ ო უ : 
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ძალზე საყურადღებოა თვით ხერხი სახელის განსაზღვრულობის ამ 

წესით გამოხატვისა. როგორც ვნახეთ, ამ მიზნით გამოყენებულ იქნა 

ზმნის ინფინიტური ფორმა, აფხაზური ზმნის ინფინიტური ფორმა კი შე-

საფერია სხვა ენათა დამოკიდებული წინადადებისა. 

ამ მხრივ ყურადღებას იქცევს ზოგ ქართულ დიალექტში დადასტუ-

რებული დამოკიდებული წინადადების გამოხატვის წესი, რომლითაც ხა-

ზი ესმის ამგვარი წინადადების განსაზღვრულ ბუნებას.1 

აფხაზური ენის აშხარულმა დიალექტმა სახელის განსაზღვრულ 

ფორმას საფუძვლად დაუდო ზმნის ინფინიტური ფორმა, რაც სხვა ენების 

დამოკიდებულ წინადადებას ეთანაბრება და განსაზღვრულ შინაარსს 

ატარებს. 

სახელის განსაზღვრული ფორმისა და დამოკიდებული წინადადე-

ბის წარმოებაში ერთი და იმავე ელემენტის გამოყენება დასტურდება 

ძველ ქართულშიაც. ორსავე შემთხვევაში ნაწევარი „ი გ ი “ უნდა გამოხა-

ტავდეს განსაზღვრულობას. 

შდრ. ი გ ი  

     სახელთან             დამოკიდებულ წინადადებაში 

და სხუაჲ დავარდა ეკალთა შორის მაშინ იწყო იესუ ყუედრებად ქალა- 

და ე კ ა ლ ნ ი  ი გ ი  აღმოსცენდეს ქებისა მის, ს ა დ ა - ი გ ი ექმნეს უმრა- 

და შეაშთვეს იგი2.   ვლესნი ძალნი მისნი3. 

 ამგვარად, აფხაზური ენის აშხარულ დიალექტში სახელის განსა-

ზღვრული ფორმის საწარმოებლად გამოყენებული ზ აფიქსი იგივე -ზ 

აფიქსია, რაც ზმნის ინფინიტური ფორმის ნამყო დროის -ზ აფიქსი. 

თვით აფიქსის წარმოქმნის ისტორიისათვის საყურადღებოა, რომ 

არა ყველა შესაძლო ინფინიტური ფორმის აფიქსი გაბატონდა სახელში 

                                                                                                                        
...ჲ ა ქ ა შ თ ო უ  დაჰბოუპ. ჲა-

ქ აშთ იფა დეჲძბ უპ. ჲ ა ქ -

შ თ - ზ  აჵამდარა (რახ  ააცა-

რა) დცატ 

– 27 – ...ჲ ა ქ ჲ ა შ თ ი (=ჲ ა ქ ჲ ა შ თ ი - რ ო მ ა ა ) 

უფროსია. ჲაქჲაშთის ძე უმცროსია. 

ჲ ა ქ ი ა შ თ ი (განსაზღვრ.) =ი ა ქ ჲ ა შ -

თ ი - რ ო მ  ი ყ ო ) საქონლის მოსარეკად 

წავიდა. 

აქ ერთი და იმავე საკუთარი სახელის ჲ ა ქ ა შ თ -ის განსაზღვრული ფორმა 

წარმოგვიდგა, როგორც -ზ-თი გაფორმებული (ე. ი. ნამყოზე დაფუძნებით), ისე (ო)უ -

თი გაფორმებულიც (ე. ი. აწმყოზე დაფუძნებული) 
1 იხ. ჩვენი: „დამოკიდებული წინადადების ერთი თავისებურება ზოგ ქართულ 

დიალექტში“. – იბერიულ-კავკასიური ენათმეცნიერება, ტ. I, 1946 წ. 
2
 იხ. ქართული ოთხთავის ორი ძველი რედაქცია, გამოსცა აკ. შანიძემ. 1945 წ. 

მათე, 13,7 ДЕ. 
3
 იქვე, მათე 11,20 DЕ. 
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განსაზღვრულობის ფუნქციით, არამედ ერთი მათგანი, სახელდობრ ნა-

მყოობის (ნამყო განუსაზღვრელის) ინფინიტური ფორმის -ზ აფიქსი. 

 

§ 24. რიცხვის ფორმები სახელებში. მრავლობითის საწარმოებელ 

აფიქსთა მხრივ აშხარულში ისეთივე ვითარება გვაქვს, რაც სხვა აფხაზურ 

დიალექტებში.1 

-რა კრებითი მრავლობითის მაწარმოებელი აქაც ახასიათებს მხო-

ლოობითის ფუძის -ს სუფიქსით გაფორმებულ სახელებს. 

მაგ.: 

ათ აწ -რა ეჲფშ ნ  ით პ 

 

აქ ჭ -რ-გ  აჰ  ჲ ჶეჲტ 

 

აგ ჭ -რა- ხ ჭქ აგ  

– კუვ. 10 – 

 

– კუვ. 5 – 

 

– კუვ. 23 – 

ისინი ჩ ი ტ ე ბ ი ვ ი თ არიან შიგ 

(შდრ. მხოლოობ. აწ ს – ჩიტი) 

წიწილებიც ღორმა შეჭამა (მხო-

ლოობ. აქ ჭ ს) 

პატარა წიწილებიც...        და სხვ. 

იქვე ჩვეულებრივია -ქ ა აფიქსდართული მრავლობითის ორმაგი 

წარმოებაც. 

მაგ.: 

აწ -რა-ქ ა ააჲტ – ფსხუ, 15 –    ჩიტები მოვიდნენ 

აგ ჭ -რა-ქ ა – კუვ. 15, 23 – წიწილები 

ას -რა-ქ ა – კუვ. 5 –         ხბოები... და სხვ. 

იმავე შემთხვევებში ხშირი მოვლენაა მხოლოობითის ფუძეზე უშუ-

ალოდ -ქ ა აფიქსის დართვაც: 

ას ს-ქ ა – კუვ. 5 – ხბოები...  და სხვ. 

ტაპანთურში შემკრებლობითს საკუთარ სახელთა, გვართა, ზოგჯერ 

ტომთა და სხვა სახელებში -რა კრებითობის აფიქსის მქონე ფუძეს სისტე-

მატურად დაერთვის ადამიანთა მრავლობითის -ჵა სუფიქსიც (პირაქეთა 

დიალექტების აა). ასეთი წარმოება არც პირაქეთა დიალექტებშია უცხო, 

მაგრამ აქ უფრო გავრცელებულია ოდენ -ა  (←ჵა) აფიქსიანი მრავლობი-

თი სათანადო შემთხვევებში.2 

აშხარულში პირაქეთა დიალექტების მსგავსად მარტო -აა (|| ჵა) 

გვხვდებოდა... მაგალითად, გვისახელებდნენ გვარებს: ახა  (= ახბები, ახ-

ბაანი), აშ ა  (აშვბები, აშვბაანი), ხრაჩაა (=ხრაჩები, ხრაჩაანი) და სხვ. 

გვხვდება რთული რაა (=-რა+აა)-ც. ქალის (ც ო ლ ი ს ) მამის ოჯახს მაგა-

ლითად, იქაც უწოდებენ აბ-რაა (აბა-რაა)-ს – „მამაანთი“ (გურ. „თავის სა-

ხლი“). 

                                                 
1
 იხ. ტაპ. § 29. 

2
 იხ. ტაპ. § 29. 
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აღნიშნულ შემთხვევებშიაც მრავლობითის ორმაგი წარმოებისას 

გამოყენებულია იგივე -ქ ა სუფიქსი. 

მაგ.: 

ხრაჩ-აა-ქ ა  – კუვ. 10 –        ხრაჩები, ხრაჩაანი 

ა -აა-ქ ა      – კუვ. 21, 23 –  ხალხი...    და სხვ. 

ნივთთა კლასის მრავლობითს აქაც მხოლოდ -ქ ა აწარმოებს. 

მაგ.: 

ლთ ძ-ქ ა 

ს ს-ქ ა 

აფ ც-ქ ა 

ას წა-ქ ა 

აშა-ქ ა 

– კუვ. 22 – 

–აფს. 37 – 

– აფს. 28 – 

– აფს. 35 – 

– აფს. 36 – 

მისი (დედაკ.) სახლები 

ჩემი საქმეები 

კბილები 

ტანსაცმელები 

სისხლები...          და სხვ. 

ადამიანთა მრავლობითში აქაც -ც ა გვაქვს: 

მაგ.: 

აღ ჩ-ც ა 

აჰ იფჰა-ც ა 

ჳზა-ც ა-გ  

ჲმაკ-ც ა 

ჭკუნ ც ა 

გ ლა ც ა 

– აფს. 85 – 

– აფს. 85 –  

– აფს. 36 – 

– კუვ. 17 – 

– კუვ. 8 – 

– კუვ. 8 – 

ქურდები 

ბატონის, მთავრის ქალიშვილები 

მისი (მამაკ.) ამხანაგები 

მოდავეები 

ბიჭები, ყმაწვილები 

მეზობლები...      და სხვ. 

მაგრამ არც თუ იშვიათი მოვლენაა იმავე შემთხვევებში -ქ ა აფიქსის 

ქონაც. 

მაგ.: 

ჳ ნ ბჯაღ -ქ ა 

აგ ლა-ქ ა 

აშ არაცაჳ-ქ ა 

– კუვ. 12 – 

– კუვ. 16 – 

– აფს. 38 –  

ორი მეგობარ(ებ)ი 

მეზობლები 

მონადირეები...    და სხვ. 

უფრო დამახასიათებელია ტაპანთური დიალექტის მსგავსად, მრავ-

ლობითის უკვე -ც ა-თი ნაწარმოებ ფუძეზე განმეორებით -ქ ა აფიქსის და-

რთვა. 

მაგ.: 

აჴა-ც ა-ქ ა 

უფა-ც ა-ქ ა 

ჭკუნ-ც ა-ქ ა 

აჩ -ც ა-ქ ა 

– კუვ. 19 – 

– კუვ. 5 – 

– კუვ. 8 – 

– კუვ. 10 – 

კაცები 

შენი (მამაკ.) ვაჟები 

ბიჭები, ყმაწვილები 

ცხენოსნები 
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სას-ც ა-ქ ა-კ ს მეჲტ 

სახშ-ც ა-ქ ა 

ლ საბი-ც ა-ქ -გ  

– კუვ. 9 – 

– აფს. 36 – 

– აფს. 38 – 

(ვიღაც) სტუმრები მყავს1 

ჩემი დები 

მისი (დედაკ.) ბალღები... 

                                           და სხვ.2 

„ქალ“-(აფჰ ს) სიტყვის მრავლობითი აფხაზურში ბოლო ნაწილის 

გაორკეცებით იწარმოება და გვაქვს ჰ ს ( ს ) ა  („ქალები“). ასეთი წარმოე-

ბა დასტურდება აშხარულშიაც. 

საერთოდ აფხაზურში ამ ფუძეს -ქ ა აფიქსიც ახლავს. ასევეა 

აშხარულშიაც: 

აქ თ რ ჰ  ს ს ა - ქ ა  – აფს. 36 – სოფლის ქალები. 

ოღონდ აშხარულში უფრო ხშირად ვხვდებით მხოლოობითი რი-

ცხვის ფუძეზე -ქ ა ან -ც ა მრავლობითის აფიქსთა დართვის შემთხვევებ-

საც. 

მაგ.: 

აფჰ ს-ქ ა 

იჳ ფჰ ს-ც ა-გ  

– კუვ. 9 – 

– კუვ. 10 – 

ქალები 

მისი (მამაკ.) ორივე ცოლ(ებ)ი...  და სხვ.3 

აფჰ სბა („ქალიშვილი“, „პატარა ქალი“) – სიტყვის მრავლობითად 

გვხვდება ა ფ ჰ ს ფ ა - ქ ა-ს (კუვ. 19) გვერდით ჰ სს სა („პატარა ქალები“, 

„წვრილი ქალები“). 

 

§ 25. ინსტრუმენტალისის კატეგორიისათვის სახელებში. ბრუნვათა 

მიხედვით საერთოდ აშხარულშიაც ისეთივე ვითარება გვაქვს, როგორიც 

სხვა აფხაზურ დიალექტებში. ამდენადვე აქ ე. წ. ძირითად ბრუნვებზე 

აღარ შევჩერდებით4. 

როგორც ვნახეთ, ტაპანთურ დიალექტს სახელთან დაკავშირებული 

ინსტრუმენტალისის კატეგორიისაგან ჩამოუყალიბებია ბრუნვის ფორმა 

და გაუფართოებია ამ კატეგორიის გამოყენების არე და ფუნქციები5. 

აშხარულშიაც, ტაპანთურის მსგავსად, მეტად გავრცელებულა ინ-

სტრუმენტალისის არე შედარებით აფხაზურის პირაქეთა დიალექტებთან. 

მაგ.: 

ყ ლაჩ ჳეჟ იჟ აბეჲ უზგარნ ს 

ყარ უ ს მოუპ, ა ჶ ა ტ ა -

– კუვ. 23 – 

 

ოცდაათი მხარი (ოცდაათი მხა-

რის სიგრძეზე) რომ აგიყვანო, 

                                                 
1
 ასეთ შემთხვევაში ორმაგი სუფიქსაცია მრავლობითში ყველა დიალექტში 

ჩვეულებრივი მოვლენაა. 
2
 იხ. ამ საკითხების შესახებ ტაპ. § 29. 

3
 შდრ. ტაპ. § 29. 

4
 იხ. ტაპ. § 30. 

5
 იქვე. 
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ლ ი ის მამ 

 

ა დ რ რ ა - ლ ა იზზეგ  

ჲ უტ 

 

ა ჲ ჰარ  ყარ უ ჰ მამუჲ 

ლა 

აბრი ეფშ  უ ს - ლ ა სააჲტ 

 

 

– კუვ. 15 – 

 

 

– კუვ. 28 – 

 

– კუვ. 12 – 

 

(ისეთი) ძალა მაქვს. ს ა ჭ მ ლ ი თ 

არა მაქვს (=საჭმელი არა მაქვს) 

მან (მამაკ.) ც ო დ ნ ი თ ყველა 

შეიძინა (=ყოველგვარი ცოდნა 

შეეძინა) 

ჩვენ ი მ ი თ ძალა არა გვაქვს (= 

ჩვენ ი მ ი ს  ძ ა ლ ა არა გვაქვს) 

ასეთი ს ა ქ მ ი თ მოვედი (=ასეთ 

საქმეზე მოვედი...)          და სხვ. 

ასევე ხშირ გამოყენებაშია ინსტრუმენტალისის -ლა აფიქსი ზმნი-

სართებში. 

მაგ.: 

აფ ხ ა-ლა 

სარა ს ა წ ჴ ლ ა  სარა 

სთ ფ თაგ ლუშ ტ 

ჲარგ  ა ქ თ ა ხ -ლ ა დ დ-

ქ ლეჲტ 

ჟ ტ ა - ლ ა ისლამ-ჰ ა აძ  

დ ყან 

ჩკ ნ-ჴაგა ჯ ა რ - ლ ა დც -

(ა) 

ლაბა ჲან ჲბ  აბლათ ქქ ა, 

ზ ნ ტ ლ ა დაამწასნ ... 

 

– კუვ. 10 – 

– კუვ. 11 – 

 

– კუვ. 2 – 

 

– კუვ. 15 – 

 

– კუვ. 31 – 

 

– კუვ. 35 – 

 

უ წ ი ნ  

ჩემ შ ე მ დ გ ო მ ა დ  ჩემს ად-

გილს შენ (მამაკ.) დადგები 

ისიც (ადამ.) ს ო ფ ლ ი ს კ ე ნ გა-

ემართა 

ძ ვ ე ლ ა დ ვინმე ისლამი იყო 

 

გიჟი ბიჭი ე რ თ გ ა ნ (სადღაც) 

წავიდა 

მისმა (დედაკ.) მამამ ცხვირსა-

ხოცები რომ დაინახა, ერთბა-

შად დასტაცა რა (ხელი)... 

                                           და სხვ. 

აშხარულში უფრო ხშირად, ვინემ აფხაზურის პირაქეთა დიალექ-

ტებში, ინსტრუმენტალისის -ლა მაწარმოებელი უშუალოდ, ჩვეულებრივ 

კუთვნილებითი (ა-) აფიქსის გარეშე, მიერთვის (ნივთთა კლასის) სახელს 

მხოლოობითს რიცხვში. 

მაგ.: 

ჶატ ა-ლა, ბ ჳ ნ ჶა-ლა 

ს აას ც რაარი, საგ ხუშ ტ 

 

ჲ ნი ი ბეჲ ილზჭ რთტ აჳ-

ნ -ლა კუბან იფჰ ს 

 

„დუნ ჲ-ლა-გ  ახრ თ-ლა-

გ  უსაშ ტ-ლჰ ე“... 

 

– კუვ. 23 – 

 

 

– კუვ. 12 – 

 

 

– კუვ. 38 – 

 

 

ს ა ჭ მ ლ ი თ, ს ა გ ზ ლ ი თ თუ 

მომეშველებით (დამეხმარე-

ბით), ის (რაღაც) წამიყვანს 

მისმა (დედაკ.) დედ-მამამ დაუ-

ძახა ს ა ხ ლ ი დ ა ნ კუბანის 

ცოლს 

„(ამ)ქვეყნადაც და სამოთხეშიაც 

ჩემი ძმა ხარ შენ (მამაკ.)“ – თქვა 

მან (დედაკ.) 
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აფშარჰაქ ა ჳ ბა ყან. აკ-ლა 

ძ აათ ჲხტ, იჳბახაზ აათ ჲ-

ხ რნ ს დ შ აჭ ზ... 

– კუვ. 10 – 

 

კოკა ორი იყო. ე რ თ ი თ მან (მა-

მაკ.) წყალი ამოიღო. მეორით 

რომ იღებდა...    და სხვ1. 

მიუხედავად ამისა აშხარულში ჯერჯერობით მაინც არ ჩამოყალი-

ბებულა ინსტრუმენტალისი ბრუნვის ფორმად. -ლა აფიქსი არ ქცეულა 

ბრუნვისთვის დამახასიათებელ ზოგად აფიქსად და ნაცვალსახელებთან 

და მრავლობით რიცხვთან დაკავშირებით, ტაპანთურში არსებული ვითა-

რების წინააღმდეგ, ფორმდება დამოუკიდებელ ელემენტად, საკუთარი 

კუთვნილებითი აფიქსებით ისევე, როგორც ეს გვაქვს აფხაზურის პირაქე-

თა დიალექტებში. 

მაგ.: 

ა ჲ - ლ ა (← -ლა) უხა - 

ჩახუშ  

აუჲ - ლ ა  დ ლწაარა 

 

 

ყაზშაქ ა რ - ლ ა დ ლდ რ 

 

 

ს ლაქ ა რ - ლ ა იზბაზ... 

ა ათქ ა რ - ლ ა აფჰ სფა 

დ შ ჲბჟობ... 

– აფს. 36 –   

 

–კუვ. 22 – 

 

 

– აფს. 36 – 

 

 

– კუვ. 8 – 

– კუვ. 23 – 

 

შენ (მამაკ.) ა მ ი თ  იმწყემსებ 

(ამას მომწყსი) 

მას (დედაკ.) უნდოდა, რომ 

მისთვის (დედაკ.) ა მ ი თ  (=ეს) 

ეკითხა 

მან (დედაკ.) ის (მამაკ.) თავისი 

„საქციელით, თვისებებით“ 

იცნო 

ის, რაც ჩემი „თვალებით“ ვნახე 

ამაებით ის (მამაკ.) ქალიშ-

ვილს რომ არიგებდა... და სხვ.2 

 

§ 26. სახელის ვითარებით-გარდაქცევითი ფორმა. სახელის ვითარე-

ბით-გარდაქცევითი ფორმის წარმოების მხრივ აშხარული დიალექტის კი-

ლოკავებში სხვაობას ვადასტურებთ.  

პირაქეთა დიალექტებში, როგორც ცნობილია, ვითარებით-გარდა-

ქცევითი ფორმისათვის გამოიყენება -ს სუფიქსი3. იგი შეთვისებული უნ-

და იყოს ქართველურ ენათაგან4. აქა-იქ ამ ფუნქციით იქვე საკუთარი -ნ( ) 

სუფიქსის არსებობაც შეინიშნება5. ეგევე -ნ  სუფიქსი აწარმოებს ზმნაში 

აბსოლუტივებს და გამოიყენება „და“ კავშირის ფუნქციითაც6. 

                                                 
1
 შდრ. ჩვენი: „ბრუნების საკითხისათვის აფხაზურში“. ენიმკის მოამბე XII, 1942 წ. 

2
 შდრ. იქვე ერთხელ დადასტურებული: ბ ჟ მ ძ . - ლა ხ ფ გ ა დაყ ყაზ 

დნეჲტ – კუვ. 11 – „შ ვ ი დ ი თ ვ ი თ“ (შვიდ თვეში) იგი (ადამ.) სადაც ტლუხვფაგვა იყო, 

იქ მივიდა... 
3
 პ. უსლარი Этн. Кавказ. I. Абхазский язык. § 76. 

4
 იხ. არნ. ჩიქობავა.  Морфолог. встречи абхазск. яз. с картвельск. языками. 

ენიმკის მოამბე, ტ. XII, 1942. 
5
 იხ. ტაპ. § 30, გვ. 79-80. 

6
 იქვე. 
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ტაპანთურ დიალექტში როგორც სახელის ვითარებით-გარდაქცევი-

თი ფორმისათვის, ისე აბსოლუტივისათვის (და აქედან კავშირისთვისაც) 

იხმარება ახალი -შთა || -თა სუფიქსი1. -შთა || -თა თავისი ფუნქციებით ფა-

რავს პირაქეთა დიალექტების -ნ  სუფიქსს (პირაქეთა დიალექტების მეო-

რე -ს სუფიქსის სამოქმედო არე შეზღუდულია). 

მართალია, დღეს ტაპანთურს სულ სხვა აფიქსი მოეპოვება აღნიშნუ-

ლი ფუნქციით, მაგრამ ზოგი ზმნისართის წარმოებაში იქაც დასტურდება 

იგივე საერთო აფხაზური -ნ  (← || ნა)2. 

აშხარული დიალექტის არცერთ კილოკავში (ისევე, როგორც არც 

ტაპანთურში) კვალი არ ჩანს პირაქეთა დიალექტებში არსებული ვითარე-

ბით-გარდაქცევითი ფორმის საწარმოებელი -ს აფიქსისა (აბ -ს – „მამად“, 

ნაპ -ს – „ხელად“ და სხვა)3. იგი შედარებით ახალი შენაძენია აფხაზურის 

პირაქეთა დიალექტებში. 

ა შ ხ ა რ უ ლ ი  დ ი ა ლ ე ქ ტ ი ს  კ უ ვ ი ნ ს კ ი ს  კ ი ლ ო კ ა ვ შ ი  რ ო -

გ ო რ ც  ს ა ხ ე ლ თ ა  ვ ი თ ა რ ე ბ ი თ - გ ა რ დ ა ქ ც ე ვ ი თ  ფ ო რ მ ა შ ი,  

ი ს ე ვ ე  ა ბ ს ო ლ უ ტ ი ვ შ ი  მ ა წ ა რ მ ო ე ბ ლ ა დ  გ ვ ე ვ ლ ი ნ ე ბ ა  -ნ  

ს უ ფ ი ქ ს ი. 

მაგ.: 

მ ძკ აჭ  ფჰ სფაკ ჶატ ა ა -

ნ  დაჰთარი... 

– კუვ. 39 – 

 

ერთ თვეში მას (რაღაცას) ერთი 

ქალიშვილი ს ა ჭ მ ე ლ ა დ რომ 

მივცეთ... 

ალაბ  ირხან ა ხ ჩ ა - ნ  

აბჟ  გეჲტ 

– კუვ. –18 მან ( მამაკ.) ჯოხი მოიქნია რა, 

ფ უ ლ ა დ ხმა გაიღო 

თ უ რ ხ - ნ  ისჰ შ  ს -

ლაქ ა რ ლა იზბ ზ, ს ზ -

ნი ზ ოუპ 

– კუვ. 8 – ა მ ბ ა დ (ა რ ა კ ა დ) რასაც ვიტ-

ყვი, რაც ჩემი თვალით ვნახე, 

რაც მე შემემთხვა, ისაა 

ჳ ტ ს-ს უ რ ა თ-ნ , 

ფ ჰ - ს ფ ა - ნ  დყეჲწეჲტ. 

ლარა დ მ ჭ - ნ  

– კუვ. 17 – ის (დედაკ.) [თვით] ხედ (შე-

შად) იყო რა, მან (მამაკ.) ის 

(ადამ.) ადამიანის ს ა ხ ე დ, ქ ა -

ლ ი შ - ვ ი ლ ა დ აქცია (გააკეთა) 

არი ა ფ ჰ ს ფ ა - ნ ი იზ ბო 

- , აბრი ამჭ ყაწაჳ 

დ ჳ -ტ ს-ს უ რ ა თ - ნ 

იყეჲწეჲტ 

– კუვ. 17 – ამას, ქ ა ლ ი შ ვ ი ლ ა დ ვისაც 

ხედავთ, ამ ხელოსანმა (ხის 

მოხელემ) ადამიანის სახედ აქ-

ცია (გააკეთა) 

                                                 
1
 იხ. ტაპ. § 30, გვ. 79-80. 

2
 მაგ., ზან  – „ერთხელ“, აწ ჴ ა-ნ – ბოლოს და სხვ. 

3
 იგი აქა-იქ ამ ფუნქციით შეიძლება შეგვხვდეს ფსხუელ აშხარულთა 

მეტყველებაში პირაქეთა დიალექტების გავლენით. 
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ეჲჶანდ იყ ნ  დ ცან, ფ ა -

ნ  დ ნ ჲხ ტ 

– კუვ. 23 – ის (ადამ.) ეფენდისთან მივიდა 

რა, მან შ ვ ი ლ ა დ აიყვანა 

ს არა, ჯ ა მ ა ა თ - ნ  არ  

იგ- ლო ს ძ რჳ ! 

– კუვ. 17 – თქვენ, ხ ა ლ ხ ა დ აქ ვინც დგა-

ხართ, მოისმინეთ! 

ა ჲ ა ზ ა - ნ ი ჲააჲ ლჰ ან, 

ლარგ  დჴ ლეჲტ 

– კუვ. 23 – ეს მან (დედაკ.) მას (მამაკ.) ს ი -

ტ ყ ვ ა დ უთხრა რა, თვითონ 

ზემოთ ავიდა 

ჳ ზ ა - ნ  სარა უს ცააჲ! – კუვ. 23 – შენ (მამაკ.) მე ა მ ხ ა ნ ა გ ა დ წა-

მომყევი! 

მ შ -ჳ ნჳეჟ ა პ ა ლ ა - ნ  

ჲ ს თ! 

– კუვ. 19 – 

 

ორმოცდაათი დღე ვ ა დ ა დ მო-

მეცი! 

არა იუთაჴი ბ ზ ი ა რ ა -

ნ  უზ ს უშ ა 

– კუვ. 23 – შენ (მამაკ.) რა გინდა, ს ი კ ე -

თ ე დ რომ გიყო? 

ა ჲ შ ა - ნ  ს ბზ ყალაპ – კუვ. 2 – შენ (დედაკ.) ძ მ ა დ გაგიხდები 

არა ა ს - ნ  იუმეჲ? 

იჰ ეჲტ? – უ ს ნ  ის მოუ უჲ 

ოუპ 

– კუვ. 9 – შენ (მამაკ.) აქ ს ა ქ მ ე დ რა 

გაქვს-ო – თქვა (მამაკ.). ს ა -

ქ მ ე დ რაც მაქვს, ესაა 

აჶანდ რაქ ა შ ა რ დ ა ნ ი 

იზმ , ძ  შ რდა აარგ ტ 

– კუვ. 23 – ვისაც ვედრო ბ ლ ო მ ა დ აქვს, 

ბევრი წყალი მოაქვს (მოაქვთ) 

დ ნ ჲ ე - ნ  ბ ზ ი ა რ ა ნ  

იუთაჴ ? 

– კუვ. 15 – შენ (მამაკ.) ქ ვ ე ყ ნ ა დ სიკეთედ 

რა გინდა? 

...ით ტ ფ უ დ - ნ  – კუვ. 16 – მან (მამაკ.) ის (რაღაც) ი ა ფ ა დ 

გაყიდა 

იფსნ წ კ ე ჲ გ ა ც - ნ  

ჲაა-ნხეჲტ 

 

– კუვ. 12 – ისინი მის (მამაკ.) სიცოცხლეში 

მ ო კ ე თ ე ე ბ ა დ (მ ა ხ ლ ო ბ -

ლ ე ბ ა დ) დარჩნენ 

უათ ჴ ა ც ა - ნ  ანაყალააკ... – კუვ. 14 – 

 

ისინი კ ა ც ე ბ ა დ რომ გახდე-

ბი-ან... 

ჩ ც ა - ნ  შ ჳ კ 

ჩ ჟ რწ -ჲტ 

– კუვ. 8 – 

 

ც ხ ე ნ ო ს ნ ე ბ ა დ ასი სული ჩა-

მოხტა ცხენიდან 

აჳ ჯაგ  ჳ ზახეჲტ. 

ჲ ა ჳ - ზ ა ც ა - ნ  იშ ც ზ, 

ინ ზ კ ინი ხტ 

– კუვ. 23 – ორნივე დაამხანაგდნენ. ა მ ხ ა -

ნ ა გ ე ბ ა დ რომ მოდიოდნენ, 

დევს შეხვდნენ... 

                                            და სხვ. 

აბსოლუტივში:   

აბა დ ბ მ ა - ნ  ოჟ ან-

ძა იზს ბ მჰეჲ? 

– კუვ. 23 – შენ (დედაკ.) მამა გ ყ ა ვ დ ა  რ ა, 

აქამდე რად არ მითხარი? 

...ბზ ი ი ზ ბ ო - ნ , 

ს მპ ლა ი ს ა ა ზ ა - ნ  ს სკ 

რ ლან 

– კუვ. 21 – მ ი ყ ვ ა რ დ ა  რ ა, ჩემი ხელით 

გ ა ვ ზ ა რ დ ე  რ ა, [ისეთი] ბატ-

კანი ერია მათში 
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ს ც ა ნ , ჩ ძ ძ ა - ნ  საა-

ჲუშ ტ 

– კუვ. 21 – მე წ ა ვ ა ლ  რ ა, ვ ი ბ ა ნ ა ვ ე ბ  

რ ა  და მოვალ... 

                                            და სხვ. 

როგორც ამ მაგალითებიდან ჩანს, კუვინსკისთვის დამახასიათებე-

ლი ვითარება ემთხვევა იმ ვითარებას, რაც აფხაზურის პირაქეთა დია-

ლექტებში ჯერ კიდევ დაცულია -ნ  აფიქსის გამოყენების მხრივ. 

ოღონდ აშხარული დიალექტის კუვინსკის კილოკავში აღნიშნული 

აფიქსის გამოყენებაში მეტ სისტემატურობას აქვს ადგილი. ა შ ხ ა რ უ ლ ი  

დ ი ა ლ ე ქ ტ ი ს  კ უ ვ ი ნ ს კ ი ს  კ ი ლ ო კ ა ვ ი ს ა თ ვ ი ს  ი ს  ძ ი რ ი თ ა -

დ ი  მ ა წ ა რ მ ო ე ბ ე ლ ი ა. 

ამის გვერდით იმავე კუვინსკის კილოკავში, უნდა ვიფიქროთ, ტა-

პანთური დიალექტიდან შემოსულა -შთა აფიქსიც. მ ა გ რ ა მ  ი გ ი  ი ხ -

მ ა რ ე ბ ა  მ ხ ო ლ ო დ  დ ა  მ ხ ო ლ ო დ  ზ მ ნ ა თ ა  ე. წ. ა ბ ს ო ლ უ ტ ი -

ვ ე ბ ი ს  წ ა რ მ ო ე ბ ი ს ა ს  დ ა  ი ს ი ც  ჩ ვ ე უ ლ ე ბ რ ი ვ  ფ ი ნ ი ტ უ რ ს  

ფ ო რ მ ე ბ შ ი  („და“ კ ა ვ შ ი რ ი ს  ფ უ ნ ქ ც ი ი თ). 

მაგ.: 

ჰაბა, სა ს ც ა პ - შ თ ა მ ცა 

აზგაპ იჰ ეჲტ 

 

ბლაჳა ჲ უ შ ე ჲ ტ - შ თ ა 

დაჶუშ ტ 

– კუვ. 14 – 

 

 

– კუვ. 3 – 

მამა, მე წ ა ვ ა ლ  რ ა (წავალ და), 

ცეცხლს მოვიტან-ო, თქვა მან 

(მამაკ.) 

გველეშაპი მ ო ვ ა  რ ა (მოვა და), 

მას (ადამ.) შეჭამს...         და სხვ. 

 ამასთანავე იმავე -შთა-ზე ჩვეულებრივ -ნ -ც არის დართული. 

მაგ.: 

ან  ამაზარ  შარდა ი ჴ ნ ხ -

პ - შ თ ა ნ , არ  უგ ჴ რ-

გალარ მ 

სან, ს ბ ფ შ ა ტ - შ თ ა -

ნ  ბ ხ ჭ პ, საბა ს ჲ ფ შ -

ტ - შ თ ა - ნ  დ დ უპ, სა 

სჴ  ს ა ფ შ ხ ე ტ - შ თ ა - ნ  

სდ -უპ 

– კუვ. 23 – 

 

 

– კუვ. 23 – 

იმათ დიდი ქონება გაიტაცებთ, 

და შენ (მამაკ.) აღარ აგიყვანენ 

 

დედა, შ ე გ ხ ე დ ე-და პატარა 

ხარ, მამას შ ე ვ ხ ე დ ე - დ ა, დი-

დია, ჩემს თავს ვ უ ყ უ რ ე ბ დ ა, 

დიდი ვარ...  

                                            და სხვ. 

ა შ ხ ა რ უ ლ ი  დ ი ა ლ ე ქ ტ ი ს  ა ფ ს უ ი ს  კ ი ლ ო კ ა ვ შ ი  კ ი  

ს ა ხ ე ლ ი ს  ვ ი თ ა რ ე ბ ი თ  გ ა რ დ ა ქ ც ე ვ ი თ  ფ ო რ მ ა შ ი  - ნ  

ჩ ვ ე უ ლ ე ბ რ ი ვ  ა რ  გ ვ ხ ვ დ ე ბ ა.  მ ი ს  ნ ა ც ვ ლ ა დ  ყ ვ ე ლ ა  ზ ე -

მ ო მ ო ყ ვ ა ნ ი ლ  შ ე მ თ ხ ვ ე ვ ა შ ი  გ ა მ ო ყ ე ნ ე ბ უ ლ ი ა  ი გ ი ვ ე   

- შ თ ა  ა ფ ი ქ ს ი.  ა მ  მ ხ რ ი ვ  ა ფ ს უ ი ს  კ ი ლ ო კ ა ვ ი  მ ი ს დ ე ვ ს  

ტ ა პ ა ნ თ უ რ  დ ი ა ლ ე ქ ტ ს.  
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მაგ.: 

ათინგ ზ ძ - შ თ ა ით ზ 

იზზეგ  აზ ტ 

ნ ა ს ა - შ თ ა იყარწაზ 

ფჩ ხ ნ, უნ ს ა ჭ ც ყარწახ 

 

 

 

არ  ჳ ზ ა - შ თ ა უჰაცდ -

ქ ლარი, ჲაჰგ ფო 

 

ბაჳქ აგ  თ ძ - შ თ ა იყა-

რწ ჲა... 

ა  მ ა ყ - შ თ ა უნწრ  

იუზჴ შ ტ 

აქ თ აჭ  ა ჰ - შ თ ა ირ -

მაზ... 

ჩ ხ ჩ ა - შ თ ა დ ყ ჲწე 

 

ჲარა რ ჭკ ნ ი ბ ა - შ თ ა 

დაანხ (ჲ) 

ა ა - შ თ ა იყოგ ... 

აჰგ  ბ ა ჲ ა ც ა - შ თ ა ყა-

ზგ ... 

წ მ ღ ი დ ქ ა - შ თ ა 

ისზ -ყას წა! 

 

 

 

აბსოლუტივში: 

ჩ წაჴა დ შ ტ ა - შ თ ა დ -

ც ა ნ 

– აფს. 41– 

 

– აფს. 36 – 

 

 

 

 

– აფს. 36 – 

 

 

– აფს. 29 – 

 

– აფს. 35 – 

 

– აფს. 36 – 

 

– აფს. 36 – 

 

– აფს. 36 – 

 

– აფს. 37 – 

– აფს. 35 – 

 

– აფს. 37 – 

 

 

 

 

 

– აფს. 37 – 

 

ზღვაში წ ყ ლ ა დ რაც იყო, მან 

(რაღაცამ) ყველა (სულ) შესვა 

ბ რ ძ ა ნ ე ბ ა დ (განკარგულე-

ბად, დავალებად, პირობად) 

რაც ყვეს, მისი დარღვევით (ის 

დაარღვიეს რა), ახალი ბრძანე-

ბა ყვეს 

შენ (მამაკ.) ჩვენთან ერთად 

რომ ა მ ხ ა ნ ა გ ა დ წამოხვიდე, 

მოგვწონს 

ძვლებიც ს ა ხ ლ ა დ გააკეთეს 

 

ეს ქ ა მ რ ა დ შენს სიცოცხლეში 

(მამაკ.) გეყოფა 

სოფელში ბ ა ტ ო ნ ა დ ვინც ჰყა-

ვდათ... 

ის (მამაკ.) ც ხ ე ნ ი ს  მ წ ყ ე მ ს ა დ 

გახადა 

ის იმათი ბიჭი ო ბ ლ ა დ დარჩა 

 

ხ ა ლ ხ ა დ ვინც არის... 

მდიდარ ბატონებად (ბატონ 

მ დ ი დ რ ე ბ ა დ) ვინც იყვნენ... 

ის (რაღაც) დიდრონ ლურსმნე-

ბად (ლ უ რ ს მ ა ნ  დ ი დ რ ო ნ ე -

ბ ა დ) გამიკეთეთ!... 

                                            და სხვ. 

 

 

მის (ადამ.) პირქვე ი წ ვ ა  რ ა, 

(იწვა და) ეძინა 

სათანადო შემთხვევებში სოფ. ა ფ ს უ ი ს მ ე ტ ყ ვ ე ლ ე ბ ი ს 

მ ს გ ა ვ ს ა დ  ა ბ ა ზ ა ქ თ ი ს  მ ე ტ ყ ვ ე ლ ე ბ ა შ ი ა ც  -შთა ა ფ ი ქ ს ი  

გ ვ ა ქ ვ ს. 

             მაგ.: 

დ ქ ტან დ ც ატ. ფ ხ ზ -

შ თ ე იბ ტ... 

...დ ც ტ. დ ც - შ თ ა დ შ -

–აბაზაქ. 27– 

 

–აბაზაქ. 27– 

ის (ადამ.) დაჯდა რა, დაიძი-

ნა. ს ი ზ მ რ ა დ ნახა... 

...იგი (ადამ.) წავიდა. წ ა ვ ი -
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თ ქ ზ ჲაშ  იფსჴ  ჲ უხტ  

 

 

დ ა  რ ა (წასვლით) რომ მიემ-

გზავრებოდა, თავისი ძმის 

სული გამოეცხადა („ეშოვა“)... 

                                         და სხვ. 

საყურადღებოა აშხარული დიალექტის მონაცემები თვით ამ -შთა 

აფიქსის შემდგომი ფონეტიკური ცვლილებების თვალსაზრისით. 

ტაპანთურში, როგორც უკვე აღნიშნული იყო, -შთა-ს გვერდით 

გვხვდება -თა-ც. ჩვენ ეს მიგვაჩნია არა დამოუკიდებელ აფიქსად, არამედ  

-შთ კომპლექსის გამარტივების ნიადაგზე იმავე -შთა-საგან მომდინარედ1. 

აშხარულში კი -შთა-ს გვერდით დასტურდება -შა-ც. 

მაგ.: 

ბაჳქ აგ  თ ძ - შ თ ა იყა-

რწ ჲა... თ ძ შ თ ა იყარწ ნ, 

აჴ გ  ჴ ბ - შ ა ჲ ქ რწია... 

 

...დაშ ცუზ, ჲჵაჲ ხ ა ბ ა რ -

შ ა ფჰ სფა-ფს კ დჵარგუნ 

დ წარკ რნ ს 

 

ჭკ ნკ იფჰ ს ა ა გ ა ა - შ ა 

დ ყან 

დ ც ა ა ჲ ტ - შ ა - ნ  ა  დ -

ლატააჲტ! 

– აფს. 29  – 

 

 

 

– აფს.33  – 

 

 

 

– აფს. 43  – 

 

– კუვ. 9 – 

ძვლებიც ს ა ხ ლ ა დ გააკეთეს 

(ააშენეს)... ს ა ხ ლ ა დ გააკეთეს 

რა, თავიც ს ა ხ უ რ ა ვ ა დ დაად-

გეს. 

ის (ადამ.) რომ მიდიოდა, ა მ -

ბ ა დ გაიგონა, ერთი მკვდარი 

ქალიშვილი მოჰყავდათ, რათა 

დაესაფლავებინათ. 

ერთი ყმაწვილი ც ო ლ ი ს  მ ო -

ყ ვ ა ნ ი ს  დ რ ო დ იყო 

ის (ადამ.) წ ა ვ ი დ ე ს და იქ ჩა-

ჯდეს (ტყეში)... 

                                           და სხვ... 

-შა(ა)-ც მიღებულია იმავე -შთ(ა) კომპლექსის გამარტივების ნია-

დაგზე. -შთა(ა) კომპლექსში ტაპანთურში დაიკარგა შ- მივიღეთ თა), აშხა-

რულში კი დაიკარგა თ (მივიღეთ შა)2. 

აფსუის კილოკავში, მართალია, საერთოდ გამოყენებულია -შთა (→ 

|| შა)3 აფიქსი, მაგრამ -ნ -ც არ უნდა იყოს მისთვის სრულიად უცხო. მე-

ტად იშვიათად ზოგი ზმნისართის წარმოებაში კუვინსკის კილოკავისა და 

პირაქეთა დიალექტების მსგავსად აფსუის კილოკავშიაც შეიძლება შე-

ვხვდეთ -ნ  აფიქსს. 

                                                 
1
 იხ. ტაპ. § 31. 

2
 ერთხელ საუბარში -შა ტაპანთელისაგანაც გავიგონეთ. 

3
 იმავე -ნ  აფიქსს სხვა მრავალი ფუნქციაც ეკისრება აფხაზურში, სათანადო 

შემთხვევებში როგორც ტაპანთურში, ისე აფსუის მეტყველებაშიაც -ნ  (← || ნა) 

გვხვდება. 
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მაგ.: 

ი ბ ზ ა - ნ   

დ ხ ჳ კ - ნ  

– აფს. 35 – 

– აფს. 17 – 

კ ა რ გ ა დ 

მესამე ადამიანად1...               და სხვ. 

ჩვენებით ნაცვალსახელთაგან მომდინარე ზმნისართებში ვითარე-

ბითის  ფუნქციით, სხვა აფხაზურ დიალექტთა მსგავსად, აშხარულის ორ-

სავე კილოკავში გვაქვს -ს (შდრ. ბზიფ. – ). 

მაგ.: 

ა - ს ა იშ ყაზ... 

დარგ  ა - ს ა ეჲც ძტ 

– აფს. 37 – 

– კუვ. 5 –   

ა ს ე  (ამგვარად) რომ იყო... 

ისინიც ა ს ე (ა მ გ ვ ა რ ა დ) ერთ-

მანეთს დაეკარგნენ2... 

                                             და სხვ. 

 

§ 27. ჩვენებითი ნაცვალსახელები და ზმნისართები. აშხარულის კი-

ლოკავებში ჩვენებითი ნაცვალსახელების აგებულების მხრივ ის ვითარე-

ბაც დასტურდება, რაც აფხაზურის პირაქეთა დიალექტებისათვისაა დამა-

ხასიათე ბელი და ისიც, რაც ტაპანთურისთვის. ზოგჯერ შეინიშნება თავი-

სებურებებიც. ამის გამო იძულებული ვართ თვალი გადავავლოთ აღნიშ-

ნულ დიალექტთა მასალასაც. 

საერთოდ აფხაზურში ჩვენებით ნაცვალსახელებში გატარებულია 

სამგვარი დაყოფა: I. პირველ პირთან ახლო მყოფი (ხილული). II. მოშორე-

ბით მყოფი (ხილული), III. შორს მყოფი. 

ამის მიხედვით: 

პ ი რ ა ქ ე თ ა  დ ი ა ლ ე ქ ტ ე ბ შ ი ა :  

მხოლოობ. მრავლობ. 

I არი || აბრი ართ || აბართ 

II ანი || აბნი ანთ || აბანთ 

III უი || უბრი ურთ || უბართ 

ტ ა პ ა ნ თ უ რ  დ ი ა ლ ე ქ ტ შ ი ა :  

მხოლოობ. მრავლობ. 

I არი || აბარი არ თ || აბარათ 

II ანი || აბან  ან თ || აბან თ 

III ა ი || აბა ი ა თ || ბა ათ 

პირაქეთა დიალექტებში I და II ერთიანდება ა- პრეფიქსული ელე-

მენტით (ა-რი, ა-ბრი; ა-ნი, ა-ბნი), III კი (რომელსაც პარალელურ ფორმებ-

                                                 
1
 შდრ. ტაპანთური დ ხ უ ჵ - შ თ ა  (მ ე ს ა მ ე  ა დ ა მ ი ა ნ ა დ...). 

2
 იხ. „მიზან-პირობითი კილოს წარმოებისათვის აფხაზურ დიალექტებში“. 

იბერ.–კავკ. ენათმეცნ., 1941, ტ. II, გვ. 21. 
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ში იგივე რ ახასიათებს, რაც I-ს) – დანარჩენ ორს უპირისპირდება ა- ელე-

მენტის უქონლობით. ტაპანთურში კი, პირიქით, სამივე მათგანს ა- ახასია-

თებს. ერთმანეთს კი ისინი უპირისპირდებიან რ ნ  ელემენტთა მიხედ-

ვით. ამათ მიხედვით მიტომ, რომ -რ- ელემენტი, რომელიც აფხაზურის 

პირაქეთა დიალექტებს, როგორც I რიგის, ისე III რიგის ნაცვალსახელებში 

აქვს (შდრ. აბრი. არი, ართ, აბართ და უბრი, ურთ, უბართ), ტაპანთურში 

გვხვდება მხოლოდ და მხოლოდ I-ში (არი, აბრი, არ თ, აბ რთ, მაგრამ: 

ა , აბა ი, ა ათ, აბა ათ). საყურადღებოა აგრეთვე სხვაობა ბ (ბა) ელე-

მენტის ადგილ-მდებარეობის მხრივ. III რიგის ნაცვალსახელებში იგი პი-

რაქეთა დიალექტებში უ-ს შემდეგაა (მაგ. უ-ბ-რი), ტაპანთურში კი უ-ს 

წინ (ა-ბ -უ-ი). 

არსებით სხვაობას ამ დიალექტთა შორის ქმნის III რიგის ჩვენებითი 

ნაცვალსახელი. 

აშხარულშიაც აღნიშნული ვითარება დასტურდება I და II რიგის 

ჩვენებით ნაცვალსახელთა მიხედვით. 

მაგ.: 

        ა რ ი :    

ა რ ი  ზაკ  ი მო? 

 

ა რ ი  სა სზ ჰ ე იზ ზ მ ? 

ქ არ მ იჭ  ა რ  ირჰ  

– კუვ. 4 – 

 

– კუვ. 15 – 

– აფს. 35 – 

ე ს  რა არის, შენ (მამაკ.) რომ 

გაქვს? 

ე ს  ჩემთვის მოხარშეთ? 

ქარიმთან ე ს  თქვეს 

ა ბ რ ი, ა ბ ა რ ი :    

ა ბ რ ი აჩაჩ ნ რ ლ ან ყ ალა 

ჩ კ ყეჲტ 

ა ბ რ ი  ეფშ  აწაბლ რ  ს ჲ-

მ რ ბლან  საალ ჲგეჲტ 

 

იზშ და?-ჰ ა ჲ ლ ზწა ჲტ. 

ა ბ რ ი ეფშ  ის ჲჶ თნ , არ -

ფშ  ისურ თნ  ჴ წა... იშ ჲტ 

 

ა ბ ა რ ი  ოპ, ბლაჳა ზშ ზ 

ა ბ ა რ ი  აკაძა 

– კუვ. 12 – 

 

– კუვ. 15 – 

 

 

– კუვ. 23 –  

 
– 

 

 

 

 

– კუვ. 23 – 

– აფს. 44 – 

ა მ  ჩეჩნის მხარეზე ერთი 

ცხენია 

ა მ ი ს თ ა ნ ა  ცეცხლიდან და-

უწველად გამომიყვანა მან 

(მამაკ.) 

ვინ მოკლა ის (რაღაც)-ო, – 

ჰკითხეს მას (დედაკ.). – ა ს ე -

თ ი გარეგნობის, ა ს ე თ ი  სა-

ხის კაცმა... მოკლა(ო) 

ე ს ა ა, ვინც გველეშაპი მოკლა 

ე ს  ფერდობი...           და სხვ. 

ა რ თ :    

აჲჶანდ, ა რ თ  ბჟ არდ ნ 

ირ ზ უგ ალეჲ? 

ს არა რ თ  აჩ ქ ა ს მაშთა... 

– კუვ. 23 – 

 

– აფს. 36 – 

 

ეფენდი, ი ს  (=ე ს ე ნ ი) შვიდი 

ურემი რად გინდა? 

თქვენ ე ს  (=ე ს ე ნ ი) ცხენები 

გყავდეთ და... 
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ა ბ ა რ თ :    

ა ბ რ თ  ხშ გ  ირფხან , 

აჟგ  ზ ნ , იგ ! 

ა ბ რ თ  აჳ ჯა ხაბ რლა ეჲ-

ბად რან 

– აფს. 35 – 

 

– კუვ. 12 – 

(ე ს ე ნ ი) ე ს თბილი რძე, მო-

ხარშული ხორცი წაიღე! 

ე ს ე ნ ი  ორივენი ერთმანეთს 

გაგონებით (გადმოცემით) 

იცნობდნენ...                 და სხვ. 

ა ნ ი, ა ბ ა ნ ი :    

ა ნ ი  აბლ მ სშ არი, ა რ  

აბლ მ სჴ შთეჲტ 

 

ა ნ ი  უმა იზ შ ჰ ო? 

ა ნ  ჴ ა აზ ჳ მს ყ ა ალ -

რხ ნ... 

ა ი კ პ-შთა უჟ აწ აღ  

უცა აბან ხ ხ ა ა ბ ა ნ  ათძ  

აჭ  

სარა ა ბ ნ  ას ს ხუჭ  აას-

ს თ 

– კუვ. 9 –  

 

 

კუვ. 10 – 

კუვ. 15 – 

 

– კუვ. 37 – 

 

 

კუვ. 15 – 

ე ს  კედელი რომ გავზომო (ამ 

კედელს რომ გავზომავ), ე ს  

კედელი დამავიწყდება1 

ე ს ა ა, რომელსაც ამბობთ? 

ა მ  ნაცრიდან მათ ბეჭი ამოი-

ღეს რა... 

ეს არის და, შენ (მამაკ.) ახლა-

ვე წადი (ი ქ ი თ) ამ (ი მ) სა-

ხლში 

მე ე ს  (ა გ ე  ი ს) პატარა ბატ-

კანი მომეცით! 

ა ნ თ :    

ა ნ თ  ინაშ ლაქ აზ 

 

ა ნ თ  აგ ჭარა ხ ჭქ ა გ  „აბ-

ლაჳა ჰ ჶუშ ტ“-ჰ ან აწ არა 

ჲალაგეჲტ 

– აფს. 36 – 

 

– კუვ. 23 – 

ე ს ე ნ ი, რომლებიც შიგ 

(სახლში) შევიდნენ... 

ა მ პატარა წიწილებმაც „გვე-

ლეშაპი შეგვჭამსო“, ტირილი 

დაიწყეს...                       და სხვ. 

III რიგის ჩვენებითი ნაცვალსახელის მიხედვით დიდ სიჭრელეს 

აქვს ადგილი. პირაქეთა დიალექტების მსგავსად არის უ ჲ, უ რ თ. 

მაგ.: 

ისთაჴუ, უჲ ოპ 

ჲაა მუხუშ ა უჲ ოპ 

 

უჲ-გ  წაბ რგხ ზარი, ან -

გ  წაბ რგხარ  ათაჴ პ 

 

მათ კ შტან... მათ  ფს ნ 

უჲ 

უჲ ჲ ჲჰ ეჲტ 

 

– კუვ. 15 – 

– კუვ. 15 – 

 

– კუვ. 21 – 

 

 

– კუვ. 10 – 

 

– კუვ. 4 – 

 

რაც მინდა, ე ს ა ა  (ი ს ა ა) 

მას (მამაკ.) რაც უნდა გამოარ-

თვა, ე ს ა ა  (ი ს ა ა) 

ი ს ი ც  თუ მართლდება (სწორი 

გამოდის) (ამასაც გამართლება 

უნდა) ესეც უნდა გამართლდეს 

ერთი გველი იწვა... ი ს  მკვდა-

რი გველი იყო 

მას (მამაკ.) ე ს  (ი ს ) უთხრა მან 

(მამაკ.) 

                                                 
1
 აღნიშნულ ნაცვალსახელთა ნიუანსის გადმოცემა თარგმანში ჭირს. 
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უ რ თ გ  არ  ი აშც -

ოუპ, უმ რწ ან 

უ რ თ  ხ ჳჴაც ა 

– კუვ. 15 – 

 

– კუვ. 19 – 

ი ს ი ნ ი ც  შენი (მამაკ.) ძმები 

არიან, (ნუ ატირებ) არ ატირო! 

ი ს  სამი კაცი... 

სამაგიეროდ იქვე არის ამ შემთხვევაშიაც ა-ნიანი ფორმა ტაპანთუ-

რის მსგავსად. 

მაგ.: 

ა ჲ  სა დ სფოპ 

ა ჲ  მათ აჳნ  დაგეჲტ 

ისლ მ 

„იფა დ ჲშ ხტ„-ჰ ა აა-ქ ა 

ა  ირ მჰ არაზ  

 

...დცან იჳნ ყა დ შტალეჲტ. 

ა ო ჲ დაყ შტ ლაზ... 

აგ ბჟ ნ ტ დ ჲშთ ნ ა  

გ  გ ჲზ მხ ჩე 

ა  ან ჲბა... 

ა ა თ  (აჳ ლაკ) ირჰ ზ... 

ა თ გ  აბრახ  ანხ რ- 

თაკ აჭ  ყოუპ 

ა თ აას უხრა სთაჴ -

ჲ(ტ) 

შთა, ა თ რ ბა დანფს ... 

– კუვ. 4 – 

– კუვ. 15 – 

 

– კუვ. 23 – 

 

 

– კუვ. 12 – 

 

– კუვ. 36 – 

 

– აფს. 35 – 

– კუვ. 15 – 

– კუვ. 8 – 

 

– აფს. 35 – 

 

– აფს. 37 – 

 

ე ს  (ი ს) ჩემი ვაჟია 

ა მ (ი მ) გველმა შინ წაიყვანა ის-

ლამი 

„მან (მამაკ.) თავისი ვაჟი მოკ-

ლა“-ო ე ს,  (ი ს) რათა ხალხს არ 

ეთქვა... 

...ი ს  (ადამ.) შინ წავიდა და და-

წვა. ი ს  სადაც დაწვა... 

შუათანა გაუშვა მან (მამაკ.) რა, 

ი მ ა ნ ა ც  ვერ მომწყსა 

მან (მამაკ.) ე ს  (ი ს) რომ ნახა... 

მ ა თ (ორმა ძაღლმა) რაც თქვეს... 

ი ს ი ნ ი ც  აქეთ სამუშაოზე (სა-

მუშაო ადგილზე) არიან 

ი ს ი ნ ი  უნდა ვიშოვო 

 

მერე, ი მ ა თ ი  (ამათი) მამა რომ 

მოკვდა...                           და სხვ. 

ამათ გვერდით აშხარულში ვხვდებით თავისებურ სახეობებსაც ჩვე-

ნებით ნაცვალსახელთა მრავლობითში. თუ აშხარულში, ერთი მხრივ, 

არის პირაქეთა დიალექტებისათვის დამახასიათებელი უ რ თ  (ისინი) და 

ტაპანთურისთვის დამახასიათებელი ა ა თ, მეორე მხრივ, იქ გვხვდება, 

ამათი შერწყმული (კონტამინირებული) სახეობაც ა ართ (|| ა რთ, 

ა ართ). ამ უკანასკნელ სახეობაში ა- გვაქვს ტაპანთურის მსგავსად და -რ-

აფხაზურის პირაქეთა დიალექტების მსგავსად. 

მაგ.: 

ხ ჳ ხშც ა ყან ა ა რ თ  

ზან  იტ ნ იშ ძან 

 

თაჟ კ ჲ ლ გაჟ კ ჲ ყან. 

ა რ თ თააც  გ რ მა-

მზტ 

– კუვ. 1 – 

 

 

– კუვ. 4 – 

 

 

სამნი ძმანი იყვნენ. ი ს ი ნ ი (ესე-

ნი) ერთხელ ისხდნენ და საუბ-

რობდნენ 

ერთი დედაბერი და ერთი ბე-

რიკაცი იყო. მ ა თ შვილები 

(ოჯახი) არ ჰყავდათ 
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ჰ კ ჲ ბაგაკ ჲ ჲენაბჯ ღ -

ხეჲტ. ა რ თ  მალა ჲან-

აგ , აქ თა რჭ  ღ ჩრა იდ-

ქ ლეჲტ 

ს გ ინაჰ ზ ქ ს ზ იჵ ნაქ  

ა ააქ ა ა რ თ  რ კ პ 

ლჰ  

– კუვ. 5 – 

 

 

 

– აფს. 38 – 

 

 

 

ერთი ღორი და ერთი მელა და-

მეგობრდნენ. მ ა თ  რომ მოშივ-

დათ, სოფელში საქურდლად გა-

ემართნენ 

ჩემი ცოდვა ვისაც ადევს (...მოხ-

ვდა) სახლში რომ ხალხია, 

ი ს ი ნ ი  არიანო... 

                                             და სხვ. 

 აშხარულში გარდა ამისა გვხვდება თავისებური ათ ( თ, უთ) სა-

ხეობაც იმავე ჩვენებითი ნაცვალსახელისა. ამ უკანასკნელს აკლია რო-

გორც პირაქეთა დიალექტებისათვის დამახასიათებელი რ- (შდრ. უ-რ-თ), 

ისე ტაპანთურისათვის დამახასიათებელი ა- (შდრ. ა ათ). 

მაგ.: 

თ  აჵ ჯა ზაყარა-ზაყა-

რა ას  რ მაზი? 

უ თ  ხფა ზ ან  აა თეჲტ 

 

ოწ ... იჳ ც კ ფს უშ ეჲტ. 

ა თ  ფს რი, არა ჟ ლა 

უთხ ჯ პ 

 

„ თ გ  არ  ი შც ოუპ“ 

– „სან, ა თ  საგ რ ჲფშ მ“ 

თ ი იზზეგ  (← თა 

იზზეგ ) ირეჲჰაზი? 

– აფს. 45 – 

 

– კუვ. 26 – 

 

– კუვ. 16 – 

 

 

 

– კუვ. 15 – 

 

– აფს. 41 – 

 

ი მ ა თ ორთავეს რამდენ-რამდე-

ნი ცხვარი ჰყავდათ? 

მ ა ნ (მამაკ.) სამი დარიგება (სამ-

სიტყვად) მისცა მას (მამაკ.) 

ხვალ მისი (მამაკ.) ორივე ხარი 

დაიხოცება. ი ს ი ნ ი რომ დაი-

ხოცებიან, შენ ხორცით დანა-

ყრდები (გაძღები) 

„ი ს ი ნ ი ც შენი (მამაკ.) ძმები არი-

ან“ – „დედი, მ ა თ  მე არ ვგავარ“ 

მ ა თ შ ი  ყველაზე უფროსი რო-

მელი იყო?...                       და სხვ. 

ამ ნაცვალსახელის მხოლოობითის ფუძეზე (უ ი) დაფუძნებით 

მრავლობითში უ თ, ( ა თ) სახეობის არსებობა თითქოს ბუნებრივიც ჩანს 

(მრავლობითს თ აწარმოებს)1. 

ძალზე საყურადღებოა, რომ ასეთი რ აფიქს-ჩამოშორებული ფორმა 

აშხარულში გვხვდება I რიგის ჩვენებით ნაცვალსახელშიაც ა რ თ, 

ა ბ ა რ თ -ის გვერდით. ესაა: ათ (ესენი). 

მაგ.: 

ათ აბჟ ჳ ხაკგ  სა ისშხ ეჲტ 

 

– კუვ. 14 

 

ე ს  (ე ს ე ნ ი) შვიდი თავიც მე 

მოვკალი უკვე 

                                                 
1
 ასეთ მრავლობითს ფორმას ჩვეულებრივი მრავლობითობის -ქ ა აფიქსიც 

შეიძლება დაერთოს უ-თ-ქ ა ჲან ყეჲწა ბაქ რ დრ ცჰახეჲტ – კუვ. 26 – ი ს ი ნ ი („ისინ-

ები“) რომ გააკეთა, ბაქირი „დაგლახაკდა“. 
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შთა, ათ აქ თ რ ლაქ  

ზს შ ჲ? 

ათ (ს უმზარი, ტაკ  დ -

დ უშ ა დ გ ჲმ აზმა? 

– კუვ. 21 – 

 

– კუვ. 21 – 

მერე ე ს  (ე ს ე ნ ი) ამ სოფლის 

ძაღლები რად მოკალით? 

თქვენ, ე ს ე ნ ი, რომ არ ყოფი-

ლიყავით, ცოტა უფრო დიდი 

მას (მამაკ.) არ ეშოვებოდა... 

                                            და სხვ. 

III რიგის ჩვენებით ნაცვალსახელში ბ(ა) აფიქსიან პარალელურ 

ფორმებში ჩვენ აშხარულში არ შეგვხვედრია პირაქეთა დიალექტების და-

მახასიათებელი – უბრი, უბართ, და არც ტაპანთურისათვის დამახასიათე-

ბელი აბა ი, აბა ათ. 

აშხარულშივე დავადასტურეთ ჩვენებითი ნაცვალსახელის თავისე-

ბური რთული შედგენილობის ფორმებიც. 

მაგ.: 

ანას აბრი ეჲ აფჰ სფა 

დ ზ ცმააჲ აზ, დცეჲტ აჩ  

აჭ  

ნას აბრ ათ დარა (რზა-

მ ნ) რ ჰ სააგ  ანაძ ჲტ 

– კუვ. 12 – 

 

 

– კუვ. 12 – 

 

მერე ეს (ის?) ქალიშვილი, ვისაც 

არ მოჰყვებოდა (ცოლად), წავი-

და სხვაგან 

მერე მათი ცოლის თხოვის 

დრომ მოაღწია 

 

აბრი ეჲ უნდა წარმოადგენდეს აბრი (I) და ჲ ← აჲ (III) ჩვენე-

ბით ნაცვალსახელთა შეერთებას. მისი მრავლობითი უნდა იყოს აბრ ათ 

(← აბრი ათ?)1. 

ჩვენი მასალის მიხედვით ჩვენებითი ნაცვალსახელები აშხარულში 

წარმოგვიდგება შემდეგი სახით: 

 

მ ხ ო ლ ო ო ბ ი თ ი  რ ი ც ხ ვ ი  

 

I არი 

II ანი 

III უჲ, ა ი 

|| აბარი2 

|| აბანი 

|| [*აბა ი...]1 

 

|| აბრი ეჲ 

                                                 
1
 შეიძლებოდა ისიც გვეფიქრა, რომ აქა გვაქვს III რიგის ნაცვალსახელის 

სხვადასხვა დიალექტთა სახეობების გაერთიანებული ფორმები (მაგ., პირაქეთა 

დიალექტ. უ ბ რ ი და ტაპანთ. ა ბ ა ი; პირაქეთა დიალექტ. უ ბ ა რ თ და ტაპანთ. 

ა ბ ა ა თ ), მაგრამ მაშინ ასახსნელი იქნებოდა, ერთი მხრივ, ი-ს საკითხი (აბრი ეჲ) 

და მეორე მხრივ -რ-ს ადგილ-მდებარეობის საკითხი. 
2
 ფონეტიკურად განსხვავებულ სახეობებს (ა ბ რ ი, ა ბ ნ ი, ჲ, ა ო ჲ და 

სხვათ) აქ აღარ ვიძლევით. იხ. ზემოთ მაგალითები. 
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მ რ ა ვ ლ ო ბ ი თ ი  რ ი ც ხ ვ ი  

 

I ათ,          ართ 

II ანთ 

III უთ, ურთ 

    ა ათ, ა რთ 

|| აბართ 

|| [*აბანთ]2... 

|| [აბა ათ...]2 

 

|| აბრ ათ 

 

აფხაზურში საერთოდ ჩვენებით ნაცვალსახელთა პრინციპზე და 

იმავე  მასალის საფუძველზეა აგებული ვ ი თ ა რ ე ბ ი ს ა  და ა დ გ ი ლ ი ს  

ზმნისართები. ჩვენებით ნაცვალსახელთა სისრულით წარმოდგენისათვის 

აქვე განვიხილავთ სათანადო ზმნისართებსაც აშხარულში2. 

აშხარულში ისინი (ჩვენი მასალის მიხედვით) ასეთ სურათს იძლე-

ვიან: 

ვ ი თ ა რ ე ბ ი ს  ზ მ ნ ი ს ა რ თ ე ბ ი  

I არსა (არას, არს) 

II [ანსა] 

III ა სა (უს, ს) ა ასა (ა ს, ა სა) ა სა 

|| აბარსა 

|| აბანსა 

|| [აბ(ა) ასა 

 

ა დ გ ი ლ ი ს  ზ მ ნ ი ს ა რ თ ე ბ ი  

I არა 

II [*ანა] 

III [*ა ა] ა; ა ახ  

არახ  არაყა რა  || [*აბ(ა)რა]; აბარახ ; აბარაყა... 

ანახ  [*ანაყა] ანჵა(ანაა)||აბანა; აბანახ (ხ ა); აბანაყა... 

[* ახ ], ა აყა, 

აყა; ა აა, აა || [*აბ(ა) ა...] [*აბა ახ ...] აბ აყა... 
აბ

რ
ა

ა3  

მაგ.:  (ვითარებითი ზმნისართები) 

ა რ ს (||ა რ ა ს, ა რ ს ა) იჰ ეჲტ 

ა რ ს ა  მჳალა უშ ც ა... 

 

ა რ ს  შ ფაყო, ან  დ წ  

ოტ, არა არად უჰ ტ 

ა რ ს  იზ ყეჲ? 

ბ შ ზგუშ ა ა ბ ა რ ს ა  აკ პ 

– კუვ. 11 – 

– კუვ. 26 – 

 

– კუვ. 23 – 

 

– კუვ. 23 – 

– კუვ. 22 – 

მან (მამაკ.) ა ს ე  თქვა 

ა ს ე  (ამ) გზით რომ წახვალ შენ 

(მამაკ.)... 

ა ს ე  როგორაა, ეს (ადამ.) ტი-

რის, შენ (მამაკ.) მღერი? 

ა ს ე  რად არის? 

შენ (დედაკ.) როგორც წაგიყვან, 

                                                                                                                        
1
 აქაც და ქვემოთაც კვადრატულ ფრჩხილებში ჩასმულია ის სახეობები, 

რომლებიც ამ სახით ჩვენ არ შეგვხვედრია, მაგრამ აშხარულშივე არსებულ 

წარმოებათა მიხედვით მოსალოდნელია (შდრ. ა ბ ა ყ ა. იხ. ქვემოთ). აქვე მოსალოდ-

ნელია სხვა ფორმებიც, მაგრამ ჩვენ ისინი არ დაგვიდასტურებია ჩვენს მასალაში, მათ 

ადგილას წინწკლებს ვსვამთ. 
2
 იხ. აგრეთვე ქვემოთ. 

3
 შეგვხვდა აგრეთვე უ ბ რ ა ა: „ს ნჲენ  უ ბ რ ა ა  ს ა ა ნ გ ლ! – ფსხუ. კ. 2 – 

„წადით და ი ქ  გაჩერდით!“ 



აშხარული დიალექტი 

 

94 

 

ა ბ ა ნ ს ა  აქ თკ ააუბონ  

იყან 

 

დააგ ლან, უ ს  იჰ  

 

ათაჟ  ს ა  ლ ჲჰ ეჲტ 

 

ა  აფჰ სფა ს ა  რალ-

ჰ ეჲტ 

აქ ჯმა ა ა ს  აჰ ჲტ 

ა ს ა  დაშ შტაზ აჩ ან - 

ხ ჩა დააჲჴ ძგ ლეტ 

ა რ ს ა  დ ჲშ ჲტ 

 

არი აფჰ სფა ა რ  დზ ქ -

ტე(ჲ)? 

...დააკ დ გ ლან. ა რ ხ -

გ  დ ნკ დ გ ლეჲტ ლა-

რ  

ა რ ა ხ  აჳ ნლა უს აჰ ეჲტ 

 

ა რ ა ყ ა  ააჲგ აც ო... 

 

ა ბ ა რ ა ხ  აჩ  ქ თკ აჭ  

დცეჲტ 

ა ბ ა რ ა ყ ა  უგ ლაშთა... 

ა ნ ხ  აღ ჩრა იცაზ... 

 

ა ნ ა ხ  სანფჰ სფაზ აზ -

ან  ჲეჲბ ჰჰ აზ, გ უმდ-

რ მა? 

 

ს ფჰ სგ  ა ნ ჵ ა  დ გ -

ლოტ 

ჲაბ ყო ? – ა ბ ა ნ  ბცარ  

იბბაპ 

ა  აკ პ-შთა უჟ წ აღ  

უც  ა ბ ა ნ ა ხ ხ ა  აბან  

 

– კუვ. 10 – 

 

 

– აფს. 39 – 

 

– კუვ. 10 – 

 

– კუვ. 19 – 

 

– კუვ. 15 – 

– აფს. 44 – 

 

– ფსხუ,      

კუვ. 13 – 

– კუვ. 2 – 

 

– კუვ. 9 – 

 

 

– კუვ. 15 – 

 

– აფს. 36 – 

 

– კუვ. 14 – 

 

– აფს. 37 – 

– კუვ. 12 – 

 

– კუვ. 19 – 

 

 

 

– აფს. 33 – 

 

– კუვ. 23 – 

 

– კუვ. 37 – 

 

ა ს ე ა (ამგვარადაა) 

ე ს ე  („ე გ ე ი ქ ი თ ა დ“) ერთ სო-

ფელს დაინახავდი (სოფელი და-

ნახვად იყო) 

ი ს  (ადამ.) ადგა რა, ასე (ისე) 

თქვა 

მან (მამაკ.) დედაბერს ა ს ე  (ისე) 

უთხრა 

იმ ქალიშვილმა მათ ა ს ე (ი ს ე) 

უთხრა 

მგელმა ა ს ე  (ისე) თქვა 

ის (ადამ.) ა ს ე  (ისე) რომ იწვა, 

თავს ცხენის მწყემსი წამოადგა 

ა ს ე  (ისე) მოკლა მან (მამაკ.) ის 

(ადამ.) 

ეს ქალიშვილი ა ქ რად ზის? 

 

...ის (ადამ.) [იქიდან] მოადგა. 

ა ქ ე თ კ ე ნ  ქალი მიდგა 

 

ა ქ ე თ კ ე ნ (ა ქ ე დ ა ნ) სახლის 

ძაღლმა ასე თქვა 

ა ქ  ვინც ერთმანეთის მოკეთეე-

ბია... 

ის (ადამ.) ა ქ ე თ კ ე ნ  სხვა სოფ-

ელში წავიდა 

შენ (მამაკ.) ა ქ  იდექი და... 

ი ქ ი თ  (ეგე იქით) საქურდლად 

ვინც წავიდა... 

ი ქ ი თ (ე გ ე  ი ქ ი თ=წინათ) რო-

ცა ქალიშვილი ვიყავი, ერთმა-

ნეთს რომ სიტყვა მივეცით, შენ 

(მამაკ.) არ იცი? 

ჩემი ცოლიც ა გ ე  ი ქ (ი თ) დგას 

 

ის (რაღაც) სადაა? – ა გ ე  ი ქ ი თ 

თუ წახვალ, ნახავ შენ (დედაკ.) 

ეს არის რა (რაკი ასეა), ახლავე 

წადი შენ (მამაკ.) ე გ ე  ი ქ ი თ -
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ათ ძ აჭ  

ა ბ ა ნ ყ ა  ს გ ათა აათ-

ხნ  სჴა აასნ ... 

 

ა ბ ა ნ ყ ა  დ ჵ ნ პ აბან  

ათ ძაჭ  

ა იცეჲტ. ა იხ ც ზ... 

 

ა ა ხ ა, უჲ აბნაჭ  ეჲხან  

თ ძ ... ა აა სც ტ... 

ქ არ მ ა ა ყ ა  დ ტან 

ა ყ ა  ჯარ  ჩ ნ რრა ბე-

ჲაკ იჭ  ჲ დ გ ლ (ჲ) 

ა ყ ა იშ ჩ ნ რაზ-მაცა-

რა... 

ა ყ ა  ჲჵაჲჭ სთ 

 

ად მბ შჴა ა ა  დშ ჳნ ზ 

დ გ ლ ჲრდ რამზტ 

 

ჲერგ  ა ა ა დტ ხტ 

ჲარგ   დ ფს ჲ 

... ა ა  იშთ ჲწეჲ 

 

ა ბ ა ყ ა   

 

ოწ შთა ჴუმარრ -დ უ 

ყეჲტ. ა ბ რ ა  ჰ სს სა 

ჲეჲზ რგუშ ტ 

 

– კუვ. 35 – 

 

 

–აფს. 37 – 

 

– კუვ. 14 – 

 

– კუვ. 10 – 

 

– აფს. 35 – 

– აფს. 30 – 

 

 

 

– აბაზაქ.  

      27 – 

– კუვ. 2 – 

 

 

– კუვ. 2 – 

– აფს. 35 – 

– აფს. 39 – 

 

–აფს. (საუ-

ბრიდან)  

– კუვ. 12 –; 

(ფსხუ, კ. 

       1) – 

კ ე ნ, იმ სახლში 

ე გ ე  ი ქ ი თ კ ე ნ ჩემი ხმალი 

ამოიღე შენ (მამაკ.) და თავზე 

დამარტყი!... 

ე გ ე  ი ქ ი თ იმ სახლში ცხოვ-

რობს ის (ადამ.) 

ისინი იქ წავიდნენ, ი ქ  სადაც 

წავიდნენ. 

ი ქ ე თ  იმ ტყეში რკინის სახ-

ლი(ა)... იქ მივდივარ 

ქერიმი ი ქ  (იქვე) იჯდა 

ი ქ  ერთგან მოჯამაგირედ მდი-

დართან დადგნენ. ი ქ  რომ მო-

ჯამაგირეობდნენ (მსახურობდ-

ნენ)... 

ი ქ  (ი ქ ვ ე) გაჩერდნენ 

 

დევი ი ქ  (ი ქ ვ ე) რომ ცხოვ-

რობდა (შინ იყო), ის (მამაკ.) მას 

(დედაკ.) არ აგებინებდა 

ისიც (მამაკ.) ი ქ  დაჯდა 

ისიც (მამაკ.) ი ქ  (იქვე) მოკვდა 

მან (მამაკ.) ის (რაღაც) ი ქ ვ ე  

ძირს დადო 

ი ქ  

 

ზეგ დიდი გართობა იქნება 

(არის). ი ქ  ქალიშვილებს შეკრე-

ბენ (თავს მოუყრიან)...      და სხვ. 

ამისდა მიხედვით აშხარულში დასტურდება ჩვენებით ნაცვალსა-

ხელთა მეტად ჭრელი სახეობები: ხან პირაქეთა დიალექტების მსგავსი, 

ხან ტაპანთურის მსგავსი, ხან მათი ნარევი და ხანაც – ყველა მათგან სრუ-

ლიად განსხვავებული. 

ტაპანთურში შენიშნულ იქნა ჩვენებით ნაცვალსახელთა დართვა ახ  

ელემენტით გაფორმებულ სათანადო ადგილის ზმნისართებზე. ვიღებ-

დით რთული ფორმის ჩვენებით ნაცვალსახელებს: ა რ ა ხ - ა რ ი  (ა ქ ე თ  
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ე ს), ა ნ ა ხ - ა ნ ი  (ი ქ ი თ  ი ს, „მანდეთ“-ის), ა ა ხ - ა  (ი ქ ი თ  ი ს) 

და სხვ.1 

აშხარულშიაც იგივე (ა)ხ  ელემენტით გაფორმებული ადგილის 

ზმნისართები გამოიყენება ამ მნიშვნელობით, ოღონდ განმეორებით სათა-

ნადო ჩვენებითი ნაცვალსახელი მათ ჩვეულებრივ არ ერთვის. ა ნ ა ხ  

იქნება ი ქ ი თ ა  (ი ქ ი თ უ რ ი), ს ხ ვ ა; მრავლ.: ა ნ ა ხ თ – ი ქ ი თ ა ნ ი 

(იქითურნი), ს ხ ვ ა ნ ი, დ ა ნ ა რ ჩ ე ნ ნ ი... და სხვ. 

ისინი გვხვდებიან პირაქეთა დიალექტების ა გ  (ე გ ) („სხვა, მე-

ორე, დანარჩენი“), ა გ რ თ  (ე გ რ თ) – „სხვანი, მეორენი, დანარჩენნი“ 

-ს ნაცვლად (შდრ. ტაპ. ანთახ გ თ, ანთაგ თ)2. 

მაგ.: 

ხ  ჳ ნჳეჟ ა აა ლთეჲტ. 

ა ნ ა ხ  ნხაზგ  მლ ქ ... 

 

ზაძ  დააგ ლან სი იჰ ... 

ა ნ ა ხ  აზაძ გ  დააგ ლა-

ხ ნ ა სა იჰ ჲ 

ა ხ აკ ა რ ლ ჲხ ნ, ა ნ ა -

ხ თ აჩ ქ ა ნხაზ, ჩკ ნ 

თან, „უცახ!“ - იჰ ან დაუშ-

თ ხთ 

 

სააჲნწიკ იწ ჴ ახო აშ  აბმ -

რტ ნ, ა ნ ა ხ თ იბთაჴ  

რზ უ 

 

...ა ნ ა ხ თ აჟქ ა იშ რ ჲფ-

შ მ ზ ანაბ ... 

 

აძ-ლუ იშაპ  ქ გ ლაზ და-

ანრ ჟ ჲტ იმაწ ჳნ . ა ნ ა -

ხ თ აჳ ჯა იცეჲტ აბნა 

შ არ ცარა 

 

– კუვ. 18 – 

 

 

– აფს. 453 – 

 

 

– კუვ. 11 – 

 

 

 

 

– კუვ. 2 – 

 

 

 

– კუვ. 23 – 

 

 

– კუვ. 23 – 

 

 

 

 

ორმოცდაათი ოქრო მისცა მას 

(მამაკ.) მან (დედაკ.). ი ქ ი თ (ა), 

ს ხ ვ ა, რაც ქონება დარჩა... 

ერთი (ვინმე) ადგა და ასე თქვა 

... ს ხ ვ ა (ერთი) ვინმე ადგა და 

ასე თქვა... 

მან (მამაკ.) მათგან კვიცი ამოირ-

ჩია რა, ს ხ ვ ა (დ ა ნ ა რ ჩ ე ნ ნ ი, 

ს ხ ვ ა ნ ნ ი) ცხენები, რომლებიც 

დარჩა, ყმაწვილს მისცა რა, 

„წადი!“-ო უთხრა და გაუშვა 

შენ (დედაკ.) ჩემ მოსვლამდე 

ბოლო კარი არ გააღო, დ ა ნ ა -

რ ჩ ე ნ ე ბ ს (სხვათ) რაც გინდა, 

ის უყავი! 

ის (რაღაც) დ ა ნ ა რ ჩ ე ნ (ს ხ ვ ა თ) 

ხორცებს რომ არ გავდა, მან 

(მამაკ.) რომ ნახა... 

ვისაც წისქვილის ქვა ფეხზე 

ჰქონდა, ის დატოვეს (შინ) მსა-

ხურად (მზარეულად). დ ა ნ ა -

რ ჩ ე ნ ნ ი  (ს ხ ვ ა ნ ი) ორნი ტყე-

ში წავიდნენ სანადიროდ 

                                                 
1 იხ. ტაპ. § 33, გვ. 96. 
2
 იხ. ტაპ. § 33. 

3
 ერთხელ შეგვხვდა ა ნ ი ხ : ლჴაწა დან ყამ ზ, ა ნ ი ხ , ლ ბზიაბარა ჭკ ნ 

იჭ  გ ლაფჰ ს დ ლ შთიტ – კუვ. 9 – მისი (დედაკ.) ქმარი რომ არ იყო [შინ], მან 

ი ქ ი თ ა (?) თავის სატრფო ყმაწვილთან მეზობელი ქალი გაგზავნა. 
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ა ჲ რ ჳ ზა ზყარ უ მ ჭ-

ხაზ ა ყა... დააქ ხან, ა რ -

ა ხ თ ა აჳ ჯა მ ჵ ა ქ -

ლახ ნ იშ ცუზ... 

– კუვ. 36 – მათი დაუძლურებული ამხანა-

გი იქ დარჩა რა, დ ა ნ ა რ ჩ ე ნ ნ ი  

(აქეთანი) ს ხ ვ ა ნ ი ო რ ნ ი  გზას 

გაუდგნენ და რომ მოდიოდ-

ნენ...                                    და სხვ. 

აშხარულში I და II რიგის ჩვენებითი ზმნისართები გვხვდება კლას-

ნიშნებით გაფორმებულიც. 

მაგ.: 

ბნ , იბს რბაპ. აბარ სხ აფშ , 

ჲ ა ბ ა რ სახ ჩა, ჲ ა ბ რ 

ს მათაქ ა 

 

ჲ ე ბ რ ს ასა ს ასაქ  

ირში 

დ ა ბ რ დაყს ვაგ ლო 

 

სარ  გ სთი მ. ჲ ა ბ ნ ჲაყ-

თაკ უ აზ თარაჭ , ის კ 1 

– აფს. 37 – 

 

 

 

– აფს. 33 – 

 

– აფს. 37 – 

 

– აფს. 35 – 

შენ (დედაკ.) მიდი, გიჩვენებ. 

ა გ ე (რ ) ჩემი ოქრო, ა გ ე (რ ) 

ჩემი ფული, ა გ ე (რ) ჩემი ტან-

საცმელები 

ა გ ე (რ) ჩემი ცხვარი თქვენმა 

ცხვრებმა მოკლეს 

ა გ ე (რ) ის (ადამ.) სად მიდგას 

გვერდით! 

მას (რაღაცას) მე არ ვიძლევი. 

ე გ ე რ (ა გ ე  ი ქ) სადაა შემწ-

ყვდეული საძროხეში... დაიჭი-

რეთ! 

პირაქეთა დიალექტებში ჩვეულებრივია ა ბ ა რ, ა ბ ა ნ! 

აშხარული მასალა ხშირ შემთხვევაში საყურადღებოა სრულხმოვნო-

ბის თვალსაზრისითაც (მაგ.: ა ა რ თ ,  ა ო ჲ← ა ა ჲ , ა ბ რ ი ე ჲ← 

ა ბ რ ი ჲ ,  თ ა ,  ა რ ა ხ თ ა  და სხვ.). 

 

§ 28. ოდენობითი რიცხვითი სახელები. სანამ რიცხვით სახელებში 

არსებულ რაიმე თავისებურებას შევეხებოდეთ, მანამ აქ მოვიყვანთ ოდე-

ნობით რიცხვით სახელებს იმ სახით, რა სახითაც ისინი ჩვენ ჩავიწერეთ 

ერთ-ერთი კუვინსკელი მთქმელისაგან2.   

 

ნივთთა კლასი ადამიანთა კლასი 

ერთი 

ორი 

სამი 

აკ  

ჳ ბა 

ხფა 

აძ  

ჳ ჯა 

ხ ჳ  

                                                 
1
 ასეთი ფორმები გაგვიგონია ტაპანთურშიაც. 

2
 ზოგჯერ ამ მთქმელის მიერ მოწოდებულ მასალაში არ გვხვდება ის 

სახეობები, რომლებიც დასტურდება ჩვენს ტექსტებში. მათ შესახებ იხ. ქვემოთ, 

თავისებურებათა განხილვისას. 
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ოთხი 

ხუთი 

ექვსი 

შვიდი 

რვა 

ცხრა 

ათი 

თერთმეტი 

თორმეტი 

ცამეტი 

თოთხმეტი 

თხუთმეტი 

თექვსმეტი 

ჩვიდმეტი 

თვრამეტი 

ცხრამეტი 

ოცი 

ოცდაერთი 

ოცდაორი 

 

ოცდასამი 

ოცდაოთხი 

 

ოცდაათი 

ორმოცი 

ორმოცდაათი 

 

 

ასი 

ორასი 

სამასი 

ოთხასი 

ხუთასი 

ექვსასი 

შვიდასი 

რვაასი 

ცხრაასი 

ფშბა 

ხ ბა 

ჶბა 

ბ ჟბა 

ააბა 

ზ ბა 

ჟ აბ  

ჟ ზა 

ჟ ჳ  

ჟ ახ 

ჟ იფშ 

ჟ ხ  

ჟ აჶ 

ჟ იბჟ 

ჟ აა 

ჟ ეზ  

ჳაჟ  

ჳეჟ  აკ ჲ 

ჳეჟ ჳბა 

 

ჳეჟ ხფა 

ჳეჟ ფშბა 

 

ჳეჟ  ჟ აბ  

ჳ ნჳეჟ ა 

ჳ ნჳეჟ ი ჟ აბა 

 

 

შ კ  

ჳ შ  

ხ შ  

ფშ შ  

ხუშ  

ჶ შ  

ბ ჟ შ  

ააშ  

ზ შ  

ფშ ჳ  

ხ ჳ (-კ) 

ჶ ჳ  

ბ ჟ ჳ  

ააჳ  

ზ ჳ  

ჟ აჳ  

ჟ ზაჳ  

ჟ ჳჳ  

ჟ ახაჳ  

ჟ ფშ ჳ  

ჟ ხ ჳ  

ჟ ჶ ჳ 

ჟ ბჟ ჳ 

ჟ აჳ  

ჟ ჲ ზ ჳ 

ჳეჟ აჳ  

აა ჳეჟ  აძ  // აა ჳეჟ ჳი აკ ჲ 

აა ჳეჟ  ჳბა // აა ჳეჟ აჳ  ჳ ჯეჲ 

                        // აა ჳეჟ ჲ ჳ ჯეჲ 

აა ჳეჟ აჳ ხ ჳ  // აა ჳეჟ ეჲ ხ ჳ  

აა ჳეჟ ი ფშ ჳ  // აა ჳეჟ აჳ  ფშ ჳ  

                                     და ასე შემდეგ 

აა ჳეჟ  ჟ აბა // აა ჳეჟ აჳ  ჟ აჳ  

აა ჳ ნჳეჟ ა 

აა ჳ ნჳეჟ  ჟ აბ  // აა ჳ ნჳეჟ ი 

             ჟ აჳ  // აა ჳ ნჳეჟ აჳ  ჟ აჳ 1 

 

აა შ კ 

აა ჳ შ  

აა ხ შ  

აა ფშ შ  

აა ხუშ  

აა ჶ შ  

აა ბ ჟ შ  

აა ააშ  

აა ზ შ  

                                                 
1
 როგორც ამ შემთხვევებიდან ჩანს, ყველა შესაძლებელი სახეობა აქ არ უნდა 

იყოს მოცემული. 
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ათასი 

ორი ათასი 

სამი ათასი 

ზ ქ  

ჳ ნ ზქ  

ხ ნ ზ ქ  

 

აა ზ ქ  

აა ჳ ნ ზ ქ  

აა ხ ნ ზ ქ  

                          და ასე შემდეგ. 

ე რ თ ი  ნივთთა კლასში პირაქეთა დიალექტებშია ა კ (ა კ ა), ადამი-

ანთა კლასში – ა ძ . ტაპანთურში პირველ შემთხვევაშია – ზ ა კ , მეორე-

ში – ზ ა ძ  ( ა ძ ). აშხარულ კილოკავებში ყველა ისინი გვხვდება. უფ-

რო ჩვეულებრივია ა კ , ა ძ , პარალელურად არის ზ ა კ , ზ ა ძ -ც. 

მაგ.: 

ა ძ  დ ც ანი დ ჲბ ჲტ 

 

ა ძ  დ ყან 

არი სათარ შ გ  ა ძ გ  

იგ იზარტამ ზტ 

ა ძ  იჭ  ინ ნ 

 

აყუბან ა ძ  და ან 

 

ა ძ  

ა ძ  ჲა დალა დ მჳ ჲსან 

 

ა ძ გ  ჰაგ ხ ჲმძეჲტ, 

ა კ გ  აჰაზ ჲზმხეჲტ 

 

ზ ა ძ  იბ  

ზ ა ძ  ჟ -ხქ ლაკ იხ აან, 

იფჰ ს „იზ !“ - იჰ ან ილ ჲ-

თ  

...ჲარა ჲ კუმზარი, ზ ა ძ -

გ  გ ჲზ რტამ ზტ 

 

ა ჲ ხ ჳფაც ე მან. ა ზ -

ა ძ , აჲწბაძ  დჴ გან 

 

...ა კ  ლჰ ეჲტ 

 

სარგ  ა კ  ყასწარ  (ა)თა-

ჴ პ 

– კუვ. 11 – 

 

– კუვ. 15 – 

– კუვ. 11 – 

 

– კუვ. 6 – 

 

– კუვ. 12 – 

 

– აფს. 37. 36 – 

– აფს. 44 – 

 

– აფს. 37 – 

 

 

– აფს. 41 – 

–აფს. 40 – 

 

 

– კუვ. 11 – 

 

 

– კუვ. 31 – 

 

 

– კუვ. 8 – 

 

– კუვ. 17 – 

 

ე რ თ ი მძინარე ვ ი ღ ა ც დაინახა 

მან (მამაკ.) 

ე რ თ ი  ვ ი ღ ა ც  იყო 

ამ ჩემ ჭიშკარს ვ ე რ ა ვ ი ნ (ე რ -

თ ი ვ ი ნ მ ე ც) ვერ აღებდა 

ისინი ე რ თ ი  ვ ი ღ ა ც ი ს ა ს მო-

ვიდნენ 

ე რ თ ი  ვ ი ღ ა ც ყუბანიდან იყო 

(ყუბანელი იყო) 

ე რ თ ი  ვ ი ღ ა ც  

ე რ თ მ ა  ვ ი ღ ა ც ა მ გვერდით 

ჩაუარა მას (მიემგზავრებოდა) 

ე რ თ ი  ვ ი ნ მ ე ც ვერ დავეწიეთ 

მას (მამაკ.), (ერთი) რამეც ვერ 

ვუყავით 

(ე რ თ მ ა) ვ ი ღ ა ც ა მ დაინახა... 

(ე რ თ მ ა) ვ ი ღ ა ც ა მ სამი კილო 

ხორცი იყიდა რა, თავის ცოლს 

უთხრა: მოხარშე-ო და მისცა 

ის (მამაკ.) რომ არა (რომ არ ყო-

ფილიყო), ვ ე რ ა ვ ი ნ ა ც (ერთი 

ვინმეც) ვერ გააღებდა 

იმას (მამაკ.) სამი ვაჟი ჰყავდა. 

ე რ თ ი (მათგანი) უმცროსი, გი-

ჟი იყო... 

მან (დედაკ.) ( ე რ თ ი) რ ა ღ ა ც 

თქვა 

მეც (ერთი) რ ა მ ე უნდა ვთქვა 
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აფშ არჰაქ ა ჳ ბა ყან. 

ა კ - ლ ა ძ აათ ჲხტ 

ა კ გ  გ სთაჴ მ 

 

ა  გ ს მ ა კ  აზაჰხაპ 

 

ა სქ ა შ ცაზ ზ ა კ გ  გ -

ლეჲმჰ ეჲტ ა ჲ 

 

 

იჵ ჩ კ ირზ შტ ხაზ -

ზ ა კ  ჟ შთა, - ზ ა კ გ  

ხშ შთა ჲაქ ჲწან... 

– კუვ. 10 – 

 

– აფს. 42 – 

 

– აფს. 37 – 

 

– კუვ. 12 – 

 

 

 

– აფს. 35 – 

 

 

ორი კოკა იყო. ე რ თ ი თ წყალი 

ამოიღო მან (მამაკ.) 

(ერთი) რ ა მ ე ც არ მინდა (არა-

ფერი მინდა) 

ეს არაფერია, რ ა ს მ ე ვუყოფთ 

(ვუზამთ) 

საქმეები როგორც წავიდა, [ამის 

შესახებ] მან (მამაკ.) მას (დედაკ.) 

არაფერი უთხრა (რ ა მ ე ც არ 

უთხრა) 

მისი (მამაკ.) ორი ცხენი რასაც 

ასწევდა, [მისი] ნ ა ხ ე ვ ა რ ი (ე რ -

თ ი [ნაწილი] ხორცად, [მისი] 

ნ ა ხ ე ვ ა რ ი (ე რ თ ი [ნაწილი] 

რძედ ზედ დადო რა...     და სხვ. 

მართალია, პირაქეთა დიალექტების მსგავსად აქაც ჩვეულებრივია 

ამ სიტყვათა ერთეულის გამომხატველ ელემენტში ზ-ს ჩამოცლა (ზაკ  → 

აკ ; ზაძ  → აძ )1, მაგრამ მთელ რიგ სხვა რთული ფუძის მქონე 

სიტყვებში ერთეულის გამომხატველი ზ(ა) ელემენტი აქაც არის დაცული. 

მაგ.: 

ჟ ზ ა კ ტუკ 

...აქ ჯმაქ ა ჲაას შთალან 

ა - ზ შ ა პ კ  ისც ჭ რხტ 

 

ფა-ზ ა წ კ 

– აფს. 20 –  

– აფს. 37 – 

 

 

– აფს. 30 –  

თ ე რ თ მ ე ტ ი  ქათამი 

მგლები გამომედევნენ რა, მისი 

(რაღაცის) ე რ თ ი  ფეხი მომიძ-

ვრეს 

ე რ თ ა დ - ე რ თ ი ვაჟი...  და სხვ. 

აქ შენიშვნას მოითხოვს ოღონდ ზოგი გარემოება: 

1. აშხარულ დიალექტში სხვა აფხაზურ დიალექტთაგან განსხვავე-

ბით გარკვეულ შემთხვევებში იგივე ფუძეები გვხვდება თავკიდური ა 

ხმოვნის გარეშეც. მაგ.: თჰამადა ბზია ძ რ ყაზარი – ფსხუ 10 – კარგი მო-

ხუცი თუ ვინმე არის... (ძ რ ა ჳ – (36) – „ვ ი ნ მ ე (ვ ი ნ მ ე ე ბ ი)“, შდრ. პი-

რაქეთა დიალექტების ა ძ რ, ტაპანთურის: ზ ა ძ რ ა, ა ძ რ ა ჵ  და 

სხვ.2; კ ა კ ა კ – (35) – „თ ი თ ო - თ ი თ ო (დ)“, შდრ. პირაქეთა დიალექტების 

აკაკალა, ტაპანთურის – ზ ა კ - ზ ა კ  და სხვ.3 

                                                 
1
 იხ. ტაპ. § 33. 

2
 იხ. ტაპ. § 33, გვ. 99-100. 

3
 იხ. ტაპ. § 37. 
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2. ზ ა წ კ  („ერთად-ერთი“) – სიტყვაში ერთეულის აღმნიშვნელი 

ზა ელემენტი გვაქვს აშხარულშიაც სხვა აფხაზურ დიალექტთა მსგავსად, 

მაგრამ აშხარულში ამის პარალელურად გვხვდება გაწ კ სახეობაც1. 

მაგ.: 

აკგ  გ ისთაჴ მ. ა  აჩ  

გ ა წ კ  ჲეჲღ ასშუჲ 

აჩ ნხ ჩა ყაზ ფა-გა-ძ კ 

დ ჲმან 

იჴაზ  გ ა წ კ  

 

– აფს. 42 – 

  

– აფს. 35 – 

 

– აფს. 36 – 

არაფერი მინდა, ეს ე რ თ ა დ ე რ -

თ ი  ცხენი მირჩევნია... 

ცხენის მწყემსი რომ იყო, მას 

ე რ თ ა დ ე რ თ ი  ვაჟი ჰყავდა 

ის (მამაკ.) მ ა რ ტ ო დ - მ ა რ ტ ო 

თავისთვის...                   და სხვ. 

ორი როგორც სხვა აფხაზურ დიალექტებში არის ჳ ბ ა  („ორი რამ“), 

ჳ ჯ ა  („ორი ვინმე“). 

მაგ.: 

აფშარჰაქ ა ჳ ბ ა  ყან 

ჳ ჯ ა 

ა - ჵ ჯ ა 

ს ა ს -ჵ ჯ ა 

– კუვ. 10 – 

 – აფს. 36 – 

– აფს. 35 – 

– აფს. 37 – 

კოკები ო რ ი  იყო 

ორი ვინმე 

ო რ ნ ი ვ ე 

თქვენ ო რ ი ვ ე... და სხვ. 

ე ქ ვ ს ი  პირაქეთა დიალექტების მსგავსად არის ჶ ბ ა (ნივთთა 

კლასში), ჶ ჳ  (ადამიანთა კლასში), შდრ. ტაპანთ. ც ბ ა, ც ჵ . 

ც ხ რ ა რიცხვით სახელში ძირეული თანხმოვანია ზ  (ზ ბ ა, ზ ჳ ). 

ა თ  რიცხვით სახელში ძირეული თანხმოვანია ჟ [ჟ ] (ჟ აბა, ჟ აჳ ) 

თ ე რ თ მ ე ტ ი  რიცხვითი სახელი აშხარულშიაც შედგენილია ა თ  

და ე რ თ  რიცხვით სახელთაგან, ოღონდ კავშირის გარეშე: ჟ ა ზ ა (ჟ ა ზ ა 

კ ტუკ – აფს. 20 – თერთმეტი ქათამი). შდრ. პირაქეთა დიალექტების ჟ ეჲ-

ზა, ტაპანთურის – ჟ იზ. 

თ ე ქ ვ ს მ ე ტ ი. პირაქეთა დიალექტების მსგავსად კავშირის გარეშეა 

შედგენილი ა თ  და ე ქ ვ ს  რიცხვით სახელთაგან ჟ ა ჶ . შდრ. ტაპანთური 

ჟ იც. 

ც ხ რ ა მ ე ტ ი  აფხაზურში შედგენილია ა თ ი ს ა  და ც ხ რ ი ს ა გ ა ნ. 

უნდა გვქონოდა ამისდა მიხედვით ჟ ა - ი - ზ . ტაპანთურში, თუ მხედვე-

ლობაში არ მივიღებთ საერთოდ ფონეტიკურ სისტემაში ზ , ჟ -ს აღრევის 

ფაქტს, ეს სახეობა დაცულია2. პირაქეთა დიალექტებში კი მას ზ ე ჲ ჟ  

(ბზიფ. ზ ე ჲ ზ ) სახე მიუღია, ე. ი. ა თ ი ს  გამომხატველი ჟ  თანხმოვანი 

ქცეულა ზ-დ. აშხარულში, ტაპანთურის მსგავსად, დაცულია ძველი ვითა-

რება. არის: ჟ იეზ , ოღონდ ადგილი აქვს ხმოვნების გადანაცვლებას, 

ჟ ე ზ  ← ჟ ე - ჲ - ზ ← ჟ ა-ჲ-ზ . 

                                                 
1
 იხ. აქვე, § 20. 

2
 იხ. ტაპ. § 33, გვ. 105. 
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საერთოდ აშხარულშიაც ისევეა აგებული ოდენობითი რიცხვითი 

სახელები, როგორც სხვა აფხაზურ დიალექტებში, ოღონდ აშხარულში ყუ-

რადღებას იქცევს ზოგი ფაქტი: 

1. აფხაზურში რთული შედგენილობის ოდენობითი რიცხვითი სა-

ხელების შემადგენელი ელემენტები ერთმანეთს ჩვეულებრივ ი ელემენ-

ტითაა დაკავშირებული. ო ც დ ა ე რ თ – რიცხვითი სახელიდან მოკიდებუ-

ლი ეს სისტემატურადაა გატარებული (მაგ., ჳეჟ ი აკ  – ოცდაერთი, ჳეჟ ი 

ჳ ბა – ოცდაორი... და სხვ.). 

აფხაზურში ჩვეულებრივ კავშირი ყველა დასაკავშირებელ წევრს 

ერთვის ხოლმე. რიცხვით სახელებში (და ზოგ კომპოზიტში) კი იგი (ი 

კავშირი) მხოლოდ ერთხელ გვხვდება (მაგ., ჳეჟ ი აკ ). 

საყურადღებოა, რომ აშხარულში, კავშირის გამოხატვის საერთო წე-

სის მსგავსად, აღნიშნულ რიცხვით სახელებში ი კავშირი შეიძლება დაერ-

თოს ორსავე დასაკავშირებელ წევრს. მაგ.: შ კ სა ჳეჟ  ხ ბ ჲ (||... ჳეჟ იხ ბე) 

– კუვ. 10 – ო ც დ ა ხ უ თ ი წელი (წელი ო ც ი - დ ა  ხ უ თ ი - დ ა); ან იხ. აქვე 

ზემოთ (გვ. 77) აა ჳეჟ  აძ  – ოცდა ერთი სული (ხალხი, ადამიანები 

ოცი-და ერთი ვინმე -და)... და სხვ. (იხ. აქვე გვ. 77). 

2. აშხარულშიაც გატარებულია რიცხვით სახელებში კლასთა მი-

ხედვით დაყოფა. სამიდან მოკიდებული ადამიანთა კლასში იქაც გვაქვს 

ადამიანის აღმნიშვნელი ჳ(ჵ ) ელემენტი, მაგრამ აქა-იქ შეინიშნება ნივთ-

თა კლასის რიცხვითი სახელის ხმარება გარკვეულს შემთხვევებში ადამი-

ანთა კლასის რიცხვითი სახელის პარალელურად. შდრ. რიცხვით სახე-

ლებში აღნიშნული შემთხვევები ა ა  ჳ ე ჟ ი  ა ძ ი -სა და ა ა  ჳ ე ჟ ე ჲ  

ჳ ჯ ე ჲ -ს გვერდით: ა ა  ჳ ე ჟ ა ჳ ი ა კ ჲ  და ა ა  ჳ ე ჟ ჳ ბ ა  (გვ. 77)1. 

3. ო ც დ ა ე რ თ ი დ ა ნ  მოყოლებული ადამიანთა კლასის რიცხვით 

სახელებში ჩვეულებრივ აა სიტყვაა („ხალხი“) გამოყენებული. იგი შეიძ-

ლება დაერთოს როგორც ნივთთა კლასის შესაფერ რიცხვით სახელს ადა-

მიანთა კლასის გამოსახატავად მრავლობითის შინაარსით (მაგ., ა ა  

ჳ ე ჟ  ჳ ბ , ა ა  შ კ, ა ა  ჳ შ  და სხვ.), ისე ადამიანთა კლასის 

გამომხატველ რიცხვით სახელებსაც (მაგ., ა ა  ჳ ე ჟ  ა ძ ი , ა ა  

ჳ ე ჟ ა ჳ  ჳ ჯ ე ჲ, ა ა  ჳ ე ჟ ა ჳ ი  ხ ჳ ი და სხვ.). 

აა-ს ასეთი სისტემატური ხმარება შეიძლება იმით იყოს გამოწვეუ-

ლი, რომ თვით რიცხვით სახელში გაჩნდა ტენდენცია ერთმა ფორმამ, 

კერძოდ ნივთთა კლასის ფორმამ, გამოხატოს ადამიანთა კლასის რი-

ცხვიც. გაჩნდა ტენდენცია განზოგადდეს ერთ-ერთი აფიქსი, რაც დამახა-

სიათებელი მხარეა სწორედ გრამატიკული კატეგორიისა. ლექსიკურად კი 

მათი გარჩევის საჭიროება მაინც შერჩა ენას. 

                                                 
1
 იხ. აგრეთვე § 29. 
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4. აშხარულში ისიც იქცევს ყურადღებას, რომ ( ა ა -ს ხმარებას რომ 

თავი დავანებოთ) რთული შედგენილობის ადამიანთა რიცხვით სახელებ-

ში ადამიანთა კლასის გამომხატველი ჳ ელემენტი შესაძლოა დაერთოს 

რთული რიცხვითი სახელის შემადგენელ ორსავე წევრს. მაგ.: აა ჳეჟ აჳი 

ხ ჳ ; აა ჳეჟ აჳ  ფშ ჳ  და სხვ. (იხ. გვ. 98)1. ასე, რომ ადამიანთა კლასის 

გამომხატველად ერთ რომელიმე რიცხვით სახელში შესაძლოა იყოს ს ა -

მ ა მ დ ე  ელემენტი (მაგ.: აა ჳ ნჳეჟ აჳ  ჟ აჳ ). 

 

§29. რიგითი რიცხვითი სახელები. რიგითი რიცხვითი სახელების 

წარმოების მხრივ აშხარული დიალექტის კილოკავები მიჰყვებიან ტა-

პანთურ დიალექტს. აქაც რიგითი რიცხვითი სახელები წარმოდგენილია 

სხვადასხვა დროის მიმღეობათა ფორმით2. 

მაგ.: 

ი ჳ ბ ა ხ ზ  აჩ ჷნჷ – კუვ. 16 – მ ე ო რ ე („ის, რომელიც ორი 

გახდა“) დღეს 

იჳბახაზ ა აჴ – კუვ. 9 – მეორე ღამეს 

ი ჵ ბ ა ხ უ  ა ს ი თ  – აფს. 35 – მ ე ო რ ე  („ის, რომელიც ორი 

ხდება“) ანდერძი  

ი ჵ - ჴ ა - ხ ჷ უ ზ გ ჷ ..., 

იხაჴახჷუზგ ჷ 

– აფს. 35 – 

 

მ ე ო რ ე  ღამეს, მესამე ღამეს („ის, 

რომელიც მეორე ღამედ 

ხდებოდა“, „ის, რომელიც მესამე 

ღამედ ხდებოდა“) 

ი ხ ფ ა ხ უ უფს კ – აფს. 44 – შენი (მამაკ.) მ ე ს ა მ ე  სული („ის 

რომელიც სამი ხდება“...) 

ი ხ ფ ა ხ ა ზ ამშ  – კუვ. 16 – მ ე ს ა მ ე  დღეს („ის, რომელიც 

სამი გახდა“...) 

ი ფ შ ჷ მ ჷ შ ხ ო ზ – კუვ. 11 – მ ე ო თ ხ ე  დღეს („ის, რომელიც 

ოთხ დღედ ხდებოდა“) 

ი ჟ ი ფ შ ა ჴ -ი ჟ ი 

ფ შ მ ჷ შ ხ უ ზ ეჲჭ ხჷნ... 

– აფს. 36 – 

 

მ ე თ ო თ ხ მ ე ტ ე  დ ღ ე-ღ ა მ ე ს 

(„ის, რომელიც თოთხმეტი ღამე-

თოთხმეტი დღე ხდებოდა“ შე-

ჩერდნენ რა...“) და სხვ. 

ეგევე წარმოება გვხვდება ჯერობითი შინაარსითაც: მაგ.: 

ა ჲ აზ ან  ჲააჲ ლჰ ან  

ლარგ  დჴ ლეჲტ. – 

– კუვ. 23 – ეს მან (დედაკ.) მას (მამაკ.) 

სიტყვად უთხრა რა, თვითონ 

                                                 
1
 შესაძლოა აგრეთვე ადამიანთა კლასის ჳ აფიქსი განმეორებით დაერთოს 

ადამიანთა კლასის რიცხვით სიტყვასაც. ჩვენ შემთხვევა გვქონდა ჩაგვეწერა ასეთი 

ფორმები: ჳაჟ  ა ძ - ჳ  – „ოცდაერთი ვინმე“, ჳაჟ  ვ ჯ ა ჳ  – „ოცდაორი ვინმე“. 
2
 ვრცლად ამ საკითხის შესახებ იხ. ტაპანთ. §34. 
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ი ჳ ბ ა ხ ზ, აშ ჴა ა ჲტ ავიდა ზემოთ. მ ე ო რ ე დ, თოკი 

მოვიდა 

ი ხ ფ ა ხ ჷ ზ ბლაჳა 

ააჲნ აძ  აკ ხტ 

– კუვ. 2 – მ ე ს ა მ ე დ (მესამეჯერ) გველეშაპი 

მოვიდა და წყალი დაიჭირა (დაა-

კავა) 

ი ხ ფ ა ხ ზ  აძ ლჷუ აჭ ჷ 

დეთაცახ 
– აფს. 39 – მ ე ს ა მ ე დ (მ ე ს ა მ ე ჯ ე რ) წის-

ქვილზე კვლავ წავიდა ის (ადამ.)... 

და სხვ. 

 

ამათ გვერდით, ჩვეულებრივ, პირაქეთა დიალექტებისათვის ცნო-

ბილი რიგითი რიცხვითი სახელისაგანაც შეიძლება იქნეს ნაწარმოები 

აღნიშნული მიმღეობური ფორმები. მაგ.: 

აჰ ი ჵ ნ ა ხ ჷ უ ზ დაახ სჷნ  –აფს. 35 – ბატონმა მ ე ო რ ე დ (მ ე ო რ ე -

ჯ ე რ) გაისროლა... და სხვ. 

ადამიანთა კლასში რიგითი რიცხვითი სახელისათვის აქაც 

მსგავსივე წარმოება დაფუძნებული გვაქვს ადამიანთა კლასის ოდენობით 

რიცხვით სახელზე. 

მაგ.: 

ლჷსაბი ი ჵ ჯ ა ხ უ ზ1  – აფს. 38 – მისი (დედაკ.) მ ე ო რ ე („ორ 

ვინმედ რომ ხდებოდა“) ბავშ-

ვი, ჩვილი 

ლ საბი ი ხ ჷ ჳ ა ხ უ ზ  – აფს. 38 – მისი (დედაკ.) მ ე ს ა მ ე  ბავშვი 

ი ფ შ ჷ ჳ ჷ ხ ა ზ დაგ ლეჲტ  – კუვ. 17 – მ ე ო თ ხ ე  (ადამ.) დადგა...  

და სხვ. 

მაგრამ აშხარულში ნივთთა კლასის რიგითი რიცხვითი სახელიც 

არა იშვიათად შეიძლება შეგვხვდეს ადამიანთა რიგითი რიცხვითი 

სახელის როლში. 

მაგ.: 

ა ჷთ აფჰ სქ ე ირეჲჰაბ ზ  

აჲნჷზ  დ უ, „ არა დ უ-

ტ პ“, არი დჷჲთან შ ჴალა 

დჷჴ ჲგალეჲტ.  ი ჳ ბ ა ხ ა ზ  

ა ფ ჰ ს გ ჷ ინჷზ ჭკჷნ, არ  

დჷუფჰ სუპ“ – იჰ ან... ი ხ -

ფ ა ხ ა ზ  ა ფ ჰ ს გ ჷ... 

– კუვ. 23 – ამ ქალებში, რომელიც უფროსი 

იყო, „დიდო მდევო, შენია“-ო, 

მან (მამაკ.) მისცა რა, თოკით 

აიყვანა ზევით. მ ე ო რ ე ქ ა -

ლ ი ც „პატარა მდევო, შენი 

ცოლიაო“, თქვა რა... მ ე ს ა მ ე 

ქ ა ლ ი ც... და სხვ. 

                                                 
1 პ ი რ ვ ე ლ ი ასეც შეიძლება იყოს გამოხატული: ფ ჴ ა ძ ა  ი ფ ჰ ს ხ ო ზ – კუვ. 

10 – მისი (მამაკ.) პ ი რ ვ ე ლ ი  ც ო ლ ი („სულ წინ რომელიც ქალი ხდებოდა“). 
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ამ შემთხვევაშიაც ჩანს ტენდენცია ნივთთა კლასის რიცხვითი 

სახელის განზოგადებისა და ადამიანთა კლასზე გავრცელებისა. 

მიუხედავად იმისა, რომ რიგით რიცხვით სახელთა აღნიშნული 

წარმოება დამახასიათებლად უნდა მივიჩნიოთ აშხარული დიალექტის-

თვისაც, პირაქეთა დიალექტებში გავრცელებული რიგითი რიცხვითი 

სახელის წარმოებასთან ურთიერთობის თვალსაზრისით1 ყურადღებას 

იქცევს ზოგი ფორმა იმავე აშხარულში. მაგ., ი ჳ ბ ა ხ ა ზ ა ჩ ჷ ნ ჷ-ს 

გვერდით არის დ ჷ რ ჳ ა ნ ჩ ნჷ (9) – „მ ე ო რ ე დღეს“. 

სნეჲპ მაჲ -ჳ ა ჟ  რჭ ჷ  – კუვ. 22 – მოვალ (მივალ) ოც მაისს („მე-

ოცე“ მაისს?) 

სენთაბრ ა-ჟ ა ბ ა         

რჭ ჷ სნეჲ ოტ 

– კუვ. 22 – მოვალ (მივალ) ა თ  (მ ე ა თ ე?) 

სექტემბერს... და სხვ. 

პირაქეთა დიალექტებში აღნიშნული ფუნქციით გვხვდება ა- პრე-

ფიქსი. იქვე პარალელურად -ტ (ი) სუფიქსიც ერთვის სათანადო ფორმებს 

(ნივთთა კლასში). ეს უკანასკნელი მეორეული დანართია. აშხარულში მას 

ვერსად ვადასტურებთ. 

რიგითი რიცხვითი სახელი, სხვა აფხაზურ დიალექტთა მსგავსად, 

აქაც შეიძლება გვხვდებოდეს აბსოლუტივურ-ადვერბალური ფორმით. 

მაგ.: 

უჲ დ ჷ-ხ უ ჳ ჷ კ-ნ    – აფს. 17 – ის (ადამ.) მ ე ხ უ თ ე დ  (ხ უ თ  

ა დ ა მ ი ა ნ ა დ)...  და სხვ.2 

 

§ 30. ჯერობითი რიცხვითი სახელები. ჯერობითი რიცხვითი 

სახელების მაწარმოებელი საერთოდ აფხაზურში უნდა ყოფილიყო -ნა   

-ნ სუფიქსი. ტაპანთურს დიალექტში მხოლოდ ეს აფიქსი გვხვდება 

დღესაც. აფხაზურის პირაქეთა დიალექტებშიაც აქა-იქ დასტურდება 

ოდენ -ნა  -ნ სუფიქსი ჯერობის მაწარმოებლად, მაგრამ ჩვეულებრივ 

იგი გართულებულია ახალი ტ  ელემენტით და დღეს მოქმედ ცოცხალ 

აფიქსად გვევლინება რთული -ნტ 3. 

პირაქეთა დიალექტების ვითარებას იზიარებს აშხარული დიალექ-

ტიც (ოღონდ აქ ეს აფიქსი ზოგჯერ უფრო ხშირადაც გვხვდება). აშ-

ხარულში დაცულია -ტ  აფიქსის სრულხმოვნიანი სახეობა -ტ ა. ტ - 

ბგერის დელაბიალიზაციის გამო იგი შეიძლება წარმოგვიდგეს -ტა-ს 

სახით. 

                                                 
1 ამის შესახებ იხ. ტაპ. §34. 
2 შდრ. ტაპ. დჷხუჵ ჷ-შთა, პირაქეთა დიალექტების იგივე – დჷხუჳჷკნჷ. 
3 იხ. ტაპ. §  35. 
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მაგ.: 

ს ჷ ზ ნ-ტა ც ჷჳ ჩა, საბ       

ი ზ ჷ-ნ-ტა ც ჳ ჩა, არო 

უ ზ ჷ ნ ტა ც ჷჳჷჩა 

– კუვ. 8 – ჩემი ე რ თ(ი)ხ ე ლ ი (ერთი 

ჯერი) ტ ა ნ საცმელი, მამაჩემის 

ე რ თ(ი)ხ ე ლ ი ტ ა ნ საცმელი, 

შენი (მამაკ.) ე რ თ(ი) ხ ე ლ ი 

ტ ა ნ საცმელი 

ჲარაზჷ-ნტა                       – აფს. 35 – ერთბაშად („იმ-ერთჯერად“) 

(შდრ. პირაქეთა დიალექტ. 

ჲ ა რ ა ზ ნ ა კ) 

ილ ჲჰ ეჲტ... ხ ჷ-ნ-ტაგ ჷ   

ჟ ა-ნ-ტა-გ ჷ... გ ჷლმ ჲტ 

– კუვ. 8 – მან (მამაკ.) მას (დედაკ.) უთხ-

რა... ხუთჯერაც, ათჯერაც... 

მან (დედაკ.) არ ქნა... და სხვ. 

 

§ 31. შემკრებლობითი რიცხვითი სახელები. შემკრებლობითი 

რიცხვითი სახელების მხრივ რაიმე არსებით  სხვაობას სხვა აფხაზური 

დიალექტების მასალასთან შედარებით ვერ ვადასტურებთ. ოდენობითს 

რიცხვით სახელს მიერთვის იგივე ა- პრეფიქსი და გვაძლევს იმავე 

ფორმებს, რასაც სხვა აფხაზური დიალექტები (უმთავრესად ტაპანთური)1. 

მაგ.: 

ამშ  ჲაკჷლნაწ ან ა ჳ ბ ა გ ჷ  

იკ ლსტ 

– კუვ. 6 – დათვმა ის (რაღაც) გახვრიტა 

რა ო რ ი ვ ე ნ ი (რაღაცები) 

გაძვრნენ შიგ 

ჲარ  აჴ გ , აც  აჴ გ ჷ  ა ჳ -  

ბ ა გ ჷ აჩ ად  ჲ ჶეჲტ  

– კუვ. 20 – მისი (რაღაც.) ულუფაც და 

ხარის ულუფაც ო რ ი ვ ე  ვირმა 

შეჭამა 

ა ათ (ა ჳ ჷ ლ ა კ) ირჰ აზ...  – კუვ. 15 – ამათ (ო რ ი ვ ე  ძ ა ღ ლ მ ა) რაც 

თქვეს... 

ა-ხ-ჩ ჷ კ რყ რაშაგ ჷ           

ეჲფშ  

– კუვ. 21 – ს ა მ ი ვ ე ცხენი თავიანთი 

სიდიდითაც ერთნაირი არიან 

ჲარგ  დარგ    ხ ჷ ჳ გ ჷ  

იშ ცჷზ... 

– კუვ. 19 – ესეც და ისინიც ს ა მ ი ვ ე ნ ი 

(ადამ.) რომ ახლდნენ მას 

(მამაკ.)... 

ჷთ ფ შ ჷ ჳ კ                      – კუვ. 17 – ისინი ო თ ხ ნ ი ვ ე... და სხვ. 

 

§ 32. დანაწევრებითი რიცხვითი სახელები. თუ პირაქეთა დიალექ-

ტებში დანაწევრებითი რიცხვითი სახელების საწარმოებლად აიღება ფუ-

ძეგაორკეცებული ოდენობითი რიცხვითი სახელი ინსტრუმენტალისის -

                                                 
1  იხ. ტაპ. §  36. 
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ლა აფიქსის დართვით (ა ძ - ა ძ ა - ლ ა – თითო-თითოდ (ადამ.); ა კ - ა კ ა -

ლ ა თითო-თითოდ (რაღაც), ტაპანთურშია მარტო გაორკეცებული ფუძე 

ოდენობითი რიცხვითი სახელისა აძ -აძ , თითო-თითო(დ) (ადამ.), ზ ა კ-

ზ ა კ – თითო-თითო(დ) (რაღაც)1. 

აშხარულშიაც ტაპანთურის მსგავსად ოდენ გაორკეცებული ფუძეა: 

მაგ.: დარ  აძ -აძ  ფჰ ჷსც ა რჷმან – ფსხუ, 6 – მათ თითო-თითო ცოლი ჰყავ-

დათ; ფშჷჳჴ ც ა ზაკ-ზაკ ჳჷმს რგა რჷმან – კუვ 9 – „ოთხ კაცს თ ი თ ო-თ ი -

თ ო ცოცხი ჰქონდა“, მაგრამ აქვე შეინიშნება სრულიად თავისებური 

წარმოებაც: ოდენობითი რიცხვითი სახელის ფუძე დანაწევრებულად 

გამოხატვისას აღებულია ს ა მ მ ა გ ა დ, ამასთანავე, რაც ძალზე საყურა-

დღებოა, ერთის გამომხატველ რიცხვითს სახელებში ის თავკიდური ა- 

ხმოვანიც არა ჩანს (პირველ წევრში), რაც ამ ფუძეს ახლავს ხოლმე2. 

მაგ.: 

სასც ა იზზაგ  კ ა კ ა კ თჷუ-

რ ხ ან რჰ ა, აწ ჴ ან ურჷს აჰ 

ს ზ ჷხ ჩა, ფეთკა და ზ გ! – 

იჰ ანჷ, დაადჷჲრ გეჲტ 

–კუვ. 11 – სტუმრებმა ყველამ თ ი თ ო-

თ ი თ ო(დ) არაკი რომ თქვეს, 

მერე რუსმა ბატონმა ჩემი 

მწყემსი პეტრე [პეტკა – რედ.]  

მოიყვანეთო, თქვა და მოაყვა-

ნინა 

... დჷნ ჶარაკ, აქჷთ კ ა კ ა კ  

ძჷ ფშჷრჰა რნათუშ ტ 

– კუვ. 2 – ის (რაღაც) მას (ადამ.) რომ შე-

ჭამს, სოფელს (სოფელში 

ხალხს) თ ი თ ო-თ ი თ ო კოკა 

წყალს მისცემს 

ახჩ ჷკ იკქ აზ კ ა კ კ      

დრ ქ ტა... 

– აფს. 35 – ის (მამაკ.) სამივე ცხენს, 

რომელიც დაიჭირა, ს ა თ ი -

თ ა ო დ შეაჯდა რა... 

აჵ ეშც ა აჳახშც ა ძ ა ძ ა ძ   

ინარხ ეჲტ ფჰ სშთა 

– აფს. 37 – ორივე ძმამ (ძმებმა) ორივე და 

(დები) ს ა თ ი თ ა ო დ ცოლე-

ბად წაიყვანეს... და სხვ. 

დანარჩენ რიცხვით სახელებში არის: ჳჷჯ-ჳჷჯა, ჳებ -ჳჷბა – „ორ-

ორი“, ხფა-ხფა, ხჷჳჷ-ხჷჳჷ – „სამ-სამი“ და ა. შ. 

 

§ 33. თანდებულები. აფხაზური ენის პირაქეთა დიალექტებში არსე-

ბულ ადგილმიმართულების გამომხატველ -ახ , -ყა, -შ -ყა, -ყ-ნჷ, -ჭ ჷ თან-

დებულთა ნაცვლად ტაპანთურ დიალექტში გამოიყენება ერთი -ფნჷ თან-

დებული. -ჭ ჷ და რთული -შ -ყა, -ყ-ნჷ თანდებულები ტაპანთურმა სრუ-

                                                 
1
 იხ. ტაპ. §  37. 

2
 შდრ. აქვე,  §  28. 
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ლებით არ იცის. -ახ , -ყა კი შეიძლება შეგვხვდეს მხოლოდ ზმნისართებ-

ში, სხვაგან – არსად1. 

აშხარული დიალექტის კილოკავებში ამ მხრივ მთლად ერთნაირი 

ვითარება არ არის. 

კუვინსკის კილოკავში დასტურდება თითქმის ყველა ეს ზემოხსენე-

ბული თანდებული2. 

მაგ.: 

-ყა: 

დცან ი ჳ ნ -ყა დჷშტალე-

ჲტ  

– კუვ. 12 – ის (ადამ.) წავიდა და თ ა ვ ი ს 

ს ა ხ ლ შ ი დაწვა 

ისლ მ დჷჩ ზ ლან გ ო -   

რ ო დ-ყა3
 დცარნჷს 

– კუვ. 15 – ისლამი შეჯდა ცხენზე ქ ა -

ლ ა ქ შ ი წასასვლელად 

-ყჷნჷ: 

ბა ჲ სასრ  სყნჷ!                – კუვ. 22 – შენ (დედაკ.) მოდი სტუმრად 

ჩ ე მ თ ა ნ (ჩემსა) 

არგ   ა ჲ ს-ყნჷ!          

ანაზ ღ ჷჭ ძა ლჷყნ უცან ... 

– კუვ. 23 – შენაც (მამაკ.) მოდი ჩ ე მ თ ა ნ 

(ჩემსა). ანაზვღუჭიძასთან წა-

დი და... 

ეჲჶანდ იყჷნ  დცან...      – კუვ. 23 – ის (ადამ.) ე ფ ე ნ დ ი ს თ ა ნ 

წავიდა რა... 

ბან, ბაბ რჷყჷნ  ბჷზგუშ ტ  – კუვ. 23 – შენ (დედაკ.) შენს დ ე დ-

მ ა მ ა ს თ ა ნ წაგიყვან 

-(ა)ხ ჷ: 

ა გ ა რ თ ა ხ ჷ დჷჲგ ჲტ  – კუვ. 14 – მან (მამაკ.) ის (ადამ.) სადგო-

მისკენ წაიყვანა 

ა თ ჷ ძ ა ხ ჷ  იგეჲტ რ ბა  – კუვ. 14 – ს ა ხ ლ შ ი (სახლისკენ) წაიყვანა 

მამამ ისინი 

მაგრამ გარკვეული შენიშვნა იქნებოდა საჭირო: -ყა, -(ა)ხ ჷ (|| ა) 

თანდებულები ჩვეულებრივია ზმნისართებში4. ისე კი მათი (-ყა, -(ა)ხ ა,  

                                                 
1
 იხ. ტაპ. § 38. 

2
 არ შეგვინიშნავს ოღონდ -შ -ყა. 

3
 შდრ. ა გ ო რ ო დ  აფხ არ  დცარნ ს დდ ქ ლეჲტ – კუვ. 18 – ის (ადამ.) 

ქ ა ლ ა ქ(ს) სწავლისათვის წასასვლელად გაემართა. 
4
 მაგ.: იცეჲტ ა ა-ყა – კუვ. 14 – ისინი წავიდნენ იქ; ა ა-ყა... ითარჷს ! – კუვ. 

26 – იქ ჩაყარე; შჟჷმთა აკუბან იფჰ ს აფახ  ( მწა-ყა) დჷნჷყ ონ – კუვ. 12 – დილით 

ყუბანის ცოლი წ ი ნ  (ეზოში) დადიოდა; ა რ ა ხ  ა ჲ! – აქეთ(კენ) მოდი შენ (მამაკ.)! 

ძ’აჴახ  წ ჷცალა იყალწახტ – კუვ. 2 – მდინარის თ ა ვ ზ ე (მდინარის თავი) მან (დედაკ.) 
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-ყჷნჷ) გამოყენება ძალზე შეზღუდულია. თუ მათ ვადასტურებდით, 

უმთავრესად მოხუცთა მეტყველებაში. 

ძალზე გაფართოებულა -ჭ  თანდებულის გავრცელების არე. 

მაგ.: 

საბ იჭ ჷ სცახეჲტ              – კუვ. 10 – მ ა მ ა ჩ ე მ თ ა ნ მივდივარ 

ამათ ა ჳ ნ ჷ ჭ ი  იჳნა-       

შ ჷლაჲტ 

– კუვ. 15 – გველი ს ა ხ ლ შ ი  შევიდა 

აქჷთ რჭ ჷ ღ ჷჩრა იდ ქ - 

ლეჲტ 

– კუვ. 5 – ს ო ფ ე ლ შ ი საქურდლად გაე-

მართნენ. 

ჲააჲხტ ლაბ იჭ ჷ                 – კუვ. 8 – მოვიდნენ მის (დედაკ.) მ ა მ ა ს -

თ ა ნ 

არი აძ აჩ ფ  აჭ ჷ ჰანა-      

ძ რი... 

– კუვ. 11 – ამ მდინარის ნ ა პ ი რ ს(ში) რომ 

მივაღწიოთ... 

დაჩ ა ფეშკ აჭ ჷ                   – კუვ. 2 – სხვა ო თ ა ხ შ ი 

დააჲხტ ჲან ლ(ჷ)ჭ          – კუვ. 23 – მოვიდა ის (ადამ.) თავის დ ე -

დ ა ს თ ა ნ 

სანი საბ  რჭ ჷ უგან          

იუსჷრბ შ ტ 

– კუვ. 15 – ჩემ დ ე დ-მამასთან წაგიყვან და 

გიჩვენებ მათ... და სხვ. 

ა ფ ს უ ი ს  კ ი ლ ო კ ა ვ შ ი ზემოდასახელებული -ყა, -ყნჷ, -ახ (ა) 

თანდებულები ჩვეულებრივ არ გვხვდება. მათ ნაცვლად გამოიყენება 

მხოლოდ ერთი -ჭ ჷ თანდებული. 

მაგ.: 

აჳნ  აჭ ჷ... დჷჵ ნ პ             – აფს. 37 – ის (ადამ.) ს ა ხ ლ შ ი... ცხოვ-

რობს (შიგაა) 

სჷმჷჰ რ ს ზ ა ქ ა ჭ ჷ        

ჲაქ სჷრწარი, ის სთაპ 

– აფს. 22 – ჩემი ბეჭედი თქვენ მ ხ რ ე ბ ზ ე 

რომ დაგასვათ, მოგცემთ მას 

(რაღაც) 

რჷჳნ ჟ  აჭ ჷ                         – აფს. 35 – მათ ძველ ს ა ხ ლ შ ი 

ქ არიმ იჭ  არ  ირჰ         – აფს. 35 – ქ ე რ ი მ თ ა ნ ეს თქვეს 

ს ხჷჳფაც ა რჭ ჷ ჴ წარა   

ზლო    

– აფს. 37 – ჩემს სამ ვ ა ჟ(ე ბ)შ ი, რომელსაც 

ვაჟკაცობა აქვს... და სხვ. 

-ყა, -(ა)ხ ა თანდებულები გვხვდება მხოლოდ ზმნისართებში. 

მაგ.: 

ჲარა ი თაგ ჷ ა ყ ა     – აფს. 33 – მან (მამაკ.) თავისი ბარკალიც ი ქ 

                                                                                                                        
შუშით გააკეთა; ა აა რ ა ფ ხ ა  დჷგ ლა ჲერგ  აჰ იჭ ჷ დ თ ლეჲტ – კუვ. 2 – ის (ადამ.) 

ხალხის წ ი ნ  დგომით მთავართან შემოვიდა... და სხვ. 
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ჲერ ლჷჲწჲ  (ი ქ ვ ე) შეუერთა (იმათში შეუ-

რია) 

აჴ წარაქ ა  ა ყ ა ჲაან -

ხ ახ  

–აფს. 33 – ვაჟკაცობანი ი ქ ვ ე გამომჟღავნ-

და 

არ  ჩკუნ კუმა ა რ ა ყ ა-       

ჭ ჷნძაგ 1
 უზჵ ჲზ? – ლჰ  

– აფს. 41 – ეს ყმაწვილია, ა ქ ა მ ო მ დ ე შენ 

(მამაკ.) ვისთვისაც მოხვედიო? 

ლ ჷ შ ტ ა ხ  დჷკჷდჷნ...          – აფს. 37 – ის (ადამ.) მის (დედაკ.) უ კ ა ნ 

იყო დაკიდებული 

აბანახ ხ ა2 აბანი ათჷძ აჭ   

– აფს. 37 – 

 ეგე იქითკენ იმ სახლში... და 

სხვ.3 

-(ა)ხ  „თანდებული“ აფსუურშიაც შეიძლება გამოჩნდეს, მაგრამ 

ტაპანთურის მსგავსად მას ინსტრუმენტალისის -ლა-ც ახლავს ხოლმე. 

მაგ.: 

აძ’ აყა ჲაზ ახ ჷ ლ ა          

დჷდ ქ ლეჲტ 

– აფს. 43 – სადაც წყალი მოდიოდა (იქით)-

კ ე ნ(ით) გაემართა, წავიდა ის 

(ადამ.) 

აჴ შ  ახ ლ ა ჩ აზ ჲკტ   – აფს. 37 – ფანჯრისკ ე ნ(ით) გაემართა ის 

(მამაკ.) 

ასე, რომ პირაქეთა დიალექტების ზემოხსენებულ თანდებულთა 

ადგილას აშხარულ დიალექტში ბატონდება ერთი (-ჭ ჷ) თანდებული. 

აფსუის კილოკავში ეს პროცესი დამთავრებული ჩანს. კუვინსკის კილო-

კავში თუ დღესაც შეიძლება აქა-იქ დავადასტუროთ -ყა, -ყჷნჷ, -ახ (ა) 

თანდებულები, აფსუის კილოკავში სახელებთან ისინი უკვე აღარ 

გვხვდებიან. -ყა, -ახ (ა) ტაპანთურის მსგავსად მხოლოდ ზმნისართებში 

თუ შეინიშნება. 

სათანადო შემთხვევებში ერთი (-ჭ ჷ) თანდებულის გაბატონება იმ 

ვითარების გამოხატულებაა, რასაც ადგილი აქვს ტაპანთურში (იქაც 

მხოლოდ ერთი – -ფნჷ – თანდებული გვაქვს), ოღონდ ამ თანდებულის 

როლში აქ გამოდის არა -ფნჷ, არამედ პირაქეთა დიალექტებისათვის 

დამახასიათებელი -ჭ ჷ თანდებული, რომელსაც სრულებით არ იცნობს 

ტაპანთური. 

გ ა მ ო მ დ ი ნ ა რ ე ო ბ ა ს... პირაქეთა დიალექტებში გამოხატავს...  

-ტ : (-ნ-ტ , -ყჷ-ნ-ტ , -ხ -ტ ) თანდებული (მაგ., აჳჷნ აყჷნ-ტ  – სახლიდან და 

სხვ.)4. ტაპანთური დიალექტის მსგავსად იგი არც აშხარულს მოეპოვება. 

სათანადო შემთხვევები გადმოიცემა უთანდებულოდ. 

                                                 
1 საგულისხმოა, რომ აქ -ყა-ს -ჭ ჷ-ც დაერთო. 
2 აქ ორმაგადაა ეს თანდებული გამოყენებული. 
3 იხ. აქვე, ქვემოთ. 
4 იხ. ტაპ. § 38, გვ. 115. 
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ქართული -მ დ ე  თანდებულის ფუნქციით პირაქეთა დიალექტებში 

გვხვდება -ნძა, იშვიათად -ძა-ც (რთულ შემადგენლობაში: -აა-ნ-ძა, -ყჷ-ნძა, 

-ყ-ნჷ-ნძა), ტაპანთურში იგი სისტემატურად ძა-ს სახეს ატარებს1. 

აშხარულს დიალექტში იგი გვხვდება ჩვეულებრივ -ნძა-ს სახით, 

იშვიათი არაა არც -ძა. 

მაგ.: 

მ ჷ ძ კ ჷ-ნძა                       – კუვ. 11 – ე რ თ თ ვ ე მ დ ე 

შ ჷ კ ს კ ჷ -ნძა                – კუვ. 14 – ე რ თ წ ლ ა მ დ ე 

ა ხ შ ა მ ჷ-ნძა                – კუვ. 14 – ს ა ღ ა მ ო მ დ ე (საღამოს ლოცვამდე) 

ჳბა-ხფა შ ჷ ქ ს ა-ნძა         – კუვ. 8 –

დაგ ჷმა ჲტ 

ორ-სამ წ ლ ა მ დ ე არ მოვიდა ის 

(ადამ.) 

ოწ -ნძა-გ ჷ  – კუვ. 23 – ხ ვ ა ლ ა მ დ ე ც 

იჴ და-ნძა... იშამჴან -

ნძა 

 – აფს. 35 – მის (მამაკ.) კ ი ს რ ა მ დ ე... მ უ ხ -

ლ ა მ დ ე („მუხლა-დ-მდე“) 

ჩ ჷნ ჳჷჴ ლ -ნძა-კ-გ ჷ 

დჷჲზჷფშ ტ 

 – აფს. 35 – ის დღე სულ დ ა ღ ა მ ე ბ ა მ დ ე უცა-

და მან (ადამ.) მას (მამაკ.) 

ბარა ოჟ ა-ნძა-რა2 

ბჷგ ჷრღ ა ან 

 – კუვ. 12 – შენ (დედაკ.) ა ქ ა მ ო მ დ ე მხიარუ-

ლობდი 

ხ შ ა მ -ძა დჷგ აგ ლა-

შ ამ 

 – კუვ. 14. – საღამომდე (საღამოს ლოცვამდე) არ 

ადგება 

ჴარა-ძა ჲანნაძა...  – აფს. 36 – მათ შორს („შ ო რ ა მ დ ე“) რომ მიაღ-

წიეს... 

ა  ო ჟ ა წ ჷ ღ ა-ძ  

და ჲ აშ  

 – აფს. 37 – ის ახლავე (ა ხ ლ ა ვ ე-მდე) მოვა 

შეიძლება შეგვხვდეს სხვა თანდებულთან ერთადაც: 

მაგ.: 

არ  ჩკუნ კუმა ა რ ა ყ ა-ჭ ჷ-

ნძა გ ჷუზჵ ჲზ? – ლჰ  

 – აფს. 36 – ეს ყმაწვილია აქამომდე ვის-

თვისაც მოხვედიო?  და სხვ. 

„თ ვ ი ს“ თანდებულად პირაქეთა დიალექტებში გამოიყენება: -ზჷ (|| 

-ზჷ-ნ, -ზჷ-ჰ ა-ნ). „ტაპანთურში იგივე -ზ დაერთვის -ჴა („თავ“) სიტყვას 

და „თვის“ თანდებული გვევლინება -ჴაზ-ის სახით (ან ა-ჴაზ-ლა-ს სახით3, 

როცა ინსტრუმენტალისის -ლა-ც ერთვის). 

აშხარულს კილოკავებში პირაქეთა დიალექტების მსგავსად არის  

-ზჷ4, -ზჷჰ ა. 

                                                 
1 იხ. ტაპ. § 38, გვ. 116. 
2
 ტაპანთურშიც არის ო ჟ ჵ ა ნ ძ ა რ ა (იხ. ტაპ. გვ. 117). შდრ. პირაქეთა 

დიალექტების ო ჟ რ ა ა-ნძა. 
3 იხ. ტაპ. §38, გვ. 120. 
4 შდრ. იქვე ზმნაში: ... იზჷყეჲწეჲტ – კუვ. 2 – მან (მამაკ.) – ის (რაღაც) – 

მ ი ს თ ვ ი ს (მამაკ.) გააკეთა;  იფ  დჷჲშჷხტ-ჰ ა აა-ქ ა ა  ირჷმჰ არაზჷ... სარა 
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მაგ.: 

ს არა ს ჷ-ზ  სარა ბზ არა 

სჷგ ღოუპ 

 – კუვ. 23 – თ ქ ვ ე ნ თ ვ ი ს მე სიკეთის გან-

მზრახველი ვარ 

ა ი აზ  – აფს. 39 – ი მ ი ს თ ვ ი ს  

ა ჲ აზ ჰ აგ ჷ აჰ ჴუმ რრა 

იზ ყეჲწე(ჲ)ტ 

– კუვ. 2 – ა მ ი ს თ ვ ი ს  ბატონმა მას (მა-

მაკ.) გართობა მოუწყო (გაუკე-

თა) 

არ  სა სზ ჰ ე იზ ზ ჷმ ?   – კუვ. 15 –  ეს ჩ ე მ თ ვ ი ს მოხარშეთ? 

 არუ უზ -ჰ ა ჲ ზ ჲტ  – იქვე – შ ე ნ თ ვ ი ს (მამაკ.) მოვხარშეთ 

ჵ - თაკ ჰთაპ ათაკ 

აზ ჰ ა 

 –აფს. 33 – ორ ბარკალს მოგცემთ შენ 

(მამაკ.) ერთი ბარკლისათვის 

აბზ არა არო უზ ჰ ა 

გ ჷსჷმხე 

 – აფს. 35 – სიკეთე შ ე ნ თ ვ ი ს (მამაკ.) არ 

გამიკეთებია (არ გავაკეთე)...  

                                          და  სხვ. 

თუმცა იქვე შეიძლება შეგვხვდეს ტაპანთური ჴ ა ზ ლ ა (ა-ჴაზ). 

მაგ.: 

ა  ჴაზლა ა თ დაგ ჷ-

დჷსჷმჷრბ ჲ 

 – აფს. 43 – ა მ ი ს ა თ ვ ი ს (ამის გამო) მათ 

მე ის (ადამ.) არ ვუჩვენე 

ჲაჰბ  იჰ აზ აზ  ჴაზლა... – აფს. 37 – უფროსმა სიტყვა თქვა, 

ი მ ი ს თ ვ ი ს... და სხვ. 

აშხარულ დიალექტში (მხოლოდ აფსუის კილოკავში?) ყურადღებას 

იქცევს ქ  ელემენტის გამოყენება (თუმცა, იგი ჯერჯერობით თანდე-

ბულად არ უნდა იყოს ჩამოყალიბებული). ა-ქ  აფხაზურში აღნიშნავს 

ზ ე ვ ი თ ა ნ ა წ ი ლ ს, მ წ ვ ე რ ვ ა ლ ს, ს ა ხ უ რ ა ვ ს. იგივეა გამოყენებული 

წინდებულად ზმნებში მნიშვნელობით -ზე(დ); მაგ., დ ა ქ ტ ო უ პ – „ის 

(ადამ.) მ ა ს ზ ე  (რაღაცაზე) ზის. 

აშხარულში მას ვხვდებით სახელთან. 

მაგ.: 

 ჷჟ  ანჷფს  სჵ  უ ნ ჷ -

შ ჷ ნ თაქ  სჷკ აჰარნ ს 

 – აფს. 35 – ეხლა შენ (მამაკ.) როცა მოკვდი, 

მოვედი შენ ს ა ფ ლ ა ვ ზ ე 

დასატკეპნად (შ ე ნ ი ს ა ფ -

ლ ა ვ ი ს თ ა ვ ი ს დასატკეპნად) 

ხ აჯ  ა თ ძ-აქ  დჷკაქ ტ ან1  – აფს. 32 – ხოჯა ს ა ხ ლ ი ს თ ა ვ ზ ე (ჭერ-

ზე) იჯდა 

 

                                                                                                                        
ჩ სშჷხჷპ – კუვ. 23 – მან (მამაკ.) თავისი ვაჟი მოკლაო, ეს ხალხმა რომ არ თქვას, 

ი მ ი ს თ ვ ი ს... მე თავს მოვიკლავ. 
1 შდრ. ზმნაშიც ქ : დჷკა-ქ -ტ ან. 
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§ 34. სიტყვაწარმოება სახელებში. აფხაზურში სახელთა აბსტრაქ-

ტული ცნებისა და აგრეთვე მასდარის მაწარმოებლად გვხვდება -რა 

სუფიქსი. აშხარულშიაც იგივეა, ოღონდ აქ იგი გვხვდება ზოგ ისეთ 

სახელთან, რომელთანაც პირაქეთა დიალექტებში ჩვეულებრივ მას არ 

მოველით. 

მაგ.: 

ფ ა ნ ჷ უყასწაპ (|| უსფახაპ)... 

ბაქ ჷრ ა ფ ა რ ა იგ ჷჲმ ჲტ 

 – კუვ. 26 – შენ (მამაკ.) ჩემ შვილად გაგხ-

დი (გიშვილებ)... ბაქირმა 

შ ვ ი ლ ო ბ ა არ ქნა 

ი თ ა ა ც ა-რა ჭ ჷ დჷგ მა ჲტ  –კუვ. 14 – ის (ადამ.) თავის ოჯახში 

(„ოჯახობაში“) არ მოვიდა 

შარდა-რა დჵაჲმდან...   – აფს. 33 – მან (ადამ.) ბ ე ვ რ ი მოიარა, 

მოძია რა... 

ზაყა-რა-ზაყა-რა ასა რ მა-

ზი? 

– აფს. 45 – მათ რამდენ-რამდენი ცხვარი 

ჰყავდათ? და სხვ. 

ადიღურ ენათაგან აშხარულშიაც1 შემოჰყოლია სიტყვას -რა-ს მო-

რფოლოგიური შესატყვისი -ღა აფიქსი, მაგ., ზ ა ლ ჷ მ ჷ-ღა – აფს. 43 – ძალ-

დატანება, სიმკაცრე (უწესობა, უკანონობა). 

ზოგჯერ ისინი (ღა-ც და რა-ც) ორივე ერთად გვხვდება ნასესხებ 

სიტყვაში, მაგ., ჲენრ ცჰახა რ ო უ ნ ა-ღ-რა რჷთჷძრე იკარჷჟჷნ იდ ქ ლე – 

აფს. 30 – ისინი როცა დაგლახაკდნენ, მათი კარმიდამო, ს ა ხ ლ ო ბ ა 

დააგდეს და გაემართნენ (შდრ. ადიღ. უნა-ღ  – სახლობა). 

უქონლობის გამოსახატავად სახელებში სხვა აფხაზურ დიალექტთა 

მსგავსად აშხარულშიაც არის -და ნაწილაკი. 

მაგ.: 

ო არ  რ ა ზ ყ -და!  – კუვ. 15 – ეჲ, შენ (მამაკ.) უ ბ ე დ უ რ ო! 

ოჟ ა ა-და დჷგ ზჷმბაცტ  – კუვ. 23 – ის (ადამ.) ამის გარდა („ახლას 

გარდა“, აქამდე) არ მინახავს. 

ლ აპყ -და  –აფს. 38 – უთვისტომო... და სხვ. 

მაგრამ ტაპანთურის მსგავსად იქვეა დაყა (შდრ. ტაპ. დ ა ჸ ა)2. 

მაგ.: 

ც ჷმლ -დაყა ლაღ რ  ჴ ლა 

( ლაჳა) 

 – კუვ. 24 – უ კ ი ბ ო დ სხვენზე მცოცავი, 

ამსვლელი (კვამლი) 

ძ -დაყა ცჰა (ლაღ რ , ჴ ჷბლ )  –აფს. 28 – უ წ ყ ლ ო დ  ხიდი (სხვენი)... 

ძ -დაყა ჰაყ არა || ჰაყ არ შ  

(აფჷცქ ა) 

 –აფს. 28 – უ წ ყ ლ ო დ  ჭერეხი (კბილე-

ბი)... და სხვ. 

                                                 
1 იხ. ტაპ. § 39, გვ. 120-121. 
2
 იხ. ტაპ. § 30, გვ. 86-87. 
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ამ შემთხვევაში ის -ყა  ჸა ელემენტი, რომელიც ამ ნაწილაკს 

დაერთვის ტაპანთურსა და აშხარულში, მომდინარე უნდა იყოს -ყა 

„ყოფნა“, „არსებობა“ ზმნიდან. -დაყა – ნიშნავს „არ-ყოფნით“, „არ 

არსებობით“ „უ-ყოფნელად“. 

ხეთა სახელებში აშხარულშიაც შეიძლება შეგვხვდეს კუთვნილების 

-ტ ა აფიქსი (პროტოტიპი ტაპანთური წ  || ჭ -სი). 

მაგ.: 

(აჶ) რან დჷხ აცა ფჰ უპ. 

ა ჲ ხ აც-ტ ა იზჷფხ ა : 

ამჭ  ა ჲ ა ა ჩჷთკ უკ ე 

ით -ზარი... ან  აჶუ უგ ე-

შუშ ამ 

 – კუვ. 25 – ჭექა-ქუხილის ღვთაება რცხი-

ლის ასულია. მას რ ც ხ ი ლ ი -

ს ა ს რისთვისაც უწოდებენ, 

ესაა: ამ ხისეული ცოტა, უბეში 

გედოს..., მეხი არ მოგკლავს 

ხ აც-ტ -წლა დ უკ  – კუვ. 23 – ერთი დიდი რცხილის ხე 

სხვა ხეთა სახელებში ეს აფიქსი ჩვენ არ შეგვინიშნავს1. 

„ყ ო ვ ე ლ თ ვ ი ს“, „მუდამ“-ის გამომხატველ ელემენტად პირაქეთა 

დიალექტებში გვხვდება ჲას , ესჷ-; ტაპანთურში – ანს; აშხარულში – ას || 

ს(ი). 

მაგ.: 

ა  აჰ იჭ  ჩ ან იხ ჩ ნ  

ასქ ჷნგ ჷ 

 – აფს. 35 – ის (მამაკ.) იმ ბატონთან მ უ დ ა მ 

ცხენს მწყსიდა 

სიმშ   – აფს. 33 – ყოველ დღე 

ა ჷთ ხ აფშ წლა რ მან: 

ას აჴგ ჷ აკ 2 ლძ ჷნ 

 – აფს. 31 – მათ ოქროს ხე (ბაღი?) ჰქონდათ. 

ყოველ-ღამე ერთი (თითო) 

იკარგვოდა (მათგან)... და სხვ. 

„ყ ო ვ ე ლ“-ი პირაქეთა დიალექტებში გამოიხატება -ცჷფხ აძა ნაწი-

ლაკით. ტაპანთურის მსგავსად აშხარულშია ფხ აძა. 

ა ი აჩ ნ მჷჩ აშ ა-ფხ აძა 

იხ ჲტ 

 – აფს. 37 – ეს ჭაკი ყოველ კვირას იგებს 

(კვიცს) 

შჷჟჷმთ -ფხ -აძა  –აფს. 35 – ყ ო ვ ე ლ-დილით... და სხვ. 

„ოდენ“-, „მარტო“ ტაპანთურის მსგავსად აშხარულშიაც გამოხატუ-

ლია ნაწილაკით -ჳაცა3. 

მაგ.: 

აჰა იჴამ  წაკ ა-ჳაცო 

( ჲაწ ) 

 – აფს. 28 – ბატონის ქურქი ოდენ წილი(ა) 

(ვარსკვლავი)... და სხვ. 

 

                                                 
1 ეგევე სუფიქსი შეიძლება შეგვხვდეს პირაქეთა დიალექტებშიაც. შდრ. მაგ., 

აბ ატ ა – „კომშის (ბიის) ხე“. 
2 იხ. ტაპ. § 53, გვ. 191. 
3  ეს უკანასკნელები ზმნებშიაც ჩვეულებრივია. 



თავი VI.  ზმნა  § 35. პირისა და გრამატიკული კლასის ნიშნები. პირისა და კლასის ნიშნებისა და სათანადო ნაცვალსახელთა მხრივ აშხარულშიაც იმავე ვითარებას აქვს ადგილი, რასაც სხვა აფხაზურ დიალექტებში. აქ ჩვენ ყურადღებას მივაქცევთ მხოლოდ აღნიშნულ ნიშანთა გამოყენებასთან დაკავშირებულ ზოგ ფაქტს. 1. ზოგჯერ ა- კლას-ნიშნის ნაცვლად შეგვხვედრია ი. მაგ.: ალ� აჳნაშ იჭ იტან, აცგგჷ ინჲნ უჲ ჲ�დტალეჲტ  – კუვ. 16 – ძაღლი სახლის კართან იწვა (იჯდა). კატაც მივიდა და მას მიუჯდა აშ იჭ ა�ჲხტ  – კუვ. 20 – კართან მოვიდა... აქ, ორსავე შემთხვევაში, მოველოდით ა-ჭჷ-ს (ნივთთა კლასის კუთ-ვნილებითი აფიქსია ა-)1. ნათელი არაა, რა ნიადაგზე უნდა მომხდარიყო ასეთი შეცვლა2 (ფო-ნეტიკურ ნიადაგზე: ა→ ჷ  → ი; ადიღურ ენათა გავლენის ნიადაგზე, თუ სხვა?). 2. ზოგჯერ უნდა შეინიშნებოდეს ი კლას-ნიშნის ზედმეტად და-რთვა ამ თუ იმ ფორმაზე: მაგ., ლარეჲ სარეჲ ჲა ჰ ჴ ა ზ ჷ ნ – კუვ. 8 – „ისა (დედაკ.) და მე მარტო, ცალკე („ჩვენთვის“) ვიყავით. -ჴ ა ზ ჷ-ს („თავის-თვის, მარტო, ცალკე“) შეიძლება დაერთოს მხოლოდ ერთი პირის (კლა-სის) ნიშანი. უნდა ყოფილიყო ჰჴაზჷნ – „ჩვენ მარტო, ცალკე, ვიყავით“. ჲ ამ შემთხვევაში გაუმართლებელი ჩანს. შეგვხვდა: ართ იგჰ�კუმ – კუვ. 19 – „ესენი ჩვენ არა ვართ“. თითქოს საკმარისი უნდა ყოფილიყო -გჰ � კ უ მ („ჩვენ არა ვართ“)3. ასევე კლას-ნიშნიდან ხომ არ მომდინარეობს იზზეგჷ („ყველა“) სი-ტყვაში ი ელემენტი? შდრ. პირაქეთა დიალექტების ზ ე გ. 3. „ს ხ ვ ა“ სიტყვა ყველა აფხაზურ დიალექტში წარმოდგენილია აჩა-სა და დაჩა-ს სახით. ამ სახეობათა გამოყენებაში რაიმე კანონზომიე-რების არსებობა ჩვენ არ შეგვინიშნავს. თანაბარ პირობებში შეიძლება ორივე მათგანი შეგვხვდეს. ასევეა აშხარულშიაც.                                                  1 კუთვნილებითი აფიქსები მჭიდრო კავშირში არიან გრამატიკული კლასისა და პირის ნიშნებთან. ამიტომაც ჩვენ აქ მათ განვიხილავთ ერთად. 2  შდრ. ტაპ. § 41, გვ. 127. 3  შდრ. ა კ უ- ზმნის შესახებ. ტაპ. § 40, გვ. 125-126. 



აშხარული დიალექტი  116 მაგ.:  აბარ�ხ აჩა ქ ჷ თ ა კ  აჭ  – კუვ. 15 – აქეთკენ ს ხ ვ ა (მეორე) სოფელში დაჩა ქჷთაკ აჭ  – იქვე – ს ხ ვ ა (მეორე) სოფელში და სხვ. ამათ გვერდით აშხარულში ერთხელ იგი დავადასტურეთ რ აფიქსი-თაც: ჲაქნაგაზ �ყარა (ი)ბჟჷსტ. „საბ იჭ სცახეჲტ“ – იჰეჲტ, რჷბზიარა, რ ა ჩ  ა კ  ეჲც�ჟეჲტ. დჷდქლეჲტ – კუვ. 10 – „რაც (რამდენიც) საჭირო იყო, იმდენი (დრო) გავიდა. „მამასთან წავალ, დავბრუნდებიო“ თქვა მან (მამაკ.). თავიანთი სიკეთე (მშვიდობა), ს ხ ვ ა  უთხრეს ერთმანეთს. ის (ადამ.) გაემართა“. რ აფიქსის არსებობა ამ ფორმაში უეჭველს ხდის დ აფიქსის გრამა-ტიკულ კლას-ნიშნად კვალიფიკაციას დაჩა სიტყვაში. 4. როგორც ცნობილია, გარდამავალ ზმნებში სუბიექტად გამოყენე-ბული პირველი პირისა (როგორც მხოლოობითის, ისე მრავლობითისა) და მეორე პირის მრავლობითი რიცხვის ნიშანი  ზმნის დასაწყის მჟღერ თან-ხმოვანთან უშუალოდ შეხვედრისას მჟღერდება. პირვ. პირის მხოლოობ. რიცხვის ს ნიშანი იძლევა ზ-ს, პირველი პირის მრავლ. რიცხვის ჰა-ნიშანი იძლევა აა (← ჵა)-ს, მეორე პირის მრავლ. რიცხვის შ v →  ჟ-ს. ასევეა აშხარულშიაც. ოღონდ აშხარულში ერთხელ დავადასტურეთ პირველი პირის მრავლობით რიცხვში სუბიექტის ნიშნის უასიმილაციო ფორმაც. მაგ., არ აძ’ აჩფჷ აჭ ჰანაძ�რი, ჰაჲჭასჷფშთანი ი ჰ �ზჷ პ – კუვ. 11 – „ამ მდინარის (წყლის) ნაპირას რომ მივაღწევთ, შევჩერდებით და დავლევთ“. პირველი პირის მრავლობით რიცხვში ასეთი უასიმილაციო ფორმე-ბი გვხვდება ბზიფურ დიალექტშიაც1, მაგრამ პირობები პირის ნიშნის უა-სიმილაციოდ დარჩენისა სხვადასხვა უნდა იყოს ბზიფურსა და აშხარულ-ში. ბზიფურში მას ხელს უწყობს ჰ-ს მჟღერი ვარიანტის არ ქონა, აშხა-რულში კი – მახვილის განსხვავებულ ადგილას დასმით ჰ-სა და ზ-ს შო-რის ა ხმოვნის არსებობა: იჰაზჷპ (შდრ. მხოლოობითშიაც პირაქეთა დია-ლექტების იზჟპ და აშხარულის – ისჷზჷპ!)2. სათანადო შემთხვევებში უარყოფით ფორმათა წარმოებისას, როცა უარყოფის მ აფიქსი მოექცევა სუბიექტის ნიშანსა და ზმნის დასაწყის თან-ხმოვანს შორის, მოისპობა გამჟღერების პირობაც. პირაქეთა დიალექტებში გვექნება ისჷმბეჲტ – „მე არ ვნახე ის (რაღაც)“, ისჷმგეჲტ – „მე არ წავიღე ის (რაღაც)“ და სხვ., თუმცა პარალელურად დადებით და ზოგ უარყოფით ფორმათა ანალოგიით შეიძლება გვქონდეს: იზჷმბეჲტ, იზჷმგეჲტ და სხვ. აშხარულში ტაპანთურის მსგავსად3 ასეთ შემთხვევებში სისტემა-ტურად გვხვდებოდა ეს უკანასკნელი (მჟღერი) სახეობები.                                                  1 იხ. ანგარიში ბზიფურ კილოზე მუშაობისა. ენიმკის მოამბე, ტ. IV, გვ. 238. 2 იხ. აქვე, § 22. 3 იხ. ტაპ. § 40, გვ. 124. 



თავი VI. ზმნა  117მაგ.: სჷგზჷმბ, სჷგჷზჷმბ  – აფს. 36 – თქვენ მე არ მნახეთ (გინახა-ვართ), მე თქვენ არ გნახეთ (მინახავხართ) ბჷზჷმბაძჲტ  – კუვ. 26 – მე შენ (დედაკ.) სრულებით არ გნახე (არ მინახავხარ) 	ოჟა �და დჷგჷზჷმბაცტ   – კუვ. 23 – აქამდე, ამ დრომდე („ახლას გარდა“) ის (ადამ.) არ მინახავს მჷჭ გარ� 	ააზჷმგარგჷ...  – კუვ. 23 – შენ (მამაკ.) შეშის მოსატანად რომ არ წამოგიყვანო კიდეც... და სხვ. 5. პირაქეთა დიალექტებში ა წ ა ა რ ა („კითხვა“) ზმნა ერთპირიანია, როცა ორი (ან სამი) პირია გამოსახატავი, მას ერთვის ზ- („თვის“) ელემენტი. დწააჲტ – „მან (ადამ.) იკითხა (საერთოდ)“, დჷჲზწააჲტ – „ის (ადამ.) მას (მამაკ.) შეეკითხა“ და სხვ. ტაპანთურში ეს ზმნა ორპირიანობის შემთხვევაში შეიძლება იყოს ზ-ს გარეშეც (დჷჲწჵაჲტ)1. აშხარულში პირაქეთა დიალექტების მსგავსად ჩვეულებრივ ზ გვაქვს ორპირიან ფორმებში. მაგ.: �ჲჶანდ დნა�ჲხ დ ჷ ჲ ზ წ ა ა ჲ ტ  – კუვ. 4 – ეფენდი როცა მოვიდა, ის (ადამ.) მას (მამაკ.) შეეკითხა აჩ დაზწააჲტ  – კუვ. 4 – ის (ადამ.) ცხენს შეეკითხა დლზწააჲტ  –კუვ. 10 – ის (ადამ.) მას (დედაკ.) შეეკითხა და სხვ. იშვიათად შეიძლება შეგვხვდეს ტაპანთურის მსგავსი ფორმაც. მაგ.: დ რ ჷ წ ა ა ჲ ტ – კუვ. 27 – „იგი (ადამ.) მათ შეეკითხა“. ა ჭჷ თ რ ა („ძახება“) ზმნა პირაქეთა დიალექტებში ერთ – სუბიექტის – პირის ნიშანს გვიჩვენებს. ამ პირის ნიშნის ადგილმდებარეობის მიხედ-ვით ეს ზმნა გარდამავალი ჩანს, თუმცა მას ე. წ. პირდაპირი ობიექტის ნი-შანი არა აქვს. აშხარულ დიალექტში დღემდე დაცულია როგორც სუბიექტის, ისე ობიექტის ნიშანი. მაგ.: აქ	ჯმა ჲა�ჲნ  ჲ-ა აჭ-ნა- თ  ჲ ტ  – კუვ. 15 – მგელი მოვიდა და დ ა ი ძ ა ხ ა ის (რ ა ღ ა ც) აგ�შთა დჷგლან ი-ჭჲ- თჲტ  – კუვ. 15 – ის (მამაკ.) ჭიშკართან დადგა და დ ა ი ძ ა ხ ა ი ს (რაღაც)                                                  1 იხ. ტაპ. § 41, გვ. 129. 



აშხარული დიალექტი  118 ჲ�ნი ჲ�ბეი ი-ლ-ზ-ჭ-რთტ...  – კუვ. 12 – მისმა (მამაკ.) დედ-მამამ დაუძახა მას (დედაკ.) ის (რაღაც)... და სხვ.1  § 36. კაუზატივი. კაუზატივის წარმოების მხრივ ძირითადად აშხა-რულშიაც ისეთივე ვითარება გვაქვს, რაც პირაქეთა დიალექტებში (აქ მის აღწერილობას აღარ გამოვუდგებით)2. უნდა შევნიშნოთ, ოღონდ, რომ აშხარულში იგი უფრო ხშირად გამოიყენება. რიგ შემთხვევებში თუ პირაქეთა დიალექტებში გარდამავლობის შინაარსის გამოსახატავად აღწერითი წარმოება ან განსხვავებული ფუძის ზმნა იქნებოდა აღებული, აშხარულში, ტაპანთურის მსგავსად, გვექნება კაუზატიური ფორმები. ასე, კაუზატიური ფორმები გავრცელებულია შემდეგ ზმნებში: ა-ი-რა – დაბადება, გაჩენა, კაუზ. ა-რ-ი-რა; ა-დჷრ-რა – ცოდნა, კაუზ. ა-რ-დჷრ-რა; ა-ფს-რა – სიკვდილი, კვდომა, კაუზ. ა-რ-ფსრა; აუ-რა – შოვნა, რგება, კაუზ. ა-რ-აუ-რა და სხვ.3 მაგ.: აბზარა 	არო უზჰა გჷსჷმხ. იზჷსხ�ზ აქჷთ – სააზრჲზ – რაკ.  – აფს. 35 – სიკეთე შენთვის (მამაკ.) არ მიყვია. ვისაც (სიკეთე) ვუყავი, ჩემი გამჩენი (მე რომ დამბადა, გამაჩინა) სოფელია. იხაფშ ჲაყყო ჲაასსჷ-რ-დრპ, ახჩაგჷ იჩჷბზა ჲაყააჲგაზ ისსჷ-რ-დრპ  – აფს. 37 – გავიგებ („გავიგებინებ“) მისი ფულიც, მისი (მამაკ.) ოქრო, სა-დაცაა. მან (მამაკ.) თავისი ფუ-ლი, თავისი კარგი ცხენი საიდან მოიყვანა, გავიგებ („გავიგები-ნებ“) დჷჲ-რ-ფსჲტ  – კუვ. 2 – მან (მამაკ.) ის (ადამ.) მოკლა, მოაკვდინა იყამჩ აა-ჲ-რ-�	ჷნ...  – კუვ. 15 – მან (მამაკ.) თავისი მათრახი  იშოვა „აიღო“ რა... და სხვ. აშხარულში ყურადღებას იქცევს ზოგი რთული ფუძის მქონე ზმნა-ში კაუზატივის რ აფიქსის ადგილმდებარეობის საკითხი. პირაქეთა დიალექტებში ზოგ ასეთ ზმნას კაუზატივის აფიქსი დაეს-მის ფუძის გარეთ. მაგ., აყა-წარა – „კეთება“, კაუზ. ა-რ-ყაწარა; ალა-წარა „თესვა“ – კაუზ. ა-რ-ლაწარა და სხვ.                                                   1 შდრ. ნაწილობრივ განსხვავებული ვითარება ტაპანთურში. ტაპ. § 43, გვ. 129-130. 2 იხ. ჩვენი: „კაუზატივის კატეგორია აფხაზურში“. საქ. მეცნ. აკად. მოამბე, ტ. IV, №1, 1945. 3 იხ. ტაპ. § 42, გვ. 130-131. 



თავი VI. ზმნა  119აშხარულში კი პარადიგმების შედგენისას გვიდასტურებდნენ აყა-რ-წარა, ალა-რ-წარა ფორმებს (ი-ყა-დ-სჷ-რ-წოტ – „მე მათ რაღაცას ვაკეთე-ბინებ“; ი-ლა-ბ-სჷ-რ-წოტ – „მე შენ (დედაკ.) რაღაცას გათესვინებ“ და სხვ.). აშხარულის ეს ვითარება უფრო თანამიმდევრული ჩანს. პირაქეთა დიალექტებში, უნდა ვიფიქროთ, საქმე გვაქვს მეორეულ მოვლენასთან1. ტაპანთურ დიალექტში ჩამოყალიბებულა კაუზატივის ორმაგი წარმოება2. აშხარულში ჩვენ კაუზატივის ასეთი ორმაგი ფორმები არ შე-გვინიშნავს.  § 37. პოტენციალისი. პოტენციალისის წარმოების მხრივ ისეთივე მდგომარეობა გვაქვს აშხარულში, როგორიც სხვა აფხაზურ დიალექტებში3. როგორც უკვე აღნიშნულია, პირაქეთა დიალექტებში პოტენციალი-სის წარმოება სისტემატურად დასტურდება უარყოფითსა და პირობითი შინაარსის როგორც უარყოფითის, ისე დადებით ფორმებში, ზმნის ინფი-ნიტურ წარმოებებში. ამავე შემთხვევაში დამახასიათებელი ჩანს იგი აშხა-რულისთვისაც. მაგ.: დჷგჷლზა�მჷრფშტ  – კუვ. 2 – მან (დედაკ.) ის (ადამ.) ვერ გამოაღვიძა ა	ჲ 	არ� 	ეჲჰალა  დაგჷუზშჷუშამ  – კუვ. 14 –  მას შენ (მამაკ.) შენი ხმლით ვერ მოკლავ სჷჩმაზაჳნ, სჷზმმაწაუიტ  – კუვ. 23 –  ავად ვიყავ, ვერ „ვიმზარეულე“ სჷბჶარა �კუმი იბტ�ხსო? – სჷბზჶაძომ სარა  –კუვ. 29 – შენ (დედაკ.) ჩემი შეჭმა გაქვს მიზნად? – შენ (დედაკ.) მე ვერ შემჭამ 	არ სარ ჰაგჷზცშამ  – აფს. 37 – მე და შენ (მამაკ.) ვერ წავალთ რაბა ჲაჰბაძ� დჷჲშთ �წლაქა იხჩარნჷს. დჷშტაცან გჷჲზჷ-მხჩა(ტ)  – აფს. 31 – მათმა მამამ (სულ) უფროსი გაუშვა ბაღის (ხეების) დასა-ცავად. მას ჩაეძინა რა, ვერ დაიცვა ა	 ასლა უსცჴრაა! – ა	ი ა	სლა სარა გჷსჷზჲჴ- დაქჷშთაშამ. ა	 ზზჲჴდა- ქჷშთაშა ანახჲ მაჰ ჲ�კ  – აფს. 37 – შენ (მამაკ.) დამეხმარე ამ საქ-მეში! ამ საქმეს მე ვ ე რ ვიკის-რებ (ვერ გავწვდები, ვერ გა-ვუმკლავდები, ვერ შევასრუ-ლებ). მას ვინც შეიძლებს იკისროს, მეორე (სხვა, იქითა) შენი სიძეა                                                  1 იხ. „კაუზატ. კატეგორ. აფხაზ.“ 2 იხ. ტაპ. § 42, გვ. 131. 3 იხ. ტაპ. § 43. 



აშხარული დიალექტი  120 იუზჲ�ჴდაქჷწაზარი, აბარი ფშ 	არბ�ჟკ აბრ’ეფშ აკარაჭ ყოუპ  –კუვ. 23 – შენ (მამაკ.) მას (რაღაცას) თუ შ ე ი ძ ლ ე ბ და იკისრებ, დაი-ვალებ, ასეთი და ასეთი ორბი, ამა და ამ ღელეშია  აჰაჴ დუ სი ისჷზჷუქხჷუმა?  –კუვ. 2 – მე შ ე მ ი ძ ლ ი ა (რომ) შენგან (მამაკ.) ავიღო დიდი ქვა? იჵჷჩჷკ ირზჷშტჷხაზ...  – აფს. 35 – მის (მამაკ.) ორ ცხენს რის აწევაც შ ე ე ძ ლ ო დაბაზჷცო – ფსხუ, კ. 14 – მას (ადამ.) სად შეუძლია წასვ-ლა? (სად შეიძლებს-წავა?)... და სხვ. ოღონდ თუ პირაქეთა დიალექტებში თხრობითი კილოს დადებით ფინიტურ ფორმაში პოტენციალისი არ გვხვდება, აშხარულში, ტაპანთუ-რის მსგავსად1, პოტენციალისის წარმოება აქაცაა შესაძლებელი. მაგ.: სარ� საყც უგჷზნჲრჷმ იჰატ. �ჭკჷნ: – სჷზნიუშტ...  – კუვ. 11 – მე სადაც მივდივარ, შენ (მამაკ.) იქ ვერ მიხვალ (წახვალ)-ო, თქვა მან (მამაკ.). ბიჭმა: – მ ე-შ ე ვ ძ ლ ე ბ-მ ი ვ ა ლ (მე შე-მიძლია მივიდე) ერთი შენიშვნაც: პირაქეთა დიალექტებში ა დ ჷ რ რ ა („ცოდნა, გაგე-ბა“) ზმნის უარყოფითი ფორმები პოტენციალისის აფიქსის გარეშე არ იწარმოება. იგი მუდამ ქართ. ვ ე რ ნაწილაკის შინაარსს ატარებს. აშხა-რულში იგსჷზდრამ (კუვ. 10 – „არ ვიცი“ = ვ ე რ „ვიცი“)-ის გვერდით ჩვეულებრივი მოვლენაა ამ ზმნაში უარყოფითი ფორმა პოტენციალისის აფიქსის გარეშე. მაგ.: დ ჷ გჷ-რ დ რ ა მ ჷ ზ ტ – კუვ. 2 – „ისინი მას (ადამ.) არ იცნობდნენ“ და სხვ.  § 38. ზმნის რეფლექსური ფორმები. რეფლექსურობის გამომხატვე-ლი ჩ ელემენტი („თავი“, себя) აფხაზურის პირაქეთა დიალექტებში მუ-დამ კუთვნილებით აფიქსს დაირთავს: ს-ჩ-ს-შ-	ეჲტ – თავს ვიკლავ“ („მეს-თავს-მე-ვკლავ“). ტაპანთურში მას კუთვნილებითობის აფიქსი ჩამოშორებია და გვაქვს ჩჷსშიტ – „თავს ვიკლავ“ („თავს-მე-ვკლავ“). ასევე მომხდარა აშხა-რულშიაც: არც აქ სათანადო ელემენტს კუთვნილებითი აფიქსი არ ახ-ლავს2.                                                  1 იხ. ტაპ. § 43. 2 იხ. ტაპ. § 44. 



თავი VI. ზმნა  121მაგ.: აბჷჴ  ჩთ �ლ ჷ ჟ ტ, ჩჷ ლ ჷ რ  ძ ტ – კუვ. 8 – მან (დედაკ.) კლდიდან თავი გადაიგდო, თ ა ვ ი დაკარგა (და-იკარგა) არ� აძ’ აჭ სცან ჩჷ ძ ძა ნ ჷ სააჲუშტ – კუვ. 8 – ამ მდინარეზე წავალ, დავიბან და („თავ“ დაბანით) მოვალ ამჭჷ  ჩ ჲ ჳ ნ � ხ ჷ ნ... – კუვ. 17 – ხემ თ ა ვ ი შუაზე გაიყო რა... „სარ�  ჩჷ ს შ ჷ ხ ჷ პ“ – იჰან, ჳადგ ჩჷ თ  ჲ ჟ ტ – კუვ. 23 – „მე თ ა ვ ს მოვიკლავ“-ო, თქვა მან (მამაკ.) რა, უფსკრულში გადავარდა (თ ა ვ ი გადააგდო) ჩჷ ლ შ ჷ ტ – კუვ. 11 – მან (დედაკ.) თ ა ვ ი მოიკლა აჩკჷნგჷ  ჩა ა  რ ჷ ს კა ნ დჷტეჲტ – კუვ. 23 – ყმაწვილმაც მოიწია რა („თავი“ მო(ი)წია რა), დაჯდა ბაქჷრ ჩა ი რ ჴ � წ ა ნ... – კუვ. 20 – ბაქირმა თ ა ვ ი გაივაჟკაცა რა... ჩა ა კ ა რ ჷ ჟ ჷ ნ... – კუვ. 7 – „მათ თ ა ვ ი“ ჩამოყარეს რა... ისინი ჩამოცვივდნენ რა... ჩჷ ზ ძჷ ძ  შ ტ... – კუვ. 4 – დავიბან („თავს“ დავიბან) ჩჷ ჲ კა ბ  ჲ ტ – კუვ. 4 – მან (მამაკ.) იბანავა („თ ა ვ ი“ – ტანი დაიბანა) აჰჷნწ  ჩჷ ლ ჷ ჲ რ ბ ლ - გე ჲ ტ –კუვ. 4 – ის (მამაკ.) ტალახში ამოისვარა („თავი“ აგორავა) ჰა	აზაშგჷ  ჩჷ ჲ რ ჷ ჰ ა- ზ ჷ რ ტ – კუვ. 2 – ჰავაზაშიც მოემზადა („თ ა ვ ი“ მოამზადა) დჷნშჷლა, ჩჷ ჲ მ ჷ რ დ ჷ რ- კ ა კ  აჲსრა ჲ�ლაგეჲტ – კუვ. 2 – ის (ადამ.) რომ შემოვიდა, „თ ა ვ გაუცნობებლად“ ბრძოლა დაი-წყეს ჩ ჷ ფ ს ჷ რ შ ა ნ... – კუვ. 11 – მათ დაისვენეს რა... („თ ა ვ ი“) დაასვენეს რა...) ჰჩჟწპ, ჩჷ ფ ს ა ჰ შ ა პ! – აფს. 36 – ჩამოვხტეთ ცხენ(ებ)იდან, დავის-ვენოთ („თ ა ვ ი“ დავასვენოთ)! „სარ� სჷფსტ“ – იჰან ჩკ  ჲ ჟ ჷ ჲ ტ – აფს. 44 – „მე მოვკვდი“-ო, თქვა მან (მამაკ.) რა, დავარდა ( „თ ა ვ ი“ დააგდო) ჩჷ ჲ შჷ შ უ ნ  – აფს. 32 – მან (მამაკ.) თ ა ვ ი გაიბერტყა ჩა ზ ჷ ჲ კ ტ – აფს. 37 – ის (მამაკ.) გაემართა („თ ა ვ ი“ მისკენ დაიჭირა) „სახშა“! – იჰან ჴაბჟზ ლჴდა ჩჴ  ჲ ჟ ტ – აფს. 37 – „ჩემო დაო“ – თქვა ქეციანმა და მას (დედაკ.) კისერზე ჩამოეკიდა (...მის კისერს თ ა ვ ი ზე-დააგდო) 



აშხარული დიალექტი  122 �ბნაჭჷ დლატე ჩჷ ჲ -რ ჷ რ ც ჰ ა ნ – აფს. 42 – ის (მამაკ.) ტყეში დაჯდა, თ ა ვ-გ ა ს ა ც ო დ ა ვ ე ბ ი თ (... თ ა ვ ი გაისაწყლა რა)... და სხვ. აქა-იქ მოხუცთა მეტყველებაში პარალელურად გამოვლინდება პი-რაქეთა დიალექტებისათვის დამახასიათებელი კუთვნილებით აფიქსიანი ფორმებიც. მაგ.:  სნაშთი! სარ� სნჷუშთირი, სარგ  სჩჷ ს რ  თ ხ ა ჯ ჷ პ1, 	არგ უსჷრთხაჯჷპ – კუვ. 15 – შემომიშვი! მე თუ შემომიშვებ, მეც ჩ ე მ ს თ ა ვ ს დავანაყრებ (დავნაყრდები), შენც (მამაკ.) და-განაყრებ შთა, 	მათა აასთ, უ ჩ ჷ რ ტ ლ ა! – კუვ. 12 – ახლა, შენ (მამაკ.) შენი ტანსაცმე-ლი მომეცი, ტანთ გაიხადე! („შ ე ნ ი  თ ა ვ ი გახსენი)... და სხვ. პირაქეთა დიალექტებში ეს ჩ ელემენტი თავისი კუთვნილებითი ნა-წილაკით მეტ დამოუკიდებლობას ინარჩუნებს. იგი თითქოს ზმნის დამა-ტების როლში გვევლინება (სჩჷ [ი]სშ	ეჲტ). აშხარულის შემთხვევაში კი იგი უფრო მჭიდროდაა დაკავშირებული ზმნის ფუძეს, ეს ნათელი ხდება ე. წ. საგარემოებო ფორმათა წარმოებისას. საგარემოებო ფორმათა აფიქსები ([ა]შ, ან...) აფხაზურში რიგით პირველი პირის შემდეგ დაისმის ხოლმე. ამ ნიადაგზე პირაქეთა დიალექ-ტებში ვიღებთ; სჩ’-ან-ს-შუა „მ ე ს თ ა ვ ს როცა ვკლავ“ და სხვ. აშხარულში კი, პირიქით, ჩ ელემენტი საგარემოებო აფიქსების შემ-დეგ მოხვედრილა. მაგ.: მჷშკჷ აძჷ ჩკჷნ ჲჵ�ჲაზ აჭჷ აშ- ჩჷ-ჲ-ძ ჷ ძუ ზ ... – აფს. 43 – ერთ დღეს ის (მამაკ.) პატარა მდინარეში რ ო მ ბ ა ნ ა ო ბ დ ა (როგორც ბანაობდა)... სარგჷ დრრა შჷსმოუ შჷ-ჩჷ-დ-ს ჷ რ დ ჷ რ რ ა! – კუვ. 17 – მეც რომ ცოდნა მაქვს, მ ა თ როგორც თავი გ ა ვ ა ც ნ ო!...  და სხვ. ამაზე შორსაც წასულა ამ რიგის ზმნებში ცვლილებები. მის შემდეგ, რაც ჩ ელემენტმა დაკარგა თავისი დამოუკიდებელი მნიშვნელობა და დაუკავშირდა უშუალოდ ზმნის ფუძეს, ზმნაში თითქოს აღარ გამოიხატა ობიექტის პირი. გარდამავალი ზმნა დაიწყო ობიექტის ნიშნის გარეშე (მაგ., აშ-ჩჷ-ჲ-ძჷძუზ და სხვ.).                                                  1 ახალგაზრდა მთქმელმა, რომელიც ამ ტექსტის ჩაწერის მომენტს დაესწრო, ეს ფორმა გაასწორა და თქვა: ჩჷსჷრთხაჯჷპ. 



თავი VI. ზმნა  123ეს კი აფხაზური ზმნისთვის დამახასიათებელ პირთა გამოხატვის სისტემისათვის შეუფერებელი აღმოჩნდა. ე ნ ა მ  ს ა თ ა ნ ა დ ო  ზ მ ნ ე ბ ს  პ ი რ დ ა პ ი რ ი  ო ბ ი ე ქ ტ ი ს  ნ ი შ ა ნ ი  გ ა უ ჩ ი ნ ა. ამ ნიადაგზე ზემოგანხილულ ფორმათა გვერდით ჩამოყალიბდა ასეთი წარმოებებიც: ჰჩჟწპ, ჩჷ ფ ს ა ჰ შ � პ!1...  ჲ-ა შფ ა-ჩ ჷ -ფ ს ა-ჰ-შ უ შა ? – აფს. 36 – ჩამოვხტეთ ცხენიდან, დავისვე-ნოთ!.. ის ჩ ვ ე ნ  რ ო გ ო რ დ ა -ვ ი ს ვ ე ნ ო თ? (-ის- რ ო გ ო რ-თ ა ვ ი-ჩ ვ ე ნ დ ა ვ ა ს ვ ე ნ ო თ?) ჲ-ან-ჩჷ-ფსჷ-რ-შუზ... – აფს. 36 – როცა ისინი ისვენებდნენ... (-ის-„როცა“ თ ა ვ ს-ი ს ი ნ ი ა ს ვ ე -ნ ე ბ დ ნ ე ნ) ჩაზჲკტ. ი-ნ-ჩ ა ზ -ჲ-კ... – აფს. 37 – ის (მამაკ.) გაემართა. როცა გაემართა... (-ის- „რ ო ც ა-თ ა ვ ი-მ ი ს კ ე ნ-მ ა ნ დ ა ი ჭ ი რ ა“) ა	ჲ ეჰა აკგ იმჰშთა  ჲ-ე ნ -ჩ-ყ ე -ჲ-წ ა... – აფს. 36 – ის (მამაკ.) ამის მეტის უთქმე-ლად რომ მოიქცა (...თავი რომ გააკეთა = ...ის-„რ ო ც ა-თ ა ვ ი-მ ა ნ-გ ა ა კ ე თ ა“)... და სხვ. ამ შემთხვევებში ი- კუთვნილებითი აფიქსი არაა. იგი კლასის ნიშა-ნია. ასეთ ობიექტის ნიშნად შეგვხვედრია როგორც ი, ისე დ. მაგ.: აყასჰა ი-ჩ-ა ა -ნ ა -რ-ტ ი ტ  შნჷ – კუვ. 15 – მთა გაიხსნა კარად (ის-„თ ა ვ ი-მ ა ნ გ ა ხ ს ნ ა“...) ინჷზყა აშჷნდყარა ითალწ�ზ დჷ-ჩ-ა ა-ჲ-რ-ჩ ჷ ჲ ტ ყარუნ მაზლა. აშჷნდყარა შტჷჲხჷნ... – კუვ. 23 – ინიზუყვა, რომელიც მან (დედაკ.) ზანდუკში ჩასვა, რაც ძალა ჰქონდა, მით გაიბერა (-ის (ადამ.) „თ ა ვ ი-გ ა ბ ე რ ა, გ ა ა ს ი ვ ა“). ზანდუკი ასწია... და სხვ. ასე, რომ აღნიშნულ ფორმათა წარმოებისას სამი საფეხური დასტურდება აშხარულში: 1. ჩ ელემენტიან რეფლექსურ ზმნას ახლავს კუთვნილებითი აფიქსი (მაგ., უჩჷრტლა!). 2. კუთვნილებითი აფიქსი ჩამოშორებულია (ჩჷლშჷტ). 3. კუთვნილებითი აფიქსი ჩამოშორებულია და ზმნას უჩნდება ობიექტის ნიშანი (ჲ-ანჩჷფსჷრშუზ, დ-ჷჩააჲრჩჷჲტ). რეფლექსურობის ჩ ელემენტის პირობებში აღმოჩნდა აშხარულში ა ფ ს შ ა რ ა („დასვენება“) ზმნის ფს- ელემენტიც. ფს- აქ უნდა აღნიშნავდეს                                                  1 პარალელურად შეგვხვდა ჩჷფშარა: ჩჷფჰაშაპ. – აფს. 38 – დავისვენოთ. 



აშხარული დიალექტი  124 სულს. შა-ს დამოუკიდებელი მნიშვნელობა არა აქვს. ა-ფს-შა-რა – „დასვენება“ (სიტყვა-სიტყვით: „სულის-მოთქმა“, „სულის-გაშვება“?). პირაქეთა დიალექტებში ფს-ს კუთვნილებითი აფიქსი ახლავს და ვიღებთ ასეთ ფორმებს: სჷ-ფ ს ჷ-ს-შ ო ჲ ტ – „ვისვენებ“ (მ ე ს-ს უ ლ ს-მე...); ი-ფ ს -ჲ-შ ო ჲ ტ – „ის (მამაკ.) ისვენებს“ და სხვ. აშხარულში კი კუთვნილების აფიქსები აქაც ჩამოშორებულია. არის: შთა, ჲაბჴ�ა რჭჷ იფჰ-სგჷ იჩგ მანჷ დცეჲტ. დანცა, დყან, ფ ს ჷ-ჲ-შ ე ჲ ტ – კუვ. 10 – მერე, ის (მამაკ.) თავისი ცხენი-თა და ცოლითურთ სიმამრისას წავიდა. რომ წავიდა, (იქ) იყო, დაისვენა აფსჷ-რ-შ ა ნ  ს1 ჲააჲჭ�სტ  – კუვ. 10 – ისინი დ ა ს ა ს ვ ე ნ ე ბ ლ ა დ  შე-ჩერდნენ საყურადღებოა ისიც, რომ იმავე აშხარულში ზოგჯერ ამ ზმნას რეფ-ლექსურობის ჩ ელემენტიც დაურთავს. შდრ. ზემოთ: ჩჷ ფ ს ა ჰ შ ა პ [დავისვენებთ – რედ.], ჲაშფაჩჷ-ფ ს ა-ჰშუშა [როგორც დავისვენოთ –რედ.]... და სხვ. პირაქეთა დიალექტთაგან განსხვავებით და ტაპანთურის მსგავსად საკუთარი თავისადმი მიქცეული მოქმედება შეიძლება გამოხატული იყოს სუბიექტური პირის ნიშან-გაორკეცებული ზმნის კაუზატიური ფორმით2. მაგ.: იხაფშ ჲაყყო ჲაასსჷრდრპ – აფს. 37 – მისი (მამაკ.) ოქრო სადაა, გავი-გებ („მე“-ს, ჩემს-თავს გავაგე-ბინებ) დაყყო უურდრპ – კუვ. 11– ის (ადამ.) სადაც არის შენ (მამაკ.) გაიგებ (შ ე ნ ს[თავს]-გ ა ა გ ე ბ ი ნ ე ბ)... და სხვ.  § 39. მიმართულების გამომხატველი აფიქსები და ზმნის ფუძეთა შემადგენელი ადგილ-მიმართულების გამომხატველი ელემენტები. ზმნის ფუძეთა შემადგენელი ელემენტებისა და მიმართულების აფიქსთა მხრივ აშხარულშიაც არსებითად ისეთივე მდგომარეობაა, რაც სხვა აფხაზურ დიალექტებში3. აქ შევჩერდებით ზოგ თავისებურებაზე აღნიშნულ ელემენტთა გამოყენებასთან დაკავშირებით.                                                  1 ერთმა დამსწრეთაგანმა პირაქეთა დიალექტების მსგავსად ამ შემთხვევაში თქვა: რჷ-ფსჷ-რჷ-შარნჷს. 2 ამის შესახებ იხ. ტაპ. § 44. გვ. 133. 3 ამ საკითხის შესახებ სპეციალურად საუბარია ნაშრომში „რთულფუძიან ზმნათა აგებულება აფხაზურში“. იბერიულ-კავკასიური ენათმეცნიერება. ტ. IV. იხ. აგრეთვე ტაპ. § 45. 



თავი VI. ზმნა  125აფხაზურის პირაქეთა დიალექტთაგან განსხვავებით და ტაპანთური დიალექტის მსგავსად აშხარულში ძალზე ხშირ ხმარებაშია ჵა || აა- || - („მ ო-“) წინდებული. მაგ.:  იშარ�ცონ. იშშარ�ცოზ, სანი�თ დაარუტ – კუვ. 8– ისინი ნადირობდნენ. ნადირო-ბისას სანიათი შეემთხვათ (მ ო-ეშოვათ) ფაკ დლ�უტ – კუვ. 4 – მას (დედაკ.) ვაჟი (მო)-შეეძინა ჲ-აა		აშ... –აფს. 35 – შენ (მამაკ.) ის (რაღაც.) (მო-) შეგეძინება ალგაჟ დააყა�ჲტ – კუვ. 9 – ბერიკაცმა (მ ო)-დაიყვირა ბნაც ჟჷჲ ბნაზ ხშ ტაკ ააჰ�თ –აფს. 35 – გარეული (ტყიური) ხარის ხორ-ცი და გარეული (ტყიური) ძრო-ხის რძე მოგვეცი ცოტა აწაფხაქაგჷ  ლჲთან... – კუვ. 2 – მან (მამაკ.) მას (დედაკ.) გასაღე-ბები მისცა (მ ო-სცა) რა... ამცა ქუჭჷ ააიბჲტ –კუვ. 14 – მან (მამაკ.) პატარა ცეცხლი (მ ო) დაინახა ძჷჳბჟაქ�კ უბნ –კუვ. 5 – შენ (მამაკ.) წყალს შორის „კუნ-ძულებს“ (მ ო)დაინახავდი დჵალბ –აფს. 35 – მან (დედაკ.) ის (ადამ.) (მ ო)-დაინახა დ�აჲსჷნ ინაპგ  ჲა�ცჰან �ბლაჳაგჷ იშჷჲტ – კუვ. 2 – მან (ადამ.) მას (მ ო-)ესროლა რა, იმანაც მის (მამაკ.) ხელს (მ ო-) უკბინა რა... მან (მამაკ.) გველე-შაპი მოკლა უნდრი ჰ�! – კუვ. 5 – შენ (მამაკ.) როდისაც გაგაჩინეს (მ ო-დაგბადეს), (მ ო-)გვითხარ!.. �ჲჶანდ დჷნცა �ჩკჷნ �წლა დჷნნაკს, ჲკ�ჰაჲტ –კუვ. 4 – ეფენდი რომ წავიდა [და], ყმა-წვილი ხეს რომ შეეხო [ხე] (მ ო-) წაიქცა აშ  ააჰარტჷნ აქტ�ღქა აადლააგან... – აფს. 39 – კარი (მ ო)-გავაღეთ რა, კვერცხე-ბი გა(მ ო)-ვიტანეთ რა... ფშჷჳჷჴ�ცა ააჲშჷჲ – აფს. 35 – მან (მამაკ.) ოთხი კაცი მ ო-კლა1და სხვ. აშხარულში ხშირად გვხვდება კა-წინდებულიც. სხვა აფხაზურ დიალექტთაგან განსხვავებით იგი იხმარება ქ- („ზედ“, „ზე“) წინდებუ-ლთან ერთად.                                                  1 აღნიშნულ შემთხვევებში აა წინდებული შეუძლებელი არაა არც პირაქეთა დიალექტებში, მაგრამ ჩვეულებრივ უწინდებულო ფორმები გვხვდება. 



აშხარული დიალექტი  126 მაგ.: აჰ იჵმჷჰცა აკ�სკა იკა-ქ-ტან. ა	თ აბააჲგ�ნ დჷრფშჷნ... – აფს. 35– ბატონის ორივე სიძე ზ ე მ ო თ სასახლეში ი ს ხ დ ნ ე ნ. მან (მა-მაკ.) ისინი ძირს ჩამოიყვანა და დაათვალიერა რა... ხაჯ� ათძ-აქ დ ჷ-კ ა -ქ-ტ ა ნ – აფს. 32 – ხოჯა სახლის თ ა ვ ზ ე  ი ჯ დ ა აჰ� აჰ�ქ აჴხა ი-კა-ქ-ტეტ, ამშ �წლა ი-კა-ქ-ტეტ, აქჷჯმაგჷ ჲერა ა	ჲ �წლა ი-კ�-ქ-ტეჲტ –კუვ. 7 – ღორი ბუხრის თ ა ვ ზ ე დ ა ჯ -დ ა, დათვი ხ ე ზ ე დ ა ჯ დ ა, მგელიც იმ ხ ე ზ ე დ ა ჯ დ ა აწლა ი-კა-ქ-ფალეჲტ –კუვ. 7 – ის (რაღაც.) ხ ე ზ ე შ ე ხ ტ ა... და სხვ. სხვა დიალექტებში აქ მხოლოდ ქ- წინდებულს მოველოდით. აფხაზურის პირაქეთა დიალექტებში ცხენზე შეჯდომა-ჩამოხ-ტომისათვის გვაქვს -ჩჷჟ- წინდებული. ჩჷჟ- წინდებული აშხარულშიაც გვხვდება (მაგ., ი-ჩჷჟ-ლახჷნ ჲანცუზ... – აფს. 36 – „ისინი ცხენ(ებ)ზე შესხდნენ და რომ მიდიოდნენ“... და სხვ.). მაგრამ იქვე ამ მნიშვნელო-ბისათვის გამოყენებულ იქნა, ერთი მხრივ, ჩჷ-რ- და მეორე მხრივ, ქ („ზევით“, „ზედ“) წინდებულებიც1. მაგ.: დააჲჲხსჷნ, �ლჷფ დ ა ა ჩ  რ-ჲ ყ –აფს. 36 – მან (ადამ.) მას (მამაკ.) ესროლა რა, რაშიდან ჩამოაგდო აწჴე იგლაზ დ�-ქჷ-ჲ ხხ2 �ლჷფ. დ-ა-ქ-ჷ-ჲ-ხჷნ... –აფს. 36 – მან (მამაკ.) ის, რომელიც ბოლოს იდგა, ჩამოსვა რაშიდან. [ცხენი-დან] ჩამოსვა რა...  ჩჷრ- წინდებულში ჩჷ იგივე ცხენის გამომხატველი ელემენტია. რ შესაძლოა დეტერმინანტისეული ელემენტი იყოს ამ შემთხვევაში შემორ-ჩენილი. აშხარულ დიალექტშივე გვხვდება რთული ჩკჷრჷ- წინდებული. ჩვენს მაგალითებში იგი შიგნიდან დაფარულის გამოსვლა-გამოჩენასთან დაკავშირებით იხმარება. მაგ.: აჩკჷნ დაა-ჩკრჷ-მწჷნჷ ლარა ლან დცახტ – ფსხუ. 6 – მისი (დედაკ.) დედა კვლავ წავი-და (ისე რომ) ყმაწვილი არ გამოსულა, არ გამოჩენილა (გა-მოუსვლელად, გამოუჩენელად აფჰსფა �ჩკჷნ დაა-ჩკჷრ- ჷლგახტ – იქვე – ქალიშვილმა ყმაწვილი (დამა-ლული) გამოიყვანა (გამოაჩინა)                                                  1 შდრ. ტაპ. § 45, გვ. 136. 2 პირაქეთა დიალექტებში იქნებოდა დჷ-ჩჷჟ-ჷჲხტ. 



თავი VI. ზმნა  127საყურადღებოა, რომ მის პარალელურ სახეობად უნდა დასტურდე-ბოდეს ცკჷრჷ-, იგი გვხვდება „აღმოსავლეთის“ სახელწოდებაში: ამარა ააცკჷრჷ-წჷრთა(ლა) – ფსხუ 7 – „მზის აღმოსავლეთით“1. ტაპანთურში ამ შემთხვევაში გვაქვს ჭკარჷ- წინდებული (← ჩკარჷ(?)) (ამარა ჵაჭკარწჷმთა – „მზის ამოსავალი“)2. ჩკჷრჷ- || ცკჷრჷ- აშხარულისა (და ჩკარა-, ჭკარჷ- ტაპანთურისა) უნდა უდრიდეს პირაქეთა დიალექტების ცჷრ- წინდებულს. შდრ. ა-ცჷრ-წრა – „გამოჩენა“. თითთან, ხელთან დაკავშირებული მოქმედებისათვის ბზიფურ დიალექტში გვაქვს ხა- (← ჴა-) წინდებული, ტაპანთურშიაც – ჴა3, აბჟუურ დიალექტში კი – მღა. აშხარულში გვხვდება რთული მა-ჴ(ა)- წინდებული: ლხაფშ ჸალნ ლ -მ�ჴჷ-ლ ხ ჷ ნ  ლჴაწა ლთეჲტ – კუვ. 11 – „მან (დედაკ.) თავისი ოქროს ბეჭედი (ხელიდან, თითიდან) წ ა ი ძ რ ო და თავის ქმარს მისცა“ (მასდ. ა მ ჴ ჷ ხ რ ა – „თითიდან წაძრობა“). საყურადღებოა აშხარული მაჴ(ა)- წინდებულის აბჟუურ მღ(ა)- წინდებულთან დამოკიდებულების საკითხი.  ბღა- წინდებულით აფხაზურში გამოიხატება წელთან დაკავში-რებული მოქმედება. აშხარულშიაც გვხვდება ბღა-, თუმცა ზმნაში იგი შეიძლება ჴა- წინდებულმა შეცვალოს. მაგ.: აჭაბრჴა 	 ბ ღ ა ჲა-ჴა-სწაპ (||იუ-ბღა-ს-წაპ) – კუვ. 10 – თოკს შენს (მამაკ.) წელს ზ ე დ-მ ო ვ ა ბ ა მ (|| მას (რაღაც.) – შენ (მამაკ.) – წელს [მო]-გაბამ) გვხვდება, ტაპანთურის მსგავსად, კ ი ს რ ი ს გამომხატველი ჴდა- წინდებული4, იგი ჩვეულებრივ ქ- წინდებულთან ერთად იხმარება. მაგ.: ა	 ასლა უსცჴრაა! – ა	ი ა	სლა სარა გჷსჷზჲ-ჴდა-ქჷ-შთაშამ. ა	ი ზზჲ-ჴდა-ქჷ-შთაშა ანახჲ მაჰ ჲ�კ – აფს. 37 – შენ (მამაკ.) დამეხმარე ამ საქმე-ში! – ამ საქმეს მე ვერ ვ ი კ ი ს -რ ე ბ (კ ი ს ე რ ზ ე ვერ შ ე ვ[ი]გ -დ ე ბ?). მას ვინც შეიძლებს ი კ ი ს რ ო ს, მეორე (სხვა, იქითა) შენი სიძეა იუზჲ�-ჴდა-ქჷ-წაზარი... – კუვ. 23 – შენ (მამაკ.) მას (რაღაც.) თუ შე-იძლებ და ი კ ი ს რ ე ბ (კ ი ს ე რ -ზ ე  დ ა[ი]დ ე ბ), დაივალებ... და სხვ.                                                  1 შდრ. ტაპ. § 48, გვ. 139. 2 იხ. ტაპ. § 58, გვ. 206. 3 იხ. ტაპ. § 45, გვ. 137. 4 იხ. ტაპ. § 45, გვ. 137. 



აშხარული დიალექტი  128 აფხაზურში საერთოდ ა ხმოვნის მქონე წინდებულები (მაგ.. ჭა- „შიგ“, წა- „ქვეშ“, ლა- „შორის და სხვ.) აღნიშნულ ხმოვანს ინარჩუნებენ, როცა გადმოცემულ უნდა იქნეს მიმართულება იქითური („მიქცევითი“, ქართ. -ჩა, -ში, -კენ, -ზე და სხვ. თანდებულთა შესაფერი (მაგ., აშკოლ ს-თალოჲტ – „სკოლაში შევდივარ“). ა ხმოვანი იკვეცება (თუ იცვლება ჷ ხმოვნით), რო-ცა იგივე წინდებულები გამოხატავენ „უკუქცევას“ ანუ მ ი მ ა რ თ უ ლ ე -ბ ი ს აქეთურობას („მოქცევითობას“), რაც ქართ. -გან თანდებულისთვის არის შესაფერი (მაგ., აშკოლ ს-თჷ-წ	ეჲტ – „სკოლიდან გამოვდივარ“). აშხარულშიაც ასეთი ვითარება დასტურდება, მაგ., ხჷკ ინ-თა-ს, ხჷშკ თ-ნაცეჲტ – აფს. 28 – „ერთი რამ რომ ჩ ა ვ ი დ ა, ჩ ა ვ ა რ დ ა (შიგ), მან (რაღაცამ) სამასი ა მ ო ა გ დ ო (შიგნიდან)“ და სხვ. მაგრამ აშხარულში პირველ შემთხვევაშიაც, ე. ი. როცა წინდებულის ხმოვნიანი სახეობა უნდა გვქონდეს, პრევერბისეული ა- ხმოვანი აღარ ჩანს. იგი ჩამოშორებულია (ან შეცვლილია ჷ ხმოვნით). ამ მხრივ (ხმოვნის მიხედვით) ზემოგანხილულ მიმართულებათა დაპირისპირება აშხარულ-ში თითქოს მოშლილია. მაგრამ ეს ხდება ფონეტიკურ ნიადაგზე: ა- ხმოვანთან დაკავშირებული ცვლილება ჩვეულებრივ მაშინ იჩენს თავს, როცა მას მოსდევს ი ან უ ხმოვნები (პირისა და გრამატიკული კლასის აფიქსები). მაგ.: აზჳჷმს�ყა  აჴ ლჷჲწეჲტ – კუვ. 5 – ბეჭი მან (მამაკ.) ნაცარში შ ე დ ო ეჲნჷზ დჷუ დჷჭჷჲჰეჲტ – კუვ. 23 – მან (მამაკ.) დიდი დევი დ ა ა ბ ა (მ ი ა ბ ა) 	ჷთ... ითჷჲკჲტ – კუვ. 19 – მან (მამაკ.) ისინი ჩ ა ა მ წ ყ ვ -დ ი ა, შ ე ა მ წ ყ ვ დ ი ა (შეკეტა) იჴჷლფა დჷთჲრტან... – კუვ. 4 – მან (მამაკ.) ის (ადამ.) ქუდში ჩ ა(ი)ს ვ ა 	არა სჷმჰუპ. იჴჷუმწო-ზარი... – კუვ. 11 – მე შენი (მამაკ.) სიძე ვარ. შენ (მა-მაკ.) მას თუ არ იჯერებ (სიტყვა-სიტყვით: „თავზე არ იდებ“)... იჩგ აჩთარ�  ითჷჲრგლატ1 – კუვ. 11 – მან (მამაკ.) თავის ცხენიც საჯი-ნიბოში შ ე ა ყ ე ნ ა, დ ა ა ყ ე ნ ა იშამჴანნძა დწჷჲცალ – აფს. 35 – მან (მამაკ.) ის (ადამ.) მუხლამდე [მიწაში] ჩ ა უ შ ვ ა, ჩ ა ა გ დ ო (ჩ ა ა ს ო) აჩჷ	ანგჷ  იჴჲგალან,  ძ’მიჭკ ჵაკჲთ(ა) – აფს. 32 – მან (მამაკ.) ქვაბიც ზ ე მ ო თ ა ი -ტ ა ნ ა-რა, ცოტა წყალი დ ა -ღ ვ ა რ ა                                                  1 მაგრამ სხვა შემთხვევაში იქვე გვხვდება: ჩჷკ თა-გჷლან იბეჲტ – კუვ. 11 – „მან (მამაკ.) დაინახა ცხენი შიგ ი დ გ ა  რა“. 



თავი VI. ზმნა  129აჰ აჴზა ჵადლჷჲგან ჲჵაკჲჟ – აფს. 32 – ბატონმა საბანი გარეთ გამოი-ტანა რა, გ ა დ ა ა გ დ ო იყჷუმწან! – აფს. 37 – შენ (მამაკ.) ის (რაღაც) არ ქნა! აჳადგ ითჲჟტ1 – კუვ. 10 – მან (მამაკ.) ისინი უფსკრულში ჩ ა ყ ა რ ა და სხვ. ეს რომ ფონეტიკურ ნიადაგზე ხდება, ნათლად ჩანს თუნდაც იმ ფაქ-ტიდან, რომ აღნიშნულ ზმნებში წინდებულის ა ხმოვანი სხვა შემთხვევა-ში ჩვეულებრივ დაცულია. მაგალითად, ამავე ზმნათა მასდარებს შემდეგი სახით გვაწერინებდნენ: ალაწარა, აჭაჰარა, ათაკრა, ათარტარა, აჴაწარა, ათარგჷლარა, აწაცალარა, აჴაგალარა, აკაჟრა, აყაწარა, ათაჟრა2 და სხვ. მაგრამ ისიც საყურადღებოა, რომ აღნიშნული პროცესი სათანადო კომპლექსებში (აი, აუ) ყველგან ასეთ გავრცელებას როდი პოულობს (შდრ. მაგ., დროთა სუფიქსაცია და სხვ.3). მართალია, აქ წარმოდგენილი ცვლილება ფონეტიკური ხასიათის არის, მაგრამ იგი გარკვეული მნიშვნელობის მქონეა წინდებულთა ხმოვ-ნიან და უხმოვნო სახეობათა ისტორიის თვალსაზრისით. აფხაზურში ზოგ ზმნას, რომელსაც ა ხმოვნიანი, ან ისეთი წინდებუ-ლი ახლავს, რაც ა ხმოვნიან წინდებულს შეეფერება (წინდებულები „იქი-თური“, „იქითკენი“, მიქცევითი მიმართულებისა), ერთვის -ლა მიმართუ-ლების ელემენტი სუფიქსად (მაგ. ა-თა-გა-ლა-რა „შეტანა“)4. აშხარულში ტაპანთური დიალექტის მსგავსად5 ეს -ლა ელემენტი უფრო ხშირად გამოიყენება და გვხვდება ზოგ ახალ ზმნასთანაც. მაგ.: არ... ხაშაფხაძა ი-ჴ�-რსჷ ლა-ლა! –კუვ. 2 – ეს... ყოველ ხუთშაბათს ზ ე ვ ი თ ა ი ს რ ო ლ ე ხ ო ლ მ ე! [მასდ. ა-ჴა-რ-სჷლარა6 – „ზე აგდება] იუ-ჴ�-შთ-ლჷ-ხმა?... იუჴა-მჷშთ ლა-ზარ აკ’ 	ასჰუშ... – კუვ. 9 – შენ (მამაკ.) ის (რაღაც) დ ა გ ა -ვ ი წ ყ დ ა?.. შენ (მამაკ.) ის (რა-ღაც) თუ არ დ ა გ ა ვ ი წ ყ დ ე ბ ა, რასმე გეტყვი [მასდ. აჴაშთ-ლა-რა „დავიწყება“]7                                                  1 შდრ. იქვე: ლაქა ხთა რჷჟჷზ – მისი (მამაკ.) თვალები სადაც ჩ ა ყ ა რ ე ს; დჷთარჟტ – იქვე – „მათ ის (ადამ.) ჩააგდეს“. 2 იხ. აგრეთვე, შენიშვნა 1 წინა გვერდზე. 3 იხ. აქვე, ქვემოთ. 4 იხ. ტაპ. §45, გვ. 140. 5 იხ. ტაპ. §45, გვ. 141. 6 იმავე ზმნას სხვა წინდებულით ეს -ლა არ ახლავს, მაგ., აძჷ ჩა-ლა-ლ-რჷ-ს-ტ – კუვ. 11 – „მან (დედაკ.) მდინარეში თავი ჩაიგდო“, „მდინარეში გადავარდა“ და სხვ. 7 საგულისხმოა, რომ პირაქეთა დიალექტების მსგავსად იქვეა ა ჴ ა შ  თ რ ა „დავიწყება“ მაგ.: იგჷ ს ჴ � მ შთ-ი ჰე ჲ ტ – კუვ. 9 – „ის (რაღაც) არ დ ა მ ა ვ ი წ ყ დ ა“. 



აშხარული დიალექტი  130 საგჷ-თა-რჷ-ჟჷ-ლა-მ – კუვ. 6 – მე ისინი შ ი გ ა რ ჩ ა მ ი შ ვ ე ბ ე ნ [მასდ. ა-თა-ჟჷ-ლა-რა „ჩაშვება“1]„ჩაშვება“1] და სხვ. ასევეა, ტაპანთურის მსგავსად „ვარდნა“ ზმნას „უკუქცევითი“ მიმართულების გამოხატვისას სისტემატურად ერთვის -თ მიმართულე-ბის სუფიქსი2. მაგ.: ბაქჷრ მლჷქ ათენგჷზ თ ჷ ჲ რ  ს-თ-ტ – კუვ. 26 – ბაქირმა თავისი ქონება ზ ღ ვ ი -დ ა ნ  ა მ ო ა გ დ ო [მასდ. ათჷრ-ჷს-თ-რა] აკრუჩოკ... ჲ ა � მ ჷ სთ-ტ  – კუვ. 23 – „კრუჩოკი“ [„კაუჭი“ – რედ.] მას (რაღაცას) მ ო ს ძ ვ რ ა, „მ ო ჰ -ვ ა რ დ ა“ [მასდ. აამჷს-თ-რა] კატი  შპაკ  ა ა თ  სთ-ა შ  ტ... ა კ ატ ი  ა ა თ ჷ ს -თ  ზ... – აფს. 35 – მსხვილი ნაწლავი ამოვარდება... ნაწლავი რომ (გა)ამოვარდა... [მასდ. ათჷს-თ-რა] იჴდა  ჩ ა ა ჴ ა ლ ა რ  ს-თ-ტ – აფს. 37 – ის (დედაკ.) მას (მამაკ.) კისერზე ჩამოეკიდა („გ ა დ მ ო უ ვ ა რ დ ა“,„გ ა დ მ ო ე ქ ც ა“) [მასდ. აჴარჷს-თ-რა] აცა ჴჷრხჷრნჷს ჲ�ლაგან �ბჟა ჴჷრხ. �ბჟა ნაჴრხ ქჷთლაგჷ   გჷრ ზ ე ჲ -ც � მ ჷ რ-ს-თ ჷ-ხ – აფს. 41 – მისი (რაღაცის) ტყავის გახდა დაიწყეს-რა, ნახევარი გახადეს. ნახევარი რომ გახადეს, [მთელ-მა] სოფელმაც ვ ე რ გ ა დ მ ო ა ბ -რ უ ნ ა („ვერ გ ა დ მ ო ა გ დ ო“) [მასდ. აჲცარჷს-თ-რა].  შაპლა დ�ჰთასჷნ ი ჴ ჷ-ლ ჷ რ  ს-თ ჷ ნ... – აფს. 41 – მან (მამაკ.) ფეხი ჰკრა და გად-მოაბრუნა („გადმოაქცია, გად-მოაგდო“) [მასდ. აჴჷრს-თ-რა]. აჶანდჷრა აწჷ  ლ ჷ ცა მ ჷ ს-თ ჷ ნ, აძჷ შარდა ლჷცჷკათ – აფს. 43 – მას (დედაკ.) კასრიდან ჩხირი (საცობი) ა მ ო უ ვ ა რ დ ა, ა მ ო -უ ძ ვ რ ა რა, ბევრი წყალი დაე-ღვარა [მასდ. ამჷ-ს-თ-რა]. შარდა უმჰ-შთა უჴჷნჰ-შთა უცახ! უჴათ� შჷბზარკ. უთაჴზარი, 	არგჷ – აფს. 35 – შენ (მამაკ.) ბევრს ნუ ლაპარაკობ, მობრუნდი და წადი, სანამ ცოცხა-ლი ხარ!... თუ გინდა, შენც „გადა-                                                 1 იგივე ზმნა აშხარულში -ლა-ს გარეშე ცოტა სხვა მნიშვნელობას ატარებს: ათაჟრა „ჩაგდება“: 	-აა-თა-რჷ-ჟჷ-პ – კუვ. 10 – „შენ (მამაკ.) შიგ (მო)-ჩ ა გ ა გ დ ე ბ ე ნ“. 2  იხ. ტაპ. §45, გვ. 141-142. 



თავი VI. ზმნა  131	 ა ა ჴ ს ჷ რ -ს-ტ-პ1 გაქცევ“, „გადაგაყირავებ“ [მასდ.ააჴჷრჷ-ს-თ-რა] და სხვ. იგივე ზმნის ფუძეები ამის საწინააღმდეგო, მიქცევითი, მიმართუ-ლების გამოხატვისას თ-ს არ დაირთავენ. შდრ. იქვე: ათენგჷზ ჲ ა ლ ა რ ჷ-ს! ა	აყა იშეჲბგო ი თ ა რ -ს! – კუვ. 26 – ის (რაღაც.) ზღვაში [შორის]ჩ ა ა გ დ ე! იქ (შიგ) მთლიანად ჩ ა ა გ დ ე! [მასდ. ა ლ ა რ-ს-რა; ა თ ა რ-ს-რა] �მალა დაჰხჷნარ-ს-უშ... – აფს. 36 – მას (ადამ.) შიმშილი უკან ჩამო-გვირჩენს (უკან „ჩ ა მ ო გ ვ ი გ -დ ე ბ ს“ [მასდ. ახ-ჷრ-სა-რა]... და სხვ.2 ზმნის ფუძეთა შედგენილობისა და პრევერბთა ისტორიის თვალსა-ზრისით საყურადღებოა ერთი ფაქტიც. აფხაზურში გვაქვს ზმნა ა გა თ ა რ ა „გ ა ს ი ნ ჯ ვ ა, შენიშვნა“: იგი უნ-და შედგებოდეს ორი ნაწილისაგან: ა გჷ (*← ა გა) „გული“ და ა თ ა რ ა – „(მი)ცემა“ = „გულის მიცემა“ → „შენიშვნა“. ი გ ა -ს-თოჲტ „ვსინჯავ, შე-ვნიშნავ, ვამჩნევ“. პირაქეთა დიალექტებში ამ ელემენტთა მნიშვნელობა დაბნელებულია. მართალია, ზმნის რთული შედგენილობა ჩანს, მაგრამ მის შემადგენელ ელემენტებს დამოუკიდებლობა აღარ ახასიათებს. -გ  ა თ ა – ერთი რთუ-ლი ფუძეა. საგარემოებო აფიქსიან ინფინიტურ ფორმაში, მაგალითად, სა-გარემოებო აფიქსი ამ მთლიანი ფუძის წინ დაისმის და გვაქვს: ჲ-ან-გე-ჲ-თა (← ჲ-ან-გა-ჲ-თა) „მან (მამაკ.) ის (რაღაც) როცა შენიშნა“ და სხვ. აშხარულში კი გ(ა) ელემენტს დამოუკიდებლობა დღემდე შეუნარ-ჩუნებია და ზემომოყვანილი ფორმის ნაცვლად გვაქვს გ-ან-ჲ-თა, ე. ი. სა-გარემოებო აფიქსი (ან-) დასმულია გ-ს შემდეგ3. მაგ.: აჩქა შჷჲხჩზ აჴ�წარა აალასუ დ�ლაგ. ა	ჲ იჴ�წარა ჲაალასუზ ჲაჰ  გ-ან-ჷჲ-თა, იჩჷხჩაცა დრეჲჰაბ�-შთა დჷყჷჲწ – აფს. 36 – მან (მამაკ.), ცხენებს რომ მწყსი-და „დავაჟკაცება“ დაიწყო. ეს, მას რომ ვაჟკაცობა ემატებოდა, მისმა ბატონმა რ ო მ (როცა) შ ე ნ ი შ ნ ა, თავისი მეჯინიბეე-ბის უფროსად დანიშნა.                                                  1 ამ შემთხვევაში პ-სთან მეზობლობით თ ქცეულია ტ-დ. 2 ამ საკითხის შესახებ იხ. ტაპ. § 45, გვ. 141-142. 3 შდრ. საწინააღმდეგო მდგომარეობა რეფლექსურობის ელემენტთან დაკავში-რებით (იხ. აქვე, § 38, გვ. 121-125). 



აშხარული დიალექტი  132 § 40. სტატიკურ ზმნათა აწმყოს წარმოება. პირაქეთა დიალექტებში სტატიკურ ზმნათა აწმყოს ფინიტურს ფორმაში გვაქვს რთული უ-პ სუ-ფიქსი (სჷყა-უპ „ვარ, ვარსებობ“). ეს სუფიქსი იშლება უ და პ ელემენტე-ბად. პირველი სტატიკურ ზმნებში აწმყოს გამოხატავს. პ-ს კი დაკისრებუ-ლი აქვს ფინიტობის გადმოცემა. აწმყოს ინფინიტურ ფორმაში ამდენადვე მარტოოდენ -უ გვაქვს ხოლმე: სახყო-უ ← სახჷყა-უ – „სადაც ვარ“... და სხვ. ასევეა ტაპანთურ დიალექტშიაც1, ასევეა აშხარულ დიალექტშიაც. მაგ.: წაბჷრგლა ჰაჲცაზარა ათაჴპ. უ თ ა ჴ- ააჰ�! – კუვ. 23 – მართლად (სიმართლით) უნდა მოვილაპარაკოთ. შ ე ნ (მამაკ.) რ ა ც გ ი ნ დ ა, თქვი! ჰარა ჰ შ   ყ ო-	, უჲ ოპ... – კუვ. 23 – ჩ ვ ე ნ რ ო გ ო რ ც ვ ა რ თ, ესაა სარ� ი ს თ ა ჴ-უ, აჲ ოუპ... – კუვ. 23 – მე რ ა ც  მ ი ნ დ ა, ესაა ზაზა-წ � ბ ჷ რ გ ჷ-უ... – კუვ. 19 – ვისიც სიტყვა მ ა რ თ ა ლ ი ა... ა	ჲ �კუპ  დ ჷ ზ ჷ რხახ-უ... – აფს. 37 – ესაა, რაც ა ძ ლ ი ე რ ე ბ ს მას (ადამ.) ჲაბან, ჲაყთაკ-უ... – აფს. 35 – აგე, ს ა დ ა ც ა ა დამწყვდეული! ბოლოკიდური ფუძისეულ ა ხმოვანთან უ-ს შერწყმის ნიადაგზე ინფინიტურ ფორმაში ხშირად გამოვლინდება  || ო: არი ზაკ  ი  მ ო? – კუვ. 4 – ეს რა არის, შენ (მამაკ.) რ ა ც გ ა ქ ვ ს? დ ა ხ ტო... – კუვ. 18 – ის (ადამ.) ს ა დ ა ც  ზ ი ს... ი გ ლ ო... – კუვ. 17 – რ ო მ ლ ე ბ ი ც დ გ ა ნ ა ნ... ს ა ყ ჷ ყ ო... – კუვ. 15 – ს ა დ ა ც  ვ ა რ, ვ ი მ ყ ო ფ ე ბ ი... აბნე  ლ ო... – აფს. 35 – რაც ტ ყ ე შ ი ა... ... 	 ა შ ა ქტო... – აფს. 44 – შენ (მამაკ.) მასზე (რაღაცაზე) როგორც ზიხარ... აბნა დჷუ ზ ჷ მ პ  წო... – აფს. 35 – ვის ხელშიაც დიდი ტყეა...  ყ  ა	 �კჷპ – აფს. 44 – რაც არის, ესაა ზაკი,  ყ ? – აფს. 37 – რაა, რაც არის? იჩჷ �ხშაპჷკ ი ზ წ ო... – აფს. 37 – მისი (მამაკ.) ცხენი, რ ო მ ე ლ -ს ა ც სამი ფეხი აქვს (მისი სამფეხა ცხენი) და სხვ. აფხაზურში ზმნის ინფინიტურ სახეობებზედვეა დაფუძნებული კითხვითი ფორმების წარმოებაც. მაგალითები აშხარულიდან: ჲ ა ბ � ყ ა-	... – კუვ. 23 – ის (რაღაც) სადაა? ... შ  ფ ა ყ ო? – კუვ. 23 – ... რ ო გ ო რ ა ა?                                                  1 იხ. § 46, გვ. 143. 



თავი VI. ზმნა  133ლაპყ ბ  მ ჷ-უ-მ ა?-ჰა სეჲჰ – აფს. 38 – შენ (დედაკ.) გვარი გაქვსო? მითხრა მან (მამაკ.) ა	ჷთ რეცხკ 	ეჲც-უ-მა? – აფს. 37 – შენ (მამაკ.) მათზე უარესი ხარ?... და სხვ. ოღონდ ერთიანობას ვერ ვადასტურებთ აფხაზურ დიალექტთა შორის ე. წ. ნაცვალსახელოვან-კითხვითი ფორმების წარმოებისას. პირაქეთა დიალექტებში თუ კითხვა ეხება ადამიანთა კლასს1, ზემოაღნიშნული ინფინიტური ფორმის უ სუფიქსი არ ჩანს: ი ყ ა-დ ა „ვინ არის“?, ხოლო თუ კითხვა ეხება ნივთთა კლასს, ეს უ გამოჩნდება: იყოჲ (← იყა-უ-ჲ) || იყოზი (← იყა-უ-ზი) „რა არის?“. შექცეული ვითარებაა ტაპანთურ დიალექტში: თუ კითხვა ეხება ადამიანთა კლასს, უ აფიქსი დაცულია: იჸ-უ-და (← *იჸა-უ-და), („ვინ არის“), ხოლო თუ ნივთთა კლასს – უ აღარ გვექნება: იჸა-ჲა („რა არის?“). აშხარული დიალექტის ორსავე კილოკავში ამ რიგის კითხვითი ფორმები როგორც ნივთთა კლასში, ისე ადამიანთა კლასში გვხვდება უ-ს გარეშე. მაგ.: 	არა ი უ თ ა ჴ -ჲ ბზიარანჷ უზჷსხჷუშა? – კუვ. 23 – შენ (მამაკ.) რ ა გ ი ნ დ ა სიკეთედ გიყო? (რა სიკეთე გინდა გიყო?) ი სთ ა ჴ ? – აფს. 33 – თქვენ რა გინდათ? ზ ე ჲ ფ ში – აფს. 23 – ის (რაღაც) როგორია?  ყ ე-ჲ (← იყა-ჲ)? – აფს. 44 – რ ა  ა რ ი ს? ხაბარ-ჩაბარ  ყ ე ჲ? – კუვ. 2 – ამბავი რ ა ა რ ი ს? არა დ ზ  ქ ტ ე(ჲ) – კუვ. 2 –  აქ  რ ა დ  ზ ი ს  ი ს (ადამ.) არი აჰჷნწ ზ ჷ  მ ე  (← ზჷუმა–ჲ) – კუვ. 4 – შენ (მამაკ.) ეს ტალახი რად გ ა ქ ვ ს? არ� უსნჷ ი  მ ე-ჲ? – კუვ. 9 – შენ (მამაკ.) აქ საქმედ რ ა გ ა ქ ვ ს? არი დ ჷ ზ ა ხ შ ა-და?  ჰეჲ, 	არა ათარაშ აჭ ინ�დჷგჷლა, ზ ა კ-	 ა ა ქა-და? 	 ჷ თ ჲ ა ა ი ზ ზ ა კ-ქა-დ ა – იჰეჲტ –კუვ. 12 – ეს ვ ი ს ი დ ა ა რ ი ს? ეჲ, შენ (მამაკ.) ჭიშკარს რომ მო-ადგა, რ ა ხ ა ლ ხ ი ა? ისინი რომ მოვიდნენ, ვ ი ნ ა ნ ი ა რ ი ა ნ? –თქვა მან (მამაკ.) იუთახუ ზ ე ჲ ფ შჷ-დ ა – კუვ. 23 – ის ვინც შენ (მამაკ.) გინდა, რ ო გ ო რ ი ა? აჵჷნ ი ჵ  ნ �-დ ა? – აფს. 37 – სახლში ვ ი ნ ა ა (ვინ ცხოვ-რობს?).. და სხვ.                                                   1 მხედველობაში გვაქვს ორგანული წარმოების კითხვითი ფორმები. 



აშხარული დიალექტი  134 თუმცა იმავე აშხარული დიალექტის კუვინსკის კილოკავში პარა-დიგმების შედგენისას პარალელურად უ აფიქსიან ფორმებსაც გვიდასტუ-რებდნენ ადამიანთა კლასში1. მაგ.: იზმადა || იზმდა (← იზმაუდა) (|| აღწერითად: იზმოდზოდა (← იზ-მაუ დზაუდა) = ის (რაღაც.) ვის აქვს? – ის [რაღაც] ვისაც აქვს, ვინაა?   [შდრ. ნამყო განუსაზღვრ. იზმაზდა – „ვის ჰქონდა“] თუმცა შენიშნავდნენ უფრო ხშირიაო აღწერითი წარმოება – იზმდზოდა „ვისაც აქვს, ვინ არის?“ აფხაზური ენის არც ერთ დიალქტში აწმყოსეული უ არ ჩანს უარყო-ფით ფორმებში. მაგალითები აშხარულიდან: დაგჷსთაჴჷ-მ –კუვ. 2 – ის (ადამ.) არ მინდა დჷგყა-მ – „   14 – ის (ადამ.) არ არის... და სხვ. კითხვა დგება, აღნიშნულ შემთხვევებში ფონეტიკურ ნიადაგზე აიხ-სნება აწმყოსეული უ-ს არარსებობა, თუ იგი ამ ფორმებს არც ჰქონდა? აშხარულ დიალექტში სტატიკურ ზმნათა აწმყოს წარმოების მხრივ განსაკუთრებულ ყურადღებას იმსახურებს ფ ი ნ ი ტ უ რ ი ფ ო რ მ ე ბ ი. როგორც ზემოთ აღვნიშნეთ, სტატიკური ზმნების აწმყოს ფინიტურ ფორმას პირაქეთა დიალექტებში ახასიათებს -უპ სუფიქსი. უ აწმყო დროს გადმოსცემს, პ – ფინიტობას. ეგევე პ აფიქსი მყოფადის ფინიტურ ფორმა-შიაც გვხვდება (სცა-პ „წავალ“)... ფინიტობის აფიქსი სხვაც გააჩნია აფხა-ზურს. ჩვენ ასეთი ოდენ ფინიტობის გამომხატველი სუფიქსი ვიცით  -(ი)ტ. იგი ჩვეულებრივ დინამიკურ ზმნებს ახლავს. მართალია, პ-ც შეიძ-ლება შეგვხვდეს ფინიტურ ფორმისათვის დინამიკურ ზმნებთან (მაგ. სცა-პ „წავალ“) და ტ-ც – სტატიკურ ზმნებთან (მაგ., უარყოფითი ფორმა ნამყო განუსაზღვრელისა: სჷყამჷზ-ტ „მე არ ვიყავ“), მაგრამ როგორც პირაქეთა დიალექტებში, ისე ტაპანთურშიაც -(ი)ტ თითქოს უფრო დინამიკურობას უკავშირდება, პ – კი სტატიკურობას. როგორც სათანადო ადგილას უკვე იყო აღნიშნული, ტაპანთურ დიალექტში სტატიკური ზმნის აწმყოს ფინიტური ფორმა წარმოდგე-ნილია ოდენ პ ან ბ აფიქსით პირაქეთა დიალექტების -უპ სუფიქსის ნაცვლად. თუ პირაქეთა დიალექტებშია: სჷყა-უპ, იქ არის: სჷჸა-ბ || სჸა-პ („ვარ, ვიმყოფები, ვარსებობ“). ინფინიტურ ფორმაში კი აწმყოს უ ისევე აღდგება ტაპანთურში, როგორადაც სხვა აფხაზურ დიალექტებში. ჭრელ ვითარებას აქვს ადგილი აშხარულ დიალექტში. იქ, ერთი მხრივ, ჩვეულებრივია პირაქეთა აფხაზურ დიალექტთა მსგავსად -უპ სუფიქსიანი სტატიკური ზმნის აწმყოს ფინიტური ფორმები.                                                  1 იხ. აქვე, § 48. 



თავი VI. ზმნა  135მაგ.: დჷრრა დჷუ ი რ  მ ო-უპ – აფს. 37 – მათ დიდი ცოდნა ა ქ ვ თ სე იყ(ა)რ�რ სმო-უპ – კუვ. 15 – მე პირობა მაქვს �ბნა დჷყო-უპ – აფს. 37 – ის (ადამ.) ტყეშია ანახ აქჷთ აჭ დჷყოპ1 	ახშა – აფს. 37 – იქითა სოფელშია შენი (მამაკ.) და აჩან აჴ� აზჳან ჲ�ლოპ დჷცოპ – აფს. 37 – – აფს. 37 – ცხენის (ჭაკის) თავი ცაშია მას (ადამ.) სძინავს ა	ჷთ რ � კჷ პ (← რაკ	ჷპ) – აფს. 38 – ისინი არიან სჩანქა �რჴა რჴაზჷ ი ქ ჷ პ (←იქ	ჷპ) – აფს. 35 – ჩემი რემა ბარში ც ა ლ კ ე ა არ აფჰსფა აჰ დჷჲფჰ-უპ     – ეს ქალიშვილი მთავრის, ბატონის ასულია იკნაჰა-უპ – კუვ. 10 – ის (რაღაც) ჰკიდია დრცჰა-უპ – აფს. 37 – ის (ადამ.) საცოდავია დჷრტ-უპ – კუვ. 17 – ის (ადამ.) ჩემია, მე მეკუთვნის არ სა დჷსთ�ცო-უპ –კუვ. 17 – ეს ჩემი პატარძალია და სხვ. მაგრამ ამ ფორმათა გვერდით აშხარული დიალექტის ორსავე კი-ლოკავში გვხვდება სტატიკურ ზმნათა აწმყოს სრულიად თავისებური წარმოებაც: ზემოგანხილული -პ აფიქსი აქ აღარ ჩანს, მის ადგილას გამოი-ყენება -იტ სუფიქსი. მაგ., დ ჷ ყ ე ჲ ტ – კუვ. 12 – „ის (ადამ.) არის, იმყოფე-ბა“; შდრ. პირაქ. დიალექტებისა და იმავე აშხარული დიალექტის დ  ყ ო -უპ, ტაპანთური დიალექტის დ  ჸ ა ბ || (დ  ჸ ა პ) და სხვ. აღნიშნულ ფორმათა წარმოებისას ადგილი აქვს ზოგ თავისებურება-საც როგორც ამა თუ იმ სტატიკურ ზმნათა, ისე კილოკავთა მიხედვითაც. აფსუის კილოკავში ოდენ -იტ სუფიქსის გვერდით სტატიკური ზმნის აწმყოს ფინიტურ ფორმაში გვხვდება -უტ რთული სუფიქსიც. იგი ისეთივე შედგენილობისა უნდა იყოს, როგორისაც უპ, ოღონდ პ-ს ადგი-ლას გვაქვს იგივე [ი]ტ. აფსუის კილოკავში, ერთი მხრივ, -იტ სუფიქსის გამოყენებისა და მეორე მხრივ, -უტ სუფიქსის გამოყენების თვალსაზრისით შეინიშნება სტატიკურ ზმნათა ორ ჯგუფად დაყოფა. ერთ მათგანს -იტ ახასიათებს, მეორეს – უტ. -იტ → -ჲტ სუფიქსიანი სტატიკური ზმნები აფსუის კილოკავში: აბან ათჷძაჭჷ უნაშლა! ა	�ყა დ ჷ ჳ ნ -ჲტ მირა სკაჟა – აფს. 37 – აგე იმ სახლში შედი! იქ ც ხ ო ვ -რ ო ბ ს ს ა ხ ლ ო ბ ს (ს ა ხ ლ შ ი ა) მირა სკვაჟვა                                                  1 აქაც და ქვემოთაც ო მომდინარეობს ა-უ-საგან: დჷყა-უპ. 



აშხარული დიალექტი  136 სარა ფჰაკ დ ჷ ს  მ  ჲტ – იჰ – აფს. 43 – მე ერთი ქალიშვილი მ ყ ა ვ ს ო, თქვა მან (მამაკ.) ჟჷლაგჷ სმეჲ1 - ლჰ, აბაგჷ დ ჷ ს  მ ე-ჲ1 – აფს. 38 – გვარიც მ ა ქ ვ ს ო, – თქვა მან (დედაკ.), მამაც მ ყ ა ვ ს ლჷჭ� ლ ჷ მ -ჲ1  – აფს. 43 – მას (დედაკ.) პირი ა ქ ვ ს აბაგი  დ ჷ ს  მ ე ტ1 - სჰე – აფს. 38 – მამაც მ ყ ა ვ ს-(მეთქი), ვთქვი ა	აყა, ა	 �ბაჴ დჷუ აჭ ჩჷკ  წ ო პ (|| ი წ ე ტ)2. ა	ი აჩ ჲახტა იხუშ. ა	ი იჵა-ანარა ბჷჟქჯმაკ  წ ე ტ -შთა ირჶა	ეჲტ – აფს. 37 – იქ, იმ მთის (კლდის) ძირას ერ-თი ცხენი ა რ ი ს, ის ცხენი დღეს მოიგებს. ის რასაც მოიგებს, შვი-დი დათვი ა რ ი ს მ ი ს ქვეშ და შეჭამენ 	ახშ� ეჲწბ� 	აყ� დ  ყ  –აფს. 37 – შენი (მამაკ.) უმცროსი და იქ ა რ ი ს (ი მ ყ ო ფ ე ბ ა) ჲ�ბა დჷყახჷმზარგჷ, იფ� დ  ყ  – აფს. 35 – მისი (მამაკ.) მამა თუ არ ა რ ი ს, მისი შვილი (ვაჟიშვილი) ა რ ი ს სჷჵჭჵნცა ჲჵადქლან უჭჵნცაქა ი რ  ლ  – აფს. 35 – ჩემი ორი მსახური გამოემართა რა, შენს (მამაკ.) მსახურებში ა რ ი ა ნ გარეულნი უმპლა ილჭუწალარა ა თ ა ჴ -ჲ, 	არ� დჷურჩა-ლარა ათაჴ-ჲ – აფს. 43 – შენი (მამაკ.) ხელით უ ნ დ ა აჭამო მას (დედაკ.), შენ (მამაკ.) უ ნ დ ა გამოკვებო ის (ადამ.) ა	ჷთ ასააუხრა ს თ ა ჴ  ჲ(ტ) – აფს. 35 – ესენი უ ნ დ ა (მ ი ნ დ ა) შევიძი-ნო, მოვიპოვო ჰარ� ჴარაკ ჰადქლარა ა თ ა ჴ  – აფს. 36 – ჩვენ შორს უ ნ დ ა გ ა ვ ე მ -გ ზ ა ვ რ ო თ შტაკგჷ ჲაანჷრკლან ირზრშ... აჩა შტაკგჷ ჲაანჷრკლან: „მჵ  ქ-, 	ააჴნჰჷხნაწჷკ, იუზ-ჰარფშაშ“ – რ ჰან... ჲ�ურჷ-შთხ –აფს. 36 – ერთი საკლავი დაიჭირეს რა, მათდაუკლეს. მეორე (სხვა) საკლავი დაიჭირეს რა: „გ ზ ა ზ ე დ ხ ა რ (მ ი ე მ გ ზ ა ვ რ ე ბ ი), შენ მობ-რუნებამდე დავალოდინებთ“-ო, თქვეს რა... გაუშვეს... და სხვ.                                                   1 აქაც და ამ რიგის შემთხვევებშიაც იმავე -იტ სუფიქსის მქონე ი ს ჷ მ ე-იტ, დ ჷ ყ ე-იტ, ი წ ე-იტ და სხვ. ფორმები ივარაუდება, ოღონდ ფონეტიკურ ნიადაგზე გაუჩინარებულია -ტ სუფიქსი. აუსლაუტში ტ აფიქსის დაკარგვა სისტემატურად ახასიათებს აფსუის კილოკავს. ზოგჯერ ი-ც მოიკვეცება, მაგრამ იგი რომ უნდა არსებულიყო, ჩანს ფუძისეული ბოლოკიდური ა ხმოვნის ე-დ ქცევით (მაგ., დჷსჷმეტ 
← დჷსჷმა-ჲტ), ხშირად ამ ნიადაგზე აღნიშნული ხმოვანი გრძლადაც გამოითქმის. 2 საყურადღებოა ის გარემოება, რომ მთქმელმა აქ ორივე ფორმა იხმარა როგორც იწოპ, ისე იწე[ჲ]ტ. 



თავი VI. ზმნა  137აქ მოყვანილ ზმნებში აწმყოს ფინიტური ფორმის სავსებით ანალო-გიური წარმოება დასტურდება აშხარული დიალექტის მეორე – კუვინსკის – კილოკავშიაც. მაგ.: ღჷჩ  ცქა  დ  ყ ე-ჲ ტ – კუვ. 12 – დიდი (ცუდი) ქურდი ა რ ი ს, არსებობს თაჟკ დ  ყ ე-ჲ ტ – კუვ. 10 – ერთი დედაბერი ა რ ი ს ჩჷკ ი ყ ე-ჲ ტ – კუვ. 12 – ერთი ცხენი ა რ ი ს (იმყოფება) 	ოწ�შთა ჴუმარრ� დჷუ  ყ ე-ჲ ტ. აბრა	� �ჰსსჷსა ჲეჲზრგუშტ – კუვ. 12 – ზეგ დიდი გართობა ა რ ი ს, იქ ქალიშვილებს შეკრებენ... ჵჷგა ლ ჷ მ ე ჲ ტ              – ფსხუ, კუვ.  13 – მას (დედაკ.) ს ა რ კ ე აქვს აჩასავჲქა  მ ე ტ  ჲარა ეჶენდ – კუვ. 4 – მცველები ჰ ყ ა ვ ს იმ ეფენდის კჷლწარა ხჷჭქაკგჷ  ჲ � მ ე-ჲ ტ – კუვ. 4 – მას (რაღაცას) პატარა ჭუჭრუტა-ნებიც ა ქ ვ ს სარა მლჷქნჷ აფას გაწკ ს  მ ე-ჲ ტ – კუვ. 26 – მე ქონებად ოდენ ერთი აბაზი მ ა ქ ვ ს სასცაქ�კ ს  მ ე-ჲ ტ – კუვ. 9 – სტუმრები მ ყ ა ვ ს ლა ცქაქა რ  მ ე ტ  – კუვ. 6 – იმათ ცუდი ძაღლები ჰ ყ ა ვ თ ფჰჷს გაწჷკ დ  მ ე-ჲ ტ  – კუვ. 20 – მას (მამაკ.) მხოლოდ ერთი ცოლი ჰ ყ ა ვ ს... სარა სჷწ	არა ა თ ა ჴ -ჲ ტ    –კუვ. 12 – მე უნდა ვიტირო...   სარა სცკჷს ეჰა                – ფსხუ. კუვ. 14 – იხ�ხო ადუნეჲ 	აა ქ-იტ ჩემზე უფრო ძლიერი ხალხია ქვეყანაზე (ზ ე ა რ ი ს)... და სხვ. მაგრამ, როგორც უკვე აღვნიშნეთ, აფსუის კილოკავში მთელი რიგი სტატიკური ზმნების აწმყოს წარმოებისას გამოიყენება -უტ1 სუფიქსიც. მაგ.: ი ს ჷ მ ა მ ი ჭ-უტ აჵფუთკ. 	არგჷ სარგჷ ჲააგ�ზგჷ ი მ  ჭ-უტ - იჰ – აფს. 39 – ორი ფუთი (რაღაც) მ ე ც ო ტ ა -ვ ე ბ ა, შენცა (მამაკ.) და მეც რაც მოვიტანეთ, ც ო ტ ა ა ო, თქვა მან (მამაკ.) 	არგჷ  სჷ უ ს ჷ ჭ კ  ნ-უტ – აფს. 43 – შენც (მამაკ.) ჩემი ბ ი ჭ ი (შ ვ ი -ლ ი) ხ ა რ 	არა დ ჷ უ ტ-ტ – აფს. 43 – ის (ადამ.) შენი (მამაკ.) კ უ თ ვ -                                                 1 ისევე, როგორც სხვა შემთხვევაში, აქაც მოსალოდნელი და ჩვეულებრივია ფონეტიკურ ნიადაგზე აუსლაუტში ტ-ს დაკარგვა; ზმნის ფუძისეული ბოლოკიდური ა ხმოვნის უტ აფიქსის უ-სთან შერწყმა და ხმოვნის გაგრძელებაც. 



აშხარული დიალექტი  138 ნ ი ლ ე ბ ა ა, შ ე ნ ი ა „სარა ისთაჴუ, სარა სჷ	�თა ა კ უ ტ1“ – იჰ – აფს. 33 – მე რაც მინდა, ჩემი ბარძაყი ა რ ი ს ო, თქვა მან (მამაკ.) სარა ტაჰირ ს ა კ უ ტ2 – აფს. 42 – მე ტაჰირი ვარ ისმა	ა 	 ა კჷ ტ 2 – იჰ – აფს. 43 – შენ (მამაკ.) ისა ხარ, ვისაც ვერ ვშოულობ, ვერ ვპოულობ არი  ლ ა კ2 სჷფჰა – აფს. 43 – ეს ა რ ი ს ჩემი ქალიშვილი აბზარა 	არო უზჰა გჷსჷმხ. იზსხაზ, აქჷთ სააზრჲზ რ ა კ 3 – აფს. 35 – სიკეთე შენთვის (მამაკ.) არ მიყ-ვია. ვისაც ვუყავ, ჩემი გამზრდე-ლი ს ო ფ ე ლ ი ა სჷხჷჳფაც� რჭჷ ჴ�წარა ზლო ჲაჰბ აგუბჟანტ რ � კ 2. რეჲწბა დ ჷ ჴ ა ბ ჟ , დრცჰაუპ... – აფს. 37 – ჩემს სამ ვაჟში ვაჟკაცობა რომ აქვს, უფროსი და საშუალო ა რ ი ა ნ. უმცროსი ქ ე ც ი ა ნ ი ა, საბრალოა ა	ჲ იმჵანუ, ა	 ა კ ... 2 – აფს. 37 – ეს რასაც ნიშნავს, ეს ა რ ი ს... ა	ი � კ 2, სარა ის�სჰუშა – აფს. 38 – ეს ა რ ი ს, მე რაც უნდა გითხრათ სჷფჰა დჷზჷსთუშა, 	არა დ ჷ	 ე ჲ ფ შ   – აფს. 43 – ვისაც ჩემს ქალს მივსცემ, შენ (მამაკ.) გ გ ა ვ ს 	არა უ რ ჷ ც ჰ ა  – აფს. 43 – შენ (მამაკ.) ცოდვა, ს ა ბ რ ა ლ ო ხ ა რ სარ� ს რ  ც ჰ ა-უ – აფს. 42 – მე ს ა ბ რ ა ლ ო, ც ო დ ვ ა  ვ ა რ საშა რეწბა, აჴაბჟ სა დ ჷ ს ბ ო რ ჩ-უ, დჷზბალ�! – აფს. 37 – თქვენი უმცროსი, ქეციანი ძმა თქვენი ს ა ვ ა ლ დ ე ბ უ ლ ო ა, მი-ხედეთ ხოლმე! აცჵჩაგჷ   �ხჩაგჷ  	არ� ი უ ტ-უ – აფს. 33 – ტანსაცმელიცა და ფულიც შენ (მამაკ.) გ ე კ უ თ ვ ნ ი ს (შენი კ უ თ ვ ნ ი ლ ი ა) სჷფჰა დ ჷ ლ ა ს-ტ – აფს. 43 – ჩემი ქალი ბ რ მ ა ა ფ ხ ა შ ა რ ო ტ (← *ფხაშარა-უტ)  –  კერძო საუბრიდან – ს ი რ ც ხ ვ ი ლ ი ა ს ჷ 	 ა შ ო ტ (← *ს ჷ	 ა შ-უტ) –აფს. 37 – მე შენი ძ მ ა ვ ა რ უ ს ა შ ოტ (← *უ ს ა შ ა-უტ) – აფს. 38 – შენ ჩემი ძმა ხარ არ აწაბჟა 	არუ უწა – აფს. 43 – ეს ნახევარი ვაშლი შენი (მამაკ.)                                                  1 [ჲ]ა კ უ ტ, ს ა კ უ ტ, 	 ა კ ჷ ტ და სხვ. ფორმებში ფუძისეულ ლაბიალიზებულ ბგერასთან შერწყმულია აფიქსისეული -	 ჷ ტ || -უ ტ. უნდა ყოფილიყო ს ა კ 	-	 ჷ ტ მივიღეთ ს ა კ ჷ ტ (ს ა კ 	 ჷ ტ), ს ა კ უ ტ და სხვ. 2 ლ ა კ – ფორმაში ჯერ დაკარგულა ტ, შემდეგ კიდევ 	-სთან (ლაბიალი-ზაციასთან) არ ჩანს აღარც აფიქსისეული 	 (	ჷ || უ). უნდა ყოფილიყო ლ ა კ-	 ჷ ტ → ლ ა კ 	 ჷ → ლ ა კ 	  → ლ აკ. 3 მითითებულ ფორმებში ტ ფონეტიკურ ნიადაგზე დაკარგულა, გაგრძელე-ბულა უ. 



თავი VI. ზმნა  139ჲ �  მა? ი ჰ ა ნ დჷჲწჵაჲ. – ჲა	ოტ (|| ჲ�)1 ჲარ�-წაღა. უზლაზჷბჟე, ჲერ ჲ ა	 ა -ზ ა რ ი? ვაშლის ნ ა ჭ ე რ ი ა, შენი „ვ ა შ -ლ ი ს თ ა გ ა ნ ი ა?“ ის (ადამ.) შეე-კითხა მას (მამაკ.) – მისთაგანია, მისი ნაჭერია, მისი ჯიშია სწო-რედ, რად გინდა, „რას აქნევ“, თუ იმისნაირია, იმის ჯიშია? დაყჷმჳჲსჷშაზ, ი ჴ ა რ ო (|| ი ჴ ა რ ოტ)2 – აფს. 38 – მას (ადამ.) სადაც უნდა ევლო, შ ო რ ს ა ა არი აჴ�წა დ ჷ ჴ � გ ო  (← დჷჴაგოტ ← დჷჴაგა-უტ) – აფს. 33 – ეს კაცი გ ი ჟ ი ა ა	 წხკ ჰახშცაქა ჰარზჷფშაარი, ჲ ე ღო (←*ჲეღოტ ←*ჲეღა-უტ) – აფს. 37 – ამას ჯ ო ბ ი ა ჩვენი დები მოვ-ძებნოთ სჷფჰა დ ჷ ლ ა ს ტ  ი ჰ. დ ჷ დ � გო (←* დჷდაგოტ 
←*დჷდაგა-უტ), დ ყ ა ჩ ო (←დჷყაჩოტ ←*დჷყაჩა-უტ), დ ჷ გლა ჩ ო (←დჷგლაჩოტ 
←*დჷგლაჩა-უტ) – აფს. 43 – ჩემი ქალი ბ რ მ ა ა, თქვა მან (მამაკ.) – ყ რ უ ა, ... და კ ო ჭ -ლ ი ც ა ა ანჷყარაგჷ ჲეჰა იმერო (←ი მ ე რ ო ტ ←* იმ ე რ ა-უტ) – აფს. 42 – სიარულიც უფრო ადვილია... და სხვ. აღნიშნულ შემთხვევებში სტატიკური ზმნის აწმყოს ფინიტური ფორმის ამგვარი წარმოება აშხარული დიალექტის კუვინსკის კილოკავში აღარ დაგვიდასტურებია. იგი სპეციფიკური აფსუური კილოკავის მოვ-ლენაა. კუვინსკის კილოკავში ამ შემთხვევაში გვექნება ჩვეულებრივი -უპ სუფიქსი. მაშასადამე, ერთი მხრივ, როგორც აფსუის, ისე კუვინსკის კილოკავ-ში შეიძლება გვექნეს: ი ს ჷ მ ე ჲ ტ – „მაქვს (რაღაც)“, ს ჷ ყ ე ჲ ტ – „ვარ, ვიმ-ყოფები“, მეორე მხრივ, აფსუის კილოკავში გვექნება: დ ჷ ჴ ა ბ ჟ უ ტ – „ქე-ციანია“, ს ა კ უ ტ – „ვარ“, კუვინსკისაში კი – მხოლოდ: დ ჷ ჴ ა ბ ჟ უ პ, ს ა -კ უ პ3. მიუხედავად იმისა, რომ აშხარული დიალექტის კუვინსკის კილო-კავში დჷჴაბჟუტ, უსაშოტ და მსგავსი ფორმები არ გვხვდება, სტატიკურ                                                  1 ფუძეა სიტყვისა ა 	 ა: ჲ ა 	 ტ || ჲ� ← *ჲ ა 	 ა უ ტ. 2 იჴარ || იჴაროტ ← *ი ჴ ა რ ა-უტ. 3 ს. აბაზაქთის მეტყველებაში ჩვენ ჩავიწერეთ „ა 	 ი  ა კ უ ტ“  „ესაა“. ამდენადვე იგი აფსუის კილოკავს უნდა მისდევდეს. თუმცა უნდა ითქვას, რომ სხვა ზმნათა მიხედვით აბაზაქთის მეტყველებაზე ცნობები გვაკლია. მოულოდნელი არაა ცოტა განსხვავებული ვითარებაც. 



აშხარული დიალექტი  140 ზმნათა ორ ჯგუფად დაყოფა აწმყო დროში ფინიტური ფორმის წარმოე-ბის მიხედვით აქაც არის გატარებული. როგორც უკვე აღვნიშნეთ, აფსუის კილოკავშიაც და კუვინსკის კი-ლოკავშიაც ჩვეულებრივი აფხაზური -უპ სუფიქსი ყველა სტატიკურ ზმნასთან გვხვდება. ამ სუფიქსით წარმოებისას სტატიკურ ზმნათა რაიმე ჯგუფებად დაყოფა არ შეინიშნება, ისევე როგორც არ შეინიშნებოდა ეს არც სხვა აფხაზურ დიალექტებში. აქაც არის ი ს ჷ მ ო უ პ – „მაქვს (რაღაც)“ და დ ჷ უ ტ-უპ – „შენია ის (ვიღაც)“. მაგრამ ამის პარალელურად აფსუურშია: ი ს ჷ მ ე-ჲტ დ ჷ უ ტ-უტ კუვინსკურშია: ი ს ჷ მ ე-ჲტ – მაქვს (რაღაც) დ ჷ უ ტ-უპ – შენია (გე-კუთვნის) ის (ვიღაც) მართალია დ ჷ უ ტუ ტ ფორმა არ არის კუვინსკურში, მაგრამ არც ი ს ჷ მ ე ჲ ტ-ის შესაფერი ფორმა შეიძლება გავრცელდეს დ ჷ უ ტუ პ ზმნა-ზე. კუვინსკურში იტ დაბოლოება გარკვეულ ზმნებს აქვთ და ისევე გამო-იყენება როგორც აფსუურში. სხვა ზმნებში კი გვექნება იგივე -უპ. ამ ფორმათა მიხედვით სტატიკურ ზმნათა ორ ჯგუფად დაყოფა აშ-ხარულ დიალექტში ფაქტია. კითხვა დგება: რა საფუძველი უნდა გააჩნდეს სტატიკურ ზმნათა ორ ჯგუფად დაყოფას? წარმოდგენილი მასალის ანალიზის საფუძველზე შეინიშნება სტა-ტიკურ ზმნათა ასეთი დაჯგუფება: 1. თუ ე. წ. სტატიკური ზმნა იძლევა „ს ა ხ ე ლ უ რ“ (სახელის) გაგე-ბას, რაც შეეფერება, ვთქვათ, ქართულის შედგენილ შემასმენელს, მაშინ აწმყოს ფინიტური ფორმა კუვინსკის კილოკავში ნაწარმოები იქნება -უპ სუფიქსით, ხოლო აფსუურ კილოკავში – -უტ სუფიქსით. ამ ნიადაგზე აფსუურში გვაქვს ფორმები: დ ჷ ჴ ა წ ოტ ← ... დჷჴაწა-უტ – კ ა ც ი ა საზჷრაზუტ – თ ა ნ ა ხ მ ა  ვ ა რ დრცჰა-უტ – ც ო დ ვ ა ა იბზიოტ ← იბზია-უტ – კარგია დჷპროჶსორ-უტ – ის (ადამ.) პროფესორია სჷჭკუნ-უტ – ბიჭი ვარ დჷუტ-უტ – ის (ადამ.) შენი კუთვნილია, შენი საკუთრებაა დჴაბჟ-უტ – ქეციანია ის (ადამ.)... და სხვ. 2. თუ ე. წ. სტატიკური ფორმა იძლევა ზ მ ნ უ რ ი ფუძის გაგებას, რაც ჩვეულებრივ შეეფერება ქართულის ე. წ. საშუალო გვარის ზმნას, მა-შინ აწმყოს ფინიტური ფორმა აშხარული დიალექტის ორსავე კილოკავში ნაწარმოები იქნება -იტ სუფიქსით. 



თავი VI. ზმნა  141  ამ ნიადაგზე გვაქვს: ისჷმე-ჲტ – მაქვს (რაღაც) სჷყე-ჲტ – ვარ, ვიმყოფები ისთაჴჷ-ჲტ – მინდა, მსურს (რაღაც) ჲალე-ჲტ – შიგ არის (რაღაც), შიგ მყოფობს („შიგობს“) იწე-ჲტ – ქვეშ არის (რაღაც), ქვეშ მყოფობს (ქვეშობს“) უქ-იტ – ზედ ხარ, ზედ იმყოფები („ზედაობ“) ისკნ-იტ – მ ც ხ ი ა (ჩემზეა რაღაც) სჷშტე-ჲტ1 – ვწევარ...  და სხვ. ასეთი დაპირისპირება ნათელი ხდება ისეთი ფუძეების მაგალითზე, რომლებიც იძლევიან ორსავე გაგებას. მაგ., აჳნჷ || აჳჷნა – „სახლ“სიტყვიდან გვაქვს ორივე ფორმა: 1. ჳ ჷ ნ-უტ || ჳჷნო-უტ (|| ჳჷნოტ) – ს ა ხ ლ ი ა. 2. დ ჷ ჳ ნ ე-ჲტ – ის (ადამ.) „სახლსაა“, ს ა ხ ლ ო ბ ს, ც ხ ო ვ რ ო ბ ს. თითქოს ერთადერთ გამონაკლისს ქმნის აკუ– ზმნა: საკუტ – „ვარ“, მაგრამ არც აქ გამონაკლისთან არ უნდა გვქონდეს საქმე. ეს არ ნიშნავს: „ვიმყოფები“, „ვარსებობ“. პირიქით, ამ ზმნაში აღნიშნული ფორმის არსებობა ძალზე საყურა-დღებოა მისი ფუძის ისტორიის გარკვევის თვალსაზრისით. იგი გათანაბ-რებული ჩანს ე. წ. ს ა ხ ე ლ უ რ ფორმებთან. აქ ყურადღებას იქცევს ერთი გარემოებაც. აფხაზურში სტატიკური ფორმები მოეპოვება დინამიკური ფუძის ზმნებსაც: მაგ., ა გ ჷ ლ ა რ ა (˹ა˺დგომა), ა ტ ა რ ა (˹და˺ჯდომა) ზმნებს ახასიათებს როგორც დინამიკუ-რი, ისე სტატიკური ფორმები: დინამიკ. დგჷლოჲტ – ის (ადამ.) დგება დტოჲტ    –   „       „         ჯდება სტატიკ. დგჷლო უპ – ის (ადამ.) დგას დტო უპ    –   „       „        ზის რა ვითარებაა ამ მხრივ აშხარული დიალექტის კილოკავებში? კუვინსკის კილოკავში აღნიშნული ტიპის ზმნებში არავითარ სხვაობას არა აქვს ადგილი აქ წარმოდგენილ სისტემასთან შედარებით. სტატიკურ ფორმებში პირველი რიგის ზმნების მსგავსად გვხვდებოდა მხოლოდ და მხოლოდ დ გ ჷ ლ ო უ პ, დ ტო უ პ. აფსუის კილოკავში იმავე პირველი რიგის ზმნათა მსგავსად -უტ დაბოლოება იჩენდა თავს.                                                   1 ზმნები, რომლებიც ზემოთ არ ყოფილა მოყვანილი და ტექსტებში არ გვხვდე-ბა, ჩაწერილი გვაქვს პარადიგმების შედგენისას. 



აშხარული დიალექტი  142 მაგ.: ...საგჷტმ. სჷფჰსგჷ ანჵ� დგლოტ (←*დგჷლა-უტ) –იჰ ხაჯ� – აფს. 33 – ... არ დავჯდები. ჩემი ცოლიც აგე იქ დგასო – თქვა ხოჯამ ... დჷნაშჷლახჷნ, დგჷლო (←*დგჷლა-უ˹ტ˺). დგლოტ-ჷ-შთა გჷლზჷლჰუმ ან დჷშააკალჷჟჷზ – აფს. 33 – ის (ადამ.) შემოვიდა რა, დგას. დგას რა, ვერ ამბობს, ის (ადამ.) რომ წააქცია  აშხარული დიალექტის აქ წარმოდგენილი მასალა მრავალმხრივ იქცევს ყურადღებას: 1. თავისებური პოზიცია უჭირავს აფხაზურ დიალექტთა შორის აშ-ხარულ დიალექტს სტატიკურ ზმნათა ნაცვალსახელოვან კითხვითი ფორ-მების წარმოების მხრივ. იგი მხარს უჭერს სათანადო ფორმათა აწმყოში -უ- სუფიქსის გარეშე ნაწარმოებ ფორმებს როგორც ნივთთა კლასში, ისე ადამიანთა კლასში. 2. ასევე თავისებური პოზიცია უჭირავს აფხაზურ დიალექტთა შო-რის აშხარულ დიალექტს სტატიკურ ზმნათა ორ ჯგუფად დაყოფის მხრივ: სჷყეჲტ და საკუტ – „ვიმყოფები“ და „ვარ“. ამას არ იცნობს სხვა აფხაზური დიალექტები. რაღაც „გადინამიკურების“ ელემენტი უნდა იყოს წარმოდგენილი აშხარული დიალექტის -იტ სუფიქსით ნაწარმოებ ფორმებში. 3. მიუხედავად იმისა, რომ სტატიკურ ზმნათა წარმოების მხრივ აშ-ხარული დიალექტის კილოკავები ერთიანდებიან და უპირისპირდებიან სხვა დიალექტებს, სხვაობა თავს იჩენს მათ შორისაც: -ტ სუფიქსი აფსუის კილოკავში გამოყენებულია აშკარად სტატიკური შინაარსის მქონე ფუძე-ებთანაც (მაგ., სჷჭკუნ-უტ „ბიჭი ვარ“), კუვინსკში კი გვაქვს -უპ. 4. სხვა აფხაზურ დიალექტთა საწინააღმდეგოდ საყურადღებოა ის გარემოება, რომ ფინიტური ფორმის პ- აფიქსი აშხარულ დიალექტში, განსაკუთრებით მის აფსუის კილოკავში, შეცვლილი იქნა მეორე ფინი-ტობის -(ი)ტ- აფიქსით1. 5. მართალია, ტაპანთური და აშხარული დიალექტები არსებითად უპირისპირდებიან ერთმანეთს სტატიკურ ზმნათა ფინიტური ფორმის წარმოებაში, მაგრამ ძნელი გასათიშავია ერთმანეთისაგან ორი ფაქტი: აშხარული დიალექტის „ისჷმეჲტ“-ის ტიპის ზმნათა წარმოებისას ისევე არ გვაქვს აწმყოსთვის -უ სუფიქსი, როგორც იგი არა გვაქვს არც ტაპანთურში (შდრ. ისჷმაბ || პ). იმ განსხვავებით, რომ აშხარულში ეს ვრცელდება გარკვეული რიგის ზმნებზე (და ამავე დროს ტაპანთური ბ || პ-ს ნაცვლად გვაქვს -იტ).                                                  1 ამ მხრივ ყურადღებას იქცევს პირაქეთა დიალექტებში არსებული გამოთქმა „უი ა კ უ ი ტ-ჰა“, რაც „მაგრამ, ხოლო-ს“ ნიშნავს და სისტემატურად გვხვდება ოთხთა-ვის ენაში. 



თავი VI. ზმნა  143სტატიკურ ზმნათა აწმყოს ძირითადი ფორმების ტაბულა აფხაზურის დიალექტთა მიხედვით  დადებითი ფინიტური ფ. ინფინიტ. ფ. ნაცვალსახელოვან-კითხვითი ფ.1 უარყოფ. ფ. პირაქ. დიალ.    იყო-უპ იყო-უ იყა-და იყო(ზ)ი (←იყა-უ-ჲ) იყა-მ    იბზიო-უპ იბზიო-უ იბზია-და იბზიო(ზ)-ი (← იბზია-უ(ზ)ი) იბზია-მ აშხარული დიალექტი აფს. კილოკ.  იყო-უპ||იყე-ჲტ  იბზიო-უპ || იბზიო-უტ  იყო-უ  იბზიო-უ  იყა-ადა  იყა-ჲ იბზია-და იბზია-ჲ  იგჷყა-მ  იგჷბზია-მ   კუვ. კილოკ. იყო-უპ || იყე-ჲტ  იბზიო-უპ იყო-უ  იბზიო-უ იყა-და იყა-ჲ იბზია-და იბზია-ჲ   იგჷყა-მ  იგბზია-მ ტაპანთ დიალ.             იჸაბ (||პ) იჸ(ა)-უ იჸ(ა)-უ-და იჸა-ჲა იგჷჸა-მ             იბზი-ბ (||პ) იბზი-უ იბზი-უ-და იბზი(ა)-ჲა იგჷბზია-მ  შ ე ნ ი შ ვ ნ ა: აქ არაა წარმოდგენილი არაძირითადი ფორმები და ფონეტიკურად განსხვავებული ვარიანტები.  § 41. დროთა წარმოება დინამიკურ ზმნებში. ა წ მ ყ ო. აწმყოს წარმოებაში, ზოგიერთი ფონეტიკური ხასიათის ცვლილებას თუ არ მივიღებთ მხედველობაში, ისეთივე ვითარება გვაქვს აშხარულ დიალექ-ტშიაც, რაც აფხაზურის პირაქეთა დიალექტებში: აწმყოს ფუძის სუფიქსი ჩანს აქაც -	ა, ფინიტურ ფორმაში მას ერთვის -იტ2. ფონეტიკური ხასიათის ცვლილებები კი მრავალფეროვან სახეს იღებს აშხარულში კილოკავების მიხედვით. აწმყოს ფინიტურ ფორმაში *-	ა+ ჲტ → -	ეჲტ || 	ო(ჲ)ტ სუფიქსი შეიძლება დავადასტუროთ აშხარული დიალექტის ორსავე კილოკავში პირაქეთა დიალექტების მსგავსად.                                                  1 იხ. აგრეთვე აქვე, გვ. 111. 2 იხ. ძირით. დრ.წარმ. აფხაზ. – ენიმკის მოამბე, ტ. II. 1938; ტაპ. § 46, გვ. 144. 



აშხარული დიალექტი  144 მაგ.: უჲ ფშგჷ ყ ა ლ ა-	ეჲტ – კუვ. 2 – ისეთიც (იმისთანაც) ხ დ ე ბ ა (იქ-ნება, შეიძლება) ... ი ფ შა ა-	ეჲტ – კუვ. 23 – ის (მამაკ.) მას (რაღაც.) მ ო-ძ ე ბ ნ ი ს (ე ძ ე ბ ს) აბჟ ს-	ეჲტ –კუვ. 4 – ხმა მ ე ს მ ი ს აძ და�ჲ-	ეჲტ – აფს. 37 – (ე რ თ ი) ვიღაც მ ო დ ი ს ჰარ� არ ჰალჶა-	ეჲტ – კუვ. 23 – ჩვენ ეს (დედაკ.) (შე)გ ვ ჭ ა მ ს იბ�რააკგჷ დჷჲჶა-	ეჲტ – აფს. 37 – ის (მამაკ.) ვისაც ნახავს, (ყველას) ჭ ა მ ს ...ბჷჟქჯმაკ... ირჶ�-	ეჲტ – აფს. 37 – მას (რაღაცას) შვიდი მგელი ჭ ა მ ს 	არა, ცჷგ, სნა	ლაჰა-	ოტ – კუვ. 16 – შენ კატავ, შ ე გ ნ ა ტ რ ი სენთაბრ აჟაბა რჭჷ სნეჲ-	ოტ – კუვ. 22 – ათ სექტემბერს მოვალ ჲააზგა-	ჲტ – კუვ. 23 – ის (რაღაც) მომაქვს აძ იხაბ�რ გა-	ოტ – კუვ. 23 – ერთი ვიღაცის ამბავი ი ს მ ი ს...  და სხვ. ასეთი სახეობები არ შეიძლება ჩაითვალოს მაინცა და მაინც გავრცელებულ სახეობებად. ა ხმოვანზე დაბოლოებულ ფუძეებში1 ფონეტიკურად განსხვავე-ბულ ფორმებს ვიღებთ კუვინსკისა და აფსუის კილოკავებში. კუვინსკის კილოკავში პირაქეთა დიალექტების მსგავსად ფუძისეუ-ლი ა-სა და აფიქსის შერწყმის ნიადაგზე ვიღებთ ტ → ჲტ → ოტ დაბოლოებას. მაგ.: ს ც  ჲ ტ – კუვ. 14 – მ ი ვ დ ი ვ ა რ 	ჷსა ლ ჰ  ჲ ტ – კუვ. 14 – ის (დედაკ.) ასე ა მ ბ ო ბ ს ინჷზყა მჷჭ  ჲ გ ოტ  – კუვ. 23 – ინუჟუყვა შეშას მ ო ი ტ ა ნ ს აგროდ  დ ჷ ც ოტ – კუვ. 19 – ის (ადამ.) ქალაქში მ ი დ ი ს არბა   ჲ ა ჰოტ – კუვ. 20 – მამალი ა მ ბ ო ბ ს (რაღაცას) აღბე ითან   ი ც ოტ – კუვ. 26 – ისინი გემში არიან (სხედან) და მ ი დ ი ა ნ ი დ  ქლ ტ  – კუვ. 10 – ი ს ი ნ ი მ ი ე მ ა რ თ ე ბ ი ა ნ ფ ს ჷ რ შ ო ტ, აჩქა  კ ჷ რ დ ჷ რ ჶოტ – კუვ. 8 – ისინი ი ს ვ ე ნ ე ბ ე ნ, ცხენებს რასმე ა ჭ მ ე ვ ე ნ აგჭ�რაქა აბლაჳ ჲ �ჶ ო ტ – კუვ. 23 – წიწილებს გველეშაპი ჭ ა მ ს                                                  1 აქ არ შემოდის ჵა()-სა და ჰა-ზე დაბოლოებული ფუძეები. ამის მაგალითები იხ. აქვე, ზემოთ. 



თავი VI. ზმნა  145	ა ცჷგ, მჷცჷ უ ჰო ტ 	არ�, „ჟჷუჶტ“-ჰა სუჰან იმცხეჲტ – კუვ. 16 – ეჲ, კატავ, შენ ტყუილს ა მ ბ ო ბ. „ხორცს შ ე ჭ ა მ“-ო, რომ მითხარი, ტყუილი გამოდგა ბა  ი ბ ჰ  ტ – კუვ. 9 – შენ (დედაკ.) მას (რაღაც.) ა მ ბ ო ბ ანი  დ ჷ წ  	 ო ტ, 	არ� 	არ�დ უჰ  ტ – კუვ. 23 – ის (ადამ.) ტ ი რ ი ს, შენ (მამაკ.) სიმღერას ა მ ბ ო ბ (მღერი) ძჷ შარდა ა ა რ გ  ტ –კუვ. 23 – მათ ბევრი წყალი მ ო ა ქ ვ თ �ბჳა  უ რ თ ო ტ –კუვ. 15 – შენ (მამაკ.) ძვალს მ ო გ ც ე მ ე ნ    	ოწ თჷძჷ ყაწარ� ს � ლ ა გ ო ტ – კუვ. 9 – ხვალ სახლის კეთებას (შენებას) დ ა ვ ი წ ყ ე ბ აჩქა ა რ ც ა ღ	ო ტ  – კუვ. 4 – ის (რაღაც.) ცხენებს ა ხ ვ ნ ე ვ ი -ნ ე ბ ს და სხვ. ამავე კილოკავში იშვიათად ფუძისეული -ა  ხმოვნის *-	აჲტ აფიქსთან შერწყმამ შეიძლება მოგვცეს ოატ. ი  ჰ  ა ტ 	ოჟ� – კუვ. 21 – ის (მამაკ.) ა მ ბ ო ბ ს ახლა... და სხვ. იმავე -ა-ზე დაბოლოებულ ზმნებში ფუძის ბოლოკიდური ხმოვნისა და აფიქსის შერწყმისა და რედუქციის ნიადაგზე აფსუის კილოკავში გვაქვს უჲტ (*ჷ	ჷჲტ ← ...ა+	აჲტ). მაგ.: უჩად� აქჷჯმალაქა ი რ ჶ  ჲ ტ – აფს. 44 – შენს (მამაკ.) ვირს მგელძაღლები ჭ ა მ ე ნ კარ� ჰ ჶ უ ჲ ტ - რ ჰა ნ ჲააჲჭ�სხ – აფს. 38 – რაიმე შ ე ვ ჭ ა მ ო თ-ო, თქვეს რა, შე-ჩერდნენ ა	 აჩან მჷჩაშა-ფხაძ� ი ხუ ჲ ტ – აფს. 37 – ეს ჭაკი ყოველ კვირა დღეს ი გ ე ბ ს(კვიცს) ა	აყა დ ჷ ბ ზ ა ხ უ ჲ ტ –აფს. 37 – იქ ც ხ ო ვ რ ო ბ ს ის (ადამ.) ა	  	ასი�თკ-შთა  ს თ უ ი ტ – აფს. 35 – მას ანდერძად გ ა ძ ლ ე ვ შენ (მამაკ.) სარა ს ც უ ჲ ტ –აფს. 37 – მე მ ი ვ დ ი ვ ა რ ბ ჷ ჲ ფ ჷ ზ გ ა ლ უ ჲ ტ -  იჰან – აფს. 38 – შენ (დედაკ.) მასთან (მამაკ.) წ ა გ ი ყ -ვ ა ნ-ო �ბნა ს ჷ ლ ა ლ-უ ი ტ – აფს. 37 – ტყეში შევალ... და სხვ. აფსუის კილოკავში ჩვეულებრივი მოვლენაა აუსლაუტში -ტ-ს და-კარგვა, რის გამოც აღნიშნულ შემთხვევებში გვექნება აგრეთვე უჲ: აკგჷ გჷსთაჴმ. ა	 აჩგაწკ ჲ ე ჲ ღ ა ს შ უ ჲ – აფს. 42 – არაფერი მინდა. ის ერთადერთი ცხენი მირჩევნია (... ცხენს ვირჩევ) ჩჷ ფ ჰ ა შ უ ი  -ირჰან ჲააჲჭასხ – აფს. 38 – დავისვენოთ (დ ა ვ ი ს ვ ე ნ ე ბ თ)-ო, თქვეს რა, შეჩერდნენ (შედგნენ)...  და სხვ. 



აშხარული დიალექტი  146 	-სა, ჲ-სა და თანხმოვანზე დაბოლოებულ ფუძეებში აშხარულის არცერთ კილოკავში აწმყოს ფინიტური ფორმის საწარმოებლად უ(	) აღარ ჩანს. -	ეჲტ აფიქსის ნაცვლად მიიღება -ეჲტ → -ტ → ეტ1. მაგ.: ზულეჲხა დ ა ფ შ-ჲტ- შთანჷ... იზზეგჷ იშეჲბგო ლა ლტოპ – კუვ. 22 – ზულეიხა უ ყ უ რ ე ბ ს-რა, ყველა-ფერი მთლიანად მისია 	ა� ქ�ლა ყარწჲტ. იშარ�ცოტ, აშარ�ხ შარდან ი რ შ-ეჲტ – კუვ. 23 – იქ კარავი გააკეთეს, ნადირობენ, ბევრ ნადირს კ ლ ა ვ ე ნ იბასჰარი, ჲა	ამ. ბ�სჰარი, სა ს ჷ ფ ს-ჲტ – კუვ. 20 – შენ (დედაკ.) ის (რაღაც.) რომ გითხ-რა, არ შეიძლება. რომ გითხრა, მ ო ვ კ ვ დ ე ბ ი დ ე ჲ მ ა ჰ კ-ეჲტ – კუვ. 17 – მასზე (ადამ.) ვდაობთ ი რ გ ა ხ -ეჲტ –კუვ. 21 – მათ ის (რაღაც.) უ კ ა ნ მ ი ა ქ ვ თ ისლამ, 	ას� ჳჷნჳეჟ� რთან დ   ხ-ეჲტ; 	ას� ჳჷნჳეჟა იმან დააჲ-ეჲტ – კუვ. 15 – ისლამს ორმოცი ცხვარი მისცეს რა, უ კ ა ნ მ ო დ ი ს. ორმოცი ცხვარი ჰყავს და მ ო დ ი ს „ფშჳჲშცა აკ�რე ი თ ა ხ  ს-ეჲტ“ – კუვ. 24 – „ოთხი ძმანი ღელეში ისვრიან“ იფა დჷზ�ადჷქჷჲცალაზ აზჰა დ ჷ რ შ-ეჲტ, დ ჷ რ კ-ეჲტ – კუვ. 10 – თავისი ვაჟი მან (მამაკ.) რომ განა-ძევა, ამისთვის კ ლ ა ვ ე ნ, ი ჭ ე რ ე ნ ა	ჷთ ირბა�კგჷ  ი რ შ-ეჲტ, 	არგ ურშჷპ – კუვ. 10 – ისინი ვისაც ნახავენ, კლავენ, შენც (მამაკ.) მოგკლავენ ა	ჲ ილაბ� ჲანჲწეჲტ: „მჷშკ აჭ ბჟჳ-დომ-ბჷჟჴაცა  ს შ-ეჲტ“-იჰეჲტ – კუვ. 3 – მან (მამაკ.) თავის ჯოხზე დააწერა: „დღეში“ შვიდ მდევს ვკლავ“-ო ანი აბლჷმ სშარი, არი აბლჷმ ს ჴ � შ თ-ეჲტ – კუვ. 9 – ის კედელი რომ გავზომო, ეს კედე-ლი მ ა ვ ი წ ყ დ ე ბ ა სარა შჷკსა ხჷნჳეჟა ს ჴ  წ-ეჲტ – კუვ. 11 – მე სამოცი წლისა ვარ (სამოცი წელი გ ა დ ა მ დ ი ს თავზე) სენთაბრ აჟაბა რჭჷ ს ნ ე ჲ-ეჲტ – კუვ. 22 – ათ სექტემბერს მ ო ვ ა ლ ასად ზტუ დ ა � ჲ-ეჲტ – კუვ. 6 – ბაღის პატრონი მ ო დ ი ს ლარა დანნაფშჷ, დჷლ-დჷრტ. „დ ა � ეჲტ“-ლჷჰან აგჷფ დჷუ დჷრჷლაჰჷჰ – აფს. 37 – მან (დედაკ.) რომ შეხედა, ის (ადამ.) იცნო. „მ ო დ ი ს“-ო, ხალხში დაი-ყვირა                                                  1 თითო-ოროლა გამონაკლისი შემთხვევა ამ რიგის ზმნებშიაც სრული -	ეჲტ,  -	ოჲტ აფიქსის არსებობისა (მაგ., დააჲ-	ეჲტ, სნეჲ-	ოტ) ნაჩვენები იყო ზემოთ. 



თავი VI. ზმნა  147ი ზ დ რ-ეჲტ – აფს. (კერძო საუბ-რიდან) – მე ის (რაღაც.) ვიცი სანფსაშაგჷ  ი უ დ რ-ეჲტ – აფს. 44 – მე როცა უნდა მოვკვდე, შენ (მამაკ.) (ისიც) იცი „აჶანდრაჭჷ ძ’ა ა თ ჷ- სხ-ტ“ - ლჷჰან, დან�დგჷლა აჶანდჷრა აწ ლჷც�მსთჷნ აძჷ შარდა ლჷცკათ – აფს. 43 – „ბოჩკაში“ [კასრში – რედ.]... წყალს ა მ ო ვ ი ღ ე ბ“-ო, თქვა მან (დედაკ.) და რომ მიადგა, „ბოჩკას“ საცობი მოსძვრა და ბევრი წყალი დაეღვარა მას (დედაკ.) შჷქსკ დანნყა, „ს ნ  ჲ ხ-ტ“ - იჰან, შაყ� ააჲშთჲ  – აფს. 38 – მან (მამაკ.) ერთი წელიწადი რომ იარა, „უკან მოვდივარ“-ო, წიგნი (წერილი) გამოგზავნა ს ა ა ჲ-ეტ – კუვ. 14 – მ ო ვ დ ი ვ ა რ დყაა	ან: „ს ჷ ბ ჴა რ-ეტ, სჷბჴარ-ე(ჲ)ტ!-ჰა – კუვ. 4 – ის (ადამ.) ყვიროდა: „შენ (დედაკ.) მ ა ღ რ ჩ ო ბ, მ ა ღ რ ჩ ო ბ!“-ო „აბანდაქა ჰადჷჲრკ-ეტ!“-რჰან, კჷდჷწჷხტ – კუვ. 4 – „ის (მამაკ.) ჩვენს თავს ყაჩაღებს დ ა ა ჭ ე რ ი ნ ე ბ ს“-ო, განშორდნენ (მას) სან, სჷბჷფშატ-შთანჷ, ბჷ‘ხჷჭუპ, ს�ბა სჷჲფშატ-შთანჷ, დჷდუპ, სა სჴა ს ა ფ შ ხ-ეტ-შთანჷ, სდუპ – კუვ. 23 – დედი, შენ შეგხედე-და, პატარა ხარ, მამას შევხედე-და, დიდია; ჩემს თავს ვ უ ყ უ რ ე ბ-და, დიდი ვარ... აფსუის კილოკავში აქაც -ტ სუფიქსმოკვეცილი ფორმები გვხვდება: „აჰ იმესტა  შ ჷ რ ხ-ეჲ, ითააც� გრღეუი“ – აფს. 28 – „ბატონს ჩექმას ხ დ ი ა ნ, მის ოჯახს უხარია (ხარობს)“ „�მჵაგჷ სჷზდრხამ, აბნა სჷლახაჲ. ა	�ჲა ს ა შ-“ -იჰ – აფს. 42 – „გზაც არ ვიცი, ტყეში ჩავრჩი. ავდა-რი (მო)მკლავს“-ო, თქვა მან (მა-მაკ.)... და სხვ. ერთხელ ამ -ეჲტ-ის ნაცვლად აფსუაში ჩავიწერეთ -ეჲ(ა): აშტა ცა ა ჴ რ ხ-ეჲ(ა) – აფს. 28 – საკლავს ტყავს ხ დ ი ა ნ. ა- ხმოვანზე დაბოლოებულ ზმნათა მსგავსად თანხმოვანზე (და ჲ, 	 ხმოვნებზე) დაბოლოებულ ზმნებშიაც უნდა გვქონოდა -	ა-ჲტ აფიქსი აწმყოს ფინიტური ფორმის საწარმოებლად. ამ -	ა (უ) აფიქსის კვალი, იმის გარდა, რომ იგი შემოგვინახა ახმოვანზე დაბოლოებულმა ფუძეებმა, ჩანს ეჲტ სუფიქსის (მაგ., სჷფს-ეჲტ – „ვკვდები“) ე-ელემენტშიაც. აღნიშნულ ზმნებში ბოლოს ა (→ ე) ხმოვანი არ უნდა გვქონოდა, იგი მომდინარეობს 	ა აფიქსის აელემენტიდან. საყურადღებოა, რომ ახ მ ო ვ ა ნ ზ ე დ ა ბ ო ლ ო ე ბ უ ლ  ზ მ ნ ე ბ შ ი უ გ ა დ ა რ ჩ ა (შდრ. ა ფ ს უ ი ს  კ ი ლ ო კ ა ვ ი ს  ს ც უ ჲ ტ ← ს ც ა-	ა-ჲტ) და დ ა ი კ ა რ გ ა ა, სხვა შემთხვევაში კი 	 დაიკარგა და გადარჩა ა → ე: ი ზ დ ჷ რ-ე-ჲტ (← ი ზ დ ჷ რ-	-ე-ჲტ) – „ვიცი (რაღაც)“. 



აშხარული დიალექტი  148 აშხარულ დიალექტში დადასტურებულ ფაქტს აწმყოში უ აფიქსის ფონეტიკურ ნიადაგზე დაკარგვისა (იზდჷრეჲტ ← იზდჷრ-	-ეჲტ) გარ-კვეული მნიშვნელობა შეიძლება ენიჭებოდეს დინამიკური ზმნის აწმყოს ფინიტური ფორმის ისტორიის თვალსაზრისით ტაპანთურ დიალექტში. ტაპანთურ დიალექტში -	ა აფიქსი აწმყოს ფინიტურის ფორმაში არცერთ ზმნასთან აღარ გვხვდება (აცარა: ს ც-ი ტ – წასვლა: მივდივარ; ადჷრრა: ი ზ დ ჷ რ-ი ტ – ცოდნა: ვიცი...). დგება კითხვა: ამ მხრივ ტაპანთურმა დიალექტმაც ხომ არ განვლო იგივე გზა, რაც დღეს ა შ ხ ა რ უ ლ  დ ი ა ლ ე ქ ტ შ ი  დ ა  გ ა ნ ს ა კ უ თ -რ ე ბ ი თ  მ ი ს  ა ფ ს უ ი ს  კ ი ლ ო კ ა ვ შ ი  დ ა ს ტ უ რ დ ე ბ ა? შეიძლებოდა გვეფიქრა, რომ 	ა აფიქსში ფონეტიკურ ნიადაგზე 	(უ)-ს დაკარგვის ტენდენცია, რაც გარკვეულ შემთხვევებში დადგენილ იქნა ზემოთ აშხარული დიალექტის ორსავე კილოკავში, ტაპანთურში გავრცელდა აწმყოში ყველა ზმნაზე. ამის საფუძველი მოსალოდნელია ყოფილიყო აწმყოს წარმოების ის -უიტ (მაგ., სცუიტ) სახეობა, რომელიც აფსუის კილოკავში დაცულია დღემდე. აფსუური: ს ც უ ი ტ → *ს ც	 ი ტ 
→ ტაპ.: ს ც ი ტ (?!)1. ამ ნიადაგზე გასაგები იქნებოდა ის გარემოება, რომ, აშხარულის საწინააღმდეგოდ, ტაპანთურში აწმყოს ფინიტურ ფორმაში ე- (resp. ა-) ხმოვანიც არ შემორჩენილა. იგი რედუქციის ნიადაგზე შერწყმული უნდა ყოფილიყო უ ხმოვანში (სცუიტ ← *სცჷ	ჷჲტ ← სცა	აიტ)2. აწმყოს ფუძის მაწარმოებელ 	ა აფიქსთან დაკავშირებული ფონეტიკური ცვლილებები, რომელთა შესახებაც ზემოთ გვქონდა საუბარი, აშხარული დიალექტის ორსავე კილოკავში გატარებულია როგორც აწმყოს სხვა ფორმებშიც (ინფინიტური ფორმები, უარყოფითი ფორმები...), ისე აწმყოს ჯგუფის სხვა დროებშიაც (მყოფადი განუსაზღვრელი, ნამყო უსრული)3. ა-ხ მ ო ვ ა ნ ზ ე დ ა ბ ო ლ ო ე ბ უ ლ ზ მ ნ ე ბ შ ი აწმყოს ინფინიტურ ფორმაში გვხვდება იგივე ფორმებიც, რაც დამახასიათებელია პირაქეთა დიალექტებისა (და ტაპანთურისათვის).  ... � + 	ა: ამარა თასა-	ა ჲენ�ლაგა... – აფს. 35 – მზემ ჩასვლა (ჩავარდნა) რომ დაიწყო (მზე შ ი გ ვ ა რ დ ე ბ ა რა, რომ დაიწყო)                                                  1 ჩვენს ტექსტებში ასეთი ადგილი გვხვდება: „	ი �კჷზარი, ბაბ იჭ ბჷსშთჷჲ“ –იჰე ლჴ�წა – აფს. 38. „ბ ჷ ს შ თ ჷ ჲ“ ფორმის მიხედვით ა ო რ ი ს ტ ს ა ჰგავს (ბჷსშთჷჲ ← ბჷსშთჷჲტ), შინაარსით კი თითქოს აწმყოს უფრო უდგება (= „თუ ასეა, შენ (დედაკ.) მამაშენთან გ ა გ ი შ ვ ე ბ“ – თქვა მისმა (დედაკ.) ქმარმა“). ხომ არ გვაქვს აქ შემთხვევა აწმყოს ტაპანთურის მსგავსად წარმოებისა 	(ა) აფიქსის სრული გაუჩინარებით? 2 ასეთი ტენდენცია ა	ა → უ -დ ქცევისა გარკვეულ კონტექსტებში დამახასია-თებელიცაა ტაპანთურისათვის. იხ. ტაპ. § 46, გვ. 148. 3 იხ. ქვემოთ.  



თავი VI. ზმნა  149აჰ დჷგჷზკჷნ დ ჷ ჲ � ც ჰ ა-	ა ჲენ�ლაგა – აფს. 35 – ბატონი გაწყრა რა, მას (მამაკ.) ლანძ-ღვა დაუწყო (...ლ ა ნ ძ ღ ა ვ ს  რა, დაიწ-ყო) დ ჷ ჲ მ წ ა ა-	 ა - შ თ ა ჲაბა იჰაჭაშ დჷნაშჷ-ლან... – აფს. 37 – იგი (ადამ.) მამას ა რ ე კ ი თ ხ ე ბ ა რა, (შეუკითხავად), მის სასტუმრო ოთახ-ში შევიდა დ ჷ ყ ა ა -	ა დან�ლაგა – კუვ. 10 – იგი (ადამ.) ყ ვ ი რ ი ს რა (ყვირილი), დაიწყო (ყვირილად იწყო) დჷრჷნიეტ: აფჰსფა დჷწ	ანჷ, �ჩკჷნ 	არად ი ჰა-	� – კუვ. 23 ... იგი (ადამ.) მათ [ასე] შეხვდა: ქალი-შვილი მტირალია (მტირლად), ვაჟი სიმღერას ა მ ბ ო ბ ს  რ ა ს ჷ შ ფ � ბ ზ ა ხ ა-	ა? – კუვ. 23 – რ ო გ ო რ ც ხ ო ვ რ ო ბ თ? ჲ  ნ ხ ა-	ა... – კუვ. 20 – რომლებიც  რ ჩ ე ბ ი ა ნ... თჷურ�ხ რ ჰა-	ა ჲდჷქჷრწეჲტ – კუვ. 11 – ამბის, ისტორიის თქმა (თ ქ მ ა დ, ა მ -ბ ო ბ ე ნ რა) წამოიწყეს ითააცაქაგჷ ჲარგ ი ბ ზ ა ხ�-	ა... იტახტ... – კუვ. 1 – მისი ოჯახი და ის (მამაკ.) ცხოვრებად დაჯდა (ცხოვრობს და არის) კუვინსკის კილოკავში ა ხმოვანზე დაბოლოებული ფუძე აწმყოს 	ა სუფიქსის დართვით უმთავრესად იძლევა ო-	ა-ს ... ა+ 	ა → ... ო + 	ა: ი ნ ხ ო-	ა... იტახტ – კუვ. 1 – ცხოვრება დაიწყეს (ცხოვრებად დასხ-დნენ: ცხოვრობენ რა, დასხდნენ) არი აფჰსფანი ი ზ ბ ო-	ა!... – კუვ. 17 – ამას, ქალიშვილად რ ო მ ხ ე დ ა ვ თ... იცო-	ა ყასჰა დუკ აჭჷ ინტ – კუვ. 15 – ისინი მ ი დ ი ა ნ რა (სიარულით), დიდ მთასთან მივიდნენ... და სხვ. იმავე შემთხვევაში ჩვეულებრივია... ა+	ა → ... ა+	ო: დლჷდტალეჲტ... ბჷმ-წ	ან! - ი ჰ ა-	ო –კუვ. 23 – ის (ადამ.) მას (დედაკ.) მიუჯდა... ნუ ტირი-[ო] – ა მ ბ ო ბ ს რა (ნუ ტირიო – თქმით)... ი ბ ზ ა ხ ა-	 იდქლახტ – კუვ. 2 – ისინი ცხოვრობენ რა, გაემართნენ (=ცხოვრობდნენ) იგივე ... ა+	ა → ... ო+	ო-ს: ...კჷტუ ჳშ, 	ჷთ �რჴა ი კ ა ს ც ო-	ო... უს ჴაწარა დუ სჷლოუპ –კუვ. 15 – ორასი ქათამი (ისინი) ბარში რომ გავ-რეკო (გ ა რ ე კ ვ ი თ, მ ი ვ რ ე კ ა ვ რა), ისეთი ვაჟკაცობა მაქვს (შემიძლია) ფუძისეული ა ხმოვნისა და 	ა აფიქსის შერწყმის ნიადაგზე ვიღებთ  || ო-ს 



აშხარული დიალექტი  150 ... ა+	ა → [ო + 	ო]  → → || ო:  ჰ ა შჷ ბ ზ ა ხ ო, უჲ უპ – კუვ. 23 – როგორც ვცხოვრობთ, ესაა... ბარ� ბ ა ბ � ც ? – კუვ. 10 – შენ (დედაკ.) ს ა დ მ ი დ ი ხ ა რ? იკაზც ზაკდა? –კუვ. 14 – ის, ვინც მას (რაღაცას) მირეკავს, ვინაა? შჷჟჷმთა ლამაზ ი ყ ა ლ  ინ�ლაგა... – კუვ. 14 – ცისკარი (დილის ლოცვის ჟამი) ხდე-ბა რა, რომ დაიწყო ჲერგჷ  დ ჷ ბ ზ ა ხ , დ ჷ ნ ხ დალაგეჲტ – კუვ. 10 მანაც (მამაკ.) ც ხ ო ვ რ ე ბ ა[დ], ს ა ხ -ლ ო ბ ა[დ] (ცხოვრობს რა, სახლობს რა) დაიწყო „ყჷრრ“ აჰარი, ჟჷჩჷთკ � ჲ თ ო, ძჷქპ � ჲ თ ; „ყჷრრ“ �ჰარი, ჟჷჩჷთკ � ჲ თ ო, ძჷქპი � ჲ თ -მაცარა დააჴანაგარნჷს იჴარ�მკა, აჟ დ�ლგეჲტ – კუვ. 23 – მან (რაღაცამ) „ყჷრრ“ თუ თქვა, პა-ტარა ხორცის ნაჭერს ა ძ ლ ე ვ ს რა ის (მამაკ.), წყალს (პატარა ჭურჭლით) ა ძ ლ ე ვ ს რა; „ყჷრრ“ თუ თქვა, პატა-რა ხორცის ნაჭერს ა ძ ლ ე ვ ს რა, წყალს ა ძ ლ ე ვ ს რა, რომ ამოიყვანოს მან (რაღაცამ) ის (ადამ.) ცოტაღა დარ-ჩა რა, ხორცი გაუთავდა. სარა საყცო... – კუვ. 11 – მე სადაც მ ი ვ დ ი ვ ა რ... ალგაჟგჷ დ ჷ გ რ ღო აჳნ და�ჲხტ – კუვ. 4. – მოხუციც ს ი ხ ა რ უ ლ ი თ (მას უ ხ ა -რ ი ა რა) შინ მივიდა... და სხვ. ზემოჩამოთვლილი ფორმები, როგორც ვხედავთ, გავრცელებულია კუვინსკის კილოკავში. კუვინსკის კილოკავშივე ბზიფური დიალექტის მსგავსად ა-ზე და-ბოლოებული ზმნები ინფინიტურ ფორმებში ისეთ სახეს ატარებენ, რო-გორიც თანხმოვანზე დაბოლოებული ზმნისათვის იქნებოდა შესაფერი: ზმნის ფუძისეული ა აღარ ჩანს. არის: 	ა (→ 	ო → ო) აფიქსი. ... ა+	ა → ჷ	ა → (ჷ)	ა → (ჷ)	ო → (ჷ)ო: აწლაქა ჲადჷჲჰ�ლ-	ა დალაგატ1 – კუვ. 3 – მან (მამაკ.) ხეების მ ი ბ მ ა დ (მიაბამს რა) იწყო დცჷ-	�2 დ�ლაგეტ... – კუვ. 15 – მან (ადამ.) წ ა ს ვ ლ ა დ (მიდის რა) იწყო ჲსზთჷ-	ა... – კუვ. 11 – ვინც მას (რაღაცას) მო მ ც ე მ ს... 	 ა ხ ც ჷ-	ა ჰნჲ	აშტ – კუვ. 23 – შენ (მამაკ.) ს ა დ ა ც მ ი დ ი ხ ა რ, ჩვენ(ც) მოვდივართ                                                  1 შდრ. ანალოგიური შემთხვევები ბზიფურ დიალექტში. იხ. „ძირ. დრ. წარმ. აფხაზურში“. 2 ერთმა დამსწრეთაგანმა გაასწორა – დ ც ა-	ა უნდაო. 



თავი VI. ზმნა  151ჲ ა ა ძ ა ძ ჷ-	ა ჲან�ლაგა... – კუვ. 2 – მათ ს უ ლ მ ო ს ვ ლ ა(დ) რომ დაი-წყეს... არ იუბჷ-	... – კუვ. 20 – ამას შენ (მამაკ.) რ ა ს ა ც ხ ე დ ა ვ... ალაშ�რაგჷ ცო, ჲარგ დცჷ-	 თჷძ დუკ ინაშლეჲტ – კუვ. 12 – სინათლე მ ი დ ი ს რ ა, ისიც (ადამ.) მიდის რა, ერთ დიდ სახლში შევი-დნენ 	 ა ბ � ც(	)ო �მშ დჷუ? – კუვ. 6 – ს ა დ მ ი დ ი ხ ა რ, დიდო დათვო? ყამჩჷლა... ი ფ ყ ჷ 1-მაცარა ჲეშ� დახყაზ დჷნანაგ�ლეჲტ – კუვ. 2 – მათრახით ს ც ე მ ს რ ა (ც ე მ ი თ), მისი (მამაკ.) ძმა სადაც იყო, მან (რაღაცამ) ის (ადამ.) იქ მიიყვანა კუვინსკის კილოკავში ფონეტიკური თვალსაზრისით სხვა საყურა-დღებო ფორმებიც დადასტურდა ა-ზე დაბოლოებულ ფუძეებში. -	ა სუ-ფიქსის დართვისას 	 ელემენტი შეერწყა ფუძისეულ ა-ს და მივიღეთ ო; აფიქსისეული ა ხმოვანი კი უასიმილაციოდ გადარჩა: ... ა+ 	ა → ოა: ... ფჰჷს დ ა ა ჲ მ გ ო ა-მაცარა შჷქსა ჳჷნჳეჟა ჟაბეჲ დნაძჲტ – კუვ. 14 – მას (მამაკ.) ცოლი ა რ მ ო ჰ ყ ა ვ ს-რა (ცოლის მოუყვანლად), ორმოცდაათ წელს მიაღწია ინჷზყა �ჲჶანდ ი	ა-საქე იხჩა �ჲჶანდ იყნჷ დჷყან – კუვ. 23 – ინუჟუყვა ეფენდის ცხვრებს მ წ ყ ს ი ს რ ა, ეფენდისას იყო „ათურმა დჷკჰაცტ“. – ი	�ჲ დჷზკასცა  (|| ი	�ჲ დჷზკასც?) – კუვ. 23 – ის (ადამ.) ციხეში მიგვყავს. რაა, რის-თვისაც მ ი გ ყ ა ვ თ (რისთვის მიგ-ყავთ?), მირეკავთ? არსა �მჳალა უშცა არაზყ ჰაზრ 	ანიან „	ეჲგა!“, ჰარი... – კუვ. 26 – შენ (მამაკ.) ასე გზით რ ო მ მ ი დ ი -ხ ა რ, მზა საჭმელს შეხვდები რა, „მობრძანდი!“-ო, თუ გითხრან... იცოა იშშტ�ზ, აჰ� ფშჷნ, აქტ �ჶან, იშტ�ლახტ – კუვ. 5 – იმათ ს ძ ი ნ ა ვ თ რა (ძილით, ძილად), რომ იწვნენ, ღორმა გამოიხედა, ქათა-მი შეჭამა და დაწვა უფაცაქ� რთჷურ�ხ უჰა უნ�ლაგა... – კუვ. 5 – შენ (მამაკ.) შენი შვილების ისტორიის თხრობა(დ) (ამბობ რა), რომ დაიწყე  ასსქა ზნჷ ისზა�რგოა ისჶონ –კუვ. 5 – მათ ჩემთვის მოხარშული ბატკნები მ ო ა ქ ვ თრ ა (მოტანით), ვჭამდი ეს სახეობები აწმყოს ინფინიტური ფორმისა -ა ხმოვანზე დაბოლოებულ ზმნებში აფსუის კილოკავში ჩვეულებრივ არ გვხვდება. იქ ან სრული უასიმილაციო სახეობაა (თ ა სა-	ა და სხვ.), როგორც უკვე ზემოთ აღვნიშნეთ, ან ...ა ხმოვანზე დაბოლოებულ ფუძეებში 	ა  აფიქსის დართვისას წინამავალ და მომდევნო ა ხმოვანთა რედუქციით (ან -სთან შერწყმით) ვიღებთ -უ-ს: ... ა+ 	ა → [→ *ჷ	ჷ →] უ:                                                  1 მასდარია: აფყა-რა.  



აშხარული დიალექტი  152 მაგ.: 	აბანყ-უ? – სარ� საყნყ-უ... – აფს. 34 – შენ (მამაკ.) სად მოგზაურობ, დ ა -დ ი ხ ა რ? – მე ს ა დ ა ც დ ა ვ დ ი ვ ა რ... აფჴა უნ ა ზ დ ჷ გ  ლ-უ აჳნ... – აფს. 37 – შენ (მამაკ.) პირველად (უწინ) რომ სახლს მ ი ა დ გ ე ბ ი... ი ზ ბ-უ – აფს. 33 – რასაც ვხედავ... ა	ი შ ჷ ჲ ჰ-უ... – აფს. 33 – ის (მამაკ.) ამას რ ო მ  ა მ ბ ო ბ ს... დჷც-უ დჷც--მაცარა, თჷძკ იბე(ა) – აფს. 32 – ის (ადამ.) მ ი დ ი ს, მ ი დ ი ს რა, ერთი სახლი ნახა საყც-უ სარგ სნი	აშ – აფს. 37 – თქვენ ს ა დ ა ც მ ი დ ი ხ ა რ თ, მეც [წა]მოვალ უასი�თ იზყეჲწ-უ დალაგ – აფს. 35 – ანდერძის მისთვის (მამაკ.) ქ მ ნ ა(დ) ი წ ყ ო მან (მამაკ.) იზაჰარჶ-უ ჲეჰა ირჷზჴაპ – აფს. 39 – ვისაც ვ ა ჭ მ ე ვ თ, უფრო ეყოფა(თ) ჵზაცა იდჷრჰ-უ – აფს. 36 – მისმა (მამაკ.) ამხანაგებმა თ ქ მ ე ვ ი -ნ ე ბ ა(დ), (მას ათქმევინებენ რა) რომ დაიწყეს... ა	ჲ ჰა აკგ ი მ ჰ--შ თ ა ჲენჩყჷჲწა... – აფს. 36 – იმის მეტის არ მ თ ქ მ ე ლ ა დ (არ თ ქ მ ა დ, არ ა მ ბ ო ბ ს რა) თავი რომ მოიქცია... აფხე იგლაზ იჭ დჷნაძ- დან�ლაგა... – აფს. 36 – მან (ადამ.), წინ რომ იდგა, იმასთან მიღ-წევა(დ), მიახლოება(დ) რომ დაიწყო... სჷჲფყ-უ-მაცარა საათჷჲცჲ ახრათ – აფს. 44 – ის (მამაკ.) მ ც ე მ ს-რ ა (მან ცემით), სამოთხიდან გამომაგდო ა	ი ილჭჷუწ-უ-მაცარა დჷურჩ�ლარი, 	ასჴან სჷრაზხუშ – აფს. 43 – მას (დედაკ.) შენ (მამაკ.) მის (რისამე) პ ი რ შ ი დ ე ბ ი თ, ჭ მ ე ვ ი თ თუ დაარჩენ, გამოკვებავ, მაშინ თანახმა გავხდები მჷშკჷგჷ, ჵმჷშკგჷ დ ჷ ჲ რ ჵ ა წ-უ1 დჷჲმან – აფს. 42 – მას (მამაკ.) ის (ადამ.) ერთ ორ დღეს მ ო ვ ლ ა-პ ა ტ ი ვ ი ს ც ე მ ი თ ჰყავდა აც აძ აჭი ენკარც-უ, ხჷჳკ �ქტა-შთა იკარცუნ  – აფს. 41 – ხარს წყლის პირას რ ო მ მ ი რ ე კ ა ვ ე ნ, სამნი სხდომით მირეკავდნენ იხჷჳხ-უ – აფს. 37 – მესამე (ის რომელიც მესამევდება) ადამიანი აქჷთ აჭჷ 	აყნჷრლალ-უ – აფს. 37 – სოფელში რ ო მ  შ ე ხ ვ ა ლ...                                                  1 მასდარია: არჵაწა-რა. 



თავი VI. ზმნა  153იზწჵა-უ1 ჲ�ლგ – აფს. 36 – მისთვის (მამაკ.) შ ე კ ი თ ხ ვ ა(დ) (ე კ ი თ ხ ე ბ ი ა ნ რა) დაიწყეს წარმოდგენილი მასალის მიხედვით ირკვევა, რომ ა	ა-ს უ-დ ქცევა სათანადო ფორმებში სისტემატურ ხასიათს ატარებს აფსუის კილოკავში. ტაპანთურიდანაც ვიცნობთ ასეთ ცვლილებებს, მაგრამ იქ ჩვეულებრივ მას ადგილი ღია მარცვალში არა აქვს2. რაც შეეხება ჲ, 	-სა და თანხმოვანზე დაბოლოებულ ფუძეებს, აქაც ინფინიტური ფორმის წარმოებისას სხვა დიალექტთა მსგავსად ერთვის იგივე -	ა აფიქსი. მაგ.: აგ’აჭ ინი-	ა... – კუვ. 21 – ის (რაღაც) შუა ადგილას რომ მ ი ვ ა... აჳჷთღკ ეჲბ�სჷ-	ა... – კუვ. 23 – ორივე ვაცი ერთმანეთს ე ჭ ი დ ე ბ ი ა ნ რა... სჷმგა სხ-	ა სჷჩმაზაჳნ – კუვ. 23 – მუცლის ტ კ ი ვ ი ლ ი თ  (მუცელი მ ტ კ ი ვ ა  რა) ავად ვიყავ... დანბაცახ-	ო?-ჰა –კუვ. 14 – ის (ადამ.) როდის-ღა ი ძ ი ნ ე ბ ს ო? აბნა ფჷჲყ-	�-მაცარა3, �ბჷჟ	არდჷნ რჷშ�ჴა ჲაკ	აზ, ფჷჲყჲტ – კუვ. 23 – შეშას (ტყეს) ჭ რ ი ს რა, შვიდი ურმის თოკი რასაც დაიტევდა (შეკრავდა), იმდენი მოსჭრა ლჷმაც�ზა... ჲჲხს-	ა იკნაჰან – აფს. 33 – მის (დედაკ.) ბეჭედს... ე ს ვ რ ი ა ნ-რა (სროლით), ეკიდა იშაძჷ-	ა4 ჲ�ლაგ(ჲ)ე – აფს. 33 – მათ ლ ა პ ა რ ა კ ა დ (ლაპარაკობენ რა) დაიწყეს ‘ხჯაკჷ ჟჷ რზ-	ა იბჲ – აფს. 33 – ვიღაცეები ხორცს ხ ა რ შ ა ვ ე ნ რ ა (ხორცის ხარშვით), დაინახა მან (მა-მაკ.) და სხვ. მაგრამ ამ რიგის ფორმები აშხარული დიალექტისათვის არ არის ჩვეულებრივი. განსაკუთრებით ეს ითქმის აფსუის კილოკავზე. აღნიშ-ნულ შემთხვევაში 	 დაკარგულა ფონეტიკურ ნიადაგზე და შემოგვრჩენია ოდენ ა. მაგ.: აწ�ბჷრგ ზდჷრ-ა, აფჰს- ფა ლუპ – კუვ. 23 – სიმართლე ვ ი ნ ც იცის, ქალიშვილია                                                  1 როგორც ამ მაგალითიდან ვხედავთ, აქა-იქ შეიძლება წინამავალი ა-ც შერჩეს ამ ფორმას. ეს მაშინ ხდება, როცა ა-ს ფონეტიკური ცვლილება სათანადო კონტექსტში (ჵა, ჰა...) შეზღუდულია საერთოდ. იხ. „ძირ. დრ. წარმ.“ 2 შდრ. ტაპ. § 46... გვ. 146, შდრ. აგრეთვე, აქვე ზემოთ. 3 მასდარია: აფყ-რა 4 მასდარია: აშაძ-რა  



აშხარული დიალექტი  154 დაალს-ა დ�ლაგან... – კუვ. 20 – მან (ადამ.) მის (დედაკ.) ც ე მ ა დ (ც ე მ ს რ ა) დაიწყო... წაბლრ� იბლ-� ჲააჲან –კუვ. 15 – ხანძარი წვით (წ ვ ა ვ ს-რა) მოდიოდა აფჰჷსფა ეჲმარკ-ა-გჷ, დააჲგან... – კუვ. 17 – ქალიშვილი, რომელზედაც ისინი დ ა ო ბ ე ნ, მან (მამაკ.) მოიყვანა რა... ალაქა რშ-ა აყალჷმხან იჭ იცეჲტ – კუვ. 21 – ძაღლების კ ვ ლ ი თ (კ ვ ლ ე ნ რ ა) ყალიმხანთან წავიდნენ არ ზაკ ყჷრჷმ-ფადშაჰ 	აბაძანაშხაუ, 	აბაძაგჷ ჴჷც-ა? – კუვ. 21 – ეს რაა, ყირიმ-ფადიშაჰო, რაოდენ მო-წყენილი ხარ, „რაოდენ-ღა ფიქრობ“ (რაოდენ ჩაფიქრებული ხარ)? აჲ დჷზდჷჲრშ-�... – კუვ. 8 – ის (მამაკ.) მას (ადამ.) რისთვისაც ა კ ვ ლ ე ვ ი ნ ე ბ ს... სჷზჷრშ-ა ზაკ? – კუვ. 10 – რ ი ს თ ვ ი ს ა ც მ კ ლ ა ვ ე ნ, რაა? (რის-თვის მკლავენ?) იჴმ�რ-ა იდქლახჷტ – კუვ. 6 – ისინი თ ა მ ა შ ი თ (თ ა მ ა შ ო ბ ე ნ რა) გაემართნენ  ყამჩლა დ�ს-ა (|| იფყჷ) მაცარა ჲეშ� დახყაზ, დჷნანაგ�ლეჲტ – კუვ. 2 – მათრახით ის (ადამ.) მას (რაღაცას) ს ც ე მ ს  რ ა, მისი (მამაკ.) ძმა სადაც იყო, [იქ] მიიყვანა მან (რაღაცამ) �ჩკჷნ დჷს-ს-ა დ�ლაგეჲტ – კუვ. 4 – ბიჭმა ს ტ ვ ე ნ ა(დ) (ს ტ ვ ე ნ ს რა) იწყო დააჲ-ა, დააჲ-ა დაანყო-მაცარა, დააჲან – კუვ. 10 – ის (ადამ.) მ ო დ ი ს, მ ო დ ი ს რა, სიარულით მოდიოდა აჩჭს ჲნარი-ა, �ბლაჳა იუმჷრჶონჷ, აჩ�ნ ააც! – კუვ. 23 – ჭაკი კვიცს რომ მ ო ი გ ე ბ ს, გველე-შაპს არ შეაჭამო რა, მორეკე! იზჷზარი?-ლჰან, დაფშ-ა-მაცარა, ილჷმაჴ�ჶ – აფს. 40 –  „მოხარშული თუა“-ო, იგი (ადამ.) მას ს ი ნ ჯ ა ვ ს, უ ყ უ რ ე ბ ს-რა, შემოეჭამა �მაჴ დქტან, იფჲყ-ა დ�ლაგ – აფს. 44 – ის (ადამ.) ტოტზე იჯდა, მოჭრა(დ) იწყო �დგჷლ წჷს-ა ჲ�ლაგ – აფს. 41 – მიწამ (ადგილმა) ნ ძ რ ე ვ ა(დ) იწყო აქჷთ რჷჰსსაქა ძ’ა�გარა ეყა�ჲ-ა... – აფს. 36 – სოფლის ქალები წყლის მოსატანად ს ა დ ა ც-მ ო დ ი ა ნ... ა	 იჵანარ-ა  ბჷჟქჯ-მაკ... ირჶა	ეჲტ – აფს. 37 – იმას, რასაც ის (რაღაც) მ ო ი გ ე ბ ს (დაბადებს), შვიდი მგელი... ჭამს �მარა ააცრწ-ა ენ�ლაგარააკ... – აფს. 35 – მზე ა მ ო ს ვ ლ ა ს (ა მ ო დ ი ს-რ ა) რომ დაიწყებს... და სხვ. აწმყოსეული 	ა აფიქსის ფონეტიკური ცვლილების თვალსაზრისით ანალოგიური ვითარება დასტურდება უარყოფით ფორმებშიც. თუ ზმნის ფუძე ა ხმოვანზე ბოლოვდება, უარყოფით ფორმაში გვექნება ... ა + 	ამ 



თავი VI. ზმნა  155(ასიმილაციით: ... ო + 	ომ → ომ), აფსუის კილოკავში პარალელურად ხმოვანთა შერწყმის ნიადაგზე ვიღებთ... უმ-საც, ხოლო თუ ზმნის ფუძე  ჲ, 	, ან თანხმოვანზე ბოლოვდება, აფიქსისეული 	 დაიკარგება და გვექ-ნება ოდენ ...ა-მ. მაგ.: ა ხმოვანზე დაბოლოებული ფუძეები: ისზჰა-	ა-მ – კუვ.    – მას (რაღაცას) ვ ე რ ვ ა მ ბ ო ბ დჷცოპ. ბჟაჴ�-ბჟჷმჷშა დაგააჭხა-	ა-მ – აფს. – 37 მას (ადამ.) სძინავს. შვიდ დღე-ღამეს არ გაიღვიძებს ი	სთო-	ო-მ – კუვ. 23 – შენ (მამაკ.) მას (რაღაცას) არ მ ო გ ც ე მ ჲჰნათომ – კუვ. 23 – ის (რაღაც) ჩვენ მას (რაღაცას) არ გ ვ ა ძ ლ ე ვ ს და სხვ.    ... ა + 	ამ → ... უმ: სარა ისტმ, გჷსჶ-უმ – აფს. 43 – რაც ჩემი არაა, [ისეთს] ა რ ვ ჭ ა მ ჲარა ჲაქტო ჟ�კა ხჷჴცკ რ�ჰა გჷნაძ-უმ – აფს. 37 – მასზე (რაღაცაზე) ვინც ზის, [მისი] წვერი სამ ღერზე მეტს ა რ ა ღ წ ე ვ ს უტ�! – საგჷტ-უმ – აფს. 33 – შენ (მამაკ.) დაჯექ! – ა რ დ ა ვ ჯ დ ე -ბ ი და სხვ. ჲ, 	 და თანხმოვანზე დაბოლოებულ ფუძეებში -	ამ → ამ: იგსჷზდჷრ-ამ1 – კუვ. 10 – ის (რაღაც) ა რ  ვ ი ც ი �მჵაგჷ სჷზდრხ-ამ – აფს. 42 – გზაც ა ღ ა რ  ვ ი ც ი ეწბ� დჷგჰაშ-ამ, ეჲჰაბ� დაჰშპ! - იჰეჲტ – კუვ. 8 – უმცროსს ნუ მ ო ვ კ ლ ა ვ თ, უფროსი მოვკლათ!-ო, თქვა მან (მამაკ.) დჷგსუხ-ამ – კუვ. 17 – მას (ადამ.) ვ ე ღ ა რ ვ პ ო უ ლ ო ბ (ვშოულობ) აქთ რჷძ ბლ�ჳაკ ჲ�კჷნ გარნ�თახ-ამ – კუვ. 2 –  სოფლის წყალი გველეშაპმა დაიჭი-რა, მათ ა ღ ა რ  ა ძ ლ ე ვ ს ბაგჷსჷშთი-ამ –აფს. 38 – შენ (დედაკ.) ა რ  გ ა გ ი შ ვ ე ბ დჷგას�შაძ-ამ – აფს. 33 – ის (ადამ.) არ მ ე ლ ა პ ა რ ა კ ე ბ ა... და სხვ2. საყურადღებოა, რომ ა ხმოვანზე დაბოლოებულ ფუძეებშიაც შეგვხვ-და მსგავსი ფორმები კუვინსკის კილოკავში3: ... ა + 	ამ → ... ჷ-	ამ → ... ამ                                                  1 საყურადღებოა, რომ ამ ზმნაში ასეთი ფორმა ჩვეულებრივია სხვა აფხაზური დიალექტებისთვისაც (კერძოდ აბჟუურისთვის). 2 აქა-იქ მოსალოდნელი -	ამ სახეობაც შეიძლება შეგვხვდეს; მაგ., სნეჲ-	ამ – კუვ. 23 – „არ მივდივარ“.  ზოგჯერ ეს 	ა ო-საც იძლევა კუვინსკის კილოკავში მაგ.: უიშჷპ. უმცან �მცაჭ! – იჰეჲტ   – კუვ. 14 –   ის (მამაკ.) შენ (მამაკ.) მოგკლავს, ცეცხლთან – სჷგჷჲშმ    არ მიხვიდე!-ო. – არ მ ო მ კ ლ ა ვ ს. 3 აფსუის კილოკავში თითქოს ასეთი რამ არ გვხვდებოდა. 



აშხარული დიალექტი  156 მაგ.: დ ჷ გა ბ � მ – კუვ. 23 – მას (ადამ.) ის (რაღაც) ა რ  ხ ე დ ა ვ ს მჷცჷ გჷ 	 � ს ჰა მ  – კუვ. 16 – შენ (მამაკ.) ტყუილს ა რ  გ ე ტ ყ ვ ი სჷუშაზარგჷ უჲ ეფშ 	ჷს გჷ ყ ა ს წ ა მ – კუვ. 8 – შენ (მამაკ.) რომ მომკლა კიდეც, მაგისთანა საქმეს ა რ ვ ი ზ ა მ �ბლაჳა აძ გჷჰ � ნ ა თ ა მ – კუვ. 10 – გველეშაპი წყალს ა რ გ ვ ა ძ ლ ე ვ ს ა	ჲ �	ა სჷმჶაკა, ს ა გჷბ ზ ი ა ხ ა მ – კუვ. 9 – იმისთანა თუ არ ვჭამე (უჭმელად), ა რ  გ ა მ ო ვ კ ე თ დ ე ბ ი დ ჷ გს თ ა მ – კუვ. 12 – მას (ადამ.) შენ (მამაკ.) ა რ  მ ო გ ც ე მ აშაყაგჷ  ს ა გ�ფხა მ – კუვ. 9 – წიგნსაც ა რ  ვ კ ი თ ხ უ ლ ო ბ (არ წა-ვიკითხავ) დჷგჷც�ჟამ1 – კუვ. 11 – ის (ადამ.) ა რ  ლ ა პ ა რ ა კ ო ბ ს ათარაშლა ს ა გთ �რ ჷ-ჟ ჷ ლ ა მ – კუვ. 6 – ისინი ჭიშკრით ა რ შ ე მ ი შ ვ ე ბ ე ნ... და სხვ. კუვინსკის კილოკავში ამის საფუძველი უნდა იყოს ის გარემოება, რომ ბზიფური დიალექტის მსგავსად აქა-იქ კუვინსკშიაც შეინიშნება ა-ხმოვანზე დაბოლოებულ ზმნებში ა-ხმოვნის ჩამოშორება. კერძოდ, არც თუ იშვიათია ამის შემთხვევები აწმყოს ინფინიტურ ფორმებში (იხ. აქვე, გვ. 151-152). ამრიგად, ა ხმოვანზე დაბოლოებული ზმნები, უნდა ვიფიქ-როთ, კუვინსკის კილოკავში ზოგჯერ გაუთანაბრდა თანხმოვანზე დაბო-ლოებულ ზმნებს და ამის შემდეგ განიცადა ის ცვლილებაც, რაც ამას მო-ჰყვებოდა ხოლმე უარყოფით ფორმაში ...	ამ → ... ამ2. -მა სუფიქსით ნაწარმოებ კითხვით ფორმებში აწმყოს -	ა სუფიქსი ზმნის ფუძისა-და მიუხედავად აშხარულ დიალექტში ტაპანთური დია-ლექტის მსგავსად წარმოდგენილია უ-ს სახით:    ... + 	ამა → ... უმა; ...+ 	ამა → ... უმა: დჷსთ-უ-მ�? – კუვ. 4 – მას (ადამ.) ვ ყ ი დ ი? აჰაჴ დუ სი ისჷზჷუქხჷ-უ-მა – კუვ. 2 – შენ (მამაკ.) შეიძლება ჩემგან დიდი ქ ვ ა  ა ი ღ ო? აზან ჲეჲბ�ჰჰაზ, გჷუმ-დრ--მა? – კუვ. 19 – ერთმანეთს სიტყვად რაც ვუთხა-რით, შენ (მამაკ.) ა რ  ი ც ი? დასრჶ-უ-მა? – კუვ. 2 – მას (ადამ.) მას (რაღ.) შ ე ვ ა ჭ მ ე ვ? „უჴაწარა, სჴაწარა“ იგრჷმჰ-უ-მ�? – კუვ. 10 – „შენი (მამაკ.) ვაჟკაცობა, ჩემი ვაჟკა-ცობა“-[ო], ა რ ა მ ბ ო ბ ე ნ? იყასწ-უ-მ�? – კუვ. 10 – მას (რაღაც.) გ ა ვ ა კ ე თ ე ბ? და სხვ.                                                  1 მასდარია: აცაჟა-რა. 2 საგულისხმოა, რომ ასეთი ცვლილება არ ჩატარდა დადებით-ინფინიტურ ფორმაში. მაგ., დც(ჷ)	�-საგან არ მივიღეთ *დჷც-ა.  



თავი VI. ზმნა  157ასე, რომ აშხარულ დიალექტში როგორც ინფინიტურ, ისე ფინიტურ ფორმებში აწმყოს აფიქსად -	ა გვევლინება დინამიკურ ზმნებში პირაქეთა დიალექტების მსგავსად. ფონეტიკურ ცვლილებათა ნიადაგზე მასში ხან ა ელემენტი დაიჩრდილება, ხან – 	. მაგრამ ამის აღდგენა ხერხდება. თავად ფონეტიკური ცვლილებები მრავალფეროვანია. ხშირად ეს ცვლილებები სხვადასხვანაირად მიმდინარეობს სხვადასხვა კილოკავში (კუვინსკის კი-ლოკავს უფრო ისეთი ცვლილებები ახასიათებს, როგორიც პირაქეთა დია-ლექტებში იჩენს თავს, აფსუის კილოკავს კი უფრო ისეთები, რომლებიც უფრო ტაპანთურისათვის ჩანს ამოსავალი). თუმცა საერთო ტენდენციე-ბიც შეინიშნება1. ნ ა მ ყ ო  უ ს რ უ ლ ი აწმყოს ფუძიდანვეა ნაწარმოები ნამყო უსრული აფხაზურში. აშხა-რულ დიალექტშიაც მის აფიქსად გვევლინება -	ა-ნ სუფიქსი ფინიტურ ფორმაში, -	ა-ზ – ინფინიტურ ფორმაში. 	ა აფიქსთან და ზმნის ფუძეს-თან დაკავშირებული ფონეტიკური პროცესები ისეთსავე სახეს იღებს, რო-გორსაც უკვე გავეცანით აწმყოში (იხ. ზემოთ). შეიძლება შეგვხვდეს სხვა აფხაზურ დიალექტთა მსგავსად უასიმი-ლაციო სახეობები; მაგ.: ფინიტური ფორმები: სარა აზ� 	ასჰა-	ან – კუვ. 12 – მე შენ (მამაკ.) სიტყვას გ ე უ ბ ნ ე -ბ ო დ ი ბარა 	ოჟ�ანძარა ბჷგჷ- რღა-	ან (|| ბჷგჷრღო	ან) – კუვ. 12 – შენ (დედაკ.) აქამდე მ ხ ი ა რ უ -ლ ო ბ დ ი აფჰს დჷძახჷ-	ან დჷსა-	ან – აფს. 30 – ქალი კ ე რ ა ვ დ ა, ქ ს ო ვ დ ა ჩჷჳკ. დჵ� ჲ-	ან...  – აფს. 37 – ერთი ცხენოსანი მოდიოდა დყ-	ან – კუვ. 4 – ის (ადამ.) ყ ვ ი რ ო დ ა იჲ ჲარჲ ახშ�მძა ეჲს-უან – კუვ. 14 – ისა (მამაკ.) და მისი თავი საღა-მომდე (მზის ჩასვლამდე) ე ბ რ -ძ ო დ ნ ე ნ ერთმანეთს... და სხვ. ინფინიტური ფორმები: ა	ჷთ ზზეგჷ ჲეცჷშთა ეშა�-	აზ, რჷწჴალა ჩჷჳჷკ და�ჲაშთა დჷრბეჲტ – აფს. 37 – ესენი ყველანი ერთად რომ მ ო -დ ი ო დ ნ ე ნ, უკან ერთი მხედარი დაინახეს მომავალი იშიაა-	აზ... – აფს. 37 – მას (მამაკ.) ის (რაღაც) რომ (რო-გორც) ესმოდა...                                                  1 იგივე შეიძლება ითქვას იმ დროთა ფორმებზედაც, რომლებშიც მონაწილეობს აწმყოსეული სუფიქსი -	ა. 



აშხარული დიალექტი  158 ინხა-	აზ... – აფს. 37 – ისინი, რომლებიც მ უ შ ა ო ბ -დ ნ ე ნ... ამჳა დჷშცა-	აზ... – კუვ. 15 – ის (ადამ.) გზაზე რომ მ ი დ ი ო -დ ა... უჲ დჷკ�ზცა-	აზ... – კუვ. 23 – ვინც მას (ადამ.) „მირეკავდა“... დჷზლაა-	აზ �მჳა, ინჷზყა დჷჲფლეჲტ – კუვ. 23 – ის (ადამ.) რომ გზით მ ო დ ი ო -დ ა, ინუჟუყვა შეხვდა მას...  და სხვ. ზოგჯერ 	-ს მეზობლობაში მომდევნო ა ხმოვანი ქცეულია ო-დ: �მათგჷ იცცა-	ონ – კუვ. 15 – გველიც თან მ ი ჰ ყ ვ ე ბ ო დ ა მას (მამაკ.) დჷშჷრბა-	ზ აძ დჲ-თეჲტ – კუვ. 23 – მას (ადამ.) როგორც ხ ე დ ა ვ დ -ნ ე ნ, მან (მამაკ.) ის (ადამ.) წყალში ჩააგდო (წყალს მისცა) ა	 ანაგა-	ოზ... – კუვ. 21 –  მას (რაღაცას) ის (რაღაც) რომ მ ი ჰ ქ ო ნ დ ა... და სხვ. ამათ გვერდით კუვინსკის კილოკავში პირაქეთა დიალექტების, განსაკუთრებით აბჟუური დიალექტის, მსგავსად ა ხმოვანზე დამთავრე-ბულ ფუძეებში ხშირად ადგილი აქვს ფუძისეული ა-ხმოვნის 	ა- აფიქსთან შერწყმას. ... ა + 	ან (... ა + 	აზ) → ... ნ (...ზ)  → ... ონ (... ოზ) მაგ.: ა	�ა ჩან იჭაფშნ – კუვ. 14 – იმ ღამეს ის (მამაკ.) რემას მწყსიდა (ღამეს უთევდა) �ზალა უჲ რჰნ – კუვ. 21 – სიტყვიერად (სიტყვით, გადმოცემით) (ა)მას ა მ ბ ო ბ დ ნ ე ნ 	ას� სჷხჩონ – კუვ. 21 – ცხვარს ვ მ წ ყ ს ი დ ი �ბნაჭჷ იფხნ – კუვ. 19 – ტყეში ა თ ე ვ დ ნ ე ნ (ღამეს) რა... აგროდ დცნ – კუვ. 26 – ის (ადამ.) ქალაქში მ ი დ ი ო დ ა ბზა ეჲბაბონ – კუვ. 9 – მათ ერთმანეთი უ ყ ვ ა რ დ ა თ ... ინჷრჰზ – კუვ. 1 – ისინი მას (რაღაცას) როცა ამბობ-დნენ... იშჷრჶზ – კუვ. 6 – ისინი მას (რაღაცას) რომ ჭ ა მ დ ნ ე ნ... იშარ�ცონ – კუვ. 8 – ისინი ნ ა დ ი რ ო ბ დ ნ ე ნ აზ იხჩნ – კუვ. 3 – ისინი ძროხას მ წ ყ ს ი დ ნ ე ნ  დცაღნ – კუვ. 4 – ის (ადამ.) ხნავდა 



თავი VI. ზმნა  159იბზახონ – კუვ. 11 – ც ხ ო ვ რ ო ბ დ ნ ე ნ იყარწაქუშ რჷჰნ – კუვ. 1 – ისინი რასაც (რაებსაც) გააკეთებდნენ, ა მ ბ ო ბ დ ნ ე ნ ჲაჶონ – კუვ. 7 – ის (რაღაც) მას (რაღაცას) ჭ ა მ დ ა იგჷნ                       – ფსხუ, კუვ. 14 – მას (მამაკ.) ის (რაღ.) მ ი ჰ ყ ა ვ დ ა დჷშცოზ... – კუვ. 23 – ის (ადამ.) რომ  მ ი დ ი ო დ ა ... აწა შჰაჴსზ... – კუვ. 7 – ვაშლს რომ ვ ა გ რ ო ვ ე ბ დ ი თ... იშშარ�ცოზ... – კუვ. 8 – ისინი რომ ნ ა დ ი რ ო ბ დ ნ ე ნ დჷშცოზ... – კუვ. 3 – მას (ადამ.) რომ ე ძ ი ნ ა... დახჷნძაჩოზ – კუვ. 4 – ის (ადამ.) სანამ ჭამდა... და სხვა მრავალი1. აფსუის კილოკავში კი, პირიქით, ა ხმოვანზე დაბოლოებულ ფუძე-ებში იმავე -	ან, -	აზ აფიქსთა დართვისას ტაპანთური დიალექტის მსგავსად2 (და აფსუის კილოკავში აწმყოს წარმოების მსგავსადვე)3 ... ა + 	ან, ... ა + 	აზ-ისაგან მიიღება ... უნ, ... უზ4. მაგ.: ჵჯა 	ასა რჷხჩნ    – აფს. 45 – ორნი ცხვარს მწყსიდნენ აძ კჷჲთნ – აფს. 43 – ის (მამაკ.) წყალს ასხამდა იყალწუნ – აფს. 36 – ის (დედაკ.) მას (რაღაცას) ა კ ე -თ ე ბ დ ა ჲარ� �სა ბზ იჰუნ – აფს. 36 – ის (მამაკ.) კარგად მღეროდა (კარგ სიმღერას ა მ ბ ო ბ დ ა) აჰ იფჰაც� ჴაწე ირჷჲთუნ – აფს. 35 – ბატონი თავის ქალებს ა თ ხ ო -ვ ე ბ დ ა (ქმარს აძლევდა) იკარც-უნ – აფს. 41 – ისინი მას (რაღაცას) მ ი რ ე კ ა ვ -დ ნ ე ნ დაშცუზ... – აფს. 41 – ის (ადამ.) რომ მ ი დ ი ო დ ა...                                                  1 ზოგჯერ ბზიფური დიალექტის მსგავსად კუვინსკში შესაძლოა შეგვხვდეს ფუძისეულ ა ხმოვანმოკვეცილი სახეობა ნამყო უსრულის წარმოებისას; მაგ.: ჲარა აკგ ააჲმგ-	ანგ... დააიხტ   – კუვ. 14 –  მას (მამაკ.) რამეც არ მ ო ჰ ქ ო ნ დ ა რა, მოვიდა დანც(ჷ)	ოზ                                      – კუვ. 2 –   ის (ადამ.) რომ მ ი დ ი ო დ ა... და სხვ.  2 იხ. ტაპ. § 46, გვ. 148. 3 იხ. აქვე, ზემოთ. 4 იშვიათად ასეთი ფორმები კუვინსკშიაც შეიძლება შეგვხვდეს (მაგ., ასაბქა იზააზუზ – კუვ. 1 – „ბავშვებს (ჩვილებს) ვინც ზრდიდა“), მაგრამ იქ ეს დამახასიათებელი არაა. 



აშხარული დიალექტი  160 ჲეშკარცუზ... – აფს. 41 – ისინი მას (რაღაც.) რომ მ ი რ ე -კ ა ვ დ ნ ე ნ ჩარა-ზრა ზზყარწუზ... – აფს. 36 – ჭამა-სმას ვისაც უ მ ა რ თ ა ვ დ -ნ ე ნ... დჷშჷლბუზ... – აფს. 36 – ის (დედაკ.) მას (ადამ.) რომ ხ ე -დ ა ვ დ ა... იშჷჲგუზ... – აფს. 32 – მას (მამაკ.) ის (რაღაც) რომ მ ი ჰ -ქ ო ნ დ ა... იფჰჷს ჲაანხუზ – აფს. 32 – მისი (მამაკ.) ცოლი, რომელიც რ ჩ ე ბ ო დ ა... დჷშცჰუზ... – აფს. 35 – ის (ადამ.) რომ ილანძღებოდა...  ამ უკანასკნელი რიგის შემთხვევებში (იგულისხმება ჰა-სა და ჵა (→ აა)-ზე დაბოლოებული ზმნები) ხშირად ფუძისეული ა-ც არის დაცული და აფიქსადაც გვაქვს -უნ, -უზ (-	ჷნ, -	ჷზ). მაგ.: ის	აჴგჷ აკ �ლძ-	ჷნ – აფს. 31 – ყოველ ღამე თითო იკარგვოდა ჲან ილაჵა-უნ – აფს. 33 – მის (მამაკ.) დედას ე ს მ ო დ ა ა	’ჲხაბარ ლაა-	ჷნ, ჲარ� დჷლჷმბუშთა – აფს. 36 – მისი (მამაკ.) ამბავი ე ს მ ო დ ა მას (დედაკ.) თავად ვერ ხედავდა რა... და სხვ. ისევე, როგორც ეს იშვიათად შეიძლება შეგვხვდეს არა ა ხმოვანზე დაბოლოებულ ფუძეშიაც. აშხარული დიალექტის ორსავე კილოკავში არა ა ხმოვანზე დაბო-ლოებულ ფუძეებში ნამყო უსრულის წარმოებისას -უან, 	აზ აფიქსი-სეული უ ელემენტი დაკარგულია1. მაგ.: ამჳა დჷშცა	�ზ, აწაბლრა იბლ� ჲააჲ-ან – კუვ. 15 – ის (ადამ.) გზაზე რომ მიდიოდა, ხანძარი წვით მოდიოდა �მათ ააჲნ იმჳა აფხ ააგლან, დამჷშთი-ანჷ – კუვ. 15 – გველი მოვიდა და მისი (მამაკ.) გზის წინ გაჩერდა, მას (ადამ.) არ უ შ ვ ე ბ დ ა რა... ... დააჲ-ან – კუვ. 10 – ის (ადამ.) მ ო დ ი ო დ ა ჰაჴაფხალა ჩჳჷკ დჵ�ჲ-ან – აფს. 37 –  ჩვენ წინ ერთი ცხენოსანი მ ო -დ ი ო დ ა                                                  1 შდრ. აქვე, ზემოთ. 



თავი VI. ზმნა  161...დჷჴჷმ�რ-ან-შთა, �მარა ააცჷრწა ენ�ლაგარააკ, ჲ�უჲშთჷჲხ-ან-შთა, რჷჳნჟ აჭ და�ჲხ-ან – აფს. 35 – ის (ადამ.) თ ა მ ა შ ო ბ დ ა რა, მზე რომ ამოსვლას დაიწყებდა, მას (რაღაცას) გ ა უ შ ვ ე ბ დ ა რა, თა-ვიანთ სახლში ბ რ უ ნ დ ე ბ ო დ ა (უკუ მ ო დ ი ო დ ა) ზზჷგჷ რბჷზშა იდრ-ან – კუვ. 22 – მან (მამაკ.) ყველაფრის ენა ი ც ო -დ ა ა	ართ ზან იტან იშ�ძ-ან – კუვ. 1 – ისინი ერთხელ ისხდნენ (და) სა-უბრობდნენ (ლაპარაკობდნენ) იშ�აჲ-აზ ჲახშა ლჭჷ ჲაათალან... – აფს. 37 – ისინი რომ მ ო დ ი ო დ ნ ე ნ, მის (მამაკ.) დისას ჩამოვიდნენ რა... ა	�ჲა დაშ-აზ-შა... – აფს. 42 – თითქოს მას (ადამ.) ავდარი (ცუ-დი ამინდი) კლავდა... ჴარი იცა(ტ), ეყრჷმდრ-აზ – აფს. 30 – ისინი შორს წავიდნენ, სადაც არ ი ც ო დ ნ ე ნ (იქ წავიდნენ) 	აანძა იუმშ-აზ, ეხტ� იშაფუშჷ? – კუვ. 23 – მანამდე რომ ვ ე რ კ ლ ა ვ დ ი შენ (მამაკ.) მას (რაღაცას), დღეს რო-გორ მოკალ? დჷშნაფშ-აფშ-აზ... – კუვ. 17 – ის (ადამ.) რომ ი ყ უ რ ე ბ ო დ ა იქით-აქეთ... ზჷმპ იჴაზრგაჟ-აზ... – კუვ. 23 – ვინც თავის ხელზე ა ტ რ ი ა -ლ ე ბ დ ა  მას (რაღაცას)... და სხვ. მრავალი. ასევეა უარყოფითის (და სხვა ფორმათა) წარმოებისასაც. მაგ.: ანთ აჳჷჯა გჷრდრ-ა-მჷ-ზ – აფს. 36 – ეს ორნი არ  ი ც ნ ო ბ დ ნ ე ნ ... გჷზჴჷს-ამ-ზ-ტ – კუვ. 4 – ისინი ზედ (რაღაცაზე) ვერ გ ა -დ ა დ ი ო დ ნ ე ნ ფჰჷს დააჲგშან, აფჰსფა დჷზჷშთ�ზ, დაგჷცმააჲ-აზტ – კუვ. 12 – ის (მამაკ.) ცოლს ითხოვდა (მოი-ყვანდა), [მაგრამ] ქალიშვილი, რომელსაც ის მისდევდა, მას არ მ ო ჰ ყ ვ ე ბ ო დ ა... და სხვ.1 ე. წ. გ ა ნ უ ს ა ზ ღ ვ რ ე ლ ი  მ ყ ო ფ ა დ ი პირაქეთა დიალექტთაგან განსხვავებით აშხარული დიალექტის ორსავე კილოკავში ტაპანთურის მსგავსად ე. წ. განუსაზღვრელი მყოფადი                                                  1 კუვინსკის კილოკავში ასეთი ფორმები ზოგჯერ შეიძლება ა ხმოვანზე დაბოლოებულ ფუძეშიაც შეგვხვდეს (მაგ.: ჲაბა �ჰრა ბზე იბნ, იფა გჷჲბამზტ აჰრა – კუვ. 10 – „მის (მამაკ.) მამას ბატონობა უყვარდა (კარგად ხ ე დ ა ვ დ ა), მას (შვილს) არ უყვარდა (იგი არ ხ ე დ ა ვ დ ა) ბატონობას“). შდრ. აქვე, ზემოთ. 



აშხარული დიალექტი  162 დაფუძნებულია აწმყოზე. ამ ფორმას ისეთივე გამოყენება აქვს აშხარულ-შიაც, როგორიც ტაპანთურში1. პირაქეთა დიალექტების ჰ ნ ე ჲ-შტ „მივალთ, წა(მო)ვალთ (ალბათ“) ფორმის ნაცვლად აქ მოველით ჰნეჲ-	აშტ და სხვ. მაგ.: 	ახც(ჷ)	�, ჰნჲ-	აშტ – კუვ. 23 – შენ (მამაკ.) სადაც მოდიხარ, [იქ] ჩვენც წ ა მ ო ვ ა ლ თ 	აშ-	აშტ – აფს. 44 – შენ (მამაკ.) ის (რაღაც.) მ ო გ -კ ლ ა ვ ს უფსჷკ ულწ(ჷ)-	აშტ – აფს. 44 – შენ (მამაკ.) სული ა მ ო გ ძ ვ რ ე ბ ა ზანჷ 	ას(ჷ)-	აშტ – აფს. 44 – ერთხელ შენ (მამაკ.) მას (რაღაც.) დაარტყამ აბარ�ყა უგლაშთა უნაფ-შრი, იუბ�-	აშტ დაყჷჳნო ათჷძ – აფს. 37 – აქ (იქ) რომ დადგე შენ (მამაკ.) და შეხედო, დ ა ი ნ ა ხ ა ვ სახლს, სა-დაც ის (ადამ.) ცხოვრობს და სხვ. აწმყოსეულ -	ა-სუფიქსს, როგორც ვხედავთ, აქ დართულია -შტ აფიქსი. იგი რთული შედგენილობისაა. ერთი მხრივ, მასში ივარაუდება  -შა აფიქსი (ამ აფიქსში ა ხმოვანი გამომჟღავნდება როგორც პირაქეთა დიალექტებში, ისე ზოგჯერ აშხარულშიც ინფინიტიურ ფორმათა წარმოებისას – მაგ., პირაქ. დიალექტების სახცა-შა „სადაც უნდა წავიდე“, უარყოფით ფორმაში სცაშამ – „არ წავალ“ და სხვ.); ხოლო, მეორე მხრივ, ფინიტობის (ი)-ტ სუფიქსი. საგულისხმოა, რომ სხვა აფხაზურ დიალექტთაგან განსხვავებით აშხარული დიალექტის ორსავე კილოკავში, განსაკუთრებით კი კუვინს-კურში, დღემდე სისტემატურადაა დაცული ამ ორივე აფიქსის მოსა-ლოდნელი სრულხმოვნიანი სახეობებიც... *შა-ჲტ → ...შე-ტ. მაგ.: ბრსთ-უშეჲტ – აფს. 37 – შენს თავს (დედაკ.) მათ მივსცემ აჰ იჭ სც-უშეჲტ – კუვ. 14 – ბატონთან წ ა ვ ა ლ („მივალ“) �ბლაჳა დ�ჶ-უშეჲტ – კუვ. 23 – მას (ადამ.) გველეშაპი შ ე ჭ ა მ ს �ბლაჳა ჲ-უშეჲტ-შთა, დ ა ჶ უ შტ – კუვ. 2 – გველეშაპი მოვა და მას (ადამ.) შ ე ჭ ა მ ს არი ლ	ჷს ს�სჰ-უშეჲტ – კუვ. 17 – ამ (ქალის) საქმეს გ ე ტ ყ ვ ი თ სჴ�წარალა რახჷ აასც-უშეჲტ – კუვ. 14 – მე ჩემი ვაჟკაცობით საქონელს მ ო ვ რ ე კ ა ვ სჷჲცჲხ-უშეჲტ – კუვ. 4 – მას (მამაკ.) მე უკან წ ა მ ო უ ვ ა ლ (გამოვექცევი)                                                  1 შდრ. ტაპ. § 46, გვ. 149. 



თავი VI. ზმნა  163ჰაბა დააგლარი, უსცჲშ- უშე(ჲ)ტ – კუვ. 14 – მამაჩვენი რომ ადგეს, შენ თავს (მამაკ.) მ ო მ ი კ ლ ა ვ ს სარა ჳჷფაც�  სუშეტ – კუვ. 14 – მე ორი ვაჟი შ ე მ ე ძ ი ნ ე ბ ა საანჷრჭხ-უშეტ – კუვ. 23 – ის (რაღაც) გ ა მ ო მ ა ღ ვ ი ძ ე ბ ს... და სხვ. აფსუის კილოკავში ძალზე გავრცელებულია აუსლაუტში ტ-ს და-კარგვა. ამ ნიადაგზე შეიძლება გვქონდეს აღნიშნულ ფორმაში მხოლოდ -(	)აშა || -უშა. მაგ.: ჰ’	ასაქე ჲეყარახ-უშ – აფს. 45 – ჩვენი ცხვარი თანაბარი (ოდენო-ბისა) გ ა ხ დ ე ბ ა 	ასჴან სჷრაზხ-უშ – აფს. 43 – მაშინ თანახმა ვიქნები, გ ა ვ ხ -დ ე ბ ი 	აყა დჷუბ-უშ – აფს. 37 – იქვე ნახავ შენ (მამაკ.) მას (ადამ.) სარ� აფხა სგლ-უშ – აფს. 36 – მე წინ დ ა ვ დ გ ე ბ ი და�ჲ-	აშ – აფს. 37 – ის (ადამ.) მ ო ვ ა სარგ სნი-	აშ – აფს. 37 – მეც მ ო ვ ა ლ... და სხვა მრავალი. საყურადღებოა ფონეტიკური ცვლილებების მხრივ ამ ფორმაში აწმყოსეული -	ა სუფიქსის სახეობები კილოკავთა მიხედვით. ა ხმოვანზე დაბოლოებულ ფუძეებში იმავე აწმყოსეულ -	ა აფიქსს აღნიშნულ ფორმაში მოუცია უ (← ა + 	ა) როგორც აფსუის, ისე კუვინსკის კილოკავში.   ... *ა + 	ა-შა + ჲტ → ... უშ(ეჲ)ტ მაგ.: სანი საბე რჭჷ უგანი, იუსჷრბ-უშტ – კუვ. 15 – შენ (მამაკ.) ჩემ დედ-მამასთან წა-გიყვან და მათ გ ი ჩ ვ ე ნ ე ბ 	ოწჷ მჷჭ’დჷსრგ-უშტ – კუვ. 23 – ხვალ მათ შეშას მ ო ვ ა ტ ა ნ ი ნ ე ბ აზ’ იჰ-შტ – კუვ. 20 – სიტყვას ი ტ ყ ვ ი ს ის (ადამ.) ჰც-უშტ – კუვ. 9 – წ ა ვ ა ლ თ კაკაკ ძჷ ფშჷრჰა რნათ-უშტ – კუვ. 2 – თითო კოკა წყალს მ ი ს ც ე მ ს ის (რაღაც) მათ �მლჷქ �ბჟა სთ-უშტ – აფს. 35 – ნახევარ ქონებას მ ო გ ც ე მ შენ (მამაკ.) იუზჴ-უშტ – აფს. 35 – შენ (მამაკ.) ის (რაღაც.) გ ე ყ ო ფ ა ჲაჰჶ-უშტ - იჰ – აფს. 40 – ის (რაღაც) ჩვენ შ ე გ ვ ჭ ა მ ს-ო ... ბჟაჴ�-ბჟჷმჷშ დცაზ-უშტ – აფს. 37 – შვიდ დღე-ღამეს ი ძ ი ნ ე ბ ს ის (ადამ.)... და სხვ. ასეთსავე მოვლენას ვადასტურებთ სათანადო ინფინიტურ, უარყოფითსა და სხვა ფორმებშიც. 



აშხარული დიალექტი  164 მაგ.: 	არ� იუთაჴი ბზარანჷ უზჷსხ-უშა? – კუვ. 23 – შენ (მამაკ.) რა გინდა, სიკეთედ გ ი ყ ო? ი	აჰთ-უშა, ჰ�ჰ! – კუვ. 15 – შენ (მამაკ.) რ ა(ც) მ ო გ ც ე თ, გვითხარ! სარ� სჷზლაბჷრჭ ხ-უშა... – კუვ. 23 – მე შენ (დედაკ.) რითიც გ ა მ ა ღ -ვ ი ძ ე ბ... ბჷშზ-გუშა, აბარსა აკჷპ – კუვ. 22 – შენ (დედაკ.) როგორც მოგიყვან, ასეა იბჰ-უშ, ზაკი?... უჲ ოპ სჰ-უშა... – კუვ. 9 – შენ (დედაკ.) რასაც ი ტ ყ ვ ი, რაა? ესაა, რასაც ვ ი ტ ყ ვ ი იყჷუწ-შა აბრ ოუპ – კუვ. 23 – შენ (მამაკ.) რაც უნდა გ ა ა კ ე თ ო, ესაა ბაბაც-უშ? – აფს. 38 – შენ (დედაკ.) სად მ ი დ ი ხ ა რ (წახვალ)? სჷფჰა დჷზჷსთ-უშა – აფს. 43 – ჩემი ქალი ვისაც (უნდა) მივსცე... ა	 �კ, სარ� ის�სჰ-უშა – აფს. 38 – ესაა, მე თქვენ რასაც გ ე ტ ყ ვ ი თ სარ� აკჷლაგჷ სჷგრაზხ-უშამ – აფს. 43 – მე არაფერზე (რამეზე) თანახმა არ გ ა ვ ხ დ ე ბ ი ჩჷ გჷსთ-უშამ იჰ – აფს. 42 – შენ (მამაკ.) ცხენს არ მ ო გ ც ე მ 	არ სარ ჰაგჷზც-შამ – აფს. 3 – მე და შენ ვერ წ ა ვ ა ლ თ თჷურ�ხ გჷს�სჰ-უშამ – კუვ. 11 – ამბავს არ მ ო გ ი თ ხ რ ო ბ თ სჷგჷბჷზრჭხ-უშამ – კუვ. 23 – შენ (დედაკ.) ვერ გამომაღვიძებ ისბჷრჰ-უშ-მა? – კუვ. 20 – მ ა თ ქ მ ე ვ ი ნ ე ბ შენ (დედაკ.)? და სხვ. სხვა შემთხვევაში კუვინსკის კილოკავში აწმყოსეული -	ა აფიქსი ფუძისეულ ბოლოკიდურ -ა ხმოვანთან შეხვედრისას გვაძლევდა ო-ს (მაგ., სცოტ ← სცა	ა(ჲ)ტ, სცონ ← სცა	ან) პირაქეთა აფხაზური დიალექტების მსგავსად1. ამ შემთხვევაში იგივე 	ა აფიქსი ანალოგიურ პირობებში გვაძლევს უ-ს. უ კი აღნიშნულ შემთხვევებში დამახასიათებელია აფსუის კილოკა-ვისათვის (მაგ.: სცუჲტ ← სცა	აჲტ, სცუნ ← სცა	ან)2. ხომ არ შეიძლება ვი-ფიქროთ, რომ მთლიანად ამ ფორმის წარმოება აწმყოს ფუძეზე დაყრდნო-ბით – სცა-	აშტ – კუვინსკის კილოკავს შეუთვისებია აფსუის კილოკავი-დან. კუვინსკის კილოკავისათვის კი ის ვითარება უნდა ყოფილიყო დამა-                                                 1 შდრ. აქვე, აწმყოსა და ნამყო უსრულის წარმოება კუვინსკის კილოკავში. 2 შდრ. აქვე, აწმყოსა და ნამყო უსრულის წარმოება აფსუის კილოკავში.  



თავი VI. ზმნა  165ხასიათებელი, რაც პირაქეთა დიალექტებში გვხვდება, ე. ი. მყოფადის სა-თანადო ფორმის მაწარმოებელი -შტ ← შეჲტ (← *-შა-ჲტ) აფიქსი დართუ-ლი უნდა ყოფილიყო მასშიაც უშუალოდ ზმნის ფუძეზე (*სცა-შე-ჲტ). საწინააღმდეგო შემთხვევაში იგივე ფონეტიკური პროცესები უნდა ჩა-ტარებულიყო კუვინსკის კილოკავში, რაც მისთვის იქნებოდა დამახასიათე-ბელი, ე. ი. უნდა მიგვეღო *ს ც ო შე ჲ ტ. ეს კი შესაძლოა არ მოხდა მიტომ, რომ მან მიიღო აფსუის კილოკავის მზამზარეული ფორმა ს ც უ შ(ე ჲ ) ტ1. საყურადღებოა ამ ფორმის სახეობები არა ა ხმოვანზე დაბოლოებულ ფუძეებში. ასეთ შემთხვევებში, როგორც ზემოთ იყო აღნიშნული, აწმყოს -	ა აფიქსისეული 	 ელემენტი იკარგვის აშხარული დიალექტის ორსავე კილოკავში (მაგ., იზდჷრ-ეჲტ ← იზდჷრ-	-ეჲტ  „ვიცი“ (რაღაც); იზდჷრ-ან ← იზდჷრ-	-ან „ვიცოდი“ და სხვ.) აფსუის კილოკავს ასეთი ცვლილება გ ა უ ტ ა რ ე ბ ი ა მყოფადშიც.   ...	აშ(ტ)... → ... აშ(ტ) მაგ.: სცახ-აშტ – აფს. 38 – მე (უკან) წ ა ვ ა ლ ლარ� დჵ�ჲ-აშ – აფს. 33 – ის (ადამ.) მ ო ვ ა სარგჷ სნეჲ-აშ – აფს. 37 – მეც მ ი ვ ა ლ სა სჷჲშ-�შ – აფს. 38 – ის (მამაკ.) მე მ ო მ კ ლ ა ვ ს ძ-აშ – აფს. 36 – ის (რაღაც.) დ ა ი კ ა რ გ ე ბ ა 	ააჴჷნჰჷხნაწჷკ, იუზჰარ-ფშ-აშ – აფს. 36 – შენ (მამაკ.) მოსვლამდე მას (რა-ღაც) „დ ა გ ი ლ ო დ ი ნ ე ბ თ“ (შე-გინახავთ) სანფს-აშა-გჷ იუდრჷჲტ – აფს. 44 – შენ (მამაკ.) მე როცა მ ო ვ კ ვ დ ე -ბ ი, (ისიც) იცი ისუმჰაკა უგ�სჷშთ-  აშა-მ – აფს. 44 – შენ (მამაკ.) (სანამ) მას (რასმე) არ მეტყვი, არ გ ა გ ი შ ვ ე ბ... და სხვ. კუვინსკის კილოკავში კი ა ხმოვანფუძიანთა მსგავსად ამ შემთხვე-ვაშიაც უ (-უშეჲტ, -უშტ, -უშა...) გვაქვს. მაგ.: დჷზდჷრ-უშტ – კუვ. 2 – თქვენ მას (ადამ.) გა(მო)იცნობთ დჷფს-უშტ – კუვ. 20 –  ის (ადამ.) მ ო კ ვ დ ე ბ ა და�ჲტ-უშტ – კუვ. 23 – ის (ადამ.) მ ო ვ ა                                                  1 თუმცა აღსანიშნავია, რომ ანალოგიური სახეობა (უ-) კუვინსკში გაბატო-ნებულია უარყოფით წარმოებებშიაც. იხ. ზემოთ. 



აშხარული დიალექტი  166 სჷჲცჲხ-უშეჲტ – კუვ. 4 – მას (მამაკ.) უკან წ ა მ ო უ ვ ა ლ (გამოვექცევი) ჰაბა დააგლარი, უსცჲშ-უშე(ჲ)ტ – კუვ. 14 – მამაჩვენი რომ ადგეს, შენს თავს (მამაკ.) მ ო მ ი კ ლ ა ვ ს სანა�ჲხ-უშა, გჷსჷზდრამ – კუვ. 10 – უკან როცა მოვალ, არ ვ ი ც ი აჶუ უგეშ-შა-მ – კუვ. 25 – შენ (მამაკ.) მეხი არ მ ო გ კ -ლ ა ვ ს... და სხვ. კუვინსკის კილოკავმა, როგორც ვხედავთ, ერთი ფორმა გამოიყენა ამ შემთხვევაში როგორც ა ხმოვანზე დაბოლოებულ ფუძეებში, ისე დანარჩე-ნებში1. -(ჲ)ტ- აფიქსის ჩამოცლითა და -ნ (სათანადო ინფინიტურ ფორმებში კი – -ზ) აფიქსის დართვით აღნიშნულ ფორმაზეა დაყრდნობილი პირობითი შინაარსის წარმოებაც. მაგ.: იუთაჴი? იუსთ-უშან – კუვ. 19 – შენ (მამაკ.) რა გინდა? მოგცემ-დი �ჲჶანდ იხაფშ რღჩ-უშან – კუვ. 4 – ეფენდის ოქროს მოიპარავდნენ �ჩკჷნ იჶ-შაზ, ირ�ჰაზჷრტ – კუვ. 11 – ყმაწვილი რასაც შესჭამდა, მოამ-ზადეს ჰაჲააჲ-აშან – აფს. 37 – ჩვენ მას (მამაკ.) ვაჯობებდით, მოვერეოდით დჷზჷრბზიხ-უშაზ... – აფს. 35 – რაც მას (ადამ.) მოაკეთებდა... დჷზლადჷრჷძ-აშაზ... – აფს. 26 –  ისინი მას (ადამ.) რითაც დაკარ-გავდნენ... და სხვ.2 მ ყ ო ფ ა დ ი განსაზღვრული განსაზღვრული მყოფადის მაწარმოებლად ფინიტურ ფორმაში პირაქეთა დიალექტების მსგავსად არის -პ სუფიქსი (ტაპანთურში გვხვ-დებოდა ბ-ც). მაგ.: ... ააჲთა-პ – კუვ. 15 – ის (მამაკ.) შენ (მამაკ.) (რაღაცას) მ ო გ ც ე მ ს იბჰარდჷრ-პ – აფს. 36 – შენ (დედაკ.) მას (რაღაცას) გ ა -გ ა ც ნ ო ბ თ (გ ა გ ა გ ე ბ ი ნ ე ბ თ) ა	 ჲ�სჰაპ-შთა, დჷზჟა-პ – აფს. 37 – მას (რაღაცას) ვ ე ტ ყ ვ ი მას (მა-მაკ.) დ ა  მ ო ვ ა ტ ყ უ ე ბ                                                  1 შდრ. ანალოგიური ვითარება აწმყოს კითხვით ფორმმებშიაც, აქვე, ზემოთ. 2 იხ. ტაპ. § 46, გვ. 150  



თავი VI. ზმნა  167	ას�კ 	აჰთახჷ-პ – აფს. 33 – შენ (მამაკ.) ერთ ცხვარს მ ო გ -ც ე მ თ უკან (დაგიბრუნებთ) ჰარ� შარახ ჰშჷპ-შთა, ჲჵაგ�-პ – აფს. 37 – ჩვენ ნადირს მ ო ვ კ ლ ა ვ თ და მოვიტანთ ჰჩჷჟწ-პ, ჩჷფსაჰშ�-პ – აფს. 36 – ცხენიდან ჩ ა მ ო ვ ხ ტ ე თ (ჩამო-ვხტებით), დ ა ვ ი ს ვ ე ნ ო თ (და-ვისვენებთ)... და სხვ. შედარებით უფრო რთულად არის წარმოდგენილი მყოფადის ინფი-ნიტური ფორმები. პირაქეთა აფხაზურ დიალექტებში ამ შემთხვევაში გავრცელებულია -რა და -ლაკ (|| -ლაგ) სუფიქსები1. -რა და -ლაკ-გჷ გვაქვს ტაპანთურ დიალექტშიაც, ოღონდ თითოეუ-ლი მათგანის გამოყენებაში აღნიშნულ დიალექტებში გვაქვს სხვაობაც:  -რა უფრო გავრცელებულია ტაპანთურში; -ლაკ-გჷ-ის გამოყენების არე კი მეტად შეზღუდულია. პირაქეთა დიალექტებში კი საწინააღმდეგო ვითა-რებაა: -ლაკ (|| -ლაგ) აქ უფროა გავრცელებული. -რა აფიქსი აღნიშნული ფუნქციით გვხვდება აშხარულის კილოკა-ვებშიაც, მაგრამ მეტისმეტი შეზღუდვით. მაგ.: ჲაჰაიტ-რა, გჷჲდჷრამ, ჲმბჷსთიტ-რა, გჷჲდჷრამ, ილგიტ-რა, გჷჲდჷრამ – კუვ. 21 – მან (მამაკ.) ის, რომელიც თავა-დისად აქციოს (აქცევს), არ იცის; ის, რომელიც აზნაურისად აქცი-ოს, არ იცის; ის, რომელიც გლე-ხისად აქციოს, არ იცის იშფაყალა-რა-ჰა – კუვ. 19 – ის (რაღაც) როგორ მოხდება (იქ-ნება)-ო ჲაშფაუ-რა ხაჯ�, 	ასაკ აზჰა ჟ	ას� შფ�უსთარა?-ჰა – აფს. 33 – როგორ ვ ქ ნ ა თ  ხოჯავ, ერთ თხაში ათი თხა რ ო გ ო რ მ ო გ -ც ე-ო? აგაჭი ჲ�ქტო ჲაჰ: არი აც დაშა�სლა-რა! – აფს. 41 – შუა (ადგილას) ვინც ზის, (იმას) უთხარი: ამ ხარს რ ო მ (როგორც) დაარტყას! ჲანჷრგა-რა, იყარწაქშ, რჷჰონ – კუვ. 1 – მათ რომ წ ა ი ყ ვ ა ნ ე ბ ე ნ, რასაც იზამენ, (იმას) ამბობდნენ ჰა	აზაშგჷ ჩჷჲრჰაზჷრტ, დჷშეჲს-რა ჲეფშ – კუვ. 2 – ჰავაზაშიც მოემზადა, მას რ ო მ ე ბ რ ძ ო ლ ო ს (იმგვარად)                                                  1 იხ. ტაპ. § 46. გვ. 151... 



აშხარული დიალექტი  168 სარგ დრრა შჷსმოუ შისჷრდრ-რა! – კუვ. 17 –  მეც რომ ცოდნა მაქვს, მას (მამაკ.) რომ (როგორც) გავაგებინო (გავა-გებინებ)! ჭჷდა ბჷზჷზხაზ საბ, იშჷჲსჷმჷრჳა-რ�! – კუვ. 23 – მამაჩემს, რომელმაც შენ (დედაკ.) სიავე გიყო, როგორც არ ვაპატიო (არ ვაპატიებ)! და სხვ. უარყოფითსა და კითხვით ფორმებში, რომლებიც დაფუძნებულია ხოლმე ზმნის ინფინიტურ სახეობაზე, მყოფადის ფუძეში გვექნება იგივე -რა → -რ(ჷ) სუფიქსი ყველა აფხაზურ დიალექტში. ასევეა აშხარულშიც. მაგ.: სე იყ(ა)რ�რ სმოუპ, უგსჷშთ-რჷ-მ – კუვ. 15 – მე პირობა მაქვს, შენ (მამაკ.) არ გაგიშვებ სარ� საყც, 	არ� უგჷზ-ნჲ-რჷ-მ – კუვ. 11 – მე სადაც მივდივარ (წავალ), შენ (მამაკ.) [იქ] ვერ მიხვალ ფჰჷსნჷ სჷგჷუზჷყალა-რჷ-მ – კუვ. 8 – შენ (მამაკ.) ცოლად არ გაგიხდები �ლჷფ ახაბ�რ სა გჷს�სჰა-რჷ-მ – აფს. 36 – რაშის ამბავს თქვენ არ გეტყვით იხერ გჷფჰარბა-რჷ-მ – აფს. 36 – ჩვენ შენ (დედაკ.) მის (მამაკ.) სიკეთეს არ გიჩვენებთ შთა, იყაჰწა-რ-ი? – აფს. 33 – აწ რა გავაკეთოთ? და სხვ. აღნიშნული -რა აფიქსი იგივე ელემენტი ჩანს, რაც მასდარისა და პი-რობითი კილოს მაწარმოებელი -რა → -რ (შდრ. აცა-რა – წასვლა, სცა-რ – რომ წავიდე...)1. ეგევე ფუძე აქვს გამოყენებული მეშველი ზმნით ნაწარმოებ გარკვე-ული კატეგორიული შინაარსის მქონე ფორმებს აფხაზურში. მაგ., „უნდა წავიდე“ ან „უნდა წავსულიყავ“ აფხაზურის პირაქეთა დიალექტებში გადმოცემული იქნება სათანადო ზმნის პირობითი კილოს (!) ფორმით პლუს მეშველი აუპ („არის“) ზმნა აწმყოში, ან ნამყოში იგივე მეშველი „აკუნ“ ზმნა (ან არადა ნამყოობის -ნ-აფიქსი). მაგ.: სცაროუპ (სცარ აუპ ← *სცარა(ა)უპ) = რომ წავიდე არის = უნდა წავიდე სცარჷ-ნ (← *სცარა-ნ) || სცარ აკჷნ ← სცარა აკჷნ = რომ წავიდე „იყო“ = უნდა წავსულიყავ. ტაპანთურ დიალექტში აღებულია იგივე ფორმა სრულხმოვნიანი სახეობით (რაც ემთხვევა მასდარსა და მყოფადის ინფინიტურ ფორმას) და ერთვის მას მეშველ ზმნად „ათაჴრა“ „ნდომა“-ზმნის ა წ მ ყ ო ს ან ნამყო განუსაზღვრელის ფორმები.                                                  1 იხ. ტაპ. § 46. გვ. 152-153. 



თავი VI. ზმნა  169მაგ.: სცარა ათაჴუპ – რომ წავიდე (=ჩემი წასვლა) უნდა = „უნდა წავიდე“ სცარა ათაჴჷნ – რომ წავიდე (=ჩემი წასვლა) უნდოდა = „უნდა წავსულიყავ“ აშხარული დიალექტის კილოკავებშიაც გაბატონებულია მეშველ (ათაჴრა „ნდომა“) ზმნიანი წარმოება ტაპანთური დიალექტის მსგავსად. იგი ერთვის ჩვეულებრივ სათანადო ზმნის მყოფადის ინფინიტურ ფორ-მას. მაგ.: სარგჷ აკ ყ ა ს წ ა რ � (ა)თ ა ჴ პ – კუვ. 17 – მეც რამე უნდა გავაკეთო („რომ“ გავაკეთო, უნდა“) რჷჴაქა ჴ ჷ უ წჷ წა-რ� ა თ ა ჴ  პ – კუვ. 2 – შენ (მამაკ.) მათ თავები უ ნ დ ა დაკვეთო („რომ დაკვეთო, უნ-და“) ალამ�თნჷ ყოუ, (ჲ)ა-ადრ-რა ათაჴპ – კუვ. 10 – საოცრებად რაც არის, უნდა გავი-გოთ („რომ გავიგოთ, უნდა“) ს ც ა ხ-რა ა თ ა   უ პ – კუვ. 23 – უნდა უკან წავიდე (... „რომ წავიდე, უნდა“) წაბჷრგლა ჰ ა ჲ ც�ზ ა-რა ათაჴპ – კუვ. 23 – ნამდვილად უნდა მოვილაპა-რაკოთ (... „რომ მოვილაპარა-კოთ, უნდა“) დჰაუ-რა ათაჴპ – კუვ. 14 – ის (ადამ.) უნდა ვიპოვოთ, ვიშო-ვოთ (... „რომ ვიპოვოთ, უნდა“) ფჰჷს დჷუზა�გა-რა ათა-ჴპ – კუვ. 6 – შენ (მამაკ.) ცოლი უნდა მოგიყ-ვანოთ (... „რომ მოგიყვანოთ, უნ-და“) ი უ ჶ ა-რ� ა თ ა ჴ  პ – კუვ. 6 – შენ (მამაკ.) ის (რაღაც) უნდა შე-ჭამო (... „რომ შეჭამო, უნდა“) ჰაყცუ ი ჰ ა ც ა ა გ ა-რ� ჲ ა -თ ა ჴ  პ – აფს. 3 – სადაც მივდივართ, ისინიც თან უ ნ დ ა წ ა ვ ი ყ ვ ა ნ ო თ (... „რომ წავიყვანოთ, უნდა“) უმპლა ი ლ ჭუ წ ა ლ ა-რა ა თ ა ჴ  ჲ – აფს. 43 – შენი (მამაკ.) ხელით უ ნ დ ა ჩ ა უ -დ ო  ხ ო ლ მ ე  მ ა ს (დედაკ.) პ ი რ -შ ი (საჭმელი) შჴაშთა ი ნ ჷ ყა-რა ათაჴ-ხ�ნ – აფს. 36 – ისინი მთად უ ნ დ ა წ ა ს უ ლ ი -ყ ვ ნ ე ნ  რა... და სხვ. იქვე შეგვხვდა აღნიშნული წარმოება აშკარად მასდარის ფორმაზე დაფუძნებულიც; მაგ.: 



აშხარული დიალექტი  170 	ოჟ�, ზულეჲხა ლჷუნ ლ ც ა ხ-რა ათაჴუპ – კუვ. 22 – ახლა, ზულეიხა თავის სახლში უ ნ დ ა წ ა ვ ი დ ე ს (... „მ ი ს ი (დე-დაკ.) წ ა ს ვ ლ ა უ ნ დ ა“)1 მართალია, აშხარულ დიალექტში ამ ფორმებში ტაპანთურის მსგავ-სად ათაჴრა („ნდომა“) ზმნა გამოიყენება, მაგრამ კუვინსკის კილოკავში შეგვხვდა პირაქეთა დიალექტების მსგავსად ოუპ ← (აუპ), აკპ მეშველი ზმნაც. მაგ.: შთა არ 	ახშ� დ ა ა ს  უ -თ ა-რი ოუპ – კუვ. 12 – ახლა, ეს შენი (მამაკ.) და უნდა მომცე (= ... „რომ მომცე, არის“) დ ჷ თ ჷ წ-რი ა კჷ პ         – ფსხუ. კუვ. 15 – ის (ადამ.) უ ნ დ ა გავიდეს (შიგ-ნიდან) ამ ფაქტში სხვა გარემოებაც იქცევს ყურადღებას. როგორც ზემოთ ვთქვით, აღნიშნულ წარმოებაში გამოიყენება რ ო გ ო რ ც პ ი რ ო ბ ი თ ი კ ი ლ ო ს ფორმა, ისე მყოფადის ი ნ ფ ი ნ ი ტ უ რ ი ფ ო რ მ ა და ასევე მ ა ს -დ ა რ ი ს ფ ო რ მ ა. ეს შესაძლებელია იმდენად, რამდენადაც ამოსავალში სათანადო ფორმათა ერთიანობა იგულისხმება2. პირაქეთა დიალექტებში არსებული -რ-თი ნაწარმოები პირობითი კილოს ფორმა იგივეა, რაც მყოფადის ინფინიტური ფორმა ა-ხმოვან-მოკვეცილი. ეს უკანასკნელი ხმოვანმოკვეცილი (resp. პირობითი კილოს) ფორმა აქვს საფუძვლად დადებული ზემოხსენებულ წარმოებებსაც აფხაზურის პირაქეთა დიალექტებში. აშხარულ დიალექტს მყოფადის ინფინიტური ფორმა და პირობითი კილოს ფორმა სხვა ნიშნითაც დაუშორებია ერთმანეთისთვის. თუ მყოფადის ინფინიტურ ფორმაში გვაქვს -რა სუფიქსი, პირობით კილოში გვევლინება -რი3. -ი ამ შემთხვევაში ახალი მოვლენა ჩანს. ეს პირობითი კილოს ფორმა აიღო პირაქეთა დიალექტების მსგავ-                                                 1 მყოფადის ინფინიტური ფორმით მოველოდით „დ-ც ა ხ რ ა“-ს. 2 იხ. ტაპ. § 46. გვ. 153. 3 ერთხელ ჩვენ ჩავიწერეთ მყოფადის ინფინიტურ ფორმაში ასეთი სახეობაც: 	ოჟ, არ აურ�მ ჰ-ან-ბჟალა-რი, ართ აქჷთ ლაქ�, ჲსშთალო, ისშ! – კუვ. 21 – „ახლა, ამ გზას (როცა) რომ გავჰყვებით, ამ სოფლის ძაღლები რომ დაგედევნებათ, მოკალით!“ აქ თუ პირობითი კილო გვაქვს, რაზედაც თითქოს -რი სუფიქსი მიუთითებს, მაშინ ან („როცა“) უადგილოა (თუ ეს, ან- სხვა წარმოშობისა არაა!); თუ ინფინიტური ფორმა მყოფადისაა – და ამას გვაფიქრებინებს იგივე -ან-, მაშინ უნდა გვქონდეს -რა სუფიქსი. თუ აქ მოყვანილი მაგალითი შემთხვევითი წაცდენის ამბავი არაა, საგულის-ხმოა, რომ იგივე -რი პირობითის აფიქსი შესაძლოა შეგვხვდეს მყოფადის ინფინი-ტური ფორმის გამოსახატავადაც (?). 



თავი VI. ზმნა  171სად აშხარულმა, როცა იმავე პირაქეთა დიალექტების მსგავსად აუპ, აკპ („არის“) მეშველი ზმნით გამოხატა კატეგორიული შინაარსის მქონე წარმოება (... დ ა ა ს ჷ უ თ ა რ ი  ო უ პ [„ის (ადამ.) შენ (მამაკ.) უნდა მოგვცე“ – რედ.]...). როგორც ამ მასალიდან ირკვევა, -რა აფიქსი მყოფადის ზოგ ინფინი-ტურ ფორმაში ერთადერთი აფიქსია აფხაზურის ყველა დიალექტში. მაგ-რამ, როგორც უკვე აღვნიშნეთ, აფხაზურის როგორც პირაქეთა დიალექ-ტებში, ისე ტაპანთურშიაც მყოფადის ინფინიტურ ფორმაში რიგ შემთხვე-ვაში გვხვდება აფიქსი -ლაკ, -ლაგ (პირაქ. დიალექტ.), -ლაკ-გჷ (ტაპ.). აშხარული დიალექტის კილოკავებში -ლაკ აფიქსი ჩვეულებრივ არ გვხვდება. მხოლოდ ერთ შემთხვევაში დავადასტურეთ ჩვენ იგი კუ-ვანსკის კილოკავში (ისიც პარალელურ სახეობად). მაგ.: ბარ� სარ� ბჷსჷფჰსჷუპ. ბჷსთჷჲრნჷს ი ბ � ს ჰა- ლაკ-გჷ... ‘ხჷთნჷღა სბთუმა? – კუვ. 12 – შენ (დედაკ.) ჩემი ცოლი ხარ, შენ გაცემად (შენი თავის გაცემაზე, გაყიდვაზე) რ ო მ გ ე ტ ყ ვ ი (რა-საც გეტყვი), ნებას მომცემ? აფსუის კილოკავისათვის სათანადო შემთხვევებში დამახასია-თებელია -რააკ (-რააკ-გჷ) სუფიქსი. მაგ.: დ ა ნ რ ე ჲ ს-რააკ.. – აფს. 36 – როცა იგი (ადამ.) მათ შ ე ე ბ რ -ძ ო ლ ე ბ ა... ა	 აჩან მჷჩაშა-ფხაძა იხჲტ. ბჷჟ-ქუჯმაკ ჲ�დ-ტალოპ. ჲანარჲ-რააკ-გჷ ირჶუჲტ – აფს. 37 – ეს ჭაკი ყოველ კვირას იგებს. შვი-დი მგელი უზის (ახლოს). რ ო ც ა კ ი  მ ო ი გ ე ბ ს, ჭამენ მას (რაღა-ცას) �მარა ააცჷრწა ე ნ � ლ ა გა-რააკ... – აფს. 35 – მზე ამოსვლას რ ო მ (როცა) დ ა -ი წ ყ ე ბ ს... �მაჴ (ჲ)ანააფჷუყ-რააკ... – აფს. 44 – ტოტს რ ო მ (რ ო ც ა) მ ო ჭ რ ი შენ (მამაკ.)... სა ს ა ნ ფ ს ჷ-რააკ... – აფს. 37 – მე როცა მ ო ვ კ ვ დ ე ბ ი... არ �ბაჴ დჷუ იჴ�ლა- რააკ-გჷ, ილშ�-მაცარა დრლგეჲტ – აფს. 37 – ამ დიდ მთაზე (კლდეზე) ვ ი ნ ც ა ვ ა, კვლით გაათავა (მოსპო) მან (ადამ.) ი ბ �-რააკ-გჷ, დჷჲჶა	ეჲტ – აფს. 37 – ის (მამაკ.) ვ ი ს ა ც ნ ა ხ ა ვ ს, ჭამს ი შ ყ ა ზ ა-რააკ-გჷ, ანშ �ქჷრფსან, ჲა�ჲხ – აფს. 41 – რ ო გ ო რ ც ი ქ ნ ე ბ ა (როგორც იქ-ნა), მიწა მოაყარეს რა, მოვიდნენ დ ა ყ  ყ ა ზ ა - რააკ-გჷ, დჷსმუკა, გა	აშამ – აფს. 37 – ის (ადამ.) ს ა დ ა ც (უნდა) ი ყ ო ს, რომ არ ვიპოვო, არ იქნება 



აშხარული დიალექტი  172 იშყეჲწაზა-რააკ-გჷ, გჷჲმუჲ – აფს. 42 – როგორც (კი უნდა) ქ ნ ა ს, არ ქნა მან (მამაკ.) ის (რაღაც) (=არას-გზით არ ქნა) უ ზ ა კჷ ზ ა-რააკ-გჷ, 	ააჭ�სშთა, ჵაზ�კ სჷრჰ�! – იჰ – აფს. 42 – ვ ი ნ ც (უ ნ დ ა) ი ყ ო, შეჩერდი და ორი სიტყვა მათქმევინე!-ო სარ� „გჷსთაჴმ“ ანჷსჰ�-რააკ, გჷსთაჴმ – აფს. 33 – მე „არ მინდა“-თქო, როცა ვიტყვი, არ მინდა... და სხვ. ერთხელ იმავე აფსუის მეტყველებაში დავადასტურეთ იგივე აფიქსი -კ-ს გარეშე – -რაა. ჲან ძ’ჵაგარა დანც�-რაა... – აფს. 33 – მისი (მამაკ.) დედა წყლის მოსა-ტანად რ ო მ (როცა) წ ა ვ ა... -რააკ სუფიქსი დამახასიათებელია აშხარული დიალექტის კუვინს-კის კილოკავისთვისაც. მაგ.: სჭკჷნცა ა ნ ყ ა ლ ა-რააკ, 	ჷთ ირტპ – კუვ. 14 – ჩემი ბიჭები (ბავშვები) რ ო მ (რო-ცა) ი ქ ნ ე ბ ი ა ნ, მათ ეკუთვნის ის (რაღაც)  აქთ 	ანც�-რააკ, აქთ  	ას� რაჰ! – კუვ. 23 – შენ (მამაკ.) სოფელში რ ო მ (რ ო -ც ა) წ ა ხ ვ ა ლ, სოფელს ასე უთხარ! აჩ�ნ ჲანხ�-რააკ... – კუვ. 23 – ჭაკი რ ო ც ა მ ო ი გ ე ბ ს... სარ� ს ა ნ ფ ს -რააკ... – კუვ. 26 – მე რ ო ც ა მ ო ვ კ ვ დ ე ბ ი... და სხვ.1 თუმცა კუვინსკის კილოკავშივე საკმაოდ გახშირებულია იგივე აფიქსი -რ ელემენტის გარეშე: ააკ(-გჷ). მაგ.: 	არ� ცქარ� ჲ ა ნ ჷ ყ წ-ააკ, სარგჷ იყასწუშტ – კუვ. 10 – შენ (მამაკ.) სიავეს რ ო ც ა გ ა ა -კ ე თ ე ბ, მეც ვიზამ (გავაკეთებ)... დარ�, ’ნა�ჲ-ააკ, რ�ბჯარქა სწახჷპ – კუვ. 10 – ისინი რ ო მ (როცა) მ ო ვ ლ ე ნ, მათ აბჯარს შევინახავ ბჷსთჷჲრნჷს ი ბ � ს ჰააკ-გჷ2... ‘ხჷთნჷღა სბთუმა? – კუვ. 12 – შენ გაცემად (შენ თავის გაცემაზე, გაყიდვაზე) რ ო მ გ ე ტ ყ ვ ი (რა-საც გეტყვი), ნებას მომცემ?                                                  1 შეიძლება პარალელურად შეგვხვდეს აგრეთვე -ლააკგჷ: ი ყ ა ჲ წ ა ზ-ლააკგჷ – ფსხუ. 10 – მას (მამაკ.) რაც უნდა ექნა ი ყ ა რ წ ა-ლააკგჷ – ფსხუ. 10 – რაც უნდა ქნან... ი უ თ ა ჴ ჷ ზ-ლააკგჷ  – ფსხუ. 10 – შენ (მამაკ.) რაც უნდა გინდოდეს... და სხვ. 2 შდრ. აქვე, გვ. 149. 



თავი VI. ზმნა  173უს ჲ ა ნ  ყ ა ზ-ააკ, �ჭკუნცა სჷზააშთი! – კუვ. 8 – ასე რაკია (რ ო ც ა ი ქ ნ ე ბ ა), ყმაწ-ვილები გამოუშვი ჩემთან! სჴაწა ჯარ� დ ა ნ ც-ა�კ, არა ბა�ჲხ! – კუვ. 9 – ჩემი ქმარი სადმე რ ო ც ა წ ა ვ ა, შენ (დედაკ.) აქ მოდი! ა	თ ი რ ბ ა � კ-გჷ, ირშჲტ – კუვ. 10 – ისინი რ ა ს ა ც დ ა ი ნ ა ხ ა ვ ე ნ, კლავენ (ხოცავენ) დ ა ნ � ფ ხ-ა�კ... – კუვ. 9 – ის (ადამ.) მას (რაღაც) რ ო ც ა წ ა -ი კ ი თ ხ ა ვ ს... 	ათ ჴაცანჷ  ა ნ ა ყ ა ლ-ააკ... – კუვ. 14 – ისინი კაცებად რომ (როცა) გ ა ხ -დ ე ბ ი ა ნ... და სხვ. კუვინსკის კილოკავშივე პარალელურად გამოიყენება -რაკ სუფიქსი. მაგ.: �ბლაჳა ა�ჲა ინ�ლაგა-რაკ, ბჷმშან საარფშხ! – კუვ. 2 – გველეშაპი მოსვლას რომ (როცა) დ ა ი წ ყ ე ბ ს, შენ არ შეშინდე, გა-მომაღვიძე!... დჷნ�ჶა-რაკ... – კუვ. 2 – რ ო ც ა ის (რაღაც) მას (ადამ.) შ ე -ჭ ა მ ს... „აძ“!, ნ ს ჰა-რაკ, აძ აასქთა! – კუვ. 2 – „წყალი“!, რ ო ც ა ვ ი ტ ყ ვ ი, წყა-ლი მომასხი! ახშ (ნკათ�-რაკ) ნთჷჟჟჷ-რაკ, უნასიშთამლან! – კუვ. 2 – რძე რ ო ც ა (გ ა დ მ ო ი ღ ვ რ ე ბ ა) გ ა მ ო ი ჟ ო ნ ე ბ ა , შენ (მამაკ.) არ გამომიდგე! და სხვ. ერთხელ იმავე კუვინსკში დავადასტურეთ -რაჯჷ სუფიქსიც. მაგ.: დახჷყაზაა-რაჯჷ, დჰაურა ათაჴუპ – კუვ. 14 – „ის (ადამ.) სადაც უნდა იყოს, უნდა ვიპოვოთ (ვიშოვოთ)“. იგი მომდინარე უნდა იყოს -რაგჷ სახეობისაგან, რომელიც შესაფერი ჩანს პირაქეთა დიალექტების -ლაგ სუფიქსისა (შდრ. პირაქეთ. დიალექტებში – დახჷყაზაა-ლაგ). პირაქეთა დიალექტებისა და ტაპანთურის ლა-ს ადგილას აქ მოგვევლინა -რა (-ჯჷ კი იგივე პალატალიზებული გ აფიქსია აფრიკატიზაციით ცვლილი). როგორც აქ წარმოდგენილი მასალის მიხედვით ირკვევა, ე. წ. გან-საზღვრული მყოფადის ინფინიტურ ფორმათა საწარმოებელ სუფიქსად აშხარული დიალექტის კილოკავებში გვხვდება: -რა; -რაკ (|| *-რაგჷ →)  -რაჯჷ, -რაა, -რააკ, -ააკ (-ლააკ-გჷ). ამათგან, -რა-ს ისეთივე გამოყენება აქვს, როგორც ცნობილია სხვა აფხაზურ დიალექტთაგან. დანარჩენი სახეობები კი გვხვდება პირაქეთა დიალექტების -ლაგ  (|| -ლაკ) სუფიქსის ადგილას. აღნიშნულ სუფიქსთა მიხედვით აშხარულს თავისებური პოზიცია უჭირავს. პირაქეთა დიალექტებისა და ნაწილობრივ ტაპანთურის საწინააღ-



აშხარული დიალექტი  174 მდეგოდ აშხარულისათვის დამახასიათებელი არ ჩანს -ლაგ (-ლაკ) სუფიქ-სი. იგი იშვიათად გვხვდება1. აქ მთლიანად გაბატონებულია -რა- აფიქსი. აფიქსები -რაკ (|| *-რაგ), -რაა, -რააკ, -ააკ სხვა აფხაზურ დიალექტებში არა გვხვდება. საგულისხმოა, რომ გარკვეული ხასიათის სხვაობა თავს იჩენს თვით აშხარულის კილოკავთა შორის. მაგალითად, აფსუის კილოკავისათ-ვის არაა დამახასიათებელი აღნიშნულ შემთხვევებში -ააკ, -რაკ სახეობები, მაშინ როცა კუვინსკის კილოკავში ისინი მეტად ჩვეულებრივნი არიან. -კ აფიქსი დასახელებულ წარმოებაში შესაძლოა იგივე -კ ← გ ელე-მენტი იყოს, რომელსაც ადგილი აქვს პირაქეთა დიალექტების იმავე -ლაგ- სუფიქსში და რომელიც წარმოშობით, მოსალოდნელია, უკავშირდებოდეს  -გჷ („კიდეც“) ნაწილაკს. -აა- ელემენტით ეს სუფიქსი (-რააკ, -ააკ, -რაა) უნდა უკავშირდებოდეს კონიუნქტივის საწარმოებელ აფიქსს. მაგალითად, პირაქეთა დიალექტებში გვაქვს დც-აა-ჲტ „ის (ადამ.) წავიდეს“. საგულისხმოა, რომ როგორც ტაპანთურში, ისე აშხარულში სათანადო შემთხვევაში -რ[ა] გვხვდება: დცა-რაა-ჲტ ← დცა-რჵა-ჲტ („წავიდეს!“)2. საგულისხმო აქ ისიც არის, რომ მყოფადის ინფინიტური ფორმის წარმოებისას უ-რაეო ფორმამ (დანც-ააკ  „როცა ის (ადამ.) წავა“...) თავი იჩინა კუვინსკის კილოკავში, რომელსაც საერთოდ უფრო მეტი სიახლოვე ახასიათებს პირაქეთა დიალექტებთან, ვინემ აფსუის კილოკავს (შდრ. პირაქეთა დიალექტ. დ ც -ააჲტ და ტაპანთურის დ ც ა-რ-ჵაჲტ).   ა ო რ ი ს ტ ი როგორც სხვა აფხაზურ დიალექტებში, ასევე აშხარულშიაც ფონე-ტიკურ ცვლილებათა თვალსაზრისით ყურადღებას იქცევს აორისტის ფი-ნიტური ფორმები. ფინიტური ფორმის აფიქსად იქაც პირაქეთა დიალექტების მსგავ-სად გვაქვს -იტ სუფიქსი. ტაპანთურში ტ-ს ადგილას დ-ც გვევლინება. სა-ყურადღებოა ისიც, რომ ტაპანთურში -ა- ხმოვანი -იტ (-იდ) სუფიქსისა აორისტში ჩვეულებრივ აღარ ჩანს3. ფინიტობის -იტ (-ჲტ) აფიქსი აორისტში შეიძლება შეგვხვდეს პირა-ქეთა დიალექტების მსგავსად აშხარულის ორსავე კილოკავში. მაგ.: ჰაბა დჷფს-ტ-ჰა... – კუვ. 14 – მამაჩვენი მ ო კ ვ დ ა ო ამცი ჲ�ბლ-იტ – კუვ. 15 – ცეცხლმა დ ა წ ვ ა (ისინი) ისჟ-იტ – კუვ. 8 – მე ის (რაღაც) დ ა ვ ლ ი ე შჷ-ჲტ – კუვ. 2 – მან (მამაკ.) ის (რაღაც) მ ო კ ლ ა                                                  1 იხ. აქვე, ზემოთ. 2 ამის შესახებ მსჯელობა გვაქვს სხვაგან („აფხაზურ ზმნათა ძირითად დრო-კილოთა სისტემა“ – ხელნაწერად). 3  იხ. ტაპ., § 46, გვ. 153-154. 



თავი VI. ზმნა  175იჩაქ-ტ – აფს. 40 – მან (მამაკ.) ის (რაღაც) ა წ ო ნ ა ილძახ-ჲტ – აფს. 35 –  მან (დედაკ.) ის (რაღაც) შ ე კ ე რ ა წინამავალ ი ხმოვანთან შერწყმისას -იტ აფიქსის ხმოვანი გრძლად ისმის. მაგ.: ყასჰა დჷუკ აჭ ინიტ  – კუვ. 15 – დიდ მთასთან მივიდნენ და�ტ – კუვ. 23 – ის (ადამ.) მოვიდა ითტ – კუვ. 16 – მან (მამაკ.) ის (რაღაც) გაყიდა ხშირად სხვა აფხაზურ დიალექტთა მსგავსად აშხარულშიაც გვხვდება ი ხმოვანმოკვეცილი ფორმები: -ჷტ || -ტ. მაგ.: ამათ აწჷჴა... აყ�სჰა ჲასჷ-ტ – კუვ. 15 – გველმა კუდი მთას მიარტყა იბზახო იდქლახჷ-ტ – კუვ. 2 – ისინი ცხოვრებით კვლავ გაე-მართნენ (ცხოვრება განაგრძეს) დჷზჷფშჷ-ტ – აფს. 35 – მან (ადამ.) ილოდინა იჟ-ტ – კუვ. 8 – მან (მამაკ.) ის (რაღაც) დალია დაამჳაჴწ-ტ – კუვ. 4 – მან (ადამ.) გზად გადმოიარა ისცრღჷჩ-ტ – კუვ. 19 – მათ ის (რაღაც) მომპარეს იჩ და�ქჷწ-ტ – აფს. 35 –  ის (ადამ.) თავის ცხენიდან ჩა-მოხტა ლასშთა ჲჵარ�უ-ტ – აფს. 35 – მათ ის (რაღაც) სწრაფად იშოვეს დჷბზიახახ-ტ – აფს. 35 – ის (ადამ.) კვლავ კარგად გახდა იმჵჲს-ტ – აფს. 36 – მათ გზა გაიარეს დჷჲზაანჲჟ-ტ – აფს. 38 – მან (მამაკ.) ის (ადამ.) მას (მამაკ.) დაუტოვა... და სხვ. თანხმოვანზე დაბოლოებულ ფუძეებში ასეთი ფორმები ყველა აფხაზურ დიალექტში ჩვეულებრივია, ოღონდ ტაპანთურს -იტ აფიქსის  ი ხმოვნის მოკვეცა ახასიათებს ა ხმოვანზე დაბოლოებულ ფუძეებშიაც, სამაგიეროდ ფუძისეული ა ხმოვანი შენარჩუნებულია. ასეთი ტაპანთური დიალექტისათვის დამახასიათებელი წარმოება თავს იჩენს აშხარულ დიალექტშიაც1. მაგ.: ინაბჯაღცა ააჲზჷზ�-ტ – კუვ. 14 – მისი (მამაკ.) ტოლები (ამხანაგები) შეიკრიბნენ                                                  1 გარკვეულ შემთხვევაში ასეთი ფორმები შეგვხვედრია ბზიფურ დიალექტ-შიაც. 



აშხარული დიალექტი  176 ირ�ლჰა-ტ – კუვ. 19 – მან (დედაკ.) მათ უთხრა ის (რაღაც) აშაყა... დაგ�მფხა-ტ – კუვ. 9 – მან (ადამ.) წერილი (წიგნი) არ წაი-კითხა ჲლთა-ტ – კუვ. 11 – მან (დედაკ.) მას (მამაკ.) ის (რაღაც) მისცა დ�ლაგა-ტ – კუვ. 1 – მან (ადამ.) ის (რაღაც) დაიწყო აჰ დჷგჷზკჷნ, დჷჲ�ცჰა	ა დ�ლაგა-ტ – აფს. 35 – ბატონი გაწყრა რა, მისი (მამაკ.) ლანძღვა(დ) დაიწყო დრჷნია-ტ – კუვ. 1 – ის (ადამ.) მათ შემოხვდა დჷჲგა-ტ ფჰჷსნჷ – კუვ. 1 – მან (მამაკ.) ის (ადამ.) ცოლად წაი-ყვანა ირჶა-ტ – კუვ. 1 – მათ ის (რაღაც) შეჭამეს დნხა-ტ – კუვ. 2 – ის (ადამ.) დარჩა დჷჲბა-ტ – კუვ. 2 – მან (მამაკ.) ის (ადამ.) დაინახა აჰაჴ ქჷლწა-ტ – კუვ. 1 – მან (დედაკ.) ის (რაღაც) ქვაზე დადო ჰანასჷფ ჲალჷჲწა-ტ – აფს. 37 – მან (მამაკ.) ჩვენი ბედი შეაერთა დჷშტაც�ნ, გჷჲზმ- ხჩა-(ტ) – აფს. 31 – მას (ადამ.) ჩაეძინა რა, ვერ მომწყსა... დჷცა-ტ     – აბაზაქთ. 27 – ის (ადამ.) წავიდა... და სხვ. მაგრამ იმავე აშხარულში (ძირითადად კუვინსკის კილოკავში) შეი-ნიშნება ბზიფური დიალექტისათვის დამახასიათებელი1 ფუძისეულ ა ხმოვან-მოკვეცილი წარმოებაც აორისტის ფინიტური ფორმისა. ე. ი. ახმო-ვანზე დამთავრებული ფუძეები გათანაბრებულია თანხმოვანზე დაბო-ლოებულ ფუძეებთან. მაგ.: ჲ � რ ჰ-იტ – კუვ. 3 – მათ მას (მამაკ.) უთხრეს ის (რაღაც) 	ეჲმდჷ-ჲტ – აფს. 35 – შენ (მამაკ.) მოიარე (მოძებნე) ჲ ა ა ჲ ფ ჷ ლ ჷ-ჲტ – კუვ. 23 – ისინი ერთმანეთს შეხვდნენ 	ასა  ა ა ჲ �რ ჰჷ-ტ – კუვ. 23 – ასე უთხრეს მათ მას (მამაკ.) ის (რაღაც) ჲ ა ჶ-ტ – კუვ. 26 – მან (რაღაცამ) ის (რაღაც) შეჭამა... და სხვ. ა-ზე დაბოლოებულ ფუძეებში პირაქეთა დიალექტებში (კერძოდ აბ-ჟუურ დიალექტში) დამახასიათებელია ფუძისეული ა ხმოვნის ნაწილობ-რივი ასიმილაცია -იტ ფინიტობის აფიქსის ი ხმოვანთან და ვიღებთ ს ც ე ჲ ტ („წავედი“) და მსგავს ფორმებს.                                                  1 იხ. ჩვენი „ძირითად. დრ. წარმ. აფხაზ.“ 



თავი VI. ზმნა  177ანალოგიური მოვლენა დამახასიათებელი ჩანს აშხარული დიალექ-ტის ორივე კილოკავისათვის. მაგ.: ია  ჷ ჲ წე-ჲტ – კუვ. 14 – მან (მამაკ.) მას (მამაკ.) თავი მოჰ-კვეთა ისლ�მ ალ� დ ა ც ც ე-ჲტ – კუვ. 15 – ისლამი ძაღლს გაჰყვა, გაედევნა დაჰცცე-ჲტ – აფს. 37 – ის (ადამ.) წაგვივიდა, გაგვექცა ა	ჲ ილაბ� ჲანჲწე-ჲტ – კუვ. 3 – მან (მამაკ.) თავის ჯოხს ეს დააწერა ჲაჴ� ფხჷზ ზბე-ჲტ – კუვ. 9 – წუხელ სიზმარი ვნახე დჷჲბე-ჲტ – აფს. 44 – მან (მამაკ.) ის (ადამ.) ნახა ქჷთკ დაარლალე-ჲტ – კუვ. 15 – ის (ადამ.) სოფელში შემოვიდა �ბნა ლალე ჲტ – აფს. 37 – ისინი ტყეში შევიდნენ იჰე-ჲტ –აფს. 39 – მან (მამაკ.) თქვა ის (რაღაც) დჲგე-ჲტ – კუვ. 11 – მან (მამაკ.) ის (ადამ.) მოიყვანა დჷნაშჷლე-ჲტ – აფს. 37 – ის (ადამ.) შიგ (სახლში) შევიდა იყალე-ჲტ – აფს. 37 – ის (რაღაც) მოხდა ჶჷჳცქაკ  ბჴ�ჰე-ჲტ – კუვ. 11 – შენ (დედაკ.) ცუდი სუნი ამოგი-ვიდა [პირიდან]... და სხვა მრავალი. ასეთ ფორმებში ხშირად -იტ სუფიქსის -ი (-ჲ) ხმოვანი სულაც აღარა ჩანს, მაგრამ მისი არსებობის კვალი შემონახულა ფუძისეული ბოლოკი-დური ა ხმოვნის ე-დ ქცეულ სახეობაში1 (ზოგჯერ ეს ასიმილაციის შედე-გად მიღებული ე ხმოვანი გრძლადაც გამოითქმის აფსუის კილოკავში). მაგ.: აკტაღ აწტ – აფს. 39 – მან (რაღაცამ) კვერცხი დადო ჲჲჰტ – აფს. 41 – მან (მამაკ.) მას (მამაკ.) ის (რაღაც) უთხრა დჷჲბტ – აფს. 37 – მან (მამაკ.) ის (ადამ.) დაინახა ა	ჷსა დაშჷშტაზ, აჩანჷხჩა დააჲჴ�ძგჷლტ – აფს. 44 – ასე რომ იწვა ის (ადამ.), მეჯინიბე თავს წამოადგა სააფსეტ – აფს. 38 – დავიღალე ჲალაგეტ – აფს. 44 – მათ ის (რაღაც) დაიწყეს სდუნეჲ ს�ლგეტ – კუვ. 23 – ჩემი ქვეყანა (ცხოვრება) გავათავე (მოვათავე) იყარლეტ – კუვ. 7 – გაიქცნენ                                                  1 ასეთი ფორმები უცხო არაა არც პირაქეთა აფხაზური დიალექტებისათვის. იხ. „ძირ. დრ. წარმ.“. 



აშხარული დიალექტი  178 დჷჲზჷრგეტ – კუვ. 4 – ის (ადამ.) მას (მამაკ.) მიუყვანეს ჲააზგეტ – აფს. 37 – მე ის (რაღაც) მოვიტანე დაახსჷნ, შჴა ჲ�ქჷჲრსეტ – აფს. 35 – მან (ადამ.) ისროლა რა, მას (მამაკ.) მუხლში მოახვედრა ჰა	აზაშ ხჷრწეტ – კუვ. 2 – მას (მამაკ.) ჰავაზაში დაარქვეს იზჷყეჲწეტ – კუვ. 2 – მას (მამაკ.) მან (მამაკ.) ის (რაღაც) გაუკეთა... და სხვ. ასეთ ასიმილირებულ ფორმათა გვერდით არა იშვიათია მოსალოდ-ნელი უასიმილაციო, სრული ფორმებიც. მაგ.: �მათ აჳნჷჭ იჳნაშჷ-ლაჲტ – კუვ. 15 – გველი სახლში შემოვიდა �ხჷჳჷკგჷ ჲაჳჷზახ�-ჲტ – კუვ. 15 – სამნივე დაამხანაგდნენ იჰ�-ჲტ – კუვ. 19; 23 – მან (მამაკ.) თქვა იშთარწა-ჲტ – აფს. 37 – მათ ის (რაღაც) დადეს ათაჩანკა იწარჰა-ჲტ – აფს. 37 – საზიდი („ტაჩანკა“) შეუბეს თუმცა აქაც ასეთი უასიმილაციო ფორმები უფრო დამახასიათებე-ლია ჰა-სა და -ჵა → -აა-ზე დაბოლოებული ზმნური ფუძეებისათვის1. მაგ.: �წლახჩი ჲა�-ჲტ – კუვ. 19 – მებაღემ გაიგონა ჳჷჩ-ქუჩჳკ  ა � ჲ ხ ა ა-ჲტ – კუვ. 14 – მან (მამაკ.) იყიდა ორი კვიცი (პა-ტარა ცხენი) ი ს ხჵ ა-ჲტ – აფს. 39 – მე ვიყიდე ის (რაღაც) დ ჷ გჷ ზ მ ა �-ჲტ – აფს. 35 – ის (ადამ.) ვერ მოვიდა დ ჵ ა ჲტ – აფს. 35 – ის (ადამ.) მოვიდა შარდა ი ფ შჵ�-ჲტ – აფს. 35 – მან (მამაკ.) ის (რაღაც) ბევრი ეძება ი ლ წ ა �-ჲტ – აფს. 36 – მას (დედაკ.) ჰკითხეს �ჲშცა  ი ჴ ჷ ჲ შ ა ა-ჲტ – აფს. 35 – ძმები ამოწყვიტა მან (მამაკ.) ჲ  კ ა ჰ ა-ჲტ – კუვ. 4 – ისინი გადმოცვივდნენ და ლ ე ი შ�ჰ�-ჲტ – კუვ. 23 – მან (მამაკ.) ის (ადამ.) მით (რაღა-ცით) შეკრა დ ლ  ჲ ლ ა ჰ ა-ჲტ – კუვ. 11 – მას (ადამ.) ის (დედაკ.) მოეწონა... და სხვ.                                                   1 შდრ. „ძირ. დრ. წარმ“. 



თავი VI. ზმნა  179გარდა ამისა აშხარულ დიალექტში შეინიშნება აღნიშნული ფინი-ტობის ტ აფიქსის დაკარგვაც. თითო-ოროლა მაგალითი გვქონდა ამისა კუვინსკის კილოკავში. მაგ.: დ ც ე-ჲ – კუვ. 14; 10 – ის (ადამ.) წ ა ვ ი დ ა „შარდა მწანჷ, სააშჷლახჷპ“-ლ ჰე-ჲ აბზჷლ‘უღ – კუვ. 10 – „მალე შემოვბრუნდები“-ო, თ ქ ვ ა ქალიშვილმა აფსუის კილოკავში კი ეს მოვლენა სისტემატურ ხასიათს ატარებს და მეტისმეტად თვალში საცემი ხდება. ყველა ზემოთ დასახელებულ ფორმაში გაბატონებულია ტ-აფიქს-ჩამოცლილი სახეობები. მაგ.: ი ს  ჟ-იტ (იხ. ზემოთ) ტიპის ფორმებში დაკარგულია ტ: დჵადლწ – აფს. 33 – ის (ადამ.) გარეთ გამოვიდა დჷფსჲ – აფს. 30 – ის (ადამ.) მოკვდა იჴნჷჲრჰ – აფს. 35 – მან (მამაკ.) ისინი უკან მიაბრუნა დჷჲშთ �წლაქა იხჩარნჷს – აფს. 31 – მან (მამაკ.) ის (ადამ.) გაუშვა ხეე-ბის (ბაღის) დასაცავად მჷრზაბაქ გჷჲმუ-ჲ – აფს. 42 – მურზაბაქმა არ ქნა (რაღაც) აკტ�ღ აათწჷ-ჲ – აფს. 39 – კვერცხი გამოვიდა (შიგნიდან) ილშჷნ, ილზ – აფს. 29 – მან (დედაკ.) ის (რაღაც) დაკლა რა, მოხარშა... და სხვ. ი ჟ  -ტ (იხ. ზემოთ) ტიპის ფორმებში დაკარგულია ტ: იჭ დჷჲგან, დ ჷ ჲ ჷ რ ჷ ს ა ს – აფს. 42 – მან (მამაკ.) ის (ადამ.) თავისთან წაიყვანა რა, ისტუმრა ჲ ა ა ჲ ზ ჭჷ რ თ – აფს. 36 – მათ მოუწოდეს, მოუხმეს იმათ ხჷჳ-თააცა ლ ო უ – აფს. 38 – მას (დედაკ.) სამი „შვილი“ შეეძინა ყაზშაქა რლა დ ჷ ლ დ ჷ რ ა	ჲ ში�კჷზ – აფს. 36 – მისი (მამაკ.) საქციელ[ებ]-ით (ხა-სიათით) გ ა ი გ ო მან (დედაკ.), ის რომ იყო დ ა ა დ ლ ჷ წ – აფს. 37 – ის (ადამ.) გარეთ გ ა მ ო ვ ი დ ა შტაკგჷ ჲაანჷრკლან, ი რ ზ რ შ – აფს. 36 – საკლავი დაიჭირეს და მათ დ ა უ კ ლ ე ს დარ� გჷ მ ძ – აფს. 36 – ისინი არ დ ა ი კ ა რ გ ნ ე ნ ა	 ხაჯ� ი დ  რ – აფს. 33 – ეს ხოჯამ გ ა ი გ ო... და სხვ. 



აშხარული დიალექტი  180 ი ჰა -ჲტ (იხ. ზემოთ) ტიპის ფორმებში დაკარგულია ტ: დჵაკ�ჰა-ჲ – აფს. 33 – ის (ადამ.) დავარდა აბნა სჷლახა-ჲ – აფს. 42 – ტყეში ჩავრჩი... და სხვ. ი ჰე -ჲტ (იხ. ზემოთ) ტიპის ფორმებში დაკარგულია ტ: ...ააზგ-ჲ – აფს. 39 – მე (რაღაც.) მოვიტანე 	 იშთჷჲწე-ჲ – აფს. 39 – მან (მამაკ.) ის (რაღაც) იქ(ვე) დადო საათჷჲცე-ჲ – აფს. 44 – მან (მამაკ.) მე გამომაგდო (შიგნი-დან) იფეჲ ითაცეჲ აანხე-ჲ – აფს. 30 – მისი (მამაკ.) შვილი და რძალი დარჩნენ იფ� ფჰჷს დჷჲზა�ჲგე-ჲ – აფს. 30 – თავის შვილს მან (მამაკ.) ცოლი მოუყვანა დჷლბე-ჲ – აფს. 36 – მან (დედაკ.) ის (ადამ.) დაინახა ა	სა ი ჰე-ჲ – აფს. 45 - მან (მამაკ.) ასე თქვა... და სხვ. ი ჰ  ტ || ი ჰ ე ტ (იხ. ზემოთ) ტიპის ფორმებში დაკარგულია ტ: რჭი  ი გ ე – აფს. 32 – მან (მამაკ.) ის თავიანთ სახლში წაიყვანა დ ჵ ა რ გ  – აფს. 36 – მათ ის (ადამ.) მოიყვანეს სგჷ ზჷ მ ბ ე, სჷ გჷ ზ ჷ მ ბ ე   – აფს. 36 – არც თქვენ მნახეთ, არც მე გნახეთ ა	ააქ� ი ჯ ა რ შ ე – აფს. 36 – ხალხმა გაიკვირვა ის (რაღაც) ჲ ე რ გ  ი ჶ , ანთგჷ ი დ ჷ ჲ რჶ  – აფს. 36 – მანაც (მამაკ.) ჭამა ის (რაღაც), ამა-თაც აჭამა „ლ‘აპყ ბჷმჷუმა“?-ჰა  ს ე ჲ ჰ – აფს. 36 – „შენ (დედაკ.) გვარი გაქვსო“? მითხრა მან (მამაკ.) დ ჷ ჰჷჰე – აფს. 38 – მან (ადამ.) დაიყვირა ილჷმაჴაჶ – აფს. 40 – მას (დედაკ.) ის (რაღაც) შემოეჭამა �მჵან სც – აფს. 39 – გზაზე დავიძინე ი ლ ჷ ჲ თ  – აფს. 40 – მან (მამაკ.) მას (დედაკ.) მისცა ის (რაღაც) უ ს ჴ ჷ ჩ ჩ ... სჷგჷუჴჷმჩჷჩ – აფს. 43 – შენ (მამაკ.) მე დამცინე... მე შენ არ დაგცინე ს ა ლ გ ე  – აფს. 29 – ის (რაღაც) გავათავე ჲ ა ა რ  ჲ თ ე  – აფს. 35 – ის (რაღაც) მან (მამაკ.) მათ მისცა 



თავი VI. ზმნა  181ჰ ა დ   ქ  ჷ ჲ წ ე  – აფს. 38 –  ჩვენ მან (მამაკ.) გამოგვიშვა1... და და სხვ. მრავალი. როგორც ამ მაგალითებიდან ჩანს, ტ აფიქსის დაკარგვა აფსუის კი-ლოკავში მეტად გავრცელებული მოვლენაა, თანაც ადგილი აქვს წინა-მავალი ე ხმოვნის გაგრძელებას. ა ფ ს უ ი ს  კ ი ლ ო კ ა ვ ი ს ა თ ვ ი ს  დ ა მ ა ხ ა ს ი ა თ ე ბ ე ლ ტ ა ფ ი ქ ს ი ს დ ა კ ა რ გ ვ ა ს  ა ო რ ი ს ტ ი ს  ფ ი ნ ი ტ უ რ  ფ ო რ მ ა შ ი  გ ა მ ო უ წ ვ ე ვ ი ა  ა ხ მ ო ვ ა ნ ზ ე  დ ა ბ ო ლ ო ე ბ უ ლ  ფ უ ძ ე ე ბ შ ი  მ ე ტ ა დ  თ ა ვ ი ს ე ბ უ რ ი  ფ ო ნ ე ტ ი კ უ რ ი  პ რ ო ც ე ს ე ბ ი. ტ ა ფ ი ქ ს ი ს  დ ა კ ა რ გ ვ ი ს  შ ე დ ე გ ა დ  ა ხ მ ო ვ ა ნ ზ ე  დ ა ბ ო ლ ო -ე ბ უ ლ  ფ უ ძ ე ე ბ შ ი  ვ ი ღ ე ბ თ  რ ა მ დ ე ნ ს ა მ ე  ს ა ხ ე ო ბ ა ს.   ... ა + იტ → (... ე + ჲტ → ) → -ჲ || ... ჲე ი ც ე ჲ ტ („წავიდნენ“) ფორმის ადგილას გვაქვს „იცჲ“, იცჲე: ზჯაკჷ რჭჷ დჷთ�ლჲე... ი	ასაგჷ ა	ჷთ ა	ასაქა ირლარწჲე – აფს. 33 – ის (ადამ.) ერთგან (ვიღაცის ოჯახ-ში, შევიდა, ჩავიდა... თავისი ცხვარიც ამათ ცხვარს გაურიეს ქჷთკ აჭჷ დჷნაძჲე – აფს. 33 – მან (ადამ.) ერთ სოფელს მიაღწია ირჲჰჲ – აფს. 33 –  მან (მამაკ.) მათ უთხრა ის (რაღაც) დჷნაშჷლჲ – აფს. 32 – ის (ადამ.) შიგ (სახლში) შევიდა ჲარა ი	�თაგჷ ა	�ყა ჲერლჷჲწჲ. ჲერლჷჲწან, ჲარ� აბაზ�რ დჷრლალჲე – აფს. 33 – მან (მამაკ.) თავისი ბარკალიც იქ-ვე გაურია (შეურთო სხვებს), თვი-თონ ბაზარში შევიდა (გაერია) ილსალწჲ – აფს. 38 – მან (დედაკ.) ტანთ ჩაიცვა იბჲ – აფს. 33 – მან (მამაკ.) ის (რაღაც) დაინახა იშ�ძჷ	ა ჲ�ლაგჲ – აფს. 33 – ლაპარაკი დაიწყეს ხაჯაზ დჷდქლჲ – აფს. 33 – ხოჯა გაემართა დჷდლწჲ – აფს. 33 – ის (ადამ.) გარეთ გამოვიდა იჳჷზაზ... ჲჲჰჲ – აფს. 33 – მან (მამაკ.) თავის ამხანაგს უთხ-რა ა	ასაქა რჭჷ იცჲ – აფს. 33 – ცხვრებში წავიდნენ ჲჵათ(ჲ) – აფს. 33 – მან (მამაკ.) მას (მამაკ.) მისცა ისი-ნი... და სხვ.                                                  1 თუ ასეთ ფორმას მოსდევს უშუალოდ რაიმე მასთან მჭიდრო კავშირში მყოფი ელემენტი (თუნდაც ზმნის ფორმა), ტ დაკარგვას გადაურჩება ხოლმე, მაგალითად, ხშირად გვესმოდა იჰ-ჲტ-იჰ – „მან (მამაკ.) თქვა-მან (მამაკ.) თქვა“ = „თქვა-ო“ (შდრ. 39). რა თქმა უნდა, არის ორსავე შემთხვევაში ტ ჩამოცლილი ფორმაც. 



აშხარული დიალექტი  182   ... ა + იტ → (... ე + ჲტ → ) → -ჲა (|| ... ჲეა) დ ჷ ჲ ბ ე - ჲ ტ („მან (მამაკ.) ის (ადამ.) ნახა“) ფორმის ადგილას გვაქვს დჷჲბჲეა: დჷნჵადლწ დჷჲბჲეა – აფს. 33 – ის (ადამ.) რომ გამოვიდა გარეთ, მან (მამაკ.) დაინახა დჵაიგჲეა ფჰს-შთა – აფს. 33 – მან (მამაკ.) ის (ადამ.) მოიყვანა ცოლად იბზახჲეა – აფს. 33 – მათ იცხოვრეს �საბჷჲ დჷდუხჲეა – აფს. 33 – ჩვილი (ბავშვი) გაიზარდა ა	 ჲჲჰჲა... – აფს. 33 – მან (მამაკ.) მას (მამაკ.) ეს უთხრა... ი	 იჰჲა – აფს. 33 – მან (მამაკ.) ეს თქვა... და სხვ.   ... ა + იტ → (... ე + ჲტ → ) → -ა (|| ... ეა) დ  ც  ე - ჲ ტ („მან (ადამ.) დაიძინა“) ფორმის ნაცვლად გვაქვს დ  ც ა: აშა  ააკათე ა – აფს. 33 – სისხლი გადმოიღვარა დჷჲცცა – აფს. 31 – ის (ადამ.) მას (მამაკ.) წაუვიდა, გაექცა დჷდქლეა – აფს. 31 – ის (ადამ.) გაემართა (გაემგზავრა) დცა – აფს. 31 – ის (ადამ.) წავიდა დცა – აფს. 31 – მან (ადამ.) დაიძინა ჲაჶე ა – აფს. 31 – მან (რაღაცამ) ისინი შეჭამა იბე ა – აფს. 31 – მან (მამაკ.) ის (რაღაც) დაინახა ძ’ მიჭკ ჵაკჲთა – აფს. 32 – ცოტა წყალი გადმოღვარა მან (მამაკ.) დჷნაშლეა – აფს. 32 – ის (ადამ.) შიგ (სახლში) შევიდა... და სხვ.   ... ა + იტ → (... ე + ჲტ → ) → ... ეჲა: დალგე-ჲტ („მან (ადამ.) რაღაც გაათავა“) ფორმის ნაცვლად გვაქვს დ ა ლ გ  ჲ ა:  დ�ლგჲა – აფს. 29 – მან (მამაკ.) ის (რაღაც) გაათავა �ბაჳქაგჷ თჷძჷშთა ყარწჲა – აფს. 29 – მან (მამაკ.) ძვლები სახლად გაა-კეთა (ააშენა) აქედან უკვე ვიღებთ -ია (ჲა) სახეობას ... ა + ჲტ → ... ე + ჲტ → ეჲა → ია (ჲა). 



თავი VI. ზმნა  183მაგ.: შთა, იყარწახაზი დჵართჲა რთჷფჰ�  – აფს. 33 – მერე, რაღას იქმოდნენ, მას (მამაკ.) მისცეს თავიანთი ქალიშვილი ჲაქჷრწა  – აფს. 29 – მათ ის (რაღაც) მას (რაღაცას) ზედ დაადეს... და სხვ. საგულისხმოა, რომ აქ წარმოდგენილი (უკანასკნელი) ფორმები ჩვენ მ ხ ო ლ ო დ  უ მ ც რ ო ს ი  თ ა ო ბ ი ს  მ ე ტ ყ ვ ე ლ ე ბ ა შ ი  დ ა ვ ა დ ა ს -ტ უ რ ე თ. ჩვენი ყველაზე უფრო ხნიერი მთქმელი, რომლის ენაშიაც ეს ფორმები შევნიშნეთ, 36 წლისა იყო. და აღნიშვნის ღირსია ის გარემოება, რომ მისთვისაც იგი დამახასიათებელი არ იყო. ზემომოყვანილ მაგალითებში ზედმეტად გვევლინება ი (ჲ) და ა. ი-ზე კიდევ შეიძლებოდა გვეთქვა იგი აფიქსისეულიაო (გადასმული?!), მაგრამ ა-ს შესახებ გაჭირდებოდა იმის თქმა, რომ იგი რაიმე მორფოლო-გიური დანიშნულების ელემენტი იყოს. გამორიცხული, მართალია, არ არის ის შესაძლებლობა, რომ ტ აფიქსს ა ხმოვანიც ჰქონოდა, მაგრამ ახალი თაობის მეტყველებაში ამის გამოვლენა საეჭვოა. ვფიქრობთ, აქ მაინც ფონეტიკური ხასიათის მოვლენასთან უნდა გვქონდეს საქმე. უნდა აღვნიშნოთ, რომ ა ხმოვანი ამ ფორმებში გამოითქმის მეტის-მეტად „მოკვეთილად“ (დცე). საგულისხმოა ამ მხრივ ერთი შემთხვევა: იმ მთქმელმა, რომელიც აღნიშნულ ფორმებს ხმარობდა, ერთხელ ჲალ-გეჲტ → ჲალგ(ჲ)ე ა ფორმის მაგიერ გამოთქვა ბოლოს აშკარად -ბგერა: ჲალგე: იშაფშაზ, იშაფშაზ- მაცარა, ი	�თა ჲალგე – აფს. 33 – ისინი, რომ სინჯავდნენ, სინჯავდნენ, მისი (მამაკ.) ბარკალი გ ა ა თ ა ვ ე ს  მათ შორის გარკვეული კავშირი უნდა იყოს1. როგორც ვხედავთ, აორისტის ფინიტური ფორმის წარმოების მი-ხედვით ა შ ხ ა რ უ ლ შ ი  დ ა დ ა ს ტ უ რ დ ა  ყ ვ ე ლ ა  ი ს  ფ ო ნ ე ტ ი კ უ -რ ი  ს ა ხ ე ო ბ ა, რ ო მ ლ ე ბ ი ც  გ ვ ხ ვ დ ე ბ ა  ყ ვ ე ლ ა  დ ა ნ ა რ ჩ ე ნ  ა ფ ხ ა ზ უ რ  დ ი ა ლ ე ქ ტ შ ი  ე რ თ ა დ, რაც გარკვეულად მის ნარევ ბუნე-ბაზე უნდა მიუთითებდეს. ფუძისეული ბოლოკიდური ა ხმოვნის აფიქსი-სეულ -იტ-თან ასიმილაციის მიხედვით აშხარული დიალექტის ორივე კილოკავი უფრო ემხრობა აფხაზურის პირაქეთა დიალექტებს, განსაკუთ-რებით კი – აბჟუურს. გარდა ამისა, აფსუის კილოკავში ძალზე გავრცელებულია აუსლა-უტში მოხვედრილი -ტ სუფიქსის დაკარგვა. კუვინსკის კილოკავში მას სპორადული ხასიათი აქვს. იგი მხოლოდ ა ფ ს უ უ რ ი  მოვლენაა. ამ ტ-ს                                                  1 აქვე ყურადღებას იქცევს თითქმის ანალოგიური პროცესები რუსულში "нет!" – ხშირად გამოთქმაში ისმის როგორც: "не!" – მაგარი დამართვით. 



აშხარული დიალექტი  184 დაკარგვის ნიადაგზე კი ჩასახულა ახალი ფონეტიკური მოვლენები, რომ-ლებიც აგრეთვე ოდენ აფსუისთვისაა დამახასიათებელი და ისიც მხო-ლოდ ახლა იკიდებს ფეხს – მარტო უმცროსი თაობის მეტყველებაში შეი-ნიშნება. აღნიშნულ გარემოებათა საფუძველზე აფსუის კილოკავში ერთ ზმნის ფორმას, მაგ., „მან (ადამ.) გაათავა ის (რაღაც)“ შეიძლება ჰქონდეს შემდეგი სახეობები: დალგაჲტ დალგაჲ დალგჲა დალგეჲტ დალგეჲ დალგჲ, დალგჲე დალგტ, დალგეტ დალგ, დალგე დალგა, დალგეა დალგატ დალგა(ტ) დალგჲეჲა დალგჲტ დალგჲ დალგია დალგტ დალგ დალგე  (თუ მხედველობაში არ მივიღებთ აგრეთვე ზოგ მცირეოდენ ფონე-ტიკურ ცვლილებას) ნ ა მ ყ ო  უ კ ვ ე ო ბ ი თ ი  უ კ ვ ე ო ბ ი თ ი ს  დადებით ფინიტურ ფორმებში აშხარულშიაც გვაქვს -ა სუფიქსი, ოღონდ მისი ფინიტობის -იტ აფიქსთან შეხვედრა პი-რაქეთა დიალექტების მსგავსად იწვევს აფიქსისეული ა ხმოვნის ასიმილა-ციას1. მაგ.: ათ აბჟჳაკ� სა ისშ- ეჲტ – კუვ. 14 – ეს შვიდი (ადამიანის) თავიც მე მ ო ვ კ ა ლ ი  უ კ ვ ე  ისშქაზ, ზზ� სრგ-ლა-ეჲტ – კუვ. 2 – ვინც („ვინეებიც“) მოვკალი, უ კ ვ ე  ყველა ა ღ ვ ა დ გ ი ნ ე  აფჴალა ჟხ დაბა�ს-ა-ნ, აწჴან� „ჟხ დბა�სხტ“ – კუვ. 23 – ჯერ (პირველად) თხუთმეტი [მხარის სიგრძე] ჩასულიყო, შემდეგ კიდევ თხუთმეტი [მხა-რის სიგრძე] ჩავიდა აწლაჩა აბრი ეფშ აზა ჲასჰა-ეჲტ. აზა ჲ�ბჰა-ა-ზ ა რ ი, ბც�! – კუვ. 19 – მებაღეს ასეთი სიტყვა ვ უ -თ ხ ა რ ი  უ კ ვ ე. სიტყვა თ უ  უ კ ვ ე  უ თ ხ ა რ ი  (გითქვამს), წადი შენ (დედაკ.)!  ინფინიტურსა და უარყოფით ფორმებში, ასევე პირაქეთა დიალექ-ტების მსგავსად, გვაქვს -ც აფიქსი (ტაპანთურში გვხვდება სათანადო ფორმებში -ს)2.                                                  1 შდრ. ტაპ. § 46, გვ. 155. 2 იხ. ტაპ. § 46, გვ. 155. 



თავი VI. ზმნა  185მაგ.: აბრთ აჳჯა ეჲბადრან, ა	ასა ე�ეჲბამბა-ც  - ზ ტ – კუვ. 12 – ესენი ორივენი ერთმანეთს იც-ნობდნენ; მაგრამ ჯ ე რ  ერთმა-ნეთი არ ენახათ ლ�ბა დმა�ჲ-ც-კ ა ... – აფს. 38 – მისი (დედაკ.) მამის ჯ ე რ  მო-უსვლელად... და სხვ.  თ უ რ მ ე ო ბ ი თ ი  თურმეობითის წარმოების მხრივ ისეთი ვითარება გვაქვს აშხარულ-ში, როგორიც ტაპანთურში1. იშვიათად აშხარულშიაც გვხვდება თურმეობითის მნიშვნელობით  -ზა-პ აფიქსდართული ფორმები. მაგ.: რჳზა დძ-ზაპ, დარ� �მძ – აფს. 36 – მათი ამხანაგი დ ა კ ა რ გ უ ლ ა, ისინი არ დაიკარგნენ დშფ�კაჰოზ? დსშ-ზაპ – ფსხუ. კ. 17 – როგორ წაიქცეოდა ის (ადამ.)? (ალბათ) თქვენ მოგიკლავთ თუმცა სათანადო შინაარსის გადმოსაცემად ჩვეულებრივ გამოიყენება აღწერითი წარმოება აკ- („ყოფნა“)ზმნის (ან სხვა ზმნის) აბსოლუტივის ფორმისა და ა წ  წ რ ა, ა თ  წ რ ა  („გამოსვლა“)ზმნის საშუალებით. მაგ.: აჰ რაბა ჲ  კ  ნ   ჲ ა -ა წ  წ ტ  – კუვ. 1 –  ბატონი მათი მამა ყ ო ფ ი ლ ა, ყოფილიყო (მათი მამა „ა რ ი -სად“ გ ა მ ო ვ ი დ ა) დრფშნ ა	თ აჵჯა რ � კ  - შ თ ა  ჲ ა  წ  წ ტ  – აფს. 35 – მათ მან (ადამ.) შეხედა რა, ეს ორივე ყ ო ფ ი ლ ა, გ ა მ ო დ გ ა  (...„არისად“ გამოვიდა) დ 	ო ჳ ტ  ს ნ ... დ თ  წ ტ  – კუვ. 15 –  ...ის „ადამიანად გამოვიდა“ = ის ადამიანი გამოდგა = ის ადამია-ნი ყოფილა, ყოფილიყო და... სხვ.  § 42. ზმნის ინფინიტურ ფორმათა საგარემოებო ნაწილაკები. ზმნის ინფინიტურ ფორმებში ა დ გ ი ლ ი ს  გამომხატველ ნაწილაკად გვხვდება როგორც -ახ, ისე -აყ. ახ უმთავრესად გვხვდება აშხარული დიალექტის კუვინსკის კი-ლოკავში.                                                  1 იხ. ტაპ. § 46, გვ. 155-156. 
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მაგ.: 

აჳად  ახ ყაზ, ა და ჲტ – კუვ. 23 – ის (ადამ.) უფსკრული ს ა დ ა ც  

ი ყ ო, იქ მოვიდა 

აკ ტ  ახ ც , დ შთაცან... – კუვ. 15 – ქათამი ს ა დ ა ც-წავიდა, ის  

(ადამ.) გამოედევნა რა... 

ა იცეჲტ. ა იხ ცაზ1... – კუვ. 14 – იქ წავიდნენ ისინი. იქ ს ა დ ა ც - 

წავიდნენ... 

ეხ თ ლაზ...1 – კუვ. 14 – ისინი ს ა დ ა ც  ჩავიდნენ... 

აქ თკ აჭ  დახ ცაზ, ნა-

ბჯაღ  დ ჲმან 

– კუვ. 14 – სოფელში ს ა დ ა ც- წავიდა ის 

(ადამ.), მეგობარი (ამხანაგი) 

ჰყავდა 

ლაქ ა ახ  თარჟ ზ, ჲერ  

დ თარ ჟტ 

– კუვ. 10 – მისი (მამაკ.) თვალები ს ა -

დ ა ც -  ჩაყარეს, ისიც (მამაკ.) ჩა-

აგდეს 

დახ ჩ რ ნ ზ ჲ აჲტ – კუვ. 8 – ის (ადამ.) ს ა დ ა ც -  იყო მსახუ-

რად, [იქ] მოვიდნენ 

ან  ახ-თანარ შ აზ, ირ-

ბეჲტ2 

– კუვ. 10 – ის (რაღაც) მას (რაღაცას) ს ა -

დ ა ც  აგდებდა, დაინახეს 

აჩკ ნ დახ ა ჲუშ ზ, ამ-

ჳა... 

– კუვ. 2 – გზა, ს ა დ ა ც  [საიდანაც] უნდა 

მოსულიყო ყმაწვილი... 

ათძ  დახ ნაშ ლაზ... – კუვ. 2 – ის (ადამ.) სახლ(შ)ი ს ა დ ა ც  

შევიდა... 

ჰახ ნ ყ ო ა ჲ კ პ – კუვ. 14 – ჩვენ ს ა დ ა ც -  ვმგზავრობთ, 

ესაა 

ჩ ა ახ ჲძ ძ ო... – კუვ. 4 – ის (მამაკ.) ს ა დ ა ც -  ბანაობს... 

და სხვ. 

აფსუის კილოკავში ...ახ  იშვიათად თუ სადმე შეგვხვედრია, თითო- 

ოროლა მაგალითი თუ დაიძებნება მისი გამოყენებისა. მაგ.: დ-ახ წაბ რგ ზ – 

აფს: 43 – „ის (ადამ.) ს ა დ ა ც -  მართალი იყო“ (= „რაკი მართალი იყო“). 

საგულისხმოა, რომ არც ტაპანთურ დიალექტში ახ  დამოუკიდებლად 

ასეთ ფორმებში არ გვხვდება. მის ფუნქციას იქ ასრულებს - ა- (← -ყა) 

ელემენტი3. 

-ახ - იქ გამოიყენება ა-სთან ერთად და მ ი მ ა რ თ უ ლ ე ბ ი ს  შინა-

არსს გადმოგვცემს. ახ -ვე გვხვდება ზმნისართებში4. 

                                                 
1  ფონეტიკურ ნიადაგზე ზოგჯერ ა ხმოვანი ა - აფიქსისა ცვლილია ე-დ ან 

სულაც არ ჩანს. 
2 ზოგჯერ ბზიფური დიალექტის მსგავსად ისმის არაპალატალიზებული ხ. 
3 იხ. ტაპ. § 48 გვ. 161-163. 
4 იხ. ტაპ. § 54. 
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აფსუის კილოკავში ა დ გ ი ლ ი ს  გამოსახატავად გაბატონებულია 

აყ- ნაწილაკი1. 

მაგ.: 

ჲაბან, ჲ-აყ-თაკ უ – აფს. 35 – აგე ის (რაღაც), ს ა დ ა ც ა ა  ჩა-

მწყვდეული 

ჲ-ეყ-ს თაჴძო , ჵაზ გ! – აფს. 33 – ს ა დ ა ც -  (საიდანაც)- გინდათ, 

მოიტანეთ! 

დ თალჲე. დ-აყ-თ ლაზ... – აფს. 33 – ის (ადამ.) შიგ შევიდა (ჩავიდა), 

ს ა დ ა ც -  ჩავიდა... 

დ ჵ ნ ლახ. დ ყ ჵ ნ - 

ლახ ზ... 

– აფს. 37 – ის (ადამ.) სახლში შევიდა. ს ა -

დ ა ც -  შევიდა... 

ის ჰ  უხ ფშ ჲაყ ყო, 

ახჩ’ყ ყო-შთა 

– აფს. 37 – მითხარი შენი (მამაკ.) ოქრო 

ს ა დ ა ც -  არის, შენი ფული 

ს ა დ ა ც - არის რა... 

აბაზ რ დ რ ლალჲეა. 

დაყ რ ლალაზ... 

– აფს. 33 – ის (ადამ.) ბაზარში შევიდა (გაე-

რია), ს ა დ ა ც -  შევიდა... 

ჩარა-ზ რა დ უ აყ -

რზ ყარწუზ... 

– აფს. 36 – დიდ ჭამა-სმას ს ა დ ა ც - ( რ ო მ, 

რ ა კ ი) უწყობდნენ (უკეთებ-

დნენ) მათ ისინი... 

რ ჳზა დაყ ქ ზ ა ყა 

აგ რთაჭ ... 

– აფს. 36 – მათი ამხანაგი ს ა დ ა ც - იყო 

[სადაც რაღაცაზე იდგა – რედ.], 

იქ ეზოში... 

აძ’ აყა ჲაზ ახ ლა 

დ დ ქ ლ  

– აფს. 43 – წყალი ს ა დ ა ც - მოდიოდა, იქით-

კენ გაემართა ის (ადამ.) 

ქერ მ დ მც . 

დაყ მცაზ... 

– აფს. 35 – ქერიმი არ წავიდა. ს ა დ ა ც -  

(რ ო მ)- არ წავიდა... და სხვ. 

იგივე აყ- ჩვეულებრივ გამოიყენება კუვინსკის კილოკავშიაც. 

მაგ.: 

საყბიშთია, ისჰ უშ ა? – კუვ. 9 – შენ (დედაკ.) ს ა დ ა ც- გამიშვებ, 

რა უნდა ვთქვა? 

აქ თ დაყ რ ლალაზ... – კუვ. 23 – სოფელ(შ)ი ს ა დ ა - ც- შემოვიდა 

ის (ადამ.)... 

ხ ფ გ ა დაყ ყო, 

უურდ რპ 

– კუვ. 11 – ტლიხვფაგვა ს ა დ ა ც-არის, შენ 

(მამაკ.) გაიგებ 

ი მნ ტ. ეყ მნიზ უჲ 

აზ ჰ ა ისშეჲტ 

– კუვ. 21 – ისინი არ მივიდნენ. ს ა დ ა ც-

(რ ა კ ი, რ ო მ) არ მივიდნენ, 

ამისთვის ვკლავ 

ს რბა აჟ  აყა- ათ უხ ზ... – კუვ. 23 – შენ (მამაკ.)... მიჩვენე ხორცი 

ს ა დ ა ც-მოაძრე 

                                                 
1 ფონეტიკურ ცვლილებათა ნიადაგზე აქაც შეიძლება ა-საგან მივიღოთ ე, ან ა 

სულაც დაიკარგოს. 
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აგოროდ ჲაყც ზ – კუვ. 26 – ქალაქ(შ)ი სადაც-წავიდნენ... 

აჩ ქ ა აყ ჲხ ჩ ზ... – კუვ. 11 – ის (მამაკ.) ცხენებს ს ა დ ა ც  

მწყსიდა... 

დაყნაშ ლაზ, თაჟ კ დ ყეჲტ – კუვ. 10 – ის (ადამ.) ს ა დ ა ც-შევიდა [იქ], 

ერთი დედაბერი არის 

ა ააქ ა ფსაყ რშ ზ... – კუვ. 8 – ხალხი ს ა დ ა ც-ისვენებდა 

ბნაჭ  საყცალოზ... – კუვ. 9 – ტყეში ს ა დ ა ც-დავდიოდი... და 

სხვ. 

ერთი და იმავე პირის მეტყველებაში შესაძლოა შეგვხვდეს როგორც 

ახ , ისე აყ. 

მაგ.: 

ეც  ძ’ააგარ  დ- ხ -ც ზ || 

დ-აყ-ცაზ, დ ს უხამ 

– კუვ. 17 – ის (ადამ.) გუშინ წყლის მოსა-

ტანად ს ა დ ა ც -წავიდა, ვეღარ 

„ვპოულობ“... და სხვ. 

 

როგორც აქედან ჩანს, აყ- ადგილის გარემოების გამომხატველი ელე-

მენტი აშხარულისთვის დამახასიათებელია. აფსუის კილოკავში იგი 

თითქმის ერთადერთია (ახ  აფსუურში სპორადულად თუ სადმე გვხვდე-

ბა). ამ მხრივ აფსუის მეტყველება კვლავ ტაპანთური დიალექტისკენ იხ-

რება (იქ გვაქვს ა-), თუმცა ახ - ტაპანთურშიაც უფრო ხშირად დასტურ-

დება, ვინემ აფსუურში იმის გამო, რომ იმავე ა-ელემენტზე დართვით მას 

ეკისრება მ ი მ ა რ თ უ ლ ე ბ ი ს  გამოხატვა. კუვინსკის მეტყველებაში -აყ- 

ფართოდ გამოიყენება, თუმცა არც -ახ - ელემენტი არის უცხო და იშვია-

თი. -ახ - ნაწილაკის მქონებლობით კუვინსკის კილოკავი მხარს უჭერს პი-

რაქეთა დიალექტებს1. 

იგივე აფიქსები -ნძა („მდე“) ელემენტით გართულებულიც გვხვდება. 

მაგ.: 

დ-ახ ნძა-ჩოზ – კუვ. 4 – ის (ადამ.) ს ა ნ ა მ დ ე ც -ჭამდა... 

დ-აყ ნძა-ჭაფშოზ... – კუვ. 17 – ის (ადამ.) ს ა ნ ა მ  ღამეს ათევ-

და (დარაჯობდა)... 

-აყ ნძა-ბზაზ... – აფს. 35 – შენ (მამაკ.) ს ა ნ ა მ-ცოცხალი 

იყავ... და სხვ. 

სათანადო კითხვით ფორმაში არის -ა-ბა-ძა- 

მაგ.: 

არ  ზაკ ... -აბაძა-ნა-

შ ხ აუ, ა-ბა-ძა- ქ ცა? 

– კუვ. 21 – ეს რა არის... რ ა ო დ ე ნ  (ს ა ნ ა -

მ დ ე) მოწყენილი, დადარდია-

ნებული ხარ შენ (მამაკ.), რ ა ო -

დ ე ნ ს  (სანამდე) ფიქრობ? 

                                                 
1 აყ- შეუძლებელი არც პირაქეთა დიალექტებშია! 



თავი VI. ზმნა 

 

189 

არი ა-ბ -ძა-ბზიო?! – კუვ. 26 – ეს რ ა ო დ ე ნ  (სანამდე) კარგია?! 

-აბა-ძა-‘ხ ა‘ხ უ? – კუვ. 23 – შენ (მამაკ.) რ ა ო დ ე ნ  (სანა-

მდე) ძლიერი ხარ? 

კითხვითი შინაარსი („სად“) იქაც სხვა დიალექტთა მსგავსად 

გადმოიცემა -ა-ბა- ელემენტით. 

დ რ ო ი ს  გარემოება სხვა აფხაზურ დიალექტთა მსგავსად გადმოი-

ცემა -ან- (- ნ → ნ-) ელემენტით. 

მაგ.: 

ბზიაბარა ანჰამაზ აან – კუვ. 9 – სიყვარული რ ო ც ა -  გვქონდა 

[იმ] დროს 

ჲ-ან-ჴ ლ ... – აფს. 35 – რ ო ც ა  დაღამდა... 

ახ აფშქ ა ან- ჲბა... – კუვ. 4 – მან (მამაკ.) ოქროები რომ (რ ო -

ც ა) ნახა... 

ა თ ენ სთაჴ ... – აფს. 35 – ისინი რ ო ც ა - მინდა... 

ს ნფს რააკ... – აფს. 39 – მე რ ო ც ა -  მ ო ვ კ ვ დ ე ბ ი . . .  

დ ნააჲ... – კუვ. 2 – ის (ადამ.) რ ო ც ა  მოვიდა... 

„ს ზჵ გ!“-ნ ჲჰ ... – აფს. 33 – „[ის (რაღაც)] მომიტანე!“-ო, 

რ ო ც ა  მან (მამაკ.) თქვა... 

ა  ნ ჲდ რ... – კუვ. 4 – ეს მან (მამაკ.) რ ო ც ა -  გაიგო... 

ჯარა ი-ნ-ტა... – კუვ. 4 – ისინი ერთგან რ ო ც ა -  და-

სხდნენ... და სხვ.1 

ვ ი თ ა რ ე ბ ი ს  გამოსახატავად კუვინსკის კილოკავში, ისევე რო-

გორც ყველა სხვა აფხაზურ დიალექტში, გამოიყენება -შ - ელემენტი2. 

მაგ.: 

დ შ ჲგოზ... – კუვ. 4 – ის (ადამ.) მას (მამაკ.) რ ო -

გ ო რ ც-მიჰყავდა... 

ი-შ - ჲჰ აზ ეჲფშ ნ ... – კუვ. 10 – მან (მამაკ.) რ ო გ ო რ ც-თქვა, იმ-

გვარად 

აგ რა დ შ ააკ დ გ ლარა, 

ჲაჰ ! 

– კუვ. 9 – ის (ადამ.) ღობეს რ ო გ ო რ ც-

(რომ) მოადგეს, უთხარ! და სხვ. 

აფსუის კილოკავში დანარჩენ აფხაზურ კილო-თქმათაგან განსხვა-

ვებით იმავე შ  ელემენტს წინა ა- ხმოვანი მიუძღვის და გვაქვს -აშ 3; ისევე 

                                                 
1 ერთ-ერთი ჩვენი ფსხუელი მთქმელის ენაში სისტემატურად გვესმოდა აც არა 

(„ძილ“) ზმნაში ფორმები: დანნაც ა – 13 – „მან (ადამ.) როცა დაიძინა“, დანნაც არააკ – 13 – 

„ის (ადამ.) როცა დაიძინებს“, დარ  ნნ ც ა – 16 – „როცა მათ დაიძინეს“, ჲანნაც ა – 17 – 

„როცა მათ დაიძინეს“. იმავე მთქმელის ენაში შეგვხვდა აგრეთვე: აძ‘ ანნ ჲზ . – 13 – 

„როცა მან (მამაკ.) წყალი დალია...“ 
2 ბზიფურ დიალექტში დასტურდება  (→ ). 
3 ა-ხმოვნიანი სახეობა აღნიშნული აფიქსისა შეგვხვედრია პირაქეთა დიალექ-

ტებშიაც, უმთავრესად ბზიფელთა მეტყველებაში. 
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როგორც ეს გვქონდა ა დ გ ი ლ ი ს ა  და დ რ ო ი ს  საგარემოებო ელემენ-

ტებში (შდრ. ახ -; აყ-; ან-). 

მაგ.: 

ახარბ ზ ს-აშ -ალაფ-შ აზ... – აფს. 39 – საზამთროს რ ო გ ო რ ც -  ვათვა-

ლიერებდი... 

მ შ კ , აძ  ჩკ ნ ჲჵაჲაზ 

აჭ  აშ -ჩ ჲძ ძ უზ... 

– აფს. 43 – ერთ დღეს პატარა (გა)მდინარე 

წყალში ის (მამაკ.) რ ო გ ო რ ც -  

ბანაობდა... 

აქ თ აშ - ქ ტ აზ... – აფს. 41 – სოფელი რ ო გ ო რ ც -  ისხდა 

(ცხოვრობდა)... 

დ-აშ -ც ზ... – აფს. 41 – ის (ადამ.) რ ო გ ო რ ც - მოდიო-

და... 

აძ’ აშ ლ ზ უზ... – აფს. 43 – ის (დედაკ.) წყალს რ ო გ ო რ ც -  

სვამდა... 

ა სა დ-აშ -შტაზ... – აფს. 44 – ის (ადამ.) ასე რ ო გ ო რ ც -  იჯ-

და... 

ა ანდ რ ჲ-აშ -წაჰ აზ... – აფს. 44 – ურემი როგორც - იყო შებმული... 

-აშ -აქ ტ ო, ააკაჰუშ აშ-

თა აშ აშ ტ 

– აფს. 44 – შენ (მამაკ.) მასზე (რაღაცაზე) 

რ ო გ ო რ ც -  ზიხარ, ჩამოვარ-

დები და მოგკლავს 

ჵაფნ  ჵან ჲჵაბ  აკ ტა  

აშ -აანაწაზ... 

– აფს. 39 – ზაფხულში ვნახეთ, კვერცხი მან 

(რაღაცამ) რ ო გ ო რ ც -  დადო 

დ-აშ -მცჰ აზ... – აფს. 40 – ის (ადამ.) რ ო გ ო რ ც - (რომ) მა-

ტყუარა იყო... 

აგ აჭ ი ჲ ქ ტ ო ჲაჰ : არი 

აც  დ-აშ ა სლარა 

– აფს. 41 – შუაზე ვინც ზის, [იმას] უთხარ: 

ამ ხარს რ ო გ ო რ ც -  დაარტყას 

აძაჭ  ჲ-ეშ -კარც უზ1... – აფს. 41 – მდინარეზე რ ო გ ო რ ც -  მირე-

კავდნენ ისინი მას (რაღაცას) 

ჲ-ეშ -ნ ყ ზ, ჯარ  ჲააჲ-

ჭ ს 

– აფს. 38 – ისინი რ ო გ ო რ ც -  მგზავრობ-

დნენ, ერთგან შეჩერდნენ 

დ-აშ - ჲმაზ... – აფს. 36 – ის (ადამ.) მას (მამაკ.) რ ო -

გ ო რ ც - ჰყავდა... 

დ-აშ - ც აზ... – აფს. 32 – მას (ადამ.) რ ო გ ო რ ც - ეძინა... 

დ-აშ - ზგუზ... – აფს. 37 – ის (ადამ.) რ ო გ ო რ ც -  მიმყავ-

და... 

ა  აშ - ლჰ უზ... – აფს. 37 – ის (დედაკ.) მას როგორც-ამბობ-

და... 

ჲ-ეშ -ცუზ... – აფს. 37 – ისინი როგორც-  მიდიოდნენ. 

 

                                                 
1 ე ასეთ შემთხვევებში მიღებულია ა-საგან ჲ-სთან ასიმილაციით. 



თავი VI. ზმნა 

 

191 

ასევეა კითხვით ფორმებშიაც. 

მაგ.: 

ჲ-აშ ფ ურა? – აფს. 33 – ჩვენ ის (რაღაც) რ ო გ ო რ-

ვქნათ? 

ჲ-აშ ფაკუ? – აფს. 37 – ის (რაღაც) რ ო გ ო რ ა ა? 

ჲ-აშ ფა-ჩ ფსაჰშუშ ა? – აფს. 36 – რ ო გ ო რ-დავისვენებთ? და სხვ. 

აფსუის კილოკავშიაც შეიძლება შეგვხვდეს მარტო -შ -. 

მაგ.: 

ი-შ -ც ზ-მაცარა... – აფს. 37 – ისინი რ ო გ ო რ ც-მიდიოდნენ... 

ა ი კუპ ა ს შ ყო... – აფს. 37 – ესაა, საქმე რ ო გ ო რ ც ა ა  

ი-შ -ა ჲგაზ, ა  კ პ – აფს. 37 – მან (მამაკ.) ის (რაღაც) რ ო -

გ ო რ ც-მოიტანა, ესაა 

ი-შ - ჲც რ ხ ჩუზ... – აფს. 38 – ისინი როგორც-ერთად მწყსიდ-

ნენ მას (რაღაცას)... და სხვ. 

 

მაგრამ აქაც ამოსავალ სახეობაში -აშ - უნდა ვივარაუდოთ, რომლის 

ხმოვანიც ფონეტიკურ ნიადაგზე გაუჩინარებულა, ისევე როგორც ამას ად-

გილი აქვს ახ -, აყ- და ან- ელემენტთა შემთხვევაში. 

უნდა ვიფიქროთ, რომ აფსუის კილოკავს ამ მხრივ (-აშ - აფიქსში ა- 

ხმოვნის დაცვით) შემოუნახავს ძველი ვითარება. 

სხვა აფხაზურ დიალექტთა მსგავსად აშხარულშიც მთელი რიგი ნა-

წილაკები საგარემოებო აფიქსთა მნიშვნელობით გვხვდება სუფიქსადაც. 

მაგ.: 

-შ ა (აფს. -შ ა):   

ა თ ააშ ჳ კ‘ი აამ-შ ა 

იბან, „ათ ს უმზარი ტაკ  

დ დ უშ ა და ჲმ უაზმა?“ 

– კუვ. 21 – ეს ასი კაცი ხ ა ლ ხ ი-არაა-თით-

ქოს [ისე] ჩათვალა რა, „ესენი არ 

ყოფილიყავით, ცოტა დიდ-ს ა -

ვ ი თ  (ის (ადამ.) დიდი არის-

თ ი თ ქ ო ს) მას (მამაკ.) არ ეშო-

ვებოდა? 

ა აჲა დაშაზ-შ ა... – აფს. 42 – მას (ადამ.) სიცივე კლავდა-

თ ი თ ქ ო ს... 

-ეფშ :   

ა რთ ირჶ -ეფშ  ბ ჟბ  

სჶონ 

– კუვ. 2 – ესენი რ ო მ  ჭამენ-ი ს ე თ ს  

(მსგავსს) შვიდს ვჭამდი 

-ნწიკ:   

ს აჲა-ნწიკ... (← სააჲ ა- 

ნწიკ) 

– კუვ. 2 – ვ ი დ რ ე-მე მოვალ... 

-მაცა(რა):   

აჩ -ბზიაქ ა დრ ქ ტ უ-მ ა -

ც ა რ ა  იჴ წარა იწაჰ  (ი)წა-

ჰე იჴ ჲცალე 

– აფს. 43 – კარგ ცხენებზე ის (ადამ.) ჯდება 

– რა, (-ო დ ე ნ), მის ვაჟკაცობას 

თანდათან მოემატა 
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დრააზ -მ ა ც ა  

დ დ უხეჲტ 

– კუვ. 2 – მას (ადამ.) ისინი ზრდიან-

ო დ ე ნ (რა), გაიზარდა 

 

-იზ შთარა (შდრ. ტაპ. -იშთარა; პირაქეთა დიალექტ. -იჟთე, -იშთე) 

უხაბ რ რჰ -ი ზ შ თ რ ა  

კარწანი ისაა ან, ა რსა 

სა ზა ჲამ ზტ 

– კუვ. 11 – შენს (მამაკ.) ამბავს ამბობენ-

(მის) შ ე მ დ ე გ, დიდი ხანი(ა) 

მესმოდა, მაგრამ ვერ მოვდიო-

დი... და სხვ. 

 

§ 43. ზმნის კილოები. პ ი რ ო ბ ი თ ი  კ ი ლ ო. აშხარული დიალექ-

ტის ორსავე კილოკავში პირობითი კილოს აფიქსად გავრცელებულია სუ-

ფიქსი -რი. სტატიკურ ზმნებსა და ნამყო ფუძიდან ნაწარმოებ დინამიკურ 

ზმნებში სუფიქსი -ზ ა -რი .  ეს უკანასკნელი სახეობა (-ზ არ ი) გამოიყენე-

ბა სხვადასხვა დროის ფორმათა პირობითი კილოს საწარმოებლად1. პი-

რობითობის შინაარსს მეორე (ზა-რი-ს) შემთხვევაშიაც -რი ელემენტი 

გადმოსცემს. 

მაგ.: 

არ’ წლა აკ მს ნ! 

ა კ ს -რი, იკ ჰა შ ტ 

– კუვ. 4 – ამ ხეს არ შეეხო შენ (მამაკ.) (ხე-

ლი არ ახლო)! რ ო მ  შ ე ე -

ხ ო (თ უ  შ ე ე ხ ე ბ ი), წაიქცევა 

აჩ  აა ჩნ  ა ა უ გ ა რ ი, 

ს ცნ  ჲა ჲტ, – ლჰ ეჲტ 

– კუვ. 12 – შენ (მამაკ.) ცხენს მოპარვით 

თ უ  მ ო ი ყ ვ ა ნ, შეიძლება გა-

მოგყვე 

დ ა ა ს - რ ი, უიშ პ – კუვ. 15 – ის (ადამ.) შენ (მამაკ.) თ უ  

დ ა გ ა რ ტ ყ ა მ ს  (რომ დაგარ-

ტყას), მოგკლავს 

ბარა ბ წ ა - რ ი, სარა 

ს მაჴ აჭ  ლ ლ ახაპ 

– კუვ. 23 – შენ (დედაკ.) თ უ  ი ტ ი რ ე ბ, 

ჩემი მკლავი დასუსტდება 

აჟ  რ ჶ ა - რ ი, ბჳა 

რთოჲტ 

– კუვ. 15 – ისინი ხორცს რ ო მ  შ ე ჭ ა -

მ ე ნ  (მათ ხორცი თუ შეჭამეს); 

ძვალს შენ (მამაკ.) მოგცემენ 

ანი აბლ მ ს შ ა - რ ი, არ  

აბლ მ სჴ შ თეჲტ 

– კუვ. 9 – ის კედელი თ უ  გ ა ვ ზ ო მ ე  

(ამ კედელს რომ გავზომავ), ეს 

კედელი მავიწყდება 

დ ზ ბ ა - რ ი, დ ზ დ რ-

უშ ტ 

– კუვ. 2 – თქვენ მას (ადამ.) თ უ  ნ ა -

ხ ა ვ თ, იცნობთ 

ბზიარან  ისზ ჲხაზ 

ბ დ რ - რ ი... 

– კუვ. 15 – მე მან (მამაკ.) რა სიკეთეც მიყო, 

რ ო მ  გ ა ი გ ო  (რომ იცოდე)... 

                                                 
1 დროთა სუფიქსაციასთან დაკავშირებულ ფონეტიკურ ცვლილებებს აქ აღარ 

მოვიგონებთ. ამისთვის იხ. § 41. 
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აზ   საბა იჭ  ჰ ც - რ ი, 

ჲაა მუხუშ ა, უჲ ოპ... 

– კუვ. 15 – ახლა მამაჩემთან რ ო მ  წ ა -

ვ ა ლ თ  (თუ წავალთ), რაც არ 

უნდა გამოართვა, ესაა... 

ასაკ ა ა ს უ თ ა - რ ი, 

არი სარე ჰ’ ასაქ ე ეჲყა-

რახ შ  

– აფს. 45 – შენ (მამაკ.) ერთ ცხვარს თ უ  

მ ო მ ც ე მ  (რომ „მომცემდე“), 

ჩვენი ცხვრები თანაბარი იქნე-

ბა, გახდება 

უ ნ ა ფ შ - რ ი, 

იუბა აშ ტ 

– აფს. 37 – შენ (მამაკ.) თ უ  შ ე ხ ე დ ა ვ, 

გაიხედავ, (-რომ გახედავ), დაი-

ნახავ მას (რაღაცას) 

ა ი ილჭ უწუ-მაცარა 

დ უ რ ჩ ლ ა - რ ი, 

სჴან ს რაზხუშ  

– აფს. 43 – შენ (მამაკ.) მას (დედაკ.) მის 

(რაღაცის) ჭმევით თ უ  გამო -

კ ვებავ, მაშინ თანახმა გავხდები, 

არ  ჳ ზაშთა უ ჰ ა ც დ -

ქ ლ ა - რ ი, ჲაჰგ ფო 

– აფს. 36 – შენ (მამაკ.) ამხანაგად რ ო მ  

გ ა მ ო გ ვ ყ ვ ე ბ ო დ ე  (თუ გა-

მოგვყვები) მოგვწონს, გვსურს 

არ  უ წ ა - ზ ა - რ ი, 

სა ს ფჰ სუპ 

– აფს. 14 – შენ (მამაკ.) თ უ  კ ა ც ი  (მ ა -

მ ა კ ა ც ი) ხ ა რ, მე ქალი ვარ 

ა ჲ კ უ მ - ზ ა - რ ი, ჰა-

ჲა ჲშ ან 

– აფს. 37 – ის (რაღაც) თ უ  (რომ) არ ყო-

ფილიყო, მოვიდოდით 

ი ს თ ა ჴ - ზ ა - რ ი... 

ის სთაპ 

– აფს. 35 – ის (რაღაც)– თქვენ თ უ  გ ი ნ -

დ ა თ, მოგცემთ 

ა ჲ კ უ მ ზ ა - რ ი, 

აძ  ა სა და ჲშთა 

ს ხშც აქ ა ირ ს მთან! 

– აფს. 37 – თ უ  ი ს  ა რ ა  (არ იქნება), ასე 

მოსულს თქვენი დები არავის 

მისცეთ! 

ჲერ  ჲჰალა დ უ მ შ ა -

ზ ა -რი, დ  უზ შ უშ ამ 

– კუვ. 14 – მას (ადამ.) თავისივე ხმლით 

თ უ  ა რ  მ ო კ ლ ა ვ, [ისე] ვერ 

მოკლავ შენ (მამაკ.) 

არ  ბლაჳა ლას  ი მ ა ა -

- ზ ა - რ ი, ს ც ას სპ 

– კუვ. 23 – ეს გველეშაპი მალე თუ ა რ  

მ ო ვ ა  (რომ არ მოვიდოდეს), 

წავიძინებ (თვალს მოვხუჭავ) 

შთა, ი უ ს მ თ ა - ზ ა -რი, 

უნი ასავ ტ 

– აფს. 33 – მერე (ჰო), თ უ  მე შენ (მამაკ.) 

ის (რაღაც) ა რ  მ ო გ ე ც ი  (თუ 

არ მოგცემ), წამოდი (წადი) სა-

ბჭოში 

„ი ზ - ზ ა - რ ი“ – ლჰ ან 

დაფშ -მაცარა ილ მაჴ ჶ  

– აფს. 40 – „ის (რაღაც) თუ მოიხარშაო“, ის 

(დედაკ.) სინჯავდა რა, შემოეჭამა 

წაბ რგ ი ს ჰ ა - ზ ა -

რ ი, ანახ თ აჟ  ი რუამ 

– კუვ. 23 – სიმართლე რ ო მ  გ ი თ ხ რ ა  

შენ (მამაკ.), ის სხვა ხორცს არ 

ერია (სხვა ხორცის მსგავსი არ 

იყო) 
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ჲ  წ ა ბ რ გ ხ ო ზ ა -რი, 

ან  წაბ რგხარა ათაჴ პ 

– კუვ. 21 – ის (რაღაც) თ უ  მ ა რ -

თ ლ დ ე ბ ა, ესეც უნდა გამარ-

თლდეს 

„აზ ა ჲ სჰ ახ ეჲტ.“ „აზ ა 

ჲ ბ ჰ ა ხ ა ზ - ა - რ ი, 

ბ ც !“ 

– კუვ. 19 – „მას (მამაკ.) უკვე სიტყვა ვუ-

თხარი“ – „სიტყვა თ უ  უ კ ვ ე  

უთხარი შენ (დედაკ.), წადი“! 

იუთაჴი შთა, იუზ ს მხარა 

ყამ ჲააჰ ! – ი ს ზ უ -

ხ უ შ ა ზ ა - რი, ს ჳ ჯა  

ს მაჰ ქ ა ა  კ უპ... 

– აფს. 37 – შენ (მამაკ.) რა გინდა, თქვი! 

რომ არ გაგიკეთო [ისეთი] არა-

ფერია. – თ უ  გ ა მ ი კ ე თ ე ბ  

(მ ი ყ ო ფ), ჩემო ორო სიძევ, 

ესაა... და სხვ. 

იგივე პირობითი კილოს ფორმები აშხარულში გვხვდება -  (-„ც“) 

ნაწილაკის დართვითაც 1  და საყურადღებოა, რომ მაშინ პირობითობის 

აფიქსში ი ხმოვანი არ ჩანს. 

მაგ.: 

ჲაბა დ ყ ა ხ მ - ზ ა - რ -

, იფ  დ ყ  

– აფს. 35 – მისი (მამაკ.) მამა თ უ  ა რ  

ა რ ი ს  (კიდეც), მისი შვილი 

არის 

ზ ქ ა ა ა ჲ თ ა - რ - , 

მ უმხ ნ! 

– კუვ. 15 – მან (მამაკ.) შენ (მამაკ.) ძროხები 

თ უ  მ ო გ ც ა  (კიდეც), არ 

გამოართვა! 

ი ნ ზ  დ ფს ზა-რ - , 

ინ ზ  დ ს უხპ 

– კუვ. 23 – მდევი თ უ  მ ო კ ვ დ ე ბ ა  (-კი-

დეც), მდევს (კვლავ) ვიშოვი 
სფა დ უ შ - ზ ა - რ -

, ფჰ სნ  ს უზ ყა-

ლარ მ 

– კუვ. 23 – ჩემს შვილს (ვაჟს) თ უ  მ ო -

კ ლ ა ვ  (კიდეც), ცოლად არ გა-

გიხდები 

ს უ შ ა ზ ა - რ - , უჲ 

ეფშ  უს ყასწამ 

– კუვ. 8 – შენ (მამაკ.) რ ო მ  მ ო მ კ ლ ა  

კიდეც, მაგისთანა საქმეს არ 

ვიქმ (არ გავაკეთებ). 

ბზია დ ბბუზა-რ - , 
იხერ ფჰარბარ მ. 

– აფს. 36 – შენ (დედაკ.) ის (ადამ.) თ უ  
გ ი ყ ვ ა რ ს  (კიდეც), მის სიკე-

თეს არ გიჩვენებთ... და სხვ. 

აქა-იქ კუვინსკელ მოხუცთა მეტყველებაში პირობითი კილოს აფიქ-

სად მარტო -რ (-ზა-რ) სუფიქსიც დავადასტურეთ პირაქეთა აფხაზურ დი-

ალექტთა მსგავსად. 

მაგ.: 

სარ  კ აჶლა ს ჩ ა - რ, 

უსჴ არ ნ 

– კუვ. 15 – მე რომ დუმით ვიკვებო, შენ 

(მამაკ.) დაგახრჩობდი 

ჰაზაკ  ჰანთ უჟლა-რ, 

უურდრ პ 

– კუვ. 14 – ჩვენ ვინცა ვართ, თ უ  ჩ ა მ ო -

გ ვ ი შ ვ ე ბ, გაიგებ შენ (მამაკ.) 

                                                 
1 ეს ჩვეულებრივია სხვა აფხაზურ დიალექტებშიაც. 
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„რახ “-ჰ ა, ააჲ-ზა-რ... – კუვ. 14 – „საქონელი“-ო (-„საქონელი მი-

ნდაო“) შენ (მამაკ.) თ უ  მ ო -

ხ ვ ა ლ... და სხვ. 

სათანადო ადგილას გამოგვითქვამს მოსაზრება იმის შესახებ,  

რომ პირობითი კილოს ფორმა კავშირში უნდა იყოს მასდართან და მყოფა-
დის ინფინიტურ ფორმასთან1. მის მაწარმოებლადაც -რა-სუფიქსი უნდა 

ვიგულვოთ. შემდეგ მას ა ხმოვანი უნდა ჩამოცლოდეს, შესაძლოა,   

(ე. ი. -რ ) საფეხურის განვლითაც. 

ტაპანთურ დიალექტში -  ნაწილაკდართულ პირობითი კილოს 

ფორმაში რ-ს შემდეგ  ხმოვანიც ხშირად არის დაცული. მაგ., იუჰ ა-რ -

... „თუ იტყვი კიდეც“ და სხვ. ზოგჯერ ტაპანთურში ამ -ს (ჩვეულებ-

რივ მახვილის მქონე -ს) ადგილას ი-ც გვაქვს, მაგ., ურბა-რ  „შენ (მა-

მაკ.) მათ რომ გნახონ“... და სხვ.2 
კითხვა დგება, თუ პირობითი კილოს წარმოება ეყრდნობა მ ა ს დ ა -

რ ი ს ა  და მყოფადის ინფინიტური ფორმის წარმოებას და აქაც უნდა 

გვქონოდა -რა სუფიქსი, რაღაა ის ი, რომელიც აშხარულ დიალექტს მოე-

პოვება პირობითი კილოს ფორმაში სხვა აფხაზურ დიალექტთაგან გან-

სხვავებით? 

ბუნებრივია, აქვე მოგვაგონდეს სათანადო ფაქტი ტაპანთური დია-

ლექტისა (ურბა-რ ). იქაც გარკვეულ შემთხვევაში ი მოგვევლინა პირო-
ბით კილოში. მაგრამ საყურადღებოა ის გარემოება, რომ ტაპანთურში პი-

რობით კილოში ი გვევლინება სწორედ მაშინ, როცა -  ნაწილაკი დაერ-

თვის მას, აშხარულში კი სწორედ -  ნაწილაკდართულ ფორმებში არ 

ჩანს იგი. 

ტაპანთურში ი-ს გამოვლენა აშკარად ფონეტიკური ხასიათის მოვლე-

ნა უნდა იყოს. წინამავალი  ბგერა პალატალიზებულ -სთან ი-დ იქცა3. 

აშხარულშიაც პირობითი კილოს წარმოებაში ი აფიქსი მეორეული 

მოვლენა უნდა იყოს. შესაძლოა აქაც ფონეტიკურ ნიადაგზე -  ნაწილა-
კისაგან - თანხმოვნის დაკარგვის ნიადაგზე ვიღებდეთ ი (← ჲ )-ს. 

ტაპანთურ დიალექტში პირობითი კილოს სხვა აფიქსებიც (-რ -ქ ნ-, 

რ -ქ ნ -ზ, ...ზა-ქ ნ-, რ -კ ნ...; ზ-თ ნ, -თ ნ...) იქნა შენიშნული4. ისინი 

აშხარულში არ გვხვდება.5 ამ მხრივ აშხარული დიალექტის კილოკავები 

მხარს უჭერენ აფხაზურის პირაქეთა დიალექტებს. 

                                                 
1 იხ. ტაპ. § 46, გვ. გვ. 151-153; აქვე, § 41. 
2 იხ. ტაპ. § 49, გვ. 167-168. 
3 შდრ. აქვე, § 14.  
4 იხ. ტაპ.  § 49. 
5 ერთხელ საუბარში მთქმელმა სოფ. აბაზაქთიდან იხმარა ფორმა „ი ბ ჵ -ზა-

ქ ნ“ – „შენ (დედაკ.) ის (რაღაც) თუ დასწერე...“, რაც ტაპანთურის გავლენას უნდა 

მიეწეროს. 

ასევე ერთხელ შეგვხვდა ფსხუშიაც: სნეჲ-რ ქ ნ ს ფჰ ს ილ სჰ ოზი – ფსხუ 1 – 

„(შინ) რომ მივალ, ცოლს რა უნდა ვუთხრა (რას ვეტყვი)“? 
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მ ი ზ ა ნ - პ ი რ ო ბ ი თ ი  კ ი ლ ო. ე. წ. მიზან-პირობითი კილოს 

წარმოების მხრივ აშხარული დიალექტის კილოკავები იყენებენ იმავე 

აფიქსს, რაც ტაპანთურ დიალექტში გვაქვს: -რ-ნ ს, -ნ ს: 

მაგ.: 

ჲეშა დ ჲ ფ ლ ა - რ-ნ ს, 

დცეჲტ 

– კუვ. 8 – ის (ადამ.) თავის ძმას რათა შე-

ხვდეს (თავისი ძმის შ ე ს ა -

ხ ვ ე დ რ ა დ), წავიდა 

ოჟ  ს ზ ზ ჲზ, ჴ წარანი 

ი ლო, ს უ რ ბ ა - რ-ნ ს, 

კ პ 

– კუვ. 11 – ახლა შენ (მამაკ.) რისთვისაც 

მოგივედ, შენი ვაჟკაცობა (რაც 

შენ ვაჟკაცობა გაქვს) რათა მი-

ჩვენო (შენ მე ის {სა}-ჩვენებ-

{ლ}ად), არის 

დ ა ჶ ა -რ ნ ს ილზა ჲან – კუვ. 2 – ის (რაღაც) მასთან (დედაკ.) მო-

დიოდა, რათა შეჭამოს (შე-{სა}-

ჭმ{ელ}-ად) ის (ადამ.) 

რაბჯარქ ა სწ ახ პ აშრ  

ყ ა მ ზ ა - რ-ნ ს 

– კუვ. 10 – მათს აბჯრებს შევინახავ, რ ა -

თ ა  კ ვ ლ ა  ა რ  იქნეს 

ჲ ჲჰ ა თ ჲხ ნ დ ჲ შ -

რ-ნ ს დ ნ ლაგა... 

– კუვ. 2 – მან (მამაკ.) თავისი ხმალი ამოა-

გო და იგი (ადამ.) რათა მო-

კლას (მოკვლად), რომ დაი-

წყო... 

ხოჯა მ შ კ  აბაზ რ 

დ ც ა - რ-ნ ს დ დ ქ ლან... 

– აფს. 33 – ხოჯა ერთ დღეს ბაზარში რათა 

წავიდეს (წ ა ს ვ ლ ა დ), გაემარ-

თა რა... 

სჵ  უნ შ ნთაქ  ს კ აჰა-

რ-ნ ს 

– აფს. 35 – მოვედი, შენი (მამაკ.) საფლავის 

თავი რათა დავზილო, და-

ვტკეპნო (დატკეპნად) 

ა ფ ს რ შ ა -ნ ს, ჲააჲჭ ს ტ – კუვ. 10 – ისინი რათა დაისვენონ (დასვე-

ნებად), შეჩერდნენ 

ბნა ა რგა-ნ ს, იცატ – კუვ. 26 – ისინი შეშა (ტყე) რათა მოიტა-

ნონ (მოტანად), წავიდნენ 

ყ იჟ  იფ  ყურმან ჵ ა ჲ გ ა -ნს 

დ ც ტ 

– აბაზაქთი 

23 – 

ყვიჟვის ძე მსხვერპლი რათა 

მოიტანოს (მოტანად), წავიდა... 

და სხვ. 

პირაქეთა დიალექტებში ასეთ შემთხვევებში გვაქვს -რ-ც  || -რა-ც  

(ბზიფ. -რ- , -რა- ). 

აღნიშნული ფორმა თავისი შინაარსითა და წარმოებით უდრის ძველი 

ქართულის ვითარებით ბრუნვაში დასმულ მასდარის ფორმას „დაჯდა 

წ ე რ ა დ  წერილი“. 
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თუ გავითვალისწინებთ იმასაც, რომ პირობითი კილო და მასდარი 

აფხაზურში ერთნაირი ფორმის მატარებელნი უნდა იყვნენ1, ზემოაღნიშ-

ნულ წარმოებათა ასეთი დაკავშირება სარწმუნო იქნება. 

აქ გასარკვევია, ოღონდ, როგორ მოიყარა ერთად თავი -რ, -ნ, -ს 

აფიქსებმა. 
აშხარულ დიალექტში ნაწილობრივ განსხვავებული წარმოებაც იქნა 

შენიშნული აღნიშნული ფორმისა. იმავე პირობითი კილოს (ან მასდარის) 

ფორმას დაერთვის ვითარების აფიქსი -ნ  კუვინსკის კილოკავში, -შთა – 

აფსუის კილოკავში. 

მაგ.: 

ლარა ლ ფ ცქ ა ლ რ წ ა -

რა-ნ , ჲენჯ გ დცეჲტ 

– კუვ. 23 – მან (დედაკ.) თავისი კბილები 

რათა გა{ი}ლესოს, გა{ი}მახვი-
ლოს (გ ა ლ ე ს ვ ა დ, გ ა მ ა ხ -

ვ ი ლ ე ბ ა დ), მდ. იენჯ უ გ ზ ე  

წავიდა 

ანი დცეჲტ აჩ  ი ჩ -

რა-ნ  

– კუვ. 12 – ის (ადამ.) წავიდა, რათა ცხენი 

მოიპაროს (მ ო პ ა რ ვ ა დ) 

ჩარა-ზ რაჭ  უნ ს ა ა ფშ  

ყარწე: „აჩარაზ რა ნეჲლგა-

რა კ, გ აშა‘ხ ჟ ჩარა-ზ რა 
ზზ ყარწუზ, რ ა აძ  

ფჰ სშთა დ ჲ ზ ა ა რ -

გ ა - რა-შთა“ 

– აფს. 36 – ქეიფის (პურობის) დროს ასე 

გადაწყვიტეს: „პურობა რომ გა-

თავდება, ერთ იმათგანს გვაშა-
ჰუჟი პურობას ვისთვისაც 

აწყობდნენ, ცოლად რათა მოუყ-

ვანონ („მ ი ს თ ვ ი ს  ი გ ი  მ ა თ  

მ ო ყ ვ ა ნ ა დ“) 

ირგ ღ  დ რ ც  დ ქ ლა-

რა-შთა 

– აფს. 36 – გადაწყვიტეს, განიზრახეს რა-

თა ის (ადამ.) მათთან ერთად 

გაემგზავროს (გამგზავრებად 
მათთან ერთად...) 

სჴან საბ ჲ დლოუ-რა-

შთა დ ყან 

– აფს. 43 – მაშინ ბავშვი მას (დედაკ.) რათა 

შეეძინოს, იყო (შეძენად იყო)... 

და სხვ. 

საყურადღებოა, რომ ასეთი წარმოება -რა პლუს ვითარებითი აფიქ-

სი (კერძოდ, -რა-ნ ) გვხვდება პირაქეთა დიალექტებშიაც. 

აფსუის კილოკავში სათანადო შინაარსი ერთხელ მარტოოდენ -ნ - 

სუფიქსის საშუალებითაც იქნა გამოხატული. 

მაგ.: 

არ აათ ლაშთა აქ თ 

რ ჶ ა - ნ -ჰ ა ჲენა-

არ ქ საზ, ჲარ ... ჴაწარა 

დ უ ლაშთა არ 

– აფს. 36 – ჯარი შემოსვლით, სოფელი 

რათა  შე-ჭამოს-ო  (შეჭმად), 

რომ შეესეოდა, ის (მამაკ.)... თავი-

სი დიდი ვაჟკაცობით, ჯარს წინ 

                                                 
1 იხ. აქვე, ზემოთ. 
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დ რ ფჭ აგ ლაშთა და-

ნრ ჲსრააკ არ ირგ ღა  

რ ზ ყამწუშთა იჴ ნჰ ხან 

გადადგომით რომ შეებრძოლე-

ბოდა, ჯარი თავისი განზრახვის 

შეუსრულებლად (ვერ შესრუ-

ლებით) უკან ბრუნდებოდა. 

როგორც აქედან ჩანს, აშხარული დიალექტის კილოკავები პირაქეთა 

დიალექტებში არსებულ -ც  (-რ-ც ) სუფიქსს არ გვიჩვენებენ და ტაპან-

თურის -რ-ნ ს, -ნ ს სუფიქსს იყენებენ, მაგრამ მათთვის უცხო არ არის 

არც ამ ფორმის პირაქეთა დიალექტებისათვის დამახასიათებელი პარალე-

ლური წარმოება. 

არას ვიტყვით იმაზე, რომ -ზ - „თვის“ თანდებულითაც შეიძლება 

გამოიხატოს სათანადო შინაარსი სხვა აფხაზურ დიალექტთა (კერძოდ, პი-

რაქეთა დიალექტთა) მსგავსად. 

მაგ.: 

იფა დ ჲშ ხტ-ჰ ა ა აა-ქ ა 

ა ი ირ მჰ ა-რა-ზ , სარ  

ჩ სშ ხ პ 

– კუვ. 23 – თავისი შვილი მან (მამაკ.) მო-

კლაო, ხალხმა ეს რ ა თ ა  ა რ  

თ ქ ვ ა ს, მე თავს მოვიკლავ... 

და სხვ. 

აშხარულში მეტად მრავალფეროვნად არის წარმოდგენილი მიზან-

პირობითი კილოს ფორმები. ფსხუელ აშხარელთა მეტყველებაში დადას-

ტურებულ იქნა ყველა ზემოთ განხილულ შემთხვევაში (და აგრეთვე აწ-

მყოს ინფინიტურ ფორმაშიაც) -ს- სუფიქსიანი წარმოებები, ამ წარმოებებ-

ში ს ცვლის ნ-ს. 

მაგ.: 

ნ ყ არ  ი ც ა -რ ს რ გ ’ 

თარკტ 

– ფსხუ, კ. 10 – გადაწყვიტეს, რათა სასიარუ-

ლოდ წასულიყვნენ 

დ ჲ შ - რ -ს დცეჲტ – ფსხუ, კ. 10 – ის (ადამ.) რათა მას ის (ადამ.) 

მოეკლა, წავიდა 

დ რზააჲტ ი ლ ჶოს – ფსხუ, კ. 11 – ის (დედაკ.) მათ მოუვიდა, რა-

თა ისინი შეჭამოს 

სომკაპიკა იზ ფშ აა- ა-

ს იცეჲტ 

– ფსხუ, კ. 11 – წავიდნენ, რათა მოძებნონ სომ-

კაპიკა 

დცეჲტ აზ ქ ა ლ რჰ ას 

(← ლ რჰ - ა-ს) აბნა 

– ფსხუ, კ. 15 – ის (ადამ.) წავიდა ტყეში, რათა 

ძროხები აძოვოს 

იქვე შეგვხვდა ს „თვის“ თანდებულიან ფუძესთანაც: 

ეხ ა იქ წეჲტ ნ ყ არ  

იცა-რა-ზ -ს 

– ფსხუ, კ. 15 – დღეს გადიან [სახლიდან] სასი-

არულოდ წასასვლელად 

უსა იგ თ ჲკტ დ ჲშ-

რა-ზ -ს 

– ფსხუ, კ. 9 – მან (მამაკ.) ასე გადაწყვიტა, რა-

თა იგი (ადამ.) მოეკლა 
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ამ სახეობათა საფუძველზე, რომლებიც მოიპოვება აშხარულ დია-

ლექტში, შეიძლება დავასკვნათ, რომ აშხარულსა და ტაპანთურ დია-

ლექტებში გამოყენებული მიზან-პირობითი კილოს რთული -ნ ს სუფიქ-

სი შედგება ორი ერთნაირი ფუნქციის მქონე ელემენტისაგან. როგორც ნ, 

ისე ს წარმოადგენს ვითარებით (გარდაქცევით) აფიქსებს. 

შეიძლება აგრეთვე ვიფიქროთ, რომ პირაქეთა დიალექტებში არსე-

ბული რც -სუფიქსის ც ელემენტი (ბზიფ. ) წარმოადგენს ზემოხსენებუ-

ლი ს სუფიქსის ფონეტიკურ ნაირსახეობას1. 

კ ო ნ ი უ ნ ქ ტ ი ვ ი. პირაქეთა დიალექტებში კონიუნქტივის აფიქსად 

გამოდის -აა-ჲტ ←*-ჵა-ჲტ (სტატიკურ ზმნებში -ზააჲტ), ტაპანთურში  

-რ-ჵა(ჲ)დ || -რჵა(ჲ)ტ (სტატიკ. ზმნებში -ზა-რჵა(ჲ)დ). პირაქეთა დიალექ-

ტების -იტ და ტაპანთური -(ი)დ ცნობილი ფინიტობის აფიქსი უნდა იყოს. 

აშხარულის კილოკავებში გავრცელებულია ტაპანთურის მსგავსად -

რ-ააჲტ ← -რ-ჵაჲტ (სტატიკ. ზმნებში -ზა-რაა-ჲტ). 

მაგ.: 

ს რჶა-რ-ა ჲტ! – აფს. 37 – მათ შემჭამონ! 

იჶ -რ ჲტ! – კუვ. 5 – მან (მამაკ.) ის (რაღაც) ჭამოს! 

ჲაას არჰ ა-რ-ააჲ2 – აფს. 36 – მათ თქვენ (მო)-გითხრან ის 

(რაღაც) 

...ჩ ჳრან  კ ზა-რააჲტ! – კუვ. 14 – ჭირნახულად [თუნდ] იყოს! 

ეს რთული -რ-აა აფიქსი უნდა უკავშირდებოდეს მ ყ ო ფ ა დ ი ს  

(ინფინიტური ფორმის) აფიქსს. საგულისხმოა ამ მხრივ ის გარემოება, რომ 

სწორედ აშხარულ დიალექტში მყოფადის ინფინიტურ ფორმაში გვაქვს  

-რა-ს გვერდით რთული -რ-აა3. 

კუვინსკის კილოკავში პირაქეთა დიალექტთა მსგავსად აღნიშნული 

ფორმა საკმაოდ ხშირად გვხვდება -რ-ს გარეშეც. 

მაგ.: 

აბზ არო უბა ჲტ! – კუვ. 8 – შენ (მამაკ.) სიკეთე ნ ა ხ ე  (გე-

ნახოს)! 

დ ცააჲტ-შან , ა  დ ლა-

ტააჲტ! 

– კუვ. 8 – ის (ადამ.) წ ა ვ ი დ ე ს-და ი ქ  

დ ა ჯ დ ე ს! 

ჲააშ ლო, დააშ ლააჲტ! – კუვ. 8 – ის, ვინც შემოდის, შემოვიდეს! 

აბზ არა ბ მა-ზააჲტ! – კუვ. 8 – შენ (დედაკ.) სიკეთე გქონდეს! 

                                                 
1  დაწვრილებით ამ საკითხების შესახებ იხ. „მიზან-პირობითი კილოს 

წარმოებისათვის აფხაზურს დიალექტებში“. იბერიულ-კავკასიური ენათმეცნიერება, 

ტ. II, 1948 წ. 
2 აფსუის კილოკავში, როგორც ზემოთ აღვნიშნეთ, ტ შეიძლება ზოგჯერ აღარ 

ისმოდეს (იხ. § 44). 
3 იხ. აქვე, § 41. 
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არ  ულ გაჟ უპ, ა ს 

უგ ლაზ ჲტ! 

– კუვ. 11 – შენ ბერიკაცი ხარ, ასე იდექ! 

და სხვ. 

საყურადღებოა ის გარემოება, რომ სწორედ კუვინსკის კილოკავში 

მყოფადის ინფინიტური ფორმის აფიქსად შეიძლება მოგვევლინოს იგივე 

-აა (←*ჵა)1. 

სტატიკურ ზმნებში კონიუნქტივის წარმოებისას -ზა-რააჲტ, -ზააჲტ 

აფიქსთა გვერდით შეგვხვდა აგრეთვე -ზააზტ: 

მაგ.: 

უჲ შ კ ს კ აჭ  აქ თ ჲა-

არნ ხუშ აზ ’რახ ნ  

კ ზააზტ, ჩ ჳრ ნ  

კ ზ ა რ ა ა ჲ ტ, ა ჲ იზ-

ზე  ასლ ნ აქ თ 

ირ ჲთეჲტ 

– კუვ. 14 – იმ წელიწადს რაც სოფელს მო-

უნდებოდა (რასაც დახარჯავ-

და), საქონლად ი ყ ო ს  (თუნდ 

საქონლად იყოს), ჭირნახუ-

ლად (თუნდ ჭირნახულად) 

იყოს, ეს ყველაფერი ასლანმა 

სოფელს მისცა. 

 

ერთსა და იმავე ფრაზაში ერთი და იმავე მნიშვნელობით ნახმარ იქ-

ნა როგორც კ ზააზტ1, ისე კ ზარააჲტ. 

ბ რ ძ ა ნ ე ბ ი თ ი  კ ი ლ ო. ბრძანებითი კილოს დადებითი ფორმა 

ისევე იწარმოება, როგორც სხვა აფხაზურ დიალექტებში2. 

მაგ.: 

აჟ  ზ ნ , ი გ ! – აფს. 35 – ხორციც მოხარშვით წ ა ი ღ ე! 

იზ ! – აფს. 40 – ის (რაღაც) მოხარშე! 

აჩ ან ხ ჩა იჰ ატ  ზ უ ლ ! – აფს. 44 – ცხენის მწყემსის ნათქვამი 

ა კ ე თ ე თ! 

შ ლა ნაპ კ ა ა ს თ! – კუვ. 1 – ერთი მუჭა ფქვილი მ ო მ ე ც ი! 

დ ა ა ს რ ო უ!3 – კუვ. 10 – ის (ადამ.) მაშოვნინე (შემაძენი-

ნე, მაპოვნინე)!  და სხვ. 

 

სტატიკურ ზმნათა ბრძანებითში იქაც ფუძეს -ზ- აფიქსი ახასიათებს 

(მომდინარე სტატიკურ ზმნათა -ზა- სუფიქსიდან(?). 

მაგ.: 

არ ყა აანხ , უ ტ ზ, 

უმწ ს ნ! 

– აფს. 36 – აქ დარჩი, ი ჯ ე ქ, არ გაინძრე! 

უ ტ ა ზ  თ ნჩთა! – აფს. 36 – შენ (მამაკ.) ი ჯ ე ქ  წყნარად! 

                                                 
1 შდრ. ბრძანებითი კილოს წარმოება აქვე, ქვემოთ. 
2 იხ. „გარდამავლობის კატეგორია აფხაზურ ზმნებში“. ენიმკის მოამბე, ტ. XII. 

1942 წ. „ძირითად დროთა წარმოებისათვის“. ენიმკის მოამბე, ტ. II2. 1938 წ. 
3 ამ ზმნის არაკაუზატიურ ფორმაშიც მოხერხდა ბრძანებითის წარმოება, მაგრამ პი-

რის ნიშნები შენარჩუნებულ იქნა. მაგ., მახჩ ა  ჲ ო , ბ  ო ! – კუვ. 21 – 

აქლემიც „იშოვე“, ვაციც „იშოვე“ შენ (მამაკ.)!“ 
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არ  ლ ფ  არ  

ა ქ ტ ა ზ! 

– აფს. 36 – ამ რაშზე შენ (მამაკ.) ი ჯ ე ქ! 

უ წ ა ბ რ გ ზ! – კუვ. 18 – შენ (მამაკ.) მ ა რ თ ა ლ ი  ი ყ ა ვ! 

შეგვხვდა ტაპანთურის მსგავსად აღნიშნულ ფორმაზე დართული -

ტ-ც1. 

მაგ.: 

სანი თ დ ურიშთიტ. 

„ბ ფს , ბ ბზახ , ადუნ ა 

ბ ქ ზ - ტ!“ 

– კუვ. 8 – სანიათი გაუშვეს: „მოკვდი, გა-

ცოცხლდი (იცოცხლე), ქვეყანა-

ზე ი ყ ა ვ!“ 

უარყოფით ბრძანებითში პირაქეთა დიალექტების მსგავსად ბოლოს 

მუდამ -ნ- აფიქსი გვესმოდა. 

მაგ.: 

უ ნ ა ს ი შ თ ა - მ-ლა-ნ! – კუვ. 2 – შენ (მამაკ.) მე არ გ ა მ ო მ ე -

დ ე ვ ნ ო! 

აშ  აბ-მ რტ -ნ – კუვ. 2 – კარს ნუ გააღებ (არ გააღო)! 

ა ას  იმ უმხ ნ, ზ ქ ა 

აა ჲთარ  მ უმხ -ნ! 

– კუვ. 15 – მას (მამაკ.) შენ (მამაკ.) ცხვარი 

არ გ ა მ ო ა რ თ ვ ა, ძროხები თუ 

მოგცა (კიდეც), არ გ ა მ ო ა რ -

თ ვ ა! 

აჩ  ს უმთა-ნ! – აფს. 42 – – ცხენიც არ მომცე შენ (მამაკ.)! 

და სხვ. 

ნ ა ტ ვ რ ი თ ი  კ ი ლ ო. ნატვრითი კილოს აფიქსად სხვა აფხაზურ 

დიალექტთა მსგავსად აქაც არის -ნდა. მაგ.: 

არი ჰ‘ხაზ ნ ოჟ ’ ფჴა-

ლა  დ ფ ს -ნდა! 

– კუვ. 20 – ეს ჩვენი ბატონი (პატრონი) 

ნ ე ტ ა ვ  აქამდეც (უწინამც) 

მომკვდარიყო! 

მაგრამ ტაპანთურის მსგავსად იგივე ფორმა გვხვდება -რა აფიქს-და-

რთულიც -ნდა-რა2: 

ჰარ  ჰაუმბაკ ა ბა დახ ყო 

უდ რ -ნდა-რა! 

– კუვ. 14 – ჩვენი ნახვა არა (ჩვენ უნახა-

ვად) მამაშენი სადაა, ნ ე ტ ა ვ  

გაიგებდე (იცოდე)! 

 

§ 44. ზმნის უარყოფითი ფორმები. ზმნის უარყოფით ფორმათა მა-

წარმოებელი მ- აფიქსი საერთოდ იმავე წესით გამოიყენება აშხარულშიაც, 

რა წესითაც აფხაზურის სხვა დიალექტებში3: სტატიკური ზმნების როგორც 

ფინიტურ, ისე ინფინიტურ ფორმებს იგი სუფიქსად მოუდის და აწმყოში 

(სტატიკური ფორმისა) ერთვის ზმნის ფუძეს დროის აფიქსის გარეშე. 

                                                 
1 იხ. ტაპ. § 49, გვ. 176. 
2 იხ. ტაპ. § 49, გვ. 174. 
3 ამის შესახებ ჯერჯერობით იხ. ტაპანთ. დიალექტ. § 47, გვ. 157-161. 
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მაგ.: 

აწმყო 

...ანახ თ აჟ ქ ა ი რ ჲფ-

შ -მ 

– კუვ. 23 – (ის) სხვა დანარჩენ ძროხებს 

არა ჰგავს 

სე ბზახ -მ – კუვ. 2 – მე ცოცხალი აღარ ვარ 

დ ყა-მ – კუვ. 14 – ის (ადამ.) არ არის (არ არსე-

ბობს) 

აჰ, აკ  სთაჴ -მ – აფს. 42 – აჰ, რამე (= არაფერი) არ მინდა 

სარა ისტ -მ, სჶუმ – აფს. 43 – მე, რაც ჩემი არაა, არ ვჭამ 

 

ნამყო განუსაზღვრელი 

აურთ თააც  რ მამ-ზტ – კუვ. 4 – მათ შვილები (ოჯახი) არ ჰყავ-

დათ 

აჩ ან ხ ჩა დ ყა-მ ზ1 – აფს. 35 – ცხენის მწყემსი (აღ)არ იყო... 

და სხვ. 

ასევე დინამიკურ ზმნებში სხვა აფხაზურ დიალექტთა მსგავსად იგი 

მოგვევლინება სხვადასხვა დროის ფორმაში2. 

მაგ.: 

აწმყო 

ს ბზ ჶაძო-მ – კუვ. 12 – შენ (დედაკ.) მე ვერ შემჭამ 

ი სთო- ო-მ – კუვ. 23 – მას (რაღაცას) შენ (მამაკ.) არ 

მოგცემ 

მოპ, იყალომ – კუვ. 23 – არა, არ იქნება 

ჲარ  ჲ ქ ტო ჟ კ ა 

ხ ჴ ცკ რ ჰა ნაძ-უ-მ3 

– აფს. 37 – მასზე (რაღაცაზე) რომელიც 

ზის, [მას] სამი ღერი წვერის 

მეტი არ აქვს (წვერი „სამ ღერ-

ზე მეტს ა რ  წ ვ დ ე ბ ა“) 

სა ტ- უ - მ – აფს. 33 – არ ვჯდები 

 

მყოფადი განუსაზღვრ. 

ოჟ  ე უ შ ა-მ – კუვ. 9 – ახლა (აწ) არ იქნება 

დ სმ უკ ა ა შ ა-მ – აფს. 37 – ის (ადამ.) რომ ვერ ვიშოვო 

(„მის უშოვნელად“) არ შეიძ-

ლება, არ იქნება 

                                                 
1 აუსლაუტში ტ-ს დაკარგვის შესახებ იხ. აქვე, § 41. 
2 ამ წესის შესახებ იხ. იგივე ტაპანთ. § 47, გვ. 157 და შემდეგ. 
3 ფონეტიკური პროცესების შესახებ იხ. აქვე, ზემოთ. 
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არი სარ  ჰა ზცუ შ ა-მ – აფს. 37 – მე და შენ ვერ წავალთ 

ისჰ ო იყას -მ-წუშ ა,            – ფსხუ. (20) – 

ა ყამ 

 

რასაც ვამბობ, რომ არ გავაკე-

თო (რაც არ გავაკეთო, რასაც არ 

გავაკეთებ) [ისეთი] არაფერია 

 

მყოფადი განსაზღვრ. 

ფჰ სნ  ს უზ ყალა-რ -მ – კუვ. 7 – შენ (მამაკ.) ცოლად არ გაგიხ-

დები 

უ თა ჰარ  ი ჰ უხ-რ -მ – აფს. 33 – შენს (მამაკ.) ბარკალს ვერ (არ 

ვიშოვით 

ბ ლბა-რ -მ                        – ფსხუ. (6) – შენ (დედაკ.) ის (დედაკ.) არ 

(ვერ) დაგინახავს 

 

ნამყო უსრული 

დ წჵაზტ-ჰ ა ლ ჲჰ -

უმ - ზ1 

– აფს. 33 – მან (ადამ.) იკითხა, მაგრამ ის 

(მამაკ.) მას (დედაკ.) არ ეუბნე-

ბოდა 

დ ლა ა-მ-ზტ – კუვ. 4 – ის (ადამ.) არ დგებოდა 

რ რახ ქ ა ძ ჭ ი იკარცაძ   – ფსხუ. (10) – 

ო - მ - ზ - ტ  

 

მათ (თავიანთ) საქონელს 

წყალზე (წყლის პირას) არ მი-

რეკავდნენ 

 

აორისტი 

ი ლ-მ-უჲტ – კუვ. 12 – მან (დედაკ.) ის (რაღაც) არ ქნა 

სა აკ -მ-ს-ტ, აზ აჲგ ა  

სა -მ-ცეჲტ 

– კუვ. 4 – მას არ შევეხე, ახლოსაც არ მი-

ვედი 

ე ჲ-მ-ჴ 2 აკ  – აფს. 35 – არაფერი (რამეც) არ უშველა 

მან (რაღაცამ) მას (მამაკ.) 

ა  ჴაზლა ა თ 

და დ -ს -მ -რბ , 

და რ ს -მ-თ  

– აფს. 43 – ამის გამო მათ ის (ადამ.) არ 

ვაჩვენე, არც მივეცი 

სა ს ლალა დ ზ -მ-        – ფსხუ. (10) – 

ბეჲტ 

მე ჩემი თვალით არ ვნახე (არ 

მინახავს) 

დანზ ჲც -მ-ცახ... – აფს. 36 – ის (ადამ.) მას (მამაკ.) რომ (რო-

ცა) არ გაჰყვა... 

 

                                                 
1 -ტ ბოლოს ფონეტიკურ ნიადაგზეა დაკარგული. 
2 ფონეტიკური პროცესებისათვის იხ. აქვე., § 41. 
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ნამყო უკვეობითი 

აკ ტა  ზწო ოჳ დ ყამ-

ლაძაცტ 

– ფსხუ. (1) 

– 

კვერცხის დამდები კაცი ჯერ 

არ ყოფილა. 

 

ნამყო უკვეობითი წინ. წარს. 

აბართ აჳ ჯა ხაბარლა ეჲ-

ბად რან, ა სა ე ეჲბა-მ-

ბაც ზტ 

– კუვ. 12 – ესენი ორივენი ამბით (გადმო-

ცემით) ერთმანეთს იცნობ-

დნენ, მაგრამ ერთმანეთი ჯერ 

არ ენახათ... და სხვ. 

 

აქ აღსანიშნავი იქნება მხოლოდ ზოგი ფონეტიკური ხასიათის თავი-

სებურება. ჩვენ დროთა წარმოების განხილვისას აღვნიშნავდით, რომ - ა 

დროის აფიქსი (აწმყოში, ნამყო უსრულში) გარკვეულ შემთხვევებში (ი, უ-სა 

და თანხმოვანზე დაბოლოებულ ზმნის ფუძეებთან) მარტივდება: ა → ა1. 

იგივე პროცესი ძალაში რჩება უარყოფითის წარმოებისასაც. ამის გამო რო-

მელიმე ი ს კ - ა-მ-ისაგან მივიღებთ ისკ-ა-მ-ს („მას მე არ ვიჭერ“) და სხვ. 

მაგ.:  

ა ჲ ითარ შ ქ ა ჲარა 

ჲ კუმზარი, ზაძ  

ჲზ რტ-ა-მ ზტ 

– კუვ. 11 – მის (მამაკ.) ჭიშკრებს თუ არ 

თვითონ, ვერავინ (ვინმეც) ვერ 

აღებდა 

და რდ რ-ა-მ ზტ – კუვ. 2 – მას (ადამ.) ისინი არ იცნობ-

დნენ 

რახ ლა დ სთი- -მ – კუვ. 12 – საქონელზე („საქონლით“) არ 

ვ ი ძ ლ ე ვ ი,  მას (ადამ.), არ გა-

ვცემ 

ი  დ ასაშ აძ-ა-მ – აფს. 33 – ის (ადამ.) კიდეც არ მელაპარა-

კება (შდრ. მასდარი აშ აძრა) 

(ი) სთი-ა-მ – აფს. 33 – არ ვყიდი, არ ვიძლევი 

ს ნ ჲ-ა-მ                                – ფსხუ 10 – ვერ მივალ... და სხვ. 

 

ეს პროცესი დ ა მ ა ხ ა ს ი ა თ ე ბ ე ლ ი ა  აშხარული დიალექტისა-

თვის. სხვა დიალექტებში (ვერც პირაქეთა დიალექტებში, ვერც ტაპან-

თურში) ჩვენ მას ვერ ვადასტურებთ. ერთადერთი გამონაკლისი ამ მხრივ 

არის ად რ-რა („ცოდნა“) ზმნა, რომელიც აშხარულის უარყოფითი ფორმე-

ბის მსგავსად აწარმოებს აწმყოსა და ნამყო უსრულის უარყოფითს: 

ის ზდ რ-ა-მ ← || ის ზ-დ რ- ა-მ („არ ვიცი“); ის ზდ რ-ა-მ ზტ ← || 

ის ზდ რ- ა-მ ზტ („არ ვიცოდი“). 

                                                 
1 იხ. აქვე, ზემოთ. 
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ამ შემთხვევაში აშხარულის სათანადო პროცესის გამოძახილი უნდა 

გვქონდეს სხვა აფხაზურ დიალექტებში (კერძოდ, აბჟუურ დიალექტში, 

სადაც ეს ფორმა ჩვეულებრივია). 

ა-ს ა-დ გამარტივება, როგორც ეს დროთა წარმოების განხილვას-

თან დაკავშირებით იყო ნაჩვენები1, აშხარული დიალექტის კუვინსკის კი-

ლოკავს გაუვრცელებია ა-ზე დაბოლოებულ ფუძეებზედაც. 

მაგ.: 

იფჰ ს და ჲბა-მ – კუვ. 26 – ის (მამაკ.) თავის ცოლს ვერ ხე-

დავს 

აშ აყა  სა ფხ ა-მ – კუვ. 9 – წიგნსაც არ (ვერ) ვკითხულობ 

კუბან სა ჲცცა-მზტ – კუვ. 12 – კუბანს არ მივჰყვებოდი 

შ არაცარა იცონ. ჲარა            – ფსხუ, 10 – 

და რგ -მ ზტ 

სანადიროდ მიდიოდნენ, ის 

(ადამ.) არ მიჰყავდათ... და სხვ. 

 

აქ თითქოს აწმყოსეული - ა- აფიქსის ნაშთიც (ა) აღარ გვაქვს, თუ 

შემორჩენილ ა-ს (და ჲბამ) ფუძისეულ ა-დ მივიჩნევთ (შდრ. აბარა). 

სხვაგვარი ახსნის შესაძლებლობა იხ. აქვე, § 41. 

ტაპანთური დიალექტის მსგავსად გარკვეულ დროთა წარმოებაში 

(მხედველობაში გვაქვს -ნ სუფიქსით ნაწარმოები ნამყო დროები) მ-ს სუ-

ფიქსაციის პარალელურად შეიძლება შეგვხვდეს მ-ს პრეფიქსაციაც. 

მაგ.: 

ფჰ ს დააჲგ შ ან. აფჰ სფა 

დ ზ შთ ზ და ჲც-მ-აა-

ჲაზტ 

– კუვ. 1 – ის (მამაკ.) ცოლს მოიყვანდა. 

ქალიშვილი, რომელსაც მი-

სდევდა (რომელსაც თხოუ-

ლობდა), მას (მამაკ.) თან არ მი-

ჰყვებოდა 

 

ასეთი რამ მოულოდნელი არც პირაქეთა დიალექტებისათვის არის. 

დამახასიათებელია იგი ტაპანთურისათვის2. 

აშხარულ დიალექტში ტაპანთურთან სიახლოვის თვალსაზრისით 

ყურადღებას იქცევს ის გარემოება, რომ უ ა რ ყ ო ფ ი თ  ფ ი ნ ი ტ უ რ  

ფორმებს პრეფიქსად მიერთვის - („კიდეც“) დადასტურებითი ნაწილა-

კი, ვფიქრობთ, ფ ი ნ ი ტ ო ბ ი ს  გამოსახატავად3. 

მაგ.: 

უ- - ს შთ რ მ – კუვ. 15 – შენ (მამაკ.) არ მოგიშვებ 

დ აჰთაჴ მ – კუვ. 23 – ის (ადამ.) არ გვინდა 

                                                 
1 იხ. აქვე, § 41. 
2 შდრ. ტაპ. § 47, გვ. 159-160. 
3 იხ. ტაპ. § 47, გვ. 160-161. 
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მამო, ჲმშ ჲტ – კუვ. 23 – არა, მან (მამაკ.) [ის (რაღაც) არ 

მოკლა 

ს უჴ მჩ ჩ  – აფს. 43 – მე შენ (მამაკ.) არ დაგცინე 

ჯოფ ე ლ ჲმთეჲტ – კუვ. 12 – მან (მამაკ.) მას (დედაკ.) პასუხი 

არ გასცა 

დ ჲმწააჲტ – კუვ. 12 – ის (ადამ.) მას (მამაკ.) არ შეეკი-

თხა 

აგ ბჟან ტ დ ჲშთ ნ, 

ა  ჲზ მხ ჩე 

– აფს. 31 – საშუალი, შუათანა [ძმა] გა-

გზავნა მან (მამაკ.), მან ვერ მო-

მწყსო 

მ ჩ ლა ეჲბ კ რი,                 – ფსხუ (10) – 

დ რეჲა ჲუშ ამ ზტ 

 

ღონით (ძალით) ერთმანეთს 

რომ შეჭიდებოდნენ, ის (ადამ.) 

მათ ვერ მოერეოდა 

სარა ს კ მ                       – ფსხუ (29) – 

 

მე არ ვარ... და სხვ. ზემოთ მოყვა-

ნილი სათანადო მაგალითები. 

 

მაგრამ აღსანიშნავია, რომ პარალელურად საკმაოდ გახშირებულია 

ზმნის უარყოფითი ფორმები აფხაზურის პირაქეთა დიალექტების მსგავ-

სად - ნაწილაკის გარეშე. ეს უმთავრესად ითქმის კ უ ვ ი ნ ს კ ი ს  კი-

ლოკავზე. ერთი და იმავე მთქმელის ენაში ჩვეულებრივია პარალელური 

ფორმები ზოგჯერ ერთსა და იმავე ფრაზაშიაც კი. პირაქეთა დიალექტები-

სათვის დამახასიათებელი წარმოება ( -ს გარეშე) თითქოს უფრო გ ა -

ვ რ ც ე ლ ე ბ უ ლ ი ა  მ ო ხ უ ც თ ა  მ ე ტ ყ ვ ე ლ ე ბ ა შ ი. - პრეფიქსიანი 

ფორმის პარალელურად გვხვდება: 

 

აძ  ს მამ – კუვ. 23 – წყალი არ მაქვს 

იყალომ – იქვე      – ის (რაღაც.) არ იქნება 

ჲან ილ მ ჲტ – იქვე      – მისმა (მამაკ.) დედამ არ ქნა 

დაჰთაჴ მ – იქვე      – ის (ადამ.) ჩვენ არ გვინდა 

ხარ ას მ – იქვე      – არა უშავს („ბრალი არ სცემს“?) 

სარა ბ გ ინაჰ ს დხ მ – იქვე      – მე შენი (დედაკ.) ცოდვა არ მა-

დევს 

სარა არი ბნა ს ლაბზა-

ხუშ ამ 

– იქვე      – მე ამ ტყეში ვერ ვიცხოვრებ...  

და სხვ.1 

 

ასეთი ფორმები მეტ გავრცელებას პოულობენ ფ ს ხ უ ს  როგორც 

კუვინსკელ, ისე აფსუელ აშხარელთა მეტყველებაში. 

                                                 
1 თხრობის პროცესს შემსწრე ახალგაზრდები ჩვენს მთქმელს უსწორებდნენ -

ნაწილაკით ამ ფორმებს. უნდაო: ხარა ე ას მ; ბ გ ინაჰ ს დხ მ, ს ლაბზახუშ ამ... 
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მაგ.: 

აჩ  მაძამ – ფსხუ. 1 – მას (მამაკ.) ცხენი არ ჰყავს 

აბ ჵ ნ ჶა ს მაძამ – იქვე       – საგზალი არა მაქვს 

იზ მჰ ეჲტ – იქვე       – მან (მამაკ.) ის (რაღაც.) ვერ 

თქვა 

სასრ ყ ა იშ ჲ კუ,                   – ფსხუ (10) – 

იზდ რძომ 

(ის) სასრუყვა რომ არის, მან 

(მამაკ.) არ იცის 

დ ჲზ მშ(ტ) – იქვე       – მან (მამაკ.) ის (ადამ.) ვერ მო-

კლა 

ნ ყ არა დ მც                           – ფსხუ (34) – ის (ადამ.) სასიარულოდ არ 

წავიდა  

მცა ს მაძამ                             – ფსხუ (29) – ცეცხლი არ მაქვს 

სასტ აჩ , სასტ, აჴ  

იყ გ ლაზ, იწ ს მ 

– იქვე       – დავარტყი ცხენს, დავარტყი, 

მაგრამ სადაც იდგა, არ იძ-

ვრის... და სხვ. 

 

ამას ხელს უნდა უწყობდეს პირაქეთა აფხაზური დიალექტების გა-

ვლენა. 

რა ადგილი უჭირავს - ნაწილაკს ზმნაში? 

- - (-ა ) ნაწილაკის ადგილმდებარეობა ზმნაში ასე განისაზღვრე-

ბა: იგი დაისმის პირველად არსებული პირის ექსპონენტის შემდეგ. დ -

-ყამ, დ-ა -ს-თაჴ მ, დ - -ლა ამ ზტ, ბ - -ლბარ მ და სხვ. ყურა-

დღებას იქცევს მისი ადგილი ზოგ ჩვენს მაგალითში. ზემოთ მოყვანილი 

იყო: სარა -ს კ მ – ფსხუ, 29 – „მე არა ვარ“. აქ იგი საერთოდ პირის ნიშ-

ნების წინ დაისვა. ამ შემთხვევაში კიდევ შეიძლებოდა დაგვეშვა, რომ აქ 

წინ ი- ივარაუდება (სხვა ზმნების ანალოგიით განვითარებული), შდრ. 

იშ ჲაკუ – „ის, რომ (როგორც) არის“1, მაგრამ შეგვხვდა სხვა უფრო საგუ-

ლისხმო მაგალითიც: 

სა -ს ჲნ ზ თ ფჰ მ – კუვ. 23 – მე მე-მდევის-ქალიშვილი-არ-

ვარ 

თითქოს მოველოდით: „სა ჲნ ზ თ ფჰამ“-ს. 

შესაძლოა, ანალოგიით ენა აქაც წინ ი პირის აფიქსს ვარაუდობს (*ი-  

ს ჲნ ზ თ ფჰამ“). 

უარყოფითის წარმოების მხრივ ყურადღება მიიქცია ა უ რ ა  („შოვ-

ნა“, „რგება, წილად ხვდომა“...) ზმნამ. დ რ მ ა უ ტ  – ფსხუ (10) – 

„მათ ის (ადამ.) ვერ იშოვეს, ვერ ნახეს“, ჲეშც აქ ა ჲ ა მ  – ფსხუ 10 – „ის 

(მამაკ.) თავის ძმებს ვერ პოულობს“ და სხვათა გვერდით ფსხუში დადას-

ტურდა შემდეგი წარმოებები: 

 

                                                 
1 იხ. ამის შესახებ. ტაპ. § 40, გვ. 125-126. 
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იფშ ა ნ ა რ-მა-მ-უჲტ – ფსხუ. 24 – ძებნეს რა, ვერაფერი ნახეს 

ჯარ  აკ  ჲ-მა-მ-უჲტ – ფსხუ. 14 – ვერსად (სადმეც) ვერაფერი 

(რამეც) ვერ ნახა მან (მამაკ.) 

დ ჲ-მა-მ-უჲტ – ფსხუ. 14 – ის (ადამ.) მან (მამაკ.) ვერ ნახა 

 

სხვა ფორმებში ჩვენ იგი არ შეგვხვედრია. სისტემატურად ისმოდა 

საუბრისას სწორედ ამგვარი წარმოება აორისტის ფინიტური ფორმისა. მა 

აფიქსს აფხაზურში აქვს გარკვეული ფუნქციაც (შდრ. ის -მა-რ ცჰახეჲტ 

„შემებრალა“), მაგრამ საფიქრებელი არაა, აქ ეს მა გვქონდეს. მას ჩვენ მხო-

ლოდ უარყოფით წარმოებაში გვიდასტურებდნენ. ამდენადვე უნდა ვი-

ფიქროთ, რომ აშხარულ დიალექტში (მარტო ფსხუს მეტყველებაში?) ამ 

ზმნამ ო რ მ ა გ ა დ  გამოხატა უარყოფითობა, ირ-მ-აუჲტ-ს („არ იშოვეს“) 

დაუმატა განმეორებით უარყოფის მ: ირ-მ-ა-მ-უჲტ. საგულისხმო ფაქტია, 

რომ ეს მეორე უარყოფის მ აფიქსი ფუძისეული ა-სა და უ-ს შორის აღმო-

ჩნდა (შდრ. ირ-აუ-იტ – „იშოვეს“). 

 

§ 45. ზმნის კითხვითი ფორმები. აშხარულ დიალექტშიაც ყველა 

სხვა აფხაზური დიალექტის მსგავსად დადებითი კითხვითი ფორმის მა-

წარმოებლად -მა სუფიქსი გვევლინება. იგი დაერთვის სხვადასხვა დრო-

თა ინფინიტურ ფორმებს1. 

მაგ.: 

ა ჲ ჲ წ ხკ ჰარ  ჰეჲც ზ-

მა? 

– აფს. 36 – ჩვენ მასზე უარეს(ნ)ი ვიყავით? 

ა თ რეცხკ ეჲც უ-მა? – აფს. 37 – შენ (მამაკ.) მათზე უარესი ხარ? 

ა ’ ფშ  აჴ წა არახ  და ჲხ-

მა? 

– კუვ. 23 – ასეთი კაცი აქ მოვიდა? 

ააჴაზგალა-მა? – კუვ. 23 – შენ (მამაკ.) ზევით ამოგიყვანე? 

წლა აკ ს ზ-მა? – კუვ. 4  – შენ (მამაკ.) ხეს შეეხე? და სხვ. 

 

პირაქეთა დიალექტებში უარყოფით კითხვით ფორმებში კითხვით 

აფიქსად -ი სუფიქსი გვაქვს. იგი ერთვის ზმნის უარყოფით-ინფინიტურ 

ფორმებს დროთა მიხედვით. ა შ ხ ა რ უ ლ ი  დ ი ა ლ ე ქ ტ ი ს  კ ი ლ ო კ ა -

ვ ე ბ შ ი  ტ ა პ ა ნ თ უ რ ი ს  მ ს გ ა ვ ს ა დ2 -ი-ს ც ვ ლ ი ს  ი გ ი ვ ე  -მა- კ ი -

თ ხ ვ ი თ ი  ნ ა წ ი ლ ა კ ი  (დადებითი კითხვითი ფორმებისა). 

                                                 
1  იხ. „კითხვითი ფორმები აფხაზურში“. საქართველოს სსრ მეცნ. აკადემიის 

მოამბე, ტ. III. 1942 წ. გვ. 973. 
2 იხ. ტაპ. § 50, გვ. 177... 
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გვაქვს: 

...შთა, სარა სტ მ-მა? – აფს. 33 – მერე და, [ის] მე არ მეკუთვნის? 

...რ ბჟ ა ყახ -მ-მა? – აფს. 35 – მათი ნახევარი აღარ არის? 

აჵ ნ ... სარ  სა ჵ ნა-მ-

მა? 

– აფს. 37 – სახლში მე არ ვცხოვრობ („შიგ 

არ ვარ“)? 

აზ ან  ჲეჲბ ჰჰ აზ უმდ-

რ -მა? 

– კუვ. 19 – ერთმანერთს რაც სიტყვა ვუ-

თხარით, არ იცი შენ (მამაკ.)? 

ლაქ ა კ ლ ს -მ-ხ ზ-

მა? 

– ფსხუ 29 – შენ (მამაკ.) თვალები არ ამო-

გთხარე? 

კრაჰ უ-მ-თუ-ა? –  იქვე  – შენ (მამაკ.) რამეს არ მოგვცემ?...  

და სხვ. 

 

თუმცა შეგვხვდა -ი თი ნაწარმოები უარყოფითი ფორმაც. 

მაგ., 

ს ბჶარა კუ-მ-ი, იბტახსო? – კუვ. 23 – შენ (დედაკ.) რომ შემჭამო (ეს) 

არ ა რ ი ს, რაც გსურს (განგიზ-

რახავს)? 

 

ასეთი წარმოება ფსხუს აშხარელთა მეტყველებაში უფრო ხშირია, 

ალბათ, პირაქეთა დიალექტების გავლენის შედეგად. 

მაგ.: 

იიჰ ა, ყალო-მ-ზ-ი?              – ფსხუ. კ. 9 – მან (მამაკ.) რაც თქვა, არ ხდე-

ბოდა? (აკი ხდებოდა) 

ნართ სასრ ყ ა  უი 

ითაჴ ზ ა-მ-ი? 

                – ნართ სასრუყვასაც ეს არ უნ-

დოდა? („უნდოდა არ არის?“) 

და სხვ. 

 

-მა-თი ნაწარმოები კითხვითი ფორმები აშხარულის კილოკავებში 

ყურადღებას იქცევს მახვილის მხრივ. შ ე ი ნ ი შ ნ ე ბ ა  მ ა ხ ვ ი ლ ი ს  

გ ა დ ა ნ ა ც ვ ლ ე ბ ა  უ კ ა ნ ა ს კ ნ ე ლ  მ ა რ ც ვ ა ლ ზ ე. 

მაგ.: 

აჰ ჴ დ უ სი ის ზ უქ ხ-

უმ ? 

– კუვ. 2 – დიდ ქვას  მე შენგან (მამაკ.) 

(შემიძლია) ავიღებ? 

უჴ წარა, სჴ წარა 

ი რ მჰ უ-მ ? 

– კუვ. 10 – შენი ვაჟკაცობა, ჩემი ვაჟკაცო-

ბაო, არ ამბობენ? 

უბუ-მ , მშ !? – კუვ. 6 – ხედავ შენ, დათვო!? 

უნაძა-მ ?                               – კუვ. 9; 10 – შენ (მამაკ.) მიაღწიე? 

სფა დ სთ უ-მ ? – კუვ. 4 – ჩემს შვილს (გა)ვყიდი? 
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ბარა ჴაძგალაბან  ბ ყას- 

წუ-მ ? 

– კუვ. 20 – შენ (დედაკ.) „საფლავზე მდგომ 

ჯოხად („ნიშნად)“ გაგხდი? 

არი სა სზ ჰ ე იზ ზ -მ ?      – კუვ. 6; 15 – ეს ჩემთვის მოხარშეთ? 

ი აჵა-მ ? – აფს. 33 – შენ (მამაკ.) გესმა? 

დ ზგა-მ ? – აფს. 38 – ის (ადამ.) წავიყვანე? 

ა არბაჟ  უბა-მ ? – კუვ. 23 – „ორბი“ ნახე? 

ბზიე იხ ჩუ-მ , იმ ხ ჩუ-მ ?1 – აფს. 35 – ის (მამაკ.) მას (რაღაცას) კარ-

გად მწყემსავს? (თუ) არ მწყემ-

სავს?.. და სხვ. 

უნდა აღინიშნოს კი, რომ მახვილის დასმა კითხვითი ელემენტის ა 

ხმოვანზე არაა გატარებული სისტემატურად არც ზმნათა და არც ზმნის 

დროთა მიხედვით. მაგალითად, ერთმა მთქმელმა ჩაგვაწერინა აყაწარა 

(„კეთება“) ზმნის შემდეგნაირი კითხვითი ფორმები: 

 
აწმყო: იყ უწუ-მ   

(ი ყოუმწუ-მ ) 

– შენ (მამაკ.) მას აკეთებ? (არ აკეთებ?) 

ნამყო უსრ.: იყოუწ ზმა –   „          „        „ აკეთებდი? 

მყოფადი განუსაზღვრ.: იყოუწ შ მა –   „          „        „ (გა)აკეთებ? 

       „          განსაზღვრ.:           იყოუწარ მ  –   „          „        „ გააკეთებ? 

ნამყო განუსაზღვრ.: იყოუწ ზმა –   „          „        „ (გა)აკეთე? 

აორისტი: იყოუწამ  –   „          „        „ გააკეთე? 

ნამყო უკვეობითი: იყოუწახ ამ  –   „          „        „ უკვე გააკეთე? 

    „        „   წინ. წარს.: იყოუწახ ზმა –   „          „        „ უკვე გაგეკეთებინა? 

 

მაინც საგულისხმო ფაქტია რიგ შემთხვევებში მახვილის ბოლო მარ-

ცვალზე (კითხვით აფიქსზე) დასმა. მ ა ს  ა ნ ა ლ ო გ ი ა  მ ო ე პ ო ვ ე ბ ა  

ა ბ ჟ უ უ რ ი  დ ი ა ლ ე ქ ტ ი ს  ჯ გ ე რ დ ე ს  თ ქ მ ა შ ი. ამ თქმის ერთ 

არსებით თავისებურებას სწორედ ის წარმოადგენს, რომ მახვილი მოუდის 

ბოლო მარცვალს -მა კითხვითი აფიქსით ნაწარმოებ ფორმებში. 

მაგ., არის: 

სც მ  – მივდივარ? 

იყასწ მ  – მას (რამეს) ვაკეთებ? 

ისჶ ზმ  – მას (რაღაცას) ვჭამდი? 

ისჶამ  – ის (რაღაც) შევჭამე? და სხვ. 

 

აქ კი ამ მოვლენას სისტემატური ხასიათი აქვს. 

ზმნის ს ა გ ა რ ე მ ო ე ბ ო - კ ი თ ხ ვ ი თ   ფორმებში კითხვითობას 

გამოხატავს -ბა → ფა ელემენტი, რომელიც დაერთვის საგარემოებო აფიქ-

                                                 
1 ამ უკანასკნელი რიგის შემთხვევებში -მა სუფიქსი ჩვეულებრივია პირაქეთა 

დიალექტებშიაც. 
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სებს1. აბჟუურ დიალექტში ზმნის ფორმას განმეორებით -ი კითხვითი სუ-

ფიქსიც შეიძლება დაერთოს (მაგ., -ა-ბა-ცო-ჲ – „შენ (მამაკ.) სად მიდი-

ხარ?“). არც ბზიფურისათვის, არც ტაპანთურისათვის და არც აშხარული 

დიალექტისათვის დამახასიათებელი არაა მეორე -ი კითხვითი აფიქსის 

დართვა. აშხარულშიაც გვაქვს: 

 

უფს აბ -თო ? – კუვ. 10 – შენი (მამაკ.) სული რაშია? 

-აბ -ყაზ? – აფს. 44 – შენ (მამაკ.) სად იყავი? 

-აბ -ნ ყ უ? – აფს. 37 – შენ (მამაკ.) სად დადიხარ? 

ართ აბა-აბგა? – აფს. 35 – შენ (დედაკ.) ესენი საიდან მოიყ-

ვანე? 

ბ -შ ფა-ა(ა)ნაგა? – კუვ. 23 – შენ (დედაკ.) როგორ მოხვედი (სა-

იდან მოხვედი, რამ მოგიყვანა)? 

ჲ-აშფ აურა, ხ აჯა, ას კ 

აზ ჰ ა ჟ ას  შფ -უსთარა? 

– აფს. 33 – როგორ ვქნათ, ხოჯა, ერთ ცხვარ-

ში ათი ცხვარი როგორ მოგცე? 

უჲ ი-შფ -ყალარა? მ ცუპ.  – კუვ. 23 – ის როგორ იქნება? ტყუილია. 

ოჟ  აანძარა ი-შფა-

ს ბ მ რდ რ? 

– კუვ. 23 – აქამომდე შენ (დედაკ.) მე რო-

გორ არ მიცანი? 

 

ჲ-აშფა-ჩ ფსაჰშ შ ა? – აფს. 35 – როგორ დავისვენოთ? 

-აბა-ძა-ნაშ ხიაუ...  

-აბა-ძა ჴ ცა? 

– კუვ. 21 – შენ (მამაკ.), რაოდენ-მოწყენილ-

ხარ, რაოდენ-ჩაფიქრებულ(ი) ხარ? 

-აბა- ძა‘ხა‘ხ უ? – რაოდენ ძლიერი ხარ? (ს ა ნ ა -

მ დ ე  ძლიერი ხარ?) 

 

მაგრამ თითო-ოროლა შემთხვევაში შესაძლოა -ი(ჲ) კითხვითობის 

აფიქსდართულიც შეგვხვდეს მსგავსი ფორმები. 

მაგ.: 

საბაცუშ ე-ჲ?-იჰ ან – აფს. 37 – სად წავალ? თქვა მან (მამაკ.) 

აჳნ  ით ზ ალაქ  

ჲაბ რაა აზ-ი? 

– კუვ. 21 – სახლში რომ ძაღლები იყვნენ, 

ისინი სად გაიგონებდნენ? 

 

ზოგჯერ ანალოგიური შინაარსის მქონე ფორმები გვხვდება ყოველ-

გვარი კითხვითობის აფიქსის გარეშეც. 

მაგ.: 

რ ა ც ა-იჴააუ! – კუვ. 1 – რაოდენ ტკბილია! („ბევრ, ძა-

ლიან ტკბილია!) 

ზ ა ყ ა - ულას უ! – კუვ. 3 – რაოდენ-მჩატე ხარ შენ (მამაკ.)! 

                                                 
1 ამის შესახებ იხ. ავტორის: „კითხვით ფორმათა წარმოებისათვის აფხაზურში“. 

საქართველოს სსრ მეცნ. აკადემიის მოამბე, ტ. III, №9, 1942 წ. 
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შდრ. პირაქეთა დიალექტების: „ზაყა იხააუზი!“, „ზაყა ულასუზი“! 
 

ნ ა ც ვ ა ლ ს ა ხ ე ლ უ რ - კ ი თ ხ ვ ი თ ი  ფორმები დინამიკურ ზმნებში 

იმავე პრინციპით იწარმოება აშხარულში, რაც ცნობილია აფხაზურის სხვა 

დიალექტებიდან: აიღება ზმნის მიმართებითნაცვალსახელური ინფინი-

ტური ფორმა დროთა მიხედვით და დაერთვის სათანადო კითხვითი  

ნაწილაკები – ადამიანთა კლასის კითხვისათვის -და, ნივთთა კლასისა-

თვის ტაპანთურში ერთვის -ჲა და პირაქეთა დიალექტებში -ი || ზი ← ზე-ჲ, 

აშხარულში ამ შემთხვევაში გაბატონებულია -ი. 

მაგ.: 

ადამიანთა კლასის კითხვითი ფორმა: 

არი ინ ყ უგო-და? – კუვ. 9 – ამას ვის უვლი? 

ზშთ -და? – კუვ. 11 – შენ (მამაკ.) ვინ გამოგიშვა? 

ბლაჳა ზშ -დ ? – კუვ. 2 – გველეშაპი ვინ მოკლა? 

იჴ ჰთ ჲრა-და? – კუვ. 4 – ზედ ვინ გადავუშვათ? 

 

ნივთთა კლასის კითხვითი ფორმა: 

ს ჳ ზაც ა ჲა ჲრი, 

იდს რ ჶო-ჲ? 

– კუვ. 23 – ჩემი ამხანაგები რომ (მოვიდ-

ნენ) მოვლენ, რას ვაჭმევ (რა ვა-

ჭამო)? 

ახ ჩა ჰ უთარი აჰშრეჲ 

ჲ ჲ უშო-ჲ? 

– კუვ. 18 – შენ (მამაკ.) ფული რომ მოგვცე, 

თუ რომ მოგკლათ, რა გირჩევ-

ნია? 

სარა აკ ლა  ს რაზ-

ხუშ ამ. ასჴ ნ იყოუწა -ჲ? 

– აფს. 43 – მე სრულებით არ დავთან-

ხმდები. მაშინ შენ (მამაკ.) რას 

შვრები? 

ირზაა აშ ე-ჲ? – აფს. 37 – მათ რა ვუყოთ, რა ვუქნათ? 

შთა იყაჰწარ-ი? – აფს. 33 – ახლა რა ვქნათ, რა გავაკეთოთ? 

შთა იყაჰწახაზი? 

დჵა რთ(ჲ ) რთ ფჰ  

– აფს. 33 – მერე რაღას იქმოდნენ? მისცეს 

მას (მამაკ.) თავიანთი ქალი 

 

ასევე გამოიხატება კითხვა „რ ა დ, რ ა ტ ო მ, რ ი ს თ ვ ი ს:“ 

არე იზ უჶე-ჲ? – კუვ. 20 – შენ (მამაკ.) რატომ შეჭამე ის 

(რაღაც)? 

უზლაშ ხ -ჲ? – კუვ. 10 – შენ (მამაკ.) რად დაბრმავდი? 
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ოჟ ნძარა უზადხალე-ჲ? – კუვ. 9 – აქამომდე მას (რაღაცას) შენ (მა-

მაკ.) რად შერჩი? და სხვ.1 

 

გარდა ასეთი წარმოებისა, აფხაზურის ყველა დიალექტში გავრცე-

ლებულია ამ კითხვით ფორმათა აღწერითი წარმოება: აიღება იგივე მი-

მართებით-ნაცვალსახელური ფორმა ზმნისა და ერთვის ცალკე არსებული 

კითხვითი სიტყვები, თუმცა ეს კითხვითი სიტყვები თავისი წარმოშობით 

იგივე ზემოთ განხილული ზმნური კითხვითი ფორმებია2. 

პირაქეთა დიალექტებში ადამიანთა კლასის კითხვითი სიტყვებია: 

დ ა რ ბ ა ნ, დ ზ ს დ ა; ტაპანთურში – დ ზ ა წ ი ა3 [ზაწ და]; აშხარულ 

დიალექტში ორივე კილოკავისათვის საერთოა – ზ ა კ დ ა  (დ ზ ა კ  დ ა). 

(შეიძლება აგრეთვე ზ ე ჲ ფ შ დ ა  – კუვ. 23 – „რომელია“, „ვინაა“ და სხვ.). 

ნივთთა კლასის კითხვისათვის პირაქეთა დიალექტებში არის 

ზ ა კ ი  || ზ ა კ ზ (ე) ი, (ჲ ა რ ბ ა ნ); ტაპანთურში – ზ ა წ ი ა, ხოლო აშხა-

რულში ორივე კილოკავისათვის საერთო – ზაკ ი4. 

მაგ.: 

უ ზ ა კ დ ა  ა რ ?  – აფს. 42; კუვ. 10 – შენ (მამაკ.) ვინ ხარ? 

ჲ რაბი, არი ზ ა კ დ ა-შ? – აფს. 42 – ეს ვინ-ღა არის? 

აბა ზ ა კ დ ა, ა 

უ ზ ა კ დ ა? 

– კუვ. 26 – შენი (მამაკ.) მამა ვინაა, შენ ვინ 

ხარ? 

ს ზ ა კ დ ა  ს არ ? – კუვ. 21 – ვინ ხართ თქვენ? 

აჰაჰაჲ, ზ ა კ დ ა -ჰ ა, 

დააიშთალეჲტ 

– კუვ. 14 – ჰეი, ვინ არის-ო, დაედევნა ის 

(მამაკ.) 

არ  ზაკ ? – კუვ. 21 – ეს რა არის? და სხვ. 

 

ამისდა მიხედვით შემდეგნაირად იწარმოება აღწერითი კითხვითი ფორ-

მები: 

                                                 
1 ზოგჯერ ასეთი კითხვითი შინაარსის ზმნები კითხვითობის აფიქსის გარეშეც 

შეიძლება შეგვხვდეს. 

მაგ.: 

საყბიშთია ი ს ჰ უ შ ა? – კუვ. 9 – შენ (დედაკ.) სადაც მიშვებ, რა ვთქვა? 

(სიტყვასიტყვით: „რაც ვთქვა“) 

ბარ  ოჟ ანძარა ბ გ რ ა ან, 

ოჟ  ბ ზ წ ?-იჰ ეჲტ. 

– კუვ. 12 – შენ (დედაკ.) აქამომდე მხიარულობდი, 

ახლა რად ტირიო? (სიტყვასიტყვ.: 

„რისთვისაც ტირი“). 
 

2 იხ. ავტორის: „ზმნის კითხვითი ფორმები აფხაზურში“ – საქართველოს სსრ 

მეცნ. აკად. მოამბე ტ. III, № 9, 1942. 
3 იხ. ტაპ. § 50, გვ. 183. 
4 იშვიათად რომ სადმე შეგვხვდეს ზაკ ზი: ზაკ ზი  უგ თ ჴუ? – აფს. 37 – „რა 

არის გულში რომ გიდევს შენ (მამაკ.)“. 
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იკაზცო ზ ა კ დ ა?-ჰ ა – კუვ. 14 – ვინც მირეკავს ვინაა?-ო 

ზა-კ - ააქ ა-და თ ჲაა-

იზ? 

– კუვ. 14 – ვინ ხალხია (რა ხალხია) ისინი, 

რომ მოვიდნენ? 

იყასწახ ზ ა კ ი? – კუვ. 10 – რაც გავაკეთე, რაა? 

ა თ იზრ ქ ს ა (sic!) 

ზ ა კ ი? 

– აფს. 38 – იმათ რა შეემთხვა? 

არი ზ ა კ ი  სან, 

ყაბწუშ ა? 

– კუვ. 23 – ეს რ ა ა  დედა, რაც უნდა გაა-

კეთო? 

ს ზ შთო ზ ა კ ? – კუვ. 25 – რასაც მისდევთ, რა არის? 

იბჰ უშ  ზ ა კ ი? – კუვ. 9 – შენ (დედაკ.) რასაც იტყვი, რა 

არის? 

უზწ უ ზ ა კ ი?                 – აბაზაქთ. 27 – რისთვისაც ტირი შენ (მამაკ.), 

რა არის? 

როგორც ამ მასალიდან ვხედავთ, „რა“ (ანუ ნივთთა) კლასის კი-

თხვითი სიტყვის მიხედვით აშხარული დიალექტი და აფხაზური ენის 

პირაქეთა დიალექტები ერთიანდებიან. იქაც არის ზაკ ი და აქაც – ზაკ ი  

(|| ზაკ ზი). ტაპანთურში არის ზ ა წ ი ა. თუ სწორია დებულება, რომლის 

მიხედვითაც ზ ა წ ი ა  სიტყვის ძირი უკავშირდება ა კ  „ყ ო ფ ნ ა“  

ზმნას1, მაშინ შეიძლება არც ტაპანთური იდგეს ამ მხრივ განკერძოებით. 

გამოდის, რომ „რა არის“ კითხვითი სიტყვის ფუძედ გამოყენებული ყო-

ფილა ა კ  (აკ ზა-რა) „ყოფნა“ ზმნა. კერძოდ, მისი მიმართებით-ნა-

ცვალსახელური ფორმა კითხვითი -ი-ს (ან ტაპანთურში: ჲა-ს) დართვით. 

საგულისხმოა, რომ აფხაზურის პირაქეთა დიალექტებში „ვინ“ კლასის 

კითხვითი სიტყვა ჩვეულებრივ აღარ არის ამ ძირიდან ნაწარმოები (აქ გვაქვს: 

დ ა რ ბ ა ნ  „რომელი (ვინმე)“2; დ ზ სდა – „ვინ, რომელი“, სიტყვა-სიტყვით: 

„ის (ადამ.)-ვისიც-საქმეა-ვინ“ (ნ. მარი), სამაგიეროდ აშხარულ დიალექტ-

ში, ისევე როგორც ტაპანთურში კითხვითი „ვინ“ სიტყვა მომდინარეობს 

იმავე აკ - ზმნიდან ადამიანთა კითხვის -და ელემენტის დართვით: 

ზაკ და || დზაკ და (შდრ. ტაპ. დ ზ ა წ ი ა, ზ ა წ დ ა). დ ა რ ბ ა ნ, 

ჲ ა რ ბ ა ნ,  დ ზ ს დ ა  აშხარულის კილოკავებში იშვიათად თუ სა-

დმე გვხვდება3. 

                                                 
1 იხ. ტაპ. § 50, გვ. 180. 
2 იხ. ავტორის: „ზმნის კითხვ. ფორმები აფხაზურში“. გვ. 975. 
3 უფრო ხშირად მათ კაცი გაიგონებს ფსხუს აშხარელთა მეტყველებაში. ფსხუში 

ჲ ა რ ბ ა ნ, მაგალითად, გვხვდებოდა შემდეგ კონტექსტში: პაკ, ბაშ ლ ყ ჰ ან  ჲ ა რ -

ბ ა ნ ზ ლ ა კ  აკ  მაძამ – ფსხუ, კ. 10 – „ნაბადიო, ყაბალახიო, რ ა ც  (გ ი ნ დ) ი ყ ო ს, 

მას (მამაკ.) არაფერი არ ჰქონდა“. ამავე მთქმელთან იგივე ზოგჯერ ჩავიწერეთ შემდეგი 

ფორმითაც: ჲ ა რ ბ ა ზ ნ ლ ა ა კ , ჲ ა რ ბ ა ნ ზ ა ა კ , ჲ რ ბ ა ზ ა ა კ  (sic.). 

აბრი ჲ აიზ დ ზ ს დ ა? – იჰ ეჲტ – ფსხუ, კ. 10 – „ეს ვინც მოვიდა, ვ ი ნ  

არისო? – თქვა მან (მამაკ.). 
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მართალია, აშხარული დიალექტის ორივე კილოკავმა ტაპანთურის 

მსგავსად „ვინ“ კითხვითი სიტყვა ყ ო ფ ნ ა  ზმნის ფუძიდან აწარმოა, მაგ-

რამ გარკვეული ხასიათის სხვაობამ მაინც იჩინა თავი. 

„ყოფნა“ ზმნის ფუძედ ყველა აფხაზურს დიალექტში გამოყენებულია 

აკ ... მაგ., „ვარ“ საკ უპ (პირაქეთა დიალექტები1, აშხარული დიალექტის 

კუვინსკის კილოკავი), საკ პ (ტაპანთ. დიალექტი), საკ უტ (აშხარული 

დიალექტის აფსუის კილოკავი), მაგრამ ამის პარალელურად პირაქეთა 

დიალექტებსა და აშხარული დიალექტის კუვინსკის კილოკავში გვაქვს 

აგრეთვე ს ა უ პ  სახეობაც. ეს ფუძე არ იცის აშხარული დიალექტის აფ-

სუის კილოკავმა ისევე, როგორც არ იცის იგი არც ტაპანთურმა დიალექტ-

მა. პირაქეთა დიალექტებში მისი გამოყენება მეტად შეზღუდულია. იგი 

გვხვდება მარტოოდენ აწმყო დროის დადებით ფორმაში: საუპ (← სოუპ), 

აუპ (→ ოუპ)... მაგრამ არის: საკ მ „არა ვარ“; საკ მზტ „არ ვიყავ“; 

საკ ნ „ვიყავ“ და სხვ. 

აშხარული დიალექტის კუვინსკის კილოკავში მას გამოყენების ფარ-

თო ასპარეზი მოუპოვებია. იგი ყველგან შეიძლება იმ ადგილას დაისვას, 

სადაც მეორე ა-კ - ფუძე გვაქვს2. 

ამიტომაც „ყ ო ფ ნ ა“ ზმნაზე დაფუძნებული კითხვითი ნაცვალსახე-

ლები ნაწარმოებნი ზემოაღნიშნული წესით (იხ. აქვე, ზემოთ) აშხარული 

დიალექტის კუვინსკის კილოკავში (პარალელურად) იღებს ასეთ სახეს: 

ზა ი → ზო ი → ზოჲ = „რა“, „რა არის“ (შეგვხვედრია „იზაკ ზოჲ“-ც) 

ზა და → ზო და → ზოდა || დზა და || დზო და → || დზოდა = 

„ვინ“, „ვინ არის“? და სხვ. 

შემდეგ ესენი დაერთვიან ზმნის ინფინიტურ ფორმებს, როგორც 

ჩვეულებრივი კითხვითი სიტყვა-აფიქსები. ე ს  გ ა რ ე მ ო ე ბ ა  კ ი თ ხ -

ვ ი თ  ფ ო რ მ ა თ ა  წ ა რ მ ო ე ბ ი ს ა ს  მ ნ ი შ ვ ნ ე ლ ო ვ ა ნ  ს ხ ვ ა ო -

ბ ა ს  ქ მ ნ ი ს  ა შ ხ ა რ უ ლ ი ს  კ უ ვ ი ნ ს კ ი ს ა  დ ა  ა ფ ს უ ი ს  კ ი -

ლ ო კ ა ვ თ ა  შ ო რ ი ს. 

                                                 
1 პირაქეთა დიალექტებში იგი ბუნებრივია ნამყოში – საკ ნ „ვიყავ“. 
2 ამ მხრივ მეტად საგულისხმო ფორმები დასტურდება აშხარული დიალექტის 

კუვინსკის კილოკავში. მაგ.: 

ად ლ იჟ ნ. იჟ ზ ზეჲფშ -

რაზ, უჲ ონ 

– ფსხუ, კ. 1 – მან (მამაკ.) მიწა მოთხარა. რაც 

მოთხარა, როგორიც იყო, ეს ი ყ ო  

აბნ  ონ... იზ სჰ აზ  – ფსხუ, კ. 9 – ეს ი ყ ო... რისთვისაც ვთქვი... 

დ ზააჲშთიზ, ჲარა აბნი და-

შარნ ს ონ 

– ფსხუ, კ. 9 – მან (მამაკ.) ის (ადამ.) რისთვისაც 

გამოუშვა, ამას (რაღაცას) რათა 

მოეკლა, (მისთვის) იყო 

ა ჲ ოუმ ზ ა რ ი  სან, და ჲრი, 

ულჶუშ ტ 

– ფსხუ, კ. 6 – ...თორემ (ის თუ არა) დედაჩემი 

რომ მოვა, შენ (მამაკ.) შეგჭამს... 

და სხვ. 
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კუვინსკის კილოკავში გვაქვს: 

უზწ ო-ზ ჲ? – კუვ. 5 – შენ (მამაკ.) რას სტირი? 

ბარა იყაბწო-ზ ჲ? – კუვ. 9 – შენ (დედაკ.) რას აკეთებ?1 

არ  აფს  ს ზ ჲ-                     – ფსხუ, კ. 7 – 

ჴ ა გ ლ ო ზ ჲ? 

ამ მიცვალებულს თავს რომ 

ადგახართ, რისთვისა (რატომ)? 

უქ ს ა-ზა                              – ფსხუ, კ. 4 – შენ (მამაკ.) რა შეგემთხვა? 

იზა და1 ა ჲ იზგ ? – კუვ. 14 – ვინაა, ეს ვისაც მიაქვს? 

 

შეიძლება აშხარულში შეგვხვდეს კითხვით სიტყვად დ -ზ ადა, 

უ-ზ ადა. მაგ.: არა ზ შთ და, უზ და უშ ფ ჲ? ჲ საჰ ! – კუვ. 11 – 

„შენ (მამაკ.) ვინ გამოგგზავნა, ვინ ხარ (სადაური ხარ?!), როგორ მოხვედი, 

მითხარ!“ იგი ტაპანთურშიაც გვხვდება. საფიქრებელია, რომ მას კავშირი 

არ ჰქონდეს ზემოხსენებულ ზა და კითხვით ნაცვალსახელთან.  

უ-ზ ადა-ში ფუძე უნდა იყოს - ა, რაც გამოხატავს რაღაცის ნაწილად 

ყოფნას, წარმომდინარეობას. მაგალითად, სოფელზე (თემზე, ხალხზე) 

იტყვიან: „სა ოპ“ (აფსუა სა ოპ = „ა ფ ს უ ე ლ ი  ვარ“). 

ზემოთ ჩვენ განვიხილეთ კითხვითი ფორმები დინამიკურ ზმნებში. 

სტატიკურ ზმნებში კი, როცა აღწერითად იწარმოება კითხვითი ფორმები, 

ყველა აფხაზურ დიალექტში დაცულია ის პრინციპი, რასაც დინამიკურ 

ზმნებში გავეცანით: აღებულია დროთა მიხედვით მიმართებით-ნაცვალ-

სახელური ფორმა ზმნისა და დაერთვის კითხვითი სიტყვები. 

მაგ.: 

ზაკ , ყ  – აფს. 37 – რაა, რაც არის? 

იმჵან -უ ზაკ ი? – აფს. 37 – ის (რაღაც) რასაც ნიშნავს, რაა? 

იუთაჴ-  ზაკ ი?                 – აბაზაქთ. 27 – შენ (მამაკ.) რაც გინდა, რაა? 

იუთახ -უ ზეჲფშ და? – კუვ. 23 – შენ (მამაკ.) ვინც გინდა, რომე-

ლია (როგორია)? და სხვ. 

მაგრამ, როგორც უკვე იყო აღნიშნული (იხ. ზემოთ), აფხაზურ დია-

ლექტებში სტატიკური ზმნების აწმყოს წარმოებისას ადგილი არა აქვს ერ-

თიანობას. 

პირაქეთა დიალექტებში სტატიკურ ზმნათა აწმყოს კითხვით ფორ-

მაში აწმყოსეული სუფიქსი (აწმყოს ინფინიტური ფორმის აფიქსი -უ)  

მაშინ იქნება წარმოდგენილი, თუ ნივთთა კლასის კითხვაა. მაგ.: 

იყა-უ-ზი || იყა-უ-ი – რა არის? 

იუთახ-უ-ზი || იუთახ-უ-ი – შენ (მამაკ.) რა გინდა? 

სამაგიეროდ, ადამიანთა („ვინ“) კლასის კითხვით ფორმაში აწმყოსე-

ული -უ აღარ ჩანს. არის: 

                                                 
1  იზა და-ში ი- ისეთივე წარმოშობისაა, როგორისაც ი-ზაკ ზი-ში ი, ან 

დზაკ და-ში დ-. ამის შესახებ იხ. ტაპ., გვ. 125-126. 
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იყა-და – „ვინ არის“? 

იუთახ -და – „შენ (მამაკ.) ვინ გინდა“? 

ტაპანთურში შებრუნებული ვითარებაა: 

ი ა-ჲა – „რა არის?“ 

იუთაჴ-ია – „შენ (მამაკ.) რა გინდა“? 

მაგრამ: 

ი -უ-და – „ვინ არის“? 

იუთაჴ-უ-და – „შენ (მამაკ.) ვინ გინდა“? 

აშხარული დიალექტის კილოკავებში ორსავე შემთხვევაში ჩვეუ-

ლებრივ შეინიშნება აწმყოს სუფიქსის (-უ-ს) უქონლობა. 

არის: 

იყე-ჲ შთა, ახრათ? – ი ყ , 

ა  აკ პ 

– აფს. 44 – რა არის მერე სამოთხეში? – რაც 

არის, ესაა 

იუთაჴ-ი-შთა?           – აფს. 37, – კუვ. 23 – 

იუზ ს მხარა ყამ 

შენ (მამაკ.) რა გინდა? შენთვის, 

რომ არ გავაკეთო, (ისეთი) არა-

ფერია 

არა უსნ  ი მე-ჲ? – კუვ. 9 – აქ საქმედ რა გვაქვს შენ (მამაკ.) 

ჲამაანი? – კუვ. 8 – ის (რაღაც.) რას ნიშნავს, რაა? 

არა არ  უზშტე (← ...უზშ-      – კუვ. 2 – 

ტა-ჲ)? 

შენ (მამაკ.) აქ რად წევხარ? 

აჵ ნ  იჵ ნა-და? – აფს. 37 – სახლში ვინ სახლობს (არის)? 

არი დ ზახშა-და?1 – კუვ. 12 – ეს ვისი და არის? 

 პირაქეთა დიალექტების -ბა ნაწილაკისა (დცეჲტ-ბა – წავიდა?, წა-

ვიდა განა?) და ტაპანთურის -ი-ს ნაცვლად2 აშხარულ დიალექტში ხში-

რად ისმის -ჲა (-ია): ეხტე-ჲა (← ეხტა-ჲა)? – დღეს? 

ახშ ამ იყალეჲტ ჲა? – (ფსხუ) – ვახშმობის დრო დადგა ა (განა)? 

ს აბაცო ჲა? – (ფსხუ) – სად მიდიხართ ა? 

(შეიძლება შეგვხვდეს ი-ც). 

კითხვითი -უ ნაწილაკი3 აშხარულში ჩვეულებრივ არ გვხვდება.4 

კითხვითი სიტყვა პირაქეთა დიალექტებისა იზბან „რატომ“ აგრეთ-

ვე არ ჩანს აშხარულში5 (ისევე როგორც იგი არ ჩანს ტაპანთურში). მის  

ადგილას გამოიყენება ტაპანთურში გავრცელებული ჲა ა 6 , ოღონდ იმ 

განსხვავებით ტაპანთურისაგან, რომ მას ჩვეულებრივ -ი კითხვითი ელე-

მენტიც ახლავს. 

                                                 
1 სხვაგვარი შემთხვევები იხ. აქვე, ზემოთ. 
2 იხ. ტაპ. § 50, გვ. 184. 
3 იხ. „ზმნის კითხვ. ფორმ. აფხაზურში“. 
4 შდრ. ...უბა აზ-უ? – ფსხუ კ. 9 – შენ (მამაკ.) ის (რაღაც) გინახავს? 
5 ფსხუელ აშხარელთა მეტყველებაში კი შეგვხვედრია (მაგ., ფსხუ, კ. 10). 
6 იხ. ტაპ. გვ. 178. 
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მაგ.: 

სარ  დ ს რ ხ ! – ჲ ა ჲ, 

დ ზ უს რ ხ ე? 

– კუვ. 4 – ის (ადამ.) მე მომყიდე! რად(აა), 

შენ რისთვისაც მოგყიდო? 

ჲაჰშრ  თაჴ ნ, ჲაჰშ ჲტ-

იჰ ეჲტ... 

– ჲ - ჲ, იუშრ  ზათა-

ჴუ ალაქ ა? 

– ისინი უნდა მოგვეკლა და მო-

ვკალითო... – რატომაა („შენ 

რა?“), რისთვისაც უნდა მოგეკ-

ლა ძაღლები? 

არ  აძ-დ უ იცო ჲა -ჲ ? – კუვ. 23 – ეს დიდი წყალი რომ მოდის, 

რ ა ა  (რატომ)?1 

 

§ 46. აბსოლუტივი. აბსოლუტივის გაგება აშხარულშიაც შეიძლება 

მოგვცეს პირის აფიქსიანმა ზმნის წმინდა ფუძემ (სპეციალური აბსოლუ-

ტივის აფიქსის უქონელმა)2. მაგ.: 

... მ ა  დაშ ც ზ... 

 

– აფს. 33 – ის (ადამ.) მის (რაღაც.) თან 

ქ ო ნ ი თ  რომ მიდიოდა... 

ა ჲ ალახუჭ  მ ა, 

ა ასა  მ ა  დაჩ ა ქ თაკ 

აჭ ... იტ ხტ 

– კუვ. 15 – იგი (მამაკ.) პატარა ძაღლის 

ყ ო ლ ი თ  („თან ჰყავდა რა“), 

ცხვრისაც ყ ო ლ ი თ  („თან 

ჰყავდა“) სხვა სოფელში... (და-

ჯდა) დასახლდა 

ა ა  რაფხ ა დ გ ლ ა  

ჲერ  აჰ იჭ  დ თ ლეჲტ 

– კუვ. 2 – ისიც (ადამ.) ხალხის წინ 

დ გ ო მ (ი თ), წაძღოლით. მთა-

ვართან (ბატონთან) შემოვიდა 

ეჲწბა იჩ  დ ა ქ ტ ა დ შ -  – ფსხუ, კ. 7 – 

ნეჲაზ 

უმცროსი თავის ცხენზე ჯდო-

მით რომ მიდიოდა... 

...ააბა რჟ  აფშც აკ ი რ -

თ ა წ  ...აქ თ ჲააჲრთეჲტ 

– კუვ. 23 – რვისავე [კამეჩის[ ხორცის ოთხ 

ტყავში ჩ ა დ ე ბ ი თ  ...მისცა 

მას სოფელმა. 

აბსოლუტივის მნიშვნელობა აქვს აწმყოს ინფინიტურ ფორმას. 

მაგ.: 

მაჴ  დ ქ ტ ან. ი ფ ჲ ყ ა 3 

დ ლაგ  

– აფს. 44 – ის (ადამ.) ტოტზე იჯდა. მ ა ს  

ჭ რ ი ს  რ ა  („მოჭრად“), დაი-

წყო 

                                                 
1 თუმცა შეიძლება შეგვხვდეს: ჲა ა-ც (კუვ. 23). 
2  აბსოლუტივის წარმოების შესახებ იხ. ავტორის: „აფხაზური გარდამავალი 

ზმნის უსუბიექტო ფორმები“ – იბერიულ-კავკასიური ენათმეცნიერება ტ. II, 1948 წ.; 

ტაპ. § 51. 
3 ი ფ ჲ ყ ა  მომდინარეობს ფორმისაგან: „იფ ჲყ-უა“. იხ. აქვე, § 41. 
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დ ლ  წ ს ა  ჲ ლაგ  – აფს. 41 – მიწა ინძრევა რა, დაიწყო (მიწამ 

„ნძრევად“ იწყო) 

ი რ ჶ  ჲ ლაგე – აფს. 37 – ისინი მას (რაღაც.) ჭამენ რა, 

დაიწყეს 

ალ გაჟ  დ გ რ ო  

აჳნ  და ჲხ ტ 

– კუვ. 4 – ბერიკაციც ს ი ხ ა რ უ ლ ი თ  

(გახარებულად) შინ მობრუნდა 

ი რ ჳ ა, ი რ ჳ ა, ყამჩ ლა 

დასა-მაცარა, ჲეშ  დახ ყაზ, 

დ ნანაგ ლეჲტ 

– კუვ. 2 – იგი (რაღაც) რბენინებით, რბენი-

ნებით, მათრახის ცემით, მისი 

(მამაკ.) ძმა სადაც იყო, იქ მოიყ-

ვანა მან [ცხენმა] 

აბსოლუტივის მაწარმოებლად აშხარულშიაც გვხვდება -ნ  სუფიქსი 

პირაქეთა აფხაზური დიალექტების მსგავსად, მაგრამ მისი გამოყენების 

მხრივ სრულ ერთიანობას არა აქვს ადგილი აშხარულის კილოკავებში. 

იგი აბსოლუტივის ერთი ძირითადი მაწარმოებელია კუვინსკის კილოკავ-

ში, მაშინ როცა აფსუის კილოკავში იგი შედარებით იშვიათად გვხვდება. 

მას სცვლის ტაპანთურის -შთა სუფიქსი, სახელის ვითარებით-გარდაქცე-

ვით ფორმათა მსგავსად1. 

-ნ -თი ნაწარმოები აბსოლუტივის ფორმები: 

ფხ ზნ  იზბაზ ა ი კ პ... 

აჰ ეჲტ: სკ აჟ ან  აქ ტ ქ ა 

ი ძ - ნ , ას სქ ა ზ -ნ  

– კუვ. 5 – სიზმრად ეს ვნახეო: ქათმები 

შ ე წ ვ ი თ, ბატკნები მ ო ხ ა რ შ -

ვ ი თ  ჩემთვის მოაქვთ რა (ჩემ-

თვის მოტანით), ვჭამდი 

ს ც ა-ნ , ჩ ძ ძ  ა-ნ  სააჲუ-

შ ტ 

– კუვ. 8 – მე წ ა ს ვ ლ ი თ, დ ა ბ ა ნ ი თ  

(დავიბან და...) მოვალ 

ბლაჳა შ-ნ , ი შ ტ ა-ნ  

იბ ჲტ 

– კუვ. 23 – გველეშაპი მ ო კ ვ ლ ი თ, წ ო -

ლ ი თ  (ძირს იყო რა) ნახა მან 

(მამაკ.). 

უ ც ა-ნ  დააგ! – კუვ. 3 – შენ (მამაკ.) წ ა დ ი  დ ა  (წ ა -

ს ვ ლ ი თ) მოიყვანე ის (ადამ.)! 

იც ა-ნ  წაჰა ფხ ზ ბზ ა ზბო 

იჶუშ ტ 

– კუვ. 5 – დ ა ძ ი ნ ე ბ ი თ  (ვინც დაიძი-

ნებს და) უკეთეს სიზმარს ვინც 

ნახავს, (ის) შეჭამს მას (რაღაცას) 

უნაპ ლა ჲ ა ა უ მ ხ უ - ნ , 

ა თ  ა ფ ნ წ ა ლ ა  ჲ ა -

ა შ თ ხ -ნ , წლა ჲაარხა! 

– კუვ. 35 – შენ (მამაკ.) შენი ხელით ა უ -

ღ ე ბ ლ ა დ, ხმლის წვერით 

ა ღ ე ბ ი თ  ის (რაღაც.) ხეს მო-

უქნიე (ესროლე)! 

                                                 
1 იხ. აქვე, § 26. 
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აბან ყა ს ათა ა ა თ ხ-ნ , 

სჴა უ ა ს-ნ  ჲაჴ უწ არი, 

კ ატიშ პაკ აათ ს თაშ ტ 

– აფს. 35 – აგე იქ(იდან) ჩემი ხმალი ა ღ ე -

ბ ი თ  (აიღე და) ჩემს თავს ც ე -

მ ი თ, დარტყმით, (დაარტყი და) 

თუ მოკვეთ, მსხვილი ნაწლავი 

გადმოვარდება... და სხვ.1 

ამგვარი აბსოლუტივები დამახასიათებელია -ნ-სუფიქსით ნაწარმო-

ებ დროებში. მაგ.: 

აგ რთა რწკ ს ეჰ  ბზ ი 

ი ზ ბ ო-ნ , ს მპ ლა ის ზან  

ს სკ რ ლან 

– კუვ. 21 – ფარაში (ჯოგში) ყველაზე უფრო 

მ ი ყ ვ ა რ დ ა  რ ა, ჩემი ხელით 

გაზრდილი ბატკანი ერია 

ოჴ კ იშ ტ ზ, რ თ ძ  

ნ ა რ ლ ა შ ა რ ო-ნ  ნა-

ურკ... ააშ ლეჲტ 

– კუვ. 2 – ერთ საღამოს რომ ისხდნენ, მათ 

სახლს ა ნ ა თ ე ბ დ ა  რა, სი-

ნათლე... შემოვიდა 

აჴარალა ზახ ძ  რ ჰ -ნ  

ა ჲგ ა ირ მბ ზ 

– კუვ. 23 – შორიდან ვის სახელსაც ა მ -

ბ ო ბ დ ნ ე ნ  რა, და ახლოს ვერ 

(არ) ხედავდნენ 

აჴ გა  დ ჲც ც (ა). დ ჲც -

ც ნ, ხ მჵ აკ ჲ ე ლ ს ა -ნ 2 

ჲაზნ  

– აფს. 31 – გიჟიც გაექცა (წაუვიდა) მას  

(მამაკ.), წაუვიდა და სამი გზა 

ე რ თ მ ა ნ ე თ ს  გ ა ნ ე ყ ო ფ ე ბ ა  

(შორდება) რა, მას მიადგნენ 

წახ ა აა შ ტ ლ ა ხ ა-ნ  

დააჲ უტ 

– კუვ. 12 – ღამე ხალხი უ კ ვ ე  დ ა წ ო ლ ი -

ლ ი  ი ყ ო  რ ა, მან (მამაკ.) ის 

(ადამ.) იპოვა, იშოვა... და სხვ. 

ხშირად გვხვდება იგი უარყოფითი აბსოლუტივის ფორმაში. 

    მაგ.: 

უბჟ  უ - მ - რ გ ო - ნ  

ჲა ხ ! 

– კუვ. 4 – შენ (მამაკ.) ხმის გ ა უ ღ ე ბ -

ლ ა დ  აიღე ის (რაღაც)! 

აჩ ჭ ს... ბლაჳა იუ-მ-რ- 

ჶ ო -ნ  აჩ ნ ააც! 

– კუვ. 23 – კვიცი გველეშაპის... შ ე უ ჭ მ ე -

ვ ი ნ ე ბ ლ ა დ  (კვიცს შენ მას არ 

აჭმევდე რა ისე) რემა მორეკე! 

ილზ რხაზ აკ  ა ა ნ მ -

ხ ო -ნ , დარ  ირ ლჰ ეჲტ 

– კუვ. 8 – მას (დედაკ.) რაც უყვეს, რისამე 

დ ა უ ტ ო ვ ე ბ ლ ა დ  (დაურჩენ-

ლად, გამოუტოვებლად) მან 

(დედაკ.) მათ უთხრა 

                                                 
1 აშხარულ დიალექტში დასტურდება ამ აფიქსის უფრო ძველი, ამოსავალი -ნა 

სახეობაც, მაგალითად, ა ნაშ ლო ტ რაკ დ ქ ნ ა  დ ც აზუშ ტ – ფსხუ, კ. 13 – „შენ 

(მამაკ.) შიგ (სახლში) რომ შეხვალ, მას (ადამ.) საწოლზე დ ა წ ო ლ ი თ  (ზედ ყოფნით) 

ეძინება“ და სხვ. 
2 ჲელ სან  ← ჲელ სუა-ნ . 
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დ ი ზ - მ - წ ა ა ა - ნ  

კ ასთხ კ ა ჲხ ეჲტ 

– კუვ. 14 – მის (მამაკ.) შ ე უ კ ი თ ხ ა ვ ა დ  

მან (მამაკ.) მუგუზალი აიღო 

აჩკ ნ იბჟ  ჲ ჲტ ჲარ  

დ ჲ - მ - ბ ო - ნ  

– კუვ. 4 – ყმაწვილის ხმა ესმა მას (მამაკ.) 

მის (ადამ.) დაუნახავად (ა რ  

ხ ე დ ა ვ დ ა  რა) 

ალაჭ  ი ნ ა მ ძ ო -ნ  რბა 

ჲაგ ჲ აჭ აჴ ა 

– კუვ. 20 – ძაღლთან მ ი უ ღ წ ე ვ ლ ა დ  

მამალმა წაიღო პური 

აძ  დ - მ - ც ო -ნ ... ჲა-

აგ [ჭ აჴ აფხა]! 

– კუვ. 26 – ვინმეს წ ა უ ს ვ ლ ე ლ ა დ... მო-

იტანე [ცხელი პური]! და სხვ. 

ამ ტიპის აბსოლუტივის წარმოებაში ყურადღება მიიქცია ერთმა გა-

რემოებამ: ერთ-ერთი კუვინსკელი მთქმელი (35 წ.) -ნ -ს ნაცვლად სისტე-

მატურად -ნი-დაბოლოებას ხმარობდა (სხვა მთქმელთა ენაში არც ს. კუ-

ვინსკში და არც ს. აფსუაში ჩვენი იქ მუშაობის დროს ასეთი ფორმა არ შე-

გვხვედრია)1. 

მაგ.: 

ნ ბჯაღ  ბზ ა  დ ჲ ც-

ნი დ დ ქ ლეჲტ 

– კუვ. 11 – მისი (მამაკ.) კარგი ამხანაგი (მე-

გობარი) თ ა ნ  ა ხ ლ დ ა  რ ა  მას 

(მამაკ.), გაემგზავრა 

ლ გაჟ კ ჲ თ ჟ კ ჲ ყან. 

ა რთ შ კ ს  ხ ნჳაჟ  

წ ა ნ  ჯარა  ი მ ც ო-ნ , 

ეჲხაგ რა რ კ რ შ ა-ნი 

იბზახონ 

– იქვე – ბერიკაცი და დედაბერი იყვნენ. 

მათ სამოცი წელი უ ს რ უ ლ -

დ ე ბ ო დ ა თ  რ ა, არსად  არ  

მიდიოდნენ  რა, რკინის ღობე 

გ ა რ შ ე მ ო ვ ლ ე ბ უ ლ ა დ  ცხოვ-

რობდნენ 

ალ გაჟ  დანდ ლწ, იფჰ ს 

დ შ-ნ  დ შ ტ ა-ნ  დ ჲ-

ბ ჲტ 

– იქვე – ბერიკაცი გარეთ რომ გამოვიდა, 

მისი ცოლი მ ო კ ვ ლ ი თ  ი დ ო  

(ძირს) რ ა, ნახა 

იფჰ  დ ჲ ზ მ შ ა-ნი, 

ლ მ ა თ ა ქ ა  ი ზ ზ ე  

ლ შ ხ ნ,  ბნა  დ ლ-

ჲგალან,  დ უ ჲ შ თ ი ტ  

– იქვე – თავისი ქალიშვილი მან (მამაკ.) 

ვ ე რ  მ ო კ ლ ა  რ ა, ტანსაცმე-

ლი მთლიანად გახადა, ტყეში 

წაიყვანა და გაუშვა 

ი პა ქ რ ს -ნი აძ  

დ ც ა-ნი დ ჲბ ჲტ 

– იქვე – ვიღაცას თავის ნაბად წ ა ხ უ რ -

ვ ი თ  ე ძ ი ნ ა  რ ა, დაინახა მან 

(მამაკ.) 

ჩკ ნ აჩ  მ ა-ნი 

ალ გაჟ  დ ჲზ ჲტ 

– კუვ. 11 – ყმაწვილს ცხენიც ჰ ყ ა ვ დ ა  

რ ა  (თ ა ნ  ყოლით) მოხუცთან 

მოვიდა... და სხვ. 

                                                 
1 -ნი-დაბოლოება აბსოლუტივში ყველა მთქმელის ენაში შეიძლება შეგვხვდეს, 

თუ მომდევნო სიტყვა ი... ხმოვნით იწყება, მაგრამ ეს ფონეტიკურ ნიადაგზე ხდება: 

...ნ  ი... → ...ნი ი...-ს. იხ. აქვე, § 12. ასეთი შემთხვევები აქ არ გვაქვს მხედველობაში. 
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ამ მთქმელს მხარი დაუჭირა აღნიშნული ფორმის წარმოებისას ორმა 

მთქმელმა სოფ. ფსხუდან. მათ ენაშიაც სისტემატურად -ნი დაბოლოებას 

ვადასტურებდით. მაგ.: 

ჲარე ი ჭ ა ა ჲ ჴ რ ა ჰ ა-ნი       – ფსხუ, 9 – 

დგ ლოტ 

ის (ადამ.) პ ი რ გ ა ღ ე ბ უ ლ ა დ  

დგება 

აძ აჭ  ჲაჰა ეხ დ , იჴ  აჰა 

მ ა ა ფ შ ა-ნ , აძ  დთაგ ლონ 

– იქვე, 9 – წყალი, სადაც უფრო დიდი იყო, 

თავის მეტი ა რ  ჩ ა ნ დ ა  რ ა, 

შიგ დგებოდა ის (ადამ.) 

ს ა თ ა... ა ა გ ა-ნ  აბრ  

ჲაას გ დ უწარი, სჴა ააჴ-

ნაწ ტ 

– იქვე, 9 – ჩემი ხმალი... მ ო ი ტ ა ნ ე  დ ა, 

აქ რომ მარტყა, თავს მომკვეთს 

ბჟარ (sic!) ს მ ა-ნი 

სა ჲრი, ს უდ რპ-ჰ ა, სშ ეჲტ 

– იქვე, 9 – მე იარაღის თან-ქონით რ ო მ  

მ ო ვ ს უ ლ ი ყ ა ვ,  მ ი ც ნ ო ბ -

თ ქ ო,  შ ე მ ე შ ი ნ დ ა  

ა ძ ა გ ა - ნ ი შ ლარს     – ფსხუ, კ. 11 – 

ს ზ ყალწონ 

 

წყლის მ ო ტ ა ნ ი თ  (წყალს 

მოიტანდა და) ის (დედაკ.) მე 

ღომს მიკეთებდა და სხვ. 

ამისდა მიხედვით ჩანს, რომ აშხარული დიალექტისათვის აბსოლუ-

ტივში -ნი დაბოლოება უჩვეულო არ არის. ამასთან დაკავშირებით ყურა-

დღებას იქცევს ის ფაქტი, რომ უბიხურ ენაში ზმნისართის (ადვერბის) მა-

წარმოებლად გამოჰყოფენ -ნი სუფიქსს. Mēszāros-ი -ი-ს მასში (-ნ-ი) პირის 

ნიშნად მიიჩნევს1. და ბოლოს, ზემოაღნიშნულ ფაქტებთან კავშირში უნდა 

იყოს მეგრულში აბსოლუტივის წარმოებისას გამოვლენილი -ნი სუფიქსი 

(მიდართუ-ნი). 

გარდა ამისა, აშხარულის კილოკავებში შეიძლება აბსოლუტივის მა-

წარმოებლად შეგვხვდეს -შთა ელემენტი, რომელიც ტაპანთურ დიალექტ-

ში აწარმოებს სახელთა ვითარებით-გარდაქცევით ფორმებს, ზმნისარ-

თებს, აბსოლუტივს. მაგრამ უნდა აღინიშნოს, რომ მისი გამოყენება საკმა-

ოდ შეზღუდულია კუვინსკის კილოკავში. კუვინსკის კილოკავს სახელთა 

ვითარებით-გარდაქცევით ფორმასა და ზმნისართებში იგი არ ახასიათებს. 

აქ ამ შემთხვევებში გვაქვს ზემოგანხილული -ნ 2. აფსუის კილოკავს კი ეს 

-ნ  ამ შემთხვევებშიაც, გამონაკლისებს თუ არ მივიღებთ მხედველობაში, 

შეუცვლია ტაპანთურისათვის დამახასიათებელი -შთა-თი. აბსოლუტი-

ვებში კი, როგორც ვნახეთ, კუვინსკის კილოკავში გაბატონებულია -ნ , 

აფსუურში კი -ნ -ც გვხვდება, მაგრამ უფრო ხშირია -შთა (→ შა). 

ა ფ ს უ ი ს  კ ი ლ ო კ ა ვ შ ი  -შთა → შა (ტ ა პ ა ნ თ უ რ ი ს  ა ნ ა ლ ო -

გ ი უ რ ა დ) შ ე ი ძ ლ ე ბ ა  შ ე გ ვ ხ ვ დ ე ს  ა ბ ს ო ლ უ ტ ი ვ ი ს  ყ ო ვ ე ლ გ ვ ა რ  

ფ ო რ მ ა შ ი: რ ო გ ო რ ც  წ მ ი ნ დ ა  ფ უ ძ ე ზ ე  დ ა  ზ მ ნ ი ს  ი ნ ფ ი ნ ი ტ უ რ  

ფუძეზე  დართული1, ისე  ზმნის  ფინიტურ  ფუძეზე  დართული. 

                                                 
1 Mēszāros I. Die Päkhy-Sprache...1934, გვ. 58. 
2 იხ. ტაპ. § 51, გვ. 185-186. 
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მაგ.: 

არი ისს  ს ს ჲ ს ჲქ ე  

არა ი უ ტ -შთა ი უ ჰ ა პ  

– აფს. 33 – ეს საცვალი რომ მაცვია, შენ 

კ უ თ ვ ნ ი ლ ა დ  (შენ გეკუთ-

ვნის-ად) იტყვი შენ (მამაკ.) 

აძ , ა სა დ ა ჲ-შთა, 

ს ახშც აქ ა ირ ს მთან! 

– იქვე, 37 – ვინმე მ ო ვ ა - რ ა, თქვენი დები 

(არავის) არ მისცეთ! 

არ ა ა თ ლ ა-შთა აქ თ 

რ ჶან -ჰ ა ჲენაარ ქ ს აზ, 

ჲარ  აძ  დჲ ფშ მკ ა ჴა-

წარა დ უ ლ ა-შთა, არ 

დ რფჭ აგ ლა-შთა, დან-

რ ჲსრააკ, არ ირგ ღა  

რ ზ ყამწუ-შთა იჴ ნჰ -

ხან 

– აფს. 36 – ჯარი შ ე მ ო ს ვ ლ ი თ  სოფელს 

შესაჭმელად რომ დაესხა, ის 

სხვათაგან განსხვავებით დიდი 

ვაჟკაცობის ქ ო ნ ი თ, ჯარს 

წ ი ნ ა ა ღ დ გ ო მ ი თ  (პირისპირ 

დადგომით), რომ შეებრძოლება 

(შეებრძოლებოდა), ჯარს რაც 

უნდა (უნდოდა), ვ ე რ  ა კ ე -

თ ე ბ დ ა  რ ა, ბრუნდებოდა 

...მაჭკ დ ა ა გ ლ უ-შა 

ირ ლჰ  

– აფს. 36 – ცოტა წ ა მ ო დ გ ო მ ი თ  უთხრა 

მან (დედაკ.) მათ ის (რაღაც) 

რ წ ჴ ალა ჩ ჳ კ დ ა ჲ ა-

შთა დ რბეჲტ 

– აფს. 37 – მათ უკან ვიღაცა მხედარი მ ო -

დ ი ო დ ა  რ ა, დაინახეს 

აბარ ყა უ გ ლ ა-შთა 

უნაფშ რი... 

– იქვე – აქ დ ა დ ე ქ  დ ა  (დადგომით) 

რომ უყურო... 

ა თ [ ქუჯმაქ ა] ი რ მ -

ჶ უ-შთა ჲააზგეჲტ არი აჩ  

– აფს. 37 – მათ [მგლების] ა რ  შ ე ჭ მ ე ვ ი -

ნ ე ბ ი თ  მოვიყვანე ეს ცხენი 

ისაჰ , უხ ფშ ჲაყ ყო, 

ახ ჩ’ ყ ყ ო-შთა 

– იქვე – მითხარი, შენი (მამაკ.) ოქრო სა-

დაც არის, შენი ფული ს ა დ ა ც  

ა რ ი ს - რ ა! 

...აფჰ ს აჳნ  დ ა ა ნ -

ხ უ ნ -შთა... 

– აფს. 30 – ქალი შინ რ ჩ ე ბ ო დ ა - რ ა... 

ა  კ უ პ-შთა უჟ აწ ა-

 უც  აბანახ -ხ ა აბან  

ათ ძაჭ  

– აფს. 37 – ეს ა რ ი ს - რ ა, ახლავე წადი 

შენ (მამაკ.) იქითკენ, იმ სახლში 

ა  ჲ ს ჰ ა პ-შთა დ ზჟაპ – იქვე – მას (მამაკ.) ამას ვ ე ტ ყ ვ ი - რ ა, 

მოვატყუებ 

დ ჲ ზ მ შ ა-შთა წლა 

დ ვაგ ლან დჵანხე 

– აფს. 35 – მას (ადამ.) ის (მამაკ.) ვ ე რ  

კ ლ ა ვ დ ა  რ ა  (მოუკვლე-

ლად), ხესთან დამდგარი დარჩა 
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სომ-შ კ აჭ  სომკ გ ხ უ-

შა ჲჵაკ ჰარი... 

– აფს. 33 – ასი მანეთი მანეთ დ ა კ ლ ე -

ბ უ ლ ა დ  (დააკლდება რა) 

რომ ჩამოვარდეს... 

ე ჲ ლ ა ჰ წ ა პ-შთა, ჲაალაგ პ-

იჰ ე 

– აფს. 39 – ის (რაღაც) ა ვ უ რ ი ო თ - რ ა, 

დავფქვათ და სხვ. 

კ უ ვ ი ნ ს კ ი ს  კ ი ლ ო კ ა ვ შ ი, რ ო გ ო რ ც  წ ე ს ი, ი გ ი  (-შთა → 

შა) გ ვ ხ ვ დ ე ბ ა  მ ხ ო ლ ო დ  ზ მ ნ ი ს  ფ ი ნ ი ტ უ რ  ფ ო რ მ ა ზ ე  

დ ა რ თ უ ლ ი  (ეს წარმოება კი აბსოლუტივისა ყველაზე ახალი წარმოება 

უნდა იყოს თვით ტაპანთურში). 

მაგ.: 

ალ მჰა დ თ ა ტ პ-შთა, 

ირ ც აღ ოტ 

– კუვ. 4 – ის (ადამ.) ყურში ზ ი ს - რ ა, 

ხნავენ 

ჰ ა კ ლ ს პ-შთა ჲაჰჶაპ – კუვ. 6 – გ ა ვ ძ ვ რ ე ბ ი თ - დ ა, შევჭამთ 

მას (რაღაც) 

ჰ ბა, სა ს ც ა პ-შთა მ ცა 

ააზგაპ 

– კუვ. 14 – მამა, მე წ ა ვ ა ლ - რ ა, ცეცხლს 

მოვიტან... და სხვ. 

ჩვეულებრივ ამ ფორმებს აბსოლუტივის ზემოგანხილული -ნ  მაწარ-

მოებელიც ერთვის (ეს კი ტაპანთურისათვის აღარაა დამახასიათებელი). 

მაგ.: 

არ  აძ აჩ ფ  აჭ  ჰანაძ რი, 

ჰ ა ჲ ჭ ს ფ -შთა-ნი 

იჰ ზ პ 

– კუვ. 11 – ამ წყლის ნაპირს რომ მივაღ-

წევთ, გ ა ვ ჩ ე რ დ ე ბ ი თ - რ ა, 

დავლევთ 

ჟა ჰ შ პ-შთა-ნ  შა სთა-

ქანკ ლაჰხ პ 

– კუვ. 8 – კურდღელი მ ო ვ კ ლ ა თ - რ ა ,  

ე რ თ ი  ჭ ი ქ ა  ს ი ს ხ ლ ი  გ ა მ ო -

ვ უ ღ ო თ  

ან  ამაზარა შარდა 

ი ჴ ნ ხ პ-შთა-ნ , ორ  

უ ჴ რგალარ მ 

– კუვ. 23 – ამოდენა ქონებას ა ი ტ ა ნ ს - რ ა, 

შენ არ აგიყვანენ 

სან, ს ბ ფ შ ა ტ-შთა-ნ , 

ბ ‘ხ ჭუპ, საბა ს ჲ ფ-

შ ტ -შთა-ნ , დ დ უპ, სა 

სჴა ს ა ფ შ ხ ე ტ-შთან , 

სდუპ. არს იზ ყეჲ? 

– კუვ. 23 – დედა, გ ი ყ უ რ ე ბ - რ ა,  შ ე ნ  

პ ა ტ ა რ ა  ხ ა რ,  მ ა მ ა ს  ვუყუ-

რებ-რა, დ ი დ ი ა,  ჩ ე მ  თ ა ვ ს  

ვუყურებ-რა,  დ ი დ ი  ვ ა რ.  ე ს  

ა ს ე  რ ა დ  ა რ ი ს? 

დ ცააჲტ-შა-ნ , ა  დ ლა-

ტააჲტ! 

– კუვ. 9 – ის (ადამ.) წ ა ვ ი დ ე ს - რ ა (და), 

იქ დაჯდეს (ჩაჯდეს ტყეში) 

სასრ ყ ა დ ც ნ -შთა-ნი...  – ფსხუ. კ. 9 – 

აძ  დ თაგ ლონ 

სასრუყვა მ ი დ ი ო დ ა - რ ა... 

წყალში (ჩა)დგებოდა 
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აღნიშნული ფაქტი ყურადღებას იქცევს საერთოდ რთული ფორმის 

აფიქსთა ისტორიის თვალსაზრისით. 

უარყოფითს აბსოლუტივში ჩვეულებრივია უარყოფის -მ- აფიქსის 

დართვა კუვინსკში -ო-ნ  (- ა-ნ  → ...ა-ნ ) სუფიქსიან აბსოლუტივის 

ფორმებზე, ხოლო აფსუურში ამის შესატყვის ო-შთა → უ-შთა (- ა-შთა → 

-ა-შთა) სუფიქსიან აბსოლუტივის ფორმებზე (ამ ტიპის უარყოფითი აბსო-

ლუტივები პირაქეთა დიალექტებისათვის არ ჩაითვლება დამახასიათებ-

ლად). მაგ., 

შარდა უ - მ - ჰ - უ - შთა, 

უჴ ნჰ -შთა უცახ! 

– აფს. 35 – ბევრი შენ (მამაკ.) არ თ ქ ვ ა -

რ ა  (უთქმელად), გაბრუნდი 

და წადი! და სხვ. 

მაგრამ იქვე (ორსავე კილოკავში) გავრცელებულია სხვა აფხაზურ 

დიალექტთა მსგავსად მ- -კ ა (ზოგჯერ კუვინსკში მ- კ ა-ნ -ც) აფიქსთა და-

რთვა ზმნის ფუძეზე1. 

მაგ.: 

დ ს მ - ო უ-კ ა ა შ ამ – აფს. 37 – იგი (ადამ.) არ ვ ი პ ო ვ ო - რ ა  

(უპოვნელად), არ შეიძლება 

აძ  დ ჲ ფ შ -მკ ა... – აფს. 36 – ვისმე (შ ე)უ მ ს გ ა ვ ს ე ბ ლ ა დ  

(არა მსგავსად...) 

ჰარ  ჰ ა უ - მ - ბ -კ ა, ბა 

დახ ყო უდ რ ნდარა! 

– კუვ. 14 – შენ (მამაკ.) ჩვენ უ ნ ა ხ ა ვ ა დ, 

მამაშენი სადაა, ნეტავ ის იცოდე 

(ნეტავ გაიგებდე)! 

ბარა ბ - მ - წ ა-კ ა 

ბეჲჭ სრი, ს გ  ბა ახ პ 

– კუვ. 10 – შენ (დედაკ.) უ ტ ი რ ლ ა დ  

(არ იტირო-რა) რომ გაჩერდე, 

ჩემი გული გამაგრდება2 

ლარ  დ -მ-ააჲც-კ ა-ნ ... – კუვ. 9 – ის (დედაკ.) ჯ ე რ - მ ო უ ს -

ვ ლ ე ლ ა დ... 

არ  ლ ს ს სჰ უშ ეტ 

მ ცრ  ზ ლ ხ - მ -კ ა-ნ  

– კუვ. 17 – მის (დედაკ.) ამბავს (საქმეს) გე-

ტყვით, ტყუილი რ ო მ ე ლ ს ა ც  

ა რ  უ რ ე ვ ი ა რ ა...  და სხვ. 

საგულისხმოა, რომ უარყოფით აბსოლუტივთა ამ რიგის ფორმებს 

ბოლოს -კ (-მ-კ ა-კ) სუფიქსიც ერთვის აშხარულში. 

მაგ.: 

ა ჲ ჩკ ნ დ შთალეჲტ 

„ის -მ-შ -კ ა-კ“! – იჰ ან... 

– კუვ. 2 – ეს ბიჭი მას (რაღაცას) გამოედევ-

ნა „ის-მ ე - მ ო უ კ ლ ა ვ ა დ!“-ო 

(ის-მე-არ-მოვკლა-რა!-ო)... 

                                                 
1 იხ. ტაპ. § 51, გვ. 185. 
2  ერთხელ შეგვხვდა მოულოდნელი ფორმა უარყოფითი აბსოლუტივისა 

საგარემოებო აფიქსით: აფჴა დ-ან-ლაშ -მ-კ ა დან ყაზ... – კუვ. 10 – წინათ როცა-არა-

ბრმად როცა-იყო... 
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დ ნ შ ლა, ჩ ჲ-მ-დ რ-კ ა-კ 

აჲსრა ჲ ლაგეჲტ 

– კუვ. 2 – ის (ადამ.) რომ შემოვიდა, თ ა -

ვ უ ც ნ ო ბ ლ ა დ  ბრძოლა (ჩხუბი) 

დაიწყეს... და სხვ. 

ასეთი ფორმები ჩვენ საუბრისას ტაპანთელთაგანაც გაგვიგონია. 

აბსოლუტივის წარმოებისას ფართო გამოყენებაშია აშხარულ დია-

ლექტში ტაპანთურის მსგავსად -მაცარა სიტყვა-ნაწილაკი1. 

დაშ ლააზუზ-მაცარა 

ა ჲ ... დ ფს ხ 

– აფს. 36 – ის (დედაკ.) ზ რ დ ი დ ა  

(ხოლმე)-რა მას (მამაკ.), მოკვდა 

აყა ი შ  ჩ ნ რ ა ზ-მაცარა, 

აფჰ ს დ ძახ ან, დ სა ან, 

აჴ წა  რახ  იხ ჩუნ 

– აფს. 30 – იქ რომ მ ს ა ხ უ რ ო ბ დ ნ ე ნ -

ხ ო ლ მ ე  ქალი კერავდა, ქსოვდა, 

კაცი საქონელს მწყსიდა 

დ ც -დ ც -მაცარა, თ ძ კ 

იბ (ა) 

– აფს. 32 – მიდის-მ ი დ ი ს - რ ა, მან (ადამ.) 

სახლი დაინახა 

დააჲა, დააჲა, დ ა ა ნ -

ყ ო-მაცარა დააჲან 

– კუვ. 1 – ის (ადამ.) მოდის, მოდის-რა, 

მ გ ზ ა ვ რ ო ბ ს-(ხოლმე)-რ ა, 

მოდიოდა... და სხვ. 

 

§ 47. -ხ სუფიქსი ზმნაში. „კვლავ“-ის შინაარსის გამოსახატავად აშ-

ხარულშიც -ხ სუფიქსი გვაქვს2 სხვა აფხაზურ დიალექტთა მსგავსად. მაგ.: 

ბაქ რ იფჰ ს ლჭ  და ინ 

დ ჴ ჩჩა-ხ-ტ 

– კუვ. 20 – ბაქირი თავის ცოლთან მოვიდა 

და კ ვ ლ ა ვ -გაიცინა 

ოწ ჴ ან, ყ ომკ ნწ -ხ, მა-

ლა ჲაგა- -ტ. აქ თ იც ნ 

ქ ტ კ ჲ რ ჩ -ხ-ტ 

– კუვ. 5 – ბოლოს (შემდეგ) კ ვ ლ ა ვ  დი-

დი ხანი რომ გავიდა, კ ვ ლ ა ვ-

მოშივდათ. სოფელში წავიდნენ, 

ქათამი კ ვ ლ ა ვ-მოიპარეს 

აწ ჴ ან ... ბლაჳა აძ  

აკ′ -ხ-ტ 

– კუვ. 2 – შემდეგაც (ბოლოსაც) გველეშაპ-

მა წყალი კ ვ ლ ა ვ  დაიჭირა 

(დააკავა) 

იჩ ჟ ლა-ხ- ნ, ჲანცუზ... – აფს. 36 – ისინი (ცხენზე) კ ვ ლ ა ვ-შე-

სხდომით რომ მიდიოდნენ... 

და სხვ. 

მაგრამ იქვე ტაპანთურის მსგავსად იგი „უკუ“-ს, „უკან“-ის მნიშვნე-

ლობასაც ატარებს3. მაგ.: 

                                                 
1 იხ. ტაპ. § 51, გვ. 186-187. 
2 ამავე მნიშვნელობით აქაც გვხვდება ზმნაში აჲთა → ეჲთა-: დ-ეჲთა-ცა-ხ-ტ – 

კუვ. 14 – „ის (ადამ.) კ ვ ლ ა ვ  წავიდა“, ალაშ არა ეჲთა- შ ლა-ხ-ტ – კუვ. 2 – სინათლე 

შიგ (სახლში) კ ვ ლ ა ვ  შემოვიდა“, დ-ეჲთ -აგ ლახ ნ... – აფს. 33 – ის (ადამ.) კვლავ 

ადგა რა..., ი თ ა-დ -ქ ალახ – აფს. 38 – ისინი კ ვ ლ ა ვ-გაემართნენ... 
3 იხ. ტაპ. § 52, გვ. 187-189. 
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ს ჲ-ხ!-ან ჲჰ , აჩხაქ ა ჲ-

ხ -ნ, ალაბ  ით ლა-ხ-ტ 

– კუვ. 18 – მობრუნდით (უ კ უ-მოდით)!-ო 

მან (მამაკ.) რომ თქვა, ფუტკრე-

ბი უ კ უ-მოვიდნენ-რა, ჯოხში 

უ კ უ-შევიდნენ (შებრუნდნენ) 

ჰარ  არ  ჰალჶა ეჲტ. 

დ ჲრგა-ხ! – იყა ჲტ ა ააქ   

– კუვ. 23 – ჩვენ ეს (დედაკ.) შეგვჭამს. მას 

(მამაკ.) უ კ ა ნ -წააყვანინე! – იყ-

ვირა ხალხმა 

ს ჲც ჲ-ხ-უშ ეჲტ – კუვ. 4 – მე მას (მამაკ.) უ კ ა ნ-წამოუვალ 

(გამოვექცევი) 

წლა შ კ ჰაზ ნ რდ რ, 

ჲ ჲნ, წად რს-ხ-ტ 

– კუვ. 4 – ხე რომ წაიქცა გაიგეს, მოვიდ-

ნენ და უ კ უ-ჩაასვეს (ისევ ჩაას-

ვეს) 

დ ნაშ ლე(ა). დჵად ლ-

წ -ხ -ნ... 

– აფს. 32 – ის (ადამ.) შიგ შევიდა. უ კ უ-

გამოვიდა რა... და სხვ. 

 

§ 48. სხვადასხვა ნაწილაკები ზმნაში. ზმნის ფუძის მაწარმოებელი 

სხვადასხვა ნაწილაკები აშხარულშიაც იმავე სახით გვხვდება, როგორა-

დაც სხვა აფხაზურ დიალექტებში. აქ გამოვყოფთ და აღვნიშნავთ ზოგ 

მათგანს, რომლებიც ან თავიანთი გარეგნული სახით, ან კიდევ მნიშვნე-

ლობით ყურადღება მისაქცევნი არიან სხვა აფხაზურ დიალექტებთან ურ-

თიერთობის თვალსაზრისით. 

„ვ ი დ რ ე“-ს მნიშვნელობით ზმნაში გვხვდება: -ნაწ კ, -(აა)ნწ კ,  

-(რ)-ნ -წ კ, -ნწიკ, -ნწიკ რა, -ნძაკ რა, -(აა)ნძკა, -ნძ კ ა1... 

 

სა სააჴ ნჰ -ნაწ კ უმწ ს ნ! 

 

– აფს. 36 – ჩემს მობრუნებამდე (ვ ი დ რ ე-

მე-მოვბრუნდები) შენ (მამაკ.) 

არ გაინძრე! 

აკუბ ნ და ჲ-ანაწ კ დ ლ - 

რ სასტ 

– კუვ. 12 – კუბანის მოსვლამდე (ვიდრე-

მოვიდოდა) მან (დედაკ.) ის 

(ადამ.) ისტუმრა 

იფს-ნ წ კ ეჲგ აც ან  ჲაან-

ხეჲტ 

– კუვ. 12 – ს ი კ ვ დ ი ლ ა მ დ ე  მოკეთეე-

ბად დარჩნენ 

სარ  ჲააჲზჭ სთ -რ -

ნ წ კ ა  დ ლატაზ! 

– კუვ. 9 – ვ ი დ რ ე  მე მას (მამაკ.) დავუ-

ძახებდე, მანდ იჯდეს! 

უფ ნწალა ჲააკ ლს-აა-

ნწ კ იუჶარ  ათახ პ 

– კუვ. 6 – შენ ცხვირად მოსვლამდე 

(ვ ი დ რ ე  მოვიდოდეს) უნდა 

შეჭამო შენ (მამაკ.) ის (რაღაც) 

ჵ ჴ ლ ა-ნწ კ ამაშ ა რჟ ნ... – აფს. 41 – დაღამებამდე ორმო ამოთხარ-

ეს... 

                                                 
1 იხ. ტაპ. § 38, გვ. 118-119; § 48, გვ. 166. 
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ანთ ჲა ჲ-ნწ კ... ირ  ჰაზ რტ – აფს. 35 – მათ მ ო ს ვ ლ ა მ დ ე... გაამზადეს 

სჵაჲ-ნწ კ დ უმაზ! – აფს. 38 – ჩემს მ ო ს ვ ლ ა მ დ ე  (ვ ი დ რ ე  

მოვალ) შენ (მამაკ.) ის (ადამ.) 

გყავდეს! 

ალ გაჟ  და ჲხ -ნაწიკ რა... – აფს. 29 – ბერიკაცის მ ო ს ვ ლ ა მ დ ე... 

შ კ სა ჳეჟ ხ ბა იჴ წ -

ნძაკ რა შჴა დ ქ მწანი 

აჩ ქ  იხ ჩონ 

– კუვ. 11 – ოცდახუთ წ ლ ა მ დ ე  მთიდან 

ჩამოუსვლელად ის (ადამ.), ცხე-

ნებს მწყსიდა 

ი ყ ა ფ შ ხ -აა-ნძკა                – ფსხუ, კ. 9 – სანამ წითელი გახდებოდა 

(ვიდრე გაწითლდებოდა, გა-

წითლებამდე) 

იჴ ლანძ კ ა (|| იჴ ლანძ კ ა || იჴ ლანძ კ ) – ფსხუ, კ. 7 – დაღამებამდე... და 

სხვ. 

„ყ ო ვ ე ლ“ სიტყვის მნიშვნელობა პირაქეთა აფხაზურ დიალექტებ-

ში გავრცელებული ც ფხ აძა-ს ნაცვლად გადმოიცემა ტაპანთურის მსგავ-

სად – ფხ აძა-თი: 

აფჰ ს აკ კა დ ჴა-ფხ ა-ძა-

 დყ ან. 

– კუვ. 4 – ძუძუს ყ ო ვ ე ლ  მოწევაზე ქა-

ლი ყვიროდა1 

„ჯ ე რ  კ ი დ ე ვ, ისევ“ ზმნაში გამოიხატება -რკ ა ნაწილაკით. მაგ.: 

სეჲბგ -რკ ოპ – კუვ. 2 – ჯ ე რ  კ ი დ ე ვ  ცოცხალი (ჯან-

მრთელი) ვარ 

აქ თ წ ჴ ა დააძ ნ იფჰ ს 

და ჲბ მ. აგ აშ თაჭ  და-

აძ ნ, და ჲბ მ. იგ  ს 

აან გეჲტ: „და ყახ მ“. აჳ-

ნაჭ  დ ნაშ ლან, – დ ტ -

რკ ოპ 

– კუვ. 26 – სოფლის ბოლოს მოვიდა ის 

(ადამ.), თავის ცოლს ვერ ხე-

დავს. ჭიშკართან მოვიდა, ვერ 

ხედავს. ასე გაიფიქრა: „ის 

(ადამ.) აღარ არის“-ო. სახლში 

შევიდა, ის (ადამ.) ჯ ე რ  კ ი -

დ ე ვ  (კვლავ, ისევ) ზის 

იზთ წ ზ რ ქ თ ჲაც ჴა-

რა-რ კ ა-შთა, ა სა რ ჲჰ  

– აფს. 36 – მათი სოფლიდან, რომლიდანაც 

გამოვიდნენ, ჯ ე რ  კ ი დ ე ვ  

(ისევ) შორს იყვნენ რა, ასე 

უთხრა მან (მამაკ.) მათ... 

ჟ ... ჰლ შთა-რკ  – აფს. 37 – ახლაც ჯ ე რ  კ ი დ ე ვ  (კვლავ) 

მას (დედაკ.) მივსდევთ... და სხვ. 

 

                                                 
1 შდრ. სახელთანაც: ხ შ ა-ფ აძა – კუვ. 2 – „ყ ო ვ ე ლ-ხუთშაბათს“ და სხვ. შდრ. 

ტაპ. § 48, გვ. 166. 



თავი VI. ზმნა 

 

229 

ეგევე -რკ ა ამ მნიშვნელობით გვხვდება ტაპანთურშიაც1. 

ტაპანთურის მსგავსად აშხარულშიაც გვაქვს -ჳაცა (-ჵ აცა) ნაწილაკი 

მნიშვნელობით: „ო დ ე ნ, ო ღ ო ნ დ, მ ხ ო ლ ო დ, მ ა რ ტ ო“. 

მაგ.: 

თენ ზ-ჳაც -ნ დ ლ – კუვ. 5 – მიწა (ქვეყანა) (მარტო)-ო დ ე ნ  

ზღვა იყო 

ისშქ ზ ზზე  ს რგ ლა- 

ხეჲტ, ს უმშ -ჳაცა-ნ 

– კუვ. 2 – ვინც მოვკალ, ყველას გავაცო-

ცხლებ (ავაყენებ), ო ღ ო ნ დ  

ნუ მომკლავ! 

აჰ იჴამ  წ კ ა-ჳაცო – აფს. 20 – მთავრის (ბატონის) ქურქი 

ო დ ე ნ   წილი(ა)2 

„აკი“-ს მნიშვნელობით პირაქეთა დიალექტებში ზმნის სხვადასხვა 

ფორმებს ერთვის -ეჲ (მაგ.: დ ყოუპეჲ „აკი (ხომ) არის ის (ადამ.)“ და სხვ.), 

აშხარულში მის ნაცვლად შეგვხვდა: -ტი ნაწილაკი. 

დ ყოუპ-ტი – (ფსხუში გაგონილი)  – „ის (ადამ.) აკი (ხომ) არის“? 

ი სა ამ-ტი            „                 „           – „ვერ კი ვშოულობ მას (რაღ.)“! 

და სხვ. 

 

                                                 
1 იხ. ტაპ. § 52, გვ. 189. 
2 შდრ. აგრეთვე: აჭკ ნ დაყ ლშთიზ აკ  ჲმჰ ეჲტ ა სა-ჳაც  დააჲხტ – კუვ. 9 – 

„მან (დედაკ.) ბიჭი სადაც გაუშვა, მან (ბიჭმა) არაფერი თქვა, ასე-ო დ ე ნ  მობრუნდა“. 



თავი VII. ზმნისართები  § 49. ზმნისართები. ზმნისართების წარმოებისას აშხარულში ხში-რად ისეთი ფორმებიც დასტურდება, რომლებიც დამახასიათებელია ტა-პანთურისათვის და ისეთიც, რომლებიც – პირაქეთა დიალექტებისათვის. ადგილის ზმნისართთა წარმოებაში ხშირად გვხვდება -(ა)ხ მიმარ-თულების ელემენტი: ა ბ ა რ ა ხ  აჩ� ქთკ აჭ დცეჲტ – კუვ. 14 – ა ქ ე თ (კენ) სხვა სოფელში წავი-და ის (ადამ.) ...დააკდგლან. ა რ �ხ �  დნკდგლეჲტ ლარ� – კუვ. 9 – ის (ადამ.) მოადგა (რაღაცას). ა ქ ე თ ა ც  (აქეთკენაც) მიადგა ის (დედაკ.) ა�თ� ა ბ რ ა ხ  ყოუპ – კუვ. 8 – ისინიც ა ქ ე თ (კ ე ნ)... არიან1  ამ ფორმებს შეიძლება დაერთოს კვლავ -ხა: �უჟაწაა უცა ა ბ ა -ნ ა ხ  - ხ ა  აბან ათძ აჭ – აფს. 37 – ახლავე წადი შენ (მამაკ.) აგე ი ქ ი თ კ ე ნ  იმ სახლში -ხა-ვე გვხვდება სხვა ზმნისართთა ფორმებშიაც: ა ფ  - ხ ა  ჲ�ქტაზ აჩჳ – აფს. 41 – ცხენოსანი, რომელიც წ ი ნ  (პ ი რ ვ ე ლ ა დ) იჯდა აწჴე იგლაზ, ა ფ  - ხ ე  იგლაზ... – აფს. 36 – ვინც ბოლოში იდგა, ვინც წ ი ნ  (თ ა ვ შ ი) იდგა... ა�აა რ ა ფ - ხ ა  დგლა, ჲერ� აჰ იჭ დთ�ლეჲტ – კუვ. 2 – ხალხის წინ დგომით ისიც მთავართან შემოვიდა �ბაჴ ა ჴ  - ხ ა  იქგლაშ-თა იბეჲტ – აფს. 37 – კლდის ზ ე მ ო თ  (თ ა ვ ზ ე) იდგა რა ის (რაღაც), დაინახა მან (მამაკ.).  ადგილისავე ზმნისართებში ხშირია -ყა თანდებულის გამოყენება: ა ბ ა რ � - ყა უგლაშთა... – აფს. 37 – აქ დადექ შენ (მამაკ.) და... ბ ა ნ �-ყა დჵნპ აბანი ათძ აჭ – აფს. 35 – ა გ ე  ი ქ (ვე) ცხოვრობს ის (ადამ.) იმ სახლში ა�ა-ყა – კუვ. 22 – ი ქ ვ ე                                                   1 იხ. აგრეთვე § 33. 



თავი VII. ზმნისართები  231ქარმ ა � ა ყ ა დტან – აფს. 35 – ქერიმი ი ქ ვ ე  იჯდა �ა-ყა ჯარა ჩნრრა ბეჲაკ იჭ ჲ�დგლ(ჲ) – აფს. 30 – ი ქ ვ ე  ერთგან ერთ მდიდარ-თან მსახურად დადგნენ. ეს უკანასკნელი ფორმები ზოგჯერ წარმოდგენილია თანხმოვნითი ელემენტის გარეშეც: ა რ � ა  ბქტაზტ!                 – ფსხუ, კ. 6 – აქ(ვე) იჯექ შენ (ქ.)! აფხ ეხჲჟზ ა ბ რ ა ა      – ფსხუ, კ. 3 – დალაგან �ჟრა იჟჲტ  წინათ სადაც მოთხარა, ი ქ  (ა ქ) დაიწყო რა, ორმო მოთხარა ა ბ ნ � ა  �არო უჭ            – ფსხუ, კ. 10 – სზნჲზ� უჲ ოპ                      მ ა ნ დ ვ ე, შენთან (მამაკ.) რის-თვისაც მოვედი, ისაა ა � ა �  სცტ – კუვ. 10 – ი ქ  მივდივარ ჲერ�  ა � ა ა  დტახტ – კუვ. 2 – ისიც ი ქ ვ ე  დაჯდა � ა ა  იშთჲწეჲ – აფს. 39 – მან (მამაკ.) ის (რაღაც) ი ქ ვ ე  ძირს დადო. ამ ადგილას -ჵა-ც შეგვხვდა: სფჰს� ა ნ ჵ �  დგლოტ – აფს. 33 – ჩემი ცოლიც ა გ ე  ი ქ  დგას  პირაქეთა დიალექტების -ხა-სა, ერთი მხრივ, და -ყა-ს ნაცვლად, მე-ორე მხრივ, ტაპანთურის მსგავსად შეიძლება აქაც შევხვდეთ -ჴა-ს. მაგ.: ჲაბა ა ფ - ჴა დფსი – აფს. 36 – „მისი (მამაკ.) მამა უ წ ი ნ  (წინ, ადრე) მოკვდა“ (შდრ. პი-რაქეთა დიალექტ. ა ფ ხ ა). ჩ-წა-ჴა1 დშტა-შთა დცან – აფს. 37 – „მას (მამაკ.) ეძინა პ ი რ - ქ ვ ე  (პირ-ჩაღმა, „თ ა ვ ქ ვ ე ი თ“) და-წოლით“ (შდრ. პირაქეთა დია-ლექტ. წ ა - ყ ა2). ზმნისართთა წარმოებაში ტაპანთურის მსგავსად ხშირი შემთხვევაა ინსტრუმენტალისის -ლა სუფიქსის გამოყენება: ზ  ნ ტ ა ლ ა  – აფს. 35 – ერთბაშად3 რ  ჴ  ხ ა-ლა  ჩჵკ დჵ�ჲაშთა დრბეჲტ – აფს. 37 – მათ წ ი ნ (ით) ცხენოსანი მო-დიოდა რა, დაინახეს აძ’ აყ�აჲაზ ა ხ  -ლა დდქლ – აფს. 43 – წყალი სადაც მოდიოდა, (იქით)კ ე ნ(ით) გაემართა, წა-ვიდა ის (ადამ.)                                                  1 თუმცა იქვე გვაქვს: �� წ ა ყ ა  – (კუვ. 10) = „შიგნით“. 2 ანალოგიური შეფარდებაა ზმნისართში: �ს-ჴან – აფს. – 43 – „მაშინ“ და პირაქ. დიალექტ. უსყან. � ა ს ყ ა ნ  გვხვდება აშხარულშიაც (კუვ. 5). 3 აფსუაშივე ამ შემთხვევაში შეიძლება იხმარონ: ჲ ა რ ა ზ  ნ ტ ა  (აფს. 35), შდრ. პირაქეთა დიალექტ. „ჲ ა რ ა ზ ნ ა კ“. 



აშხარული დიალექტი  232 ჰაშცუზ ჰ ა ჴ ა ფ  ხ ა-ლა ჩჳკ დჵ�ჲ�ან – აფს. 37 – რომ მივდიოდით, ჩ ვ ე ნ  წ ი ნ  („ჩვენ-თავ-წინ-ით“) ცხენოსანი მოდიოდა დთატან ჩჲკაბეჲტ. �აწჴან ჲ ა უ რ - ლა-�   დხაფშხეჲტ – კუვ. 4 – ის (ადამ.) შიგ ჩაჯდა და ტანი დაიბანა. მერე მ თ ლ ი ა ნ ა დ, ე რ თ ი ა ნ ა დ1 ოქროდ იქცა.  ვითარების ზმნისართებში გამოყენებულია -ს (ან ტაპანთურის მსგავსად -სა): დააგლან უ-ს იჰ – აფს. 39 – ის (ადამ.) ადგა და ა ს ე  თქვა უ-ს ჴაწარა დუ სლუპ – კუვ. 15 – ა ს ე  დიდი ვაჟკაცობა მაქვს (შემიძლია) არ� � -ს დაბლუშან – კუვ. 15 – ამასაც ი ს ე  (ა ს ე) დაწვავდა ის (რაღაც) ა �  - ს  ენყაზარააკ... – აფს. 39 – ა ს ე  რაკი (როცა) იქნება... � ა-ს აჰეჲტ – კუვ. 15 – ა ს ე  თქვა მან (რაღაც.) ა რ-ს შფაყო..? – კუვ. 23 – ა ს ე  როგორაა? ა რ-ს იჰეჲტ – კუვ. 11 – ა ს ე  თქვა მან (მამაკ.) აქჯმა ა � ა-ს აჰჲტ – კუვ. 15 – მგელმა ასე თქვა რინ ააგლან � ა-სა ჲაჰეჲტ – კუვ. 15 – მათი დედა ადგა და ა ს ე  თ ქ ვ ა  ამათ � ა-სა აჰეჲტ – კუვ. 15 – გველმა ა ს ე  თ ქ ვ ა  აზჳმს�ყა ა � ა-სა ჲანნ – კუვ. 15 – ბეჭზე ა ს ე  ეწერა აფჰსფა � �-სა რ�ლჰეჲტ – კუვ. 19 – ქალიშვილმა ასე უთხრა მათ ბშზგუშა ა ბ ა რ-სა აკპ – კუვ. 22 – შენ (დედაკ.) როგორც წამოგიყ-ვან, ა ს ე ა  ა ბ ა ნ-სა აქთკ ააუბონ ყან – კუვ. 10 – ა ს ე  სოფელს (ერთს) რომ და-ინახავდი, იყო ა � -სა იყეჲწ – აფს. 39 – ა ს ე  გააკეთა მან (მამაკ.) ის (რაღაც) და სხვ.  ზმნისართებში ხშირად გამოვლინდება -ნ() სუფიქსი: ა დ  რ ჳ ა -ნ2 აჩნ�  �ჲჶანდ ამაჟ�თ დც�შან – კუვ. 4 – მეორე დღეს (მ ე ო რ ე დ, შ ე -მ დ გ ო მ ა დ  დღეს) ეფენდი მი-ზგითში მიდიოდა. შდრ. პი-რაქ. დიალექტ.: ა დრ ჳ ა ჩ ნ  („მეორე დღეს“) შ  ჟ მ თ ა-ნ ნამაზ ანყა- ლ�რკ... – კუვ. 15 – დ ი ლ ი თ  ლოცვა როცა იქნე-ბა...                                                  1  პირაქეთა დიალექტებში აქ შეეფერებოდა „ა უ რ ო ზ ო რ ო“. ჲ ა უ რ ლ ა-ც უნდა მომდინარეობდეს ა უ რ ა  („სიგრძე“) – სიტყვისაგან. 2 იქვე გაგვიგონია აგრეთვე: ა დ  ჳ ა ნ. 



თავი VII. ზმნისართები  233� ა ა ჴ � ზ გ ა ლ ა მ ა  დ�რა თ  ნ ჩ - ნ? – კუვ. 23 – შენ (მამაკ.) ამოგიყვანე ძალიან წ ყ ნ ა რ ა დ? იცჲტ შ ჴ ა რ �-ნ ბნადუ აჭ – კუვ. 23 – წავიდნენ მ თ ა დ  დიდ ტყეში საბნლა ბ ზ  ა-ნ უმპ ძძან... – კუვ. 21 – საპნით კ ა რ გ ა დ  შენ (მამაკ.) ხელი დაიბანე და... ისლამ წ ა ხ  ბ ჟ �-ნ დგლან – კუვ. 15 – ისლამი შ უ ა ღ ა მ ი ს ა ს  წამო-დგა რა... ჴ ა ზ-ნ დლრჩონ – კუვ. 2 – ის (დედაკ.) მას (ადამ.) ც ა ლ -კ ე  აჭმევდა (კვებავდა) უ შ თ ა-ნ – კუვ. 12 – შ ე მ დ გ ო მ ა დ, შ ე მ დ ე გ  ა წ  ჴ ა-ნ დააჴ�რგალეჲტ �ლაშ – კუვ. 13 – ბ ო ლ ო ს  ამოიყვანეს ბრმა � ო წ  ჴ ა-ნ – კუვ. 8 – ბ ო ლ ო ს, მ ე რ მ ე  ზ ა-ნ ��ს�აშტ – აფს. 44 – შენ (მამაკ.) ე რ თ ხ ე ლ  დაარ-ტყამ მას (რაღაც.) �მჵა-ნ1 სც – აფს. 39 – გ ზ ა დ  (გზაზე) დავიძინე ა დ-ნ – აფს. 38 – გ ა რ ე თ  � ა დ  რ ჵ ა-ნ-� – აფს. 44 – შ ე მ დ გ ო მ ა დ ა ც (შ ე მ დ ე გ ა ც,  მ ე რ მ ე ც) � ე ჲ დ  რ ჵ ა-ნ – აფს. 37 – (მის) შ ე მ დ ე გ  � ო წ  ჴ ა - ნ - �   – აფს. 36 – ბ ო ლ ო ს, შ ე მ დ ე გ, მ ე რ მ ე... და სხვ. შეიძლება შეგვხვდეს -შთა → -შა-ც ამ ადგილას (აფსუურში). მაგ. ს ა ბ  ჟ-შთა რგ ჲას  – აფს. 36 – ძ ა ლ ი ა ნ  ეწყინათ �აწჴან ჲეჰა�‘ხა ბ  ჟ-შთა დგზკნ... – აფს. 35 – ბოლოს უფრო ძ ა ლ ი ა ნ  გა-წყრა რა ის (ადამ.)... აჩცაქ� ჴ ა რ �-შა იდრჩ – აფს. 38 – მხედრებს შ ო რ ს  (შ ო რ ი ა დ) აჭამეს... ინტენსივობის -ძა ელემენტიც ერთვის ხოლმე ზმნისართებს: ა� �ოჟა-წა-ძა  დააჲ�აშ – აფს. 37 – ის ა ხ ლ ა ვ ე  მოვა რიგ ზმნისართში კუთვნილებითი აფიქსის დართვისას აშხარულის კილოკავები ხან პირაქეთა დიალექტებს მისდევენ, ხან კიდევ – ტაპანთურს. „პ ი რ დ ა პ ი რ“ პირაქეთა დიალექტებშია  ჲ ა შ ა ნ , ტაპანთურში რ ე ჲ შ ა. ეს უკანასკნელი გამოიყენება აშხარულშიაც:                                                  1 � მ ჳ ა ნ  დამახასიათებელი ფორმაა პირაქეთა დიალექტებისათვის. იგი უცხოა ტაპანთურისათვის. ამავე მნიშვნელობით შეგვხვდა „ა მ ჳ ა“-ც: ა მ ჳ ა  ბანდთაქა �აა ჳნჳეჟა იფლეჲტ – კუვ. 18 – „გ ზ ა დ  ორმოცი ყაჩაღი შემოხვდა მას (მამაკ.)“. 



აშხარული დიალექტი  234 �მჵა არსა რ  ჲ შა �კუპ – აფს. 37 – გზა ასე პ ი რ დ ა პ ი რ  არის ჰაჴკ შტან... აბლაჳა ჲაზ რ ე(ჲ)შან   – კუვ. 10 – ქვა იდო... გველეშაპის დ ა პ ი რ -დ ა პ ი რ ე ბ ი თ (პირდაპირ) „უ ფ რ ო“, „მ ე ტ ა დ“ პირაქეთა დიალექტების მსგავსად არის: ჲ ა -ჰ ა  → ჲ ე ჰ ა  → ე ჰ ა  მაგ.: ჲ ა ჰ ა �   იბზოუპ – აფს. 37 – ის (რაღაც) უ ფ რ ო  კარგია დააფსან, ა��ჲ ე ჰ �  დ�ზჲცმცახ – აფს. 36 – ის (ადამ.) დაიღალა რა, ამის მ ე ტ ა დ  აღარ გაჰყვა მას (მამაკ.) ჲ ე ჰ ა �   ‘ხაბჟშთა დგზკნ... – აფს. 35 – უ ფ რ ო (ც) ძლიერად გაწყრა რა... ჲ ე ჰ �  იბ�ჲაზ... – აფს. 33 – ვინც უ ფ რ ო  მდიდარი იყო... ა��ჲ  ჰ ა  აკ� იმჰ�შთა ჲენჩყჲწა... – აფს. 36 – ამის მ ე ტ ა დ  არაფრის თქმად (მთქმელად) რომ თავი გაიხადა... ანყარა� ჲ ე ჰ ა  იმერო – აფს. 42 – სიარულიც უ ფ რ ო  ადვილია ა��თ აჳჯა ე ჰ � 1 აყლლა ეჰახ�ზ... – კუვ. 21 – ეს ორნი (ამ ორში) გონებით (ჭკუით) უ ფ რ ო  რომელმაც გადააჭარბა (...მეტი გახდა)... ამავე მნიშვნელობით გვხვდება: რწაჰა, წაჰა, წაჰა (შდრ. ტაპანთ. რ  წ ა  პირაქეთა დიალექტ.  წ ა � ). მაგ.: აჩ ბზა მრზაბაქ �ჲქ-ნადრგუმზ, ტაჰირ რწ ა -ჰ ა  ქნადრგუნ – აფს. 42 – კარგ ცხენს მირზაბაქის შესაფე-რად არ თვლიდნენ, უ ფ რ ო  ტაჰირის შესაფერად თვლიდ-ნენ (მას აკუთვნებდნენ) აჰა-ჰა იურგლაზ აჩ, რ  წ ა ჰ �  დაჰბან აძ იურკპ – კუვ. 21 – ბატონისად რომ ცხენი წამოა-ყენე, უ ფ რ ო  უფროსად ვინ-ცაა, (ისეთ ვისმე) გადასცემ ჳჯა ი წ ა ჰ �  ჴაწარა ზლაქან ააშლან... – აფს. 36 – ორნი, უ ფ რ ო  (მეტი) ვაჟკა-ცობა რომელთაც ჰქონდათ, შემოვიდნენ რა...                                                  1 შესაძლოა ტაპანთურის მსგავსად შეგვხვდეს რ ა ჰ ა: ალგ-ჰა იურგლაზ� (აჩ) რ ა ჰ �  იწჴ აძი იურკპ – კუვ. 21 – „გლეხისად რომ (ცხენი) წამოაყენე, უ ფ რ ო  ბოლოს (მდგომ) ვისმე დააჭერინებ (გადასცემ)“. ზოგჯერ შეინიშნება რ- კუთვნილებითი აფიქსის (მესამე მრავლობითი პირის ნიშნის) განზოგადებისადმი ტენდენცია (ტაპანთურის მსგავსად). მაგალითად შეგვხვდა: ს ა შ �  რ ე წ ბ �  აჴაბჟ – აფს. 37 – „თქვენი უ მ ც რ ო ს ი  (სიტყვა-სიტყვით: „მ ა თ ი“ უ მ ც რ ო ს ი) ქეციანი ძმა“. თუმცა შდრ. იქვე: რ ა შ �  ე წ ბ �  ჴაბჟ – აფს. 37 – „მათი ძმა უ მ ც რ ო ს ი  ქეციანი“. 



თავი VII. ზმნისართები  235იჴ�წარა ი წ ა ჰ ი-(ი)წ ა ჰ ე  იჴჲცალ – აფს. 36 – ვაჟკაცობას უ ფ რ ო -(და) უ ფ -რ ო  მოუმატა „შ ე დ ა რ ე ბ ი თ  (უ ფ რ ო)“, „ნ ა ც ვ ლ ა დ“, „მ ა გ ი ე რ“ გადმოიცემა სიტყვებით: ა ც კ  ს  (შდრ. პირაქეთ. დიალექტ.), � ც კ  ხ (�), � წ ხ �   (შდრ. ტაპ. დიალექტ.). მაგ.: აკტუ ა ც კ  ს  აკტ� ეჰ� იგბზღოუპ-ჰა  – კუვ. 21 – ქათამთან შ ე დ ა რ ე ბ ი თ  კვერცხი უფრო ჭ კ ვ ი ა ნ ი ა-ო ა��ჲ � ც კ  ხ �   �ასა  ყმკ� ზშნ �ოჴკ ჲაჰრსასპ, – რჰეჲტ ახფა� – კუვ. 7 – იმის მ ა გ ი ე რ  (ნ ა ც ვ ლ ა დ) მრავალ ცხვარს დავკლავთ და ღამე გავმასპინძლდებითო, – თქვეს სამთავემ ა��ჲ � წ ხ �   სასნ და-აგ�ჴ – კუვ. 3 – ამის მ ა გ ი ე რ  (ნ ა ც ვ ლ ა დ) სტუმრად წავიყვანოთ ის (ადამ.). პირაქეთა აფხაზური დიალექტების „-მ ა ც ა რ ა“-ს („მარტო“-დ) ნა-ცვლად ტაპანთურის მსგავსად გვხვდება -ჴ ა ზ   („თავისთვის“, „ცალკე“): ჲ�ბა� დფსნ ი ჴ ა ზ    დ�აკხან – აფს. 35 – მისი (მამაკ.) მამაც გარდაიცვა-ლა და მ ა რ ტ ო (დ) დარჩა სჩ�ნქა �რჴა რ ჴ ა ზ   იქპ – აფს. 35 – ჩემი რემა ბარში მ ა რ ტ ო  არის. - მ ა ც ა რ ა  კი გამოიყენება ც ა რ ი ე ლ ი ს  მნიშვნელობით: ად�ა-ჵნკ ჰამან, ი მ ა -ც ა რ ა-შთი იგლან. ქტ-უჩკნკ ჰამან, აჵნ�ზნა აკტ� აწტ. – აფს. 39 – ერთი ჩვენებური (ადიღეური) სახლი გვქონდა, ც ა რ ი ე -ლ ა დ  იდგა. ერთი პატარა ქა-თამი გვყავდა, სავსე-სახლი კვერცხი დადო1. „დ ღ ე ს“ ზმნისართი შეიძლება შეგვხვდეს ე ხ ა (ჲ ა ხ ა)-ს სახითაც (კუვ. 23). ჩვეულებრივია ეხ ტა, ჲ ა ხ ტ ა  ← || ჲ ა ხ ტ ა  (აფს. 37; კუვ. 20) � ა ხ ა  (ფსხუ, კ. 10); � ო ხ ტ ა  (← �ახტა) (ფსხუ. 16.) 2. ასევე საყურადღებო შეიძლება იყოს ზოგი სხვა ზმნისართიც, მაგრამ ყველას აქ ვეღარ განვიხილავთ.                                                  1 შდრ. აქვე, აბსოლუტივების წარმოებაში იგივე ელემენტი. 2 შდრ. ტაპ. § 54, გვ. 194. 



თავი VIII. ს ი ნ ტ ა ქ ს ი   § 50. კავშირები. აქ განვიხილავთ ზოგ მათგანს სხვა დიალექტებთან ურთიერთობის თვალსაზრისით1. „მ ა გ რ ა მ“-ის გამომხატველი ა ხ ა  (ბზიფ. აა) სიტყვა პირაქეთა დიალექტებისა აშხარულის კილოკავებში არ გვხვდება2. გამოიყენება ტა-პანთურის მსგავსად ა � ა ს ა, რომელიც საკუთრივ აშხარულ ნიადაგზე შეიძლება ა � ა რ ს ა, � ა (რ)ს ა-ს სახესაც ატარებდეს. მაგ.: აბ�რთ აჳჯა ხაბ�რლა ეჲ-ბადრან, ა � � ს ა  ე�ეჲ-ბამბაცზტ – კუვ. 12 – ესენი ორივენი ამბით (გაგონე-ბით) ერთმანეთს იცნობდნენ, მ ა გ რ ა მ  ერთმანეთი ჯერ არ ენახათ სარ� თოურახ �ს�სჰუ-შამ, სარ� სლალა იზბაზ ს�სჰუშ, ა�� ს ა  იდლწა დდლსმშთინ – აფს. 11 – მე ამბავს (ისტორიას), ნაამბობს არ გეტყვით, მე რაც ჩემი თვა-ლით ვნახე, მას გეტყვით, მ ა გ რ ა მ  (ოღონდ) ვინც გარეთ გავა, არ გაუშვათ უხაბარ რჰ იზშთ�რა კარწან ის��ნ, ა � � რ ს ა  სა�ზააჲამზტ – კუვ. 11 – შენი (მამაკ.) ამბავი დიდი ხა-ნია მესმოდა, მ ა გ რ ა მ   ვერ მოვდიოდი ა� იუჰო �ზა ბზოუპ, � ა ს �... – კუვ. 23 – შენ რომ სიტყვას ამბობ, კარგია, მ ა გ რ ა მ... სხვა დიალექტთა მსგავსად ამავე მნიშვნელობით დიდ გამოყენება-შია სხვათა სიტყვის ნაწილაკდართული ზმნის ნამყო განუსაზღვრელის თავისებური ფორმა3. მაგ.: დაანარფშიტ. დ ა ა ნ ა რ ფ -შ  ზ ტ-ჰა �ბლაჳა ააჲგახ-ჲტ – კუვ. 2 – მან (რაღაცამ) ის (ადამ.) გამო-აღვიძა. გამოაღვიძა მ ა გ რ ა მ  („გამოაღვიძა-რა-ო“) გველეშაპი ახლოვდება ...დჲრჲგარნს დ �ლ ა -გ ა ზ ტ-ჰა აჩ�ნხჩა დ�ზ-მა�ჲტ – აფს. 35 – ...მან (მამაკ.) მისი (ადამ.) შეპატი-ჟება დაიწყო, დაიწყო მ ა გ რ ა მ  („დაიწყო-რა-ო“) მეჯინიბე (ცხე-ნის მწყემსი) ვერ მოვიდა                                                  1 შდრ. ტაპ. § 55. 2 იგი აქა-იქ აჴა-ს სახით შეიძლება შევნიშნოთ მხოლოდ ფსხუელ აშხარელთა მეტყველებაში. 3 იხ. ტაპ. § 55, გვ. 195-196. 



თავი VIII. სინტაქსი  237...დლეჲლაჰან. დლჲლა-ჰაზტ-ჰა ლა ფჰსფა �ლმუჲ – აფს. 38 – მას (ადამ.) ის (დედაკ.) მოეწონა (რა). მოეწონა, მ ა გ რ ა მ  („მოეწონა რა-ო“) მან, ქალიშვილმა არ ქნა ა��ჲ იფი ირმაზ დარ� რ  ც ჰ ა ზ ტ-ჰა სადაყა ააკლრხა-მაცარა დრაა-ზუნ – აფს. 36 – მათ რომ შვილი (ვაჟი) ჰყავდათ, ღარიბები იყვნენ, მ ა გ რ ა მ (თ უ მ ც ა) („ღარიბები იყვნენ-რა-ო“) მათხოვრობით ზრდიდნენ ა� � კ უ ზ ტ-ჰა ხაჯა ი�მ�ჲ – აფს. 33 – ...მ ა გ რ ა მ  (ეს „იყო-რა-ო“) ხოჯამ არ ქნა ზოგჯერ მოსალოდნელ შემთხვევაში სულ არ გვხვდება არავითარი კავშირი. მაგ.: ფჰს დააჲგუშან, აფჰ-სფა დზშთ�ზ და�ჲცმა-აჲაზტ – კუვ. 12 – ის (მამაკ.) ცოლს (ქალს) მოიყვან-და, ქალიშვილი, რომელსაც ის „მისდევდა“, მას არ მიჰყვებოდა ბანდაქაკ ა�ჲან, �ჲჶანდ იხ�ფშ რჩუშან, აგ�რა დუნ, �ზჴსამზტ. – კუვ. 4 – „ბანდები“ მოდიოდნენ, ეფენდის ოქროს მოიპარავდნენ, ღობე დიდი იყო, ვერ გადადიოდნენ.  „თ ო რ ე მ“ პირაქეთა დიალექტებშია „მამზარ“, „მოუმზარ“, აშხა-რულში – „მ ო უ მ ზ ა რ ი“: �არ� აფჴა უჴალა, სარ� აწჴან სჴ�ჟგალაპ, ა��ჲ მუ მ ზ ა რ ი �სას �ეჲრ-შაპ-შთა, �აათ�რჟპ – კუვ. 10 – შენ (მამაკ.) უწინ ადი, მე ბო-ლოს ამიყვანეთ (ამიყვანთ), თ ო რ ე მ  („ეს თუ არა“) შენს თავს მატერიას [ქსოვილს – რედ.] ამჯობინებენ და ჩაგტოვე-ბენ შიგ (ჩაგაგდებენ)  გაგვიგონია იმავე მნიშვნელობით „მ ა კ უ მ ზ ა რ ი“, „მ ო მ კა“ (აფს. 38). „ა ნ“ გამოიხატება აქაც ჲა-თი1: იუთაჴზარი, ჩგ�რთაკ �სთუშ, ჲა ზგ�რთაკ �სთუშ, ჲა ა�ასაგ�რთაკ �სთუშ – აფს. 42 – შენ (მამაკ.) თუ გინდა, რემას მოგცემ, ან ძროხის ჯოგს მო-გცემ, ან ცხვრის ფარას მო-გცემ... და სხვ.  პირაქეთა დიალექტებში გავრცელებული მა შეგვხვდა ფსხუს აშხა-რელთა მეტყველებაში (ჲა-ს გვერდით). მაგ.: „მა ლარა დთწრი �კპ, - ლჰეჲტ, მა სარა სთწრი �კპ, - ლჰეჲტ – ფსხუ, კ. 15 – „ან ის (დედაკ.) უნდა წავი-დეს (შინიდან), ან მე უნდა წავიდე“-ო, თქვა მან (დედაკ.)                                                  1 იხ. ტაპ. § 55, გვ. 197. 



აშხარული დიალექტი  238 კავშირი სხვა აფხაზურ დიალექტთა მსგავსად გამოხატულია ი-  (|| ჲ)-თი: ც-ჲ ზ-ჲ – აფს. 35 – ხარი-და ძროხა-(და) ლარე-ჲ �არე-ჲ – აფს. 37 – ის (დედაკ.)-და შენ (მამაკ.)-და ზოგჯერ ა ხმოვანზე დაბოლოებულ ფუძეებში ეს ი → ჲ აღარ ჩანს, მაგრამ მისი არსებობის კვალი შემორჩენილია ფუძისეული ა-ს ე-დ ცვლილ სახეობაში. მაგ.: არბე არცნე (← არბეჲ არცნეჲ ← არბა-ჲ არცნა-ჲ). – აფს. 39 – მამალი-და ვარია-და ტაპანთურ სახელებში კავშირად გამოყენებული ი შ თ ი  აქ აღარ გვხვდება1. ზმნებში კი ჩვეულებრივად ზმნის აბსოლუტივის ფორმა გამოიყენე-ბა აღნიშნული ფუნქციით.  § 51. სხვათა სიტყვა. სხვათა სიტყვისთვის სხვა აფხაზურ დიალექტ-თა მსგავსად გვაქვს -ჰა: �არა უფჰს ჲუგაზ ალასფა ლ�უტ-ჰა – კუვ. 1 – შენ (მამაკ.) რომ ცოლი მოიყვა-ნე, მას ლეკვი შეეძინა-ო. ტაპანთურში ამ მნიშვნელობით გამოყენებული ჲა2  თითქოს აშხა-რულში არ გვხვდება.  § 52. დადასტურებისა და უარყოფის სიტყვები. დადასტურება-თან-ხმობისათვის აქაც ტაპანთურის მსგავსად შეიძლება შეგვხვდეს: შთა (→ შა), ჲ ა � ა შ ტ, ჲ ა �  პ3. მაგ.: ამინ�თ ბაკუმა? – შ თ ა, ამინ�თ საკპ-შთა – კუვ. 19 – ამინათი ხარ? – ჰ ო  (მერე), ამინათი ვარ-რა ჲ ა � ა შ ტ-რჰან            – აფს. 38, 43; 37 – ენა�ლან კ ა რ გ ი -ო („იქნება“, ← „გააკე-თებს“...) თქვეს რა, შეთანხმდნენ ჲ ა �  პ, ლასჰან – აფს. 37 – კ ა რ გ ი  (თქო) ვუთხარი მას (დედაკ.) ეს უკანასკნელი უფრო დამახასიათებელი ჩანს აფსუურისათვის. ჲ ა � ა შ ტ  ფორმაში ჩვეულებრივი მოვლენაა �-ს მ-დ ცვლა. ამ ნიადაგზე აშხარულში ვიღებთ: ჲ ა მ � შ ტ-ს:                                                  1 იხ. ტაპ. § 55, გვ. 196-197. 2 იხ. ტაპ. § 56, გვ. 198. 3 იხ. ტაპ. § 57, გვ. 199. 



თავი VIII. სინტაქსი  239ჲ ა მ ა შტ, - იჰე – აფს. 38 – კ ა რ გ ი(ო), თქვა მან (მამაკ.) ჲ ა მ ა შ, - იჰან, ჲაჰა� იბზოპ, ჰაჲცც�პ – აფს. 37 – კ ა რ გ ი ო, თქვა მან (მამაკ.), უფრო კარგია, ერთად წავალთ ზოგჯერ გვხვდება პირაქეთა დიალექტების მსგავსად „იბზოუპ“: ი ბ ზ  ო უ პ, - იჰან დ�დგლეჲტ – ფსხუ, კ. 6 – „კ ა რ გ ი ო, - თქვა (მამაკ.) და დაეთანხმა (დათანხმდა) ჩვენ მიერ ჩაწერილ ტექსტებში, მართალია, არ გვხვდება, მაგრამ სა-უბრისას აფსუელთა მეტყველებაში ხშირად გვესმოდა დადასტურებისა-თვის ქა- როგორც უკვე აღნიშნული იყო, ერთხელ იგი გავიგონეთ კრასნო-ვოსტოჩნელი ტაპანთელისაგანაც1. უარყოფისთვის გამოიყენება მოპ: მოპ, იყალმ – კუვ. 23 – ა რ ა, არ იქნება (არ შეიძლება).  § 53. შორისდებულები. მოწოდებისას აქაც გვაქვს შორისდებული � ო  (�ა): � ო, ისლამ! – კუვ. 15 – ჰეჲ, ისლამ! � ო, �არ�! – კუვ. 15 – ჰეჲ, შენ (მამაკ.)! შეძახილია: ა ჰ ა ჰ ა ჲ: ა ჰ ა ჰ � ჲ, იკაზცო ზაკდა-ჰა? – კუვ. 14 – ე ი, მას (რაღაცას) ვინც მირე-კავს, ვინაა-ო? ჰ ა ჰ ა ჲ  ზოგჯერ თანხმობასაც შეიძლება გამოხატავდეს: იზდრა აკ �კზარი, ჰ ა ჰ ა ჲ  ი�ასჰაპ – ფსხუ, კ. 9 – თუ რამე ვიცი, კი გეტყვი (ჰა-იჰაი, რომ გეტყვი) მ ო წ ო დ ე ბ ი სთვის აქაც არის მა: მა, სახჩი! – იჰან – კუვ. 18 – ა ჰ ა, ჩემი ფული-ო! და სხვ. აქ ყურადღებას იქცევს ჲა შორისდებული (ჰ)ე ი -ს მნიშვნელობით: �მჳა დშცოზ, ქჯმა ლნი-ჲტ. ჲა, ქჲჯმა, სუმჶან! – კუვ. 19 – ის (ადამ.) გზაზე რომ მიდიო-და, მგელი შემოხვდა. ჰ ე ი, მგელო, ნუ შემჭამ! დაგეჲტ ჲ�ნი ჲ�ბე რჭ. ჲა, სან, არი ისლამ ბზარან ისზჲხაზ... – აფს. 15 – მან (რაღაც.) ის (ადამ.) წაიყვანა მის (მამაკ.) დედ-მამასთან. ჰ ე ი, დედა, ამ ისლამმა რაც სი-კეთე მიყო...                                                  1 იხ. ტაპ. § 57, გვ. 199. 



აშხარული დიალექტი  240 § 54. შეთანხმება. ხშირი შემთხვევაა სხვა აფხაზურ დიალექტთა მსგავსად აზრობრივი შეთანხმება. მაგ.: ქ  თ ა კ  დაარლალეჲტ – კუვ. 15 – ის (ადამ.) ს ო ფ ე ლ შ ი  (მ ა თ შ ი) შევიდა ა ქ  თ ა  რჭ  ა � ა ს �  – კუვ. 5 – სოფელში („სოფელი მ ა თ შ ი“) რჶჳ ან�ჰა, ლაკ ლაფსკ აფაცა� �მან, �თ ა � ა ს ა  რჭი ჲა�ჲტ – კუვ. 15 – ცხვრის სუნი („ცხვარი მ ა თ ი-სუნი“) მან (რაღაც.) რომ იყნოსა, ერთი ძუ ძაღლი თავისი შვი-ლებით (ლეკვებით) ამ(ათთან) ცხვართან („ცხვარი მ ა თ-თან“) მოვიდა აჩან ირააჲტ – კუვ. 21 – რ ე მ ა მ  გაიგონა („გაიგონეს“; „რემას „ესმათ“) ზჴათა ყახმ, იჩად� ა ლ   ირჶუჲტ – აფს. 44 – ვინც თავად აღარაა, მის ვირს ძ ა ღ ლ ი  „შეჭამენ“... და სხვ.  



თავი IX. ლ ე ქ ს ი კ ა   § 55. აშხარული დიალექტის ლექსიკური შემადგენლობა. ი. ს ტ ა ლ ი ნ ი  გვასწავლის, რომ ტერიტორიული დიალექტები ემსახურებიან ხალხის მა-სებს და აქვთ თავიანთი გრამატიკული წყობა და ძირითადი ლექსიკური ფონდი1. აშხარულს ლექსიკის მხრივაც, ისე როგორც ფონეტიკური მხარი-სა და გრამატიკული წყობის მხრივ, მოსალოდნელია ახასიათებდეს ისეთი თავისებურებები, რაც მას გამოჰყოფს სხვა აფხაზურ დიალექტთაგან. ლექსიკური მარაგი აშხარულისაც საერთოდ, რა თქმა უნდა, ემ-თხვევა სხვა აფხაზური დიალექტების ლექსიკურ მარაგს, მაგრამ ამავე დროს ადგილი აქვს შეცვლილი სახით ან განსხვავებული მნიშვნელობით სიტყვათა ხმარებას, თავისებურ სიტყვათწარმოებას. მაგ.: აჩხა               (შდრ. პირაქეთა აფხაზ. დიალექტ.; ტაპანთ. – ა-შხა) – ფუტკარი აფსზ (   „               „         აფსძ, –                       „   აფსლაცა) – თევზი აშეჲწა (   „               „         აშარფიეწა) – ცისკრის ვარსკვლავი აწნწაა (   „               „         აწნწლა) – კუჭი (ქათმისა)  ადაჯმაყ (შდრ. პირაქეთა აფხაზ. დიალექტ.; ადაღაჭია) – კუ ჩკლამს (   „             „            „      აშშკამს (აბჟ.), აკამ (ბზიფ.) –  ჯინჭველა ხახან (   „               „          ახარხ, ახარხ;    ტაპ. – ხან) – ხერხი აძღბა (   „               „            აღბა               ) – გემი კა�ა (   „               „            აფარფალკ) – პეპელა ურსთა (   „               „            ნრც; ტაპ. – აძ �აჴსთა) – გაღმა �აარსთა (   „               „            აარც;   „     – აძ ჵაჴსთა) – გამოღმა აკამპლ (   „               „            ამპლ;  „     – თოფ) – ბურთი ატარა                                                                      – საწოლი ამწაყა                                                                      – ეზო აკკაგა                                                                      – ჩაქუჩი ცარნა                                                                      (წვრილი) ღვედი აჰრაცა                                                                 მწვანე („მოლის ფერი“)...  და სხვ. შეინიშნება აშხარულშიაც ტაპანთურის მსგავსად ადიღური, რუსუ-ლი და სხვა ენათა ლექსიკის მნიშვნელოვანი გავლენა2.                                                  1 ი. ს ტ ა ლ ი ნ ი. მარქსიზმი და ენათმეცნიერების საკითხები. 1951, გვ. 41. 2 იხ. აქვე, § 8; § 10; „აფხაზური ენის ტაპანთური დიალექტი“ § 59 (ადიღურ ენათა გზით აშხარულშიც თითქმის ის სიტყვებია შესული, რაც ტაპანთურში, ამიტომ აქ ცალკე აღარ მივუთითებთ). 



აშხარული დიალექტი  242 ამ გავლენის შედეგად, აშხარული დიალექტის აქტიურ ლექსიკურ ფონდში აღარ არის რიგი საერთო აფხაზური წარმომავლობის სიტყვა. იყო იმის შემთხვევები, რომ მოხუცები ახერხებდნენ ამგვარ სიტყვათა გახსენებას (მოიგონეს, მაგალითად – აჭჰარა „ვადა“, აცა „სასიმინდე“ და სხვა), მაგრამ ჩვეულებრივ არც ისინი ხმარობენ აღნიშნულ სიტყვებს და ახალგაზრდებმა ხომ სულაც არ იციან. არ ხმარობენ აგრეთვე სიტყვებს: ატლა „ქვეყანა“, ამაგანა „ნამგალი“, არაცა „ბევრი“ და სხვ. აშხარული დიალექტის ლექსიკა თავისი განსხვავებული ნაწილის მიხედვით ხშირად მიჰყვება ტაპანთური დიალექტისათვის დამახასიათე-ბელ ლექსიკას. მაგ:.: აძნ(რა) – შემოდგომა (შდრ. პირაქ. დიალექტების – აძნ – ზამთარი) აღნ(რა) – ზამთარი (   „           „                   „             – ჩაჳრათაგალან) აფხარა – სწავლა (   „           „       აფხარა – კითხვა; აწარა – სწავლა)  და სხვ. მაგრამ მაინც უნდა აღინიშნოს, რომ ამ მხრივაც იგი უფრო პირაქეთა დიალექტებისათვის დამახასიათებელ ლექსიკურ მარაგს უჭერს მხარს. მაგ.: ადნ – ტაპ. 	გან – გარეთ (შდრ. პირაქეთა დიალექტების – ად – მინდორი, ადნ – გარეთ) აფრრა (აბრრა) ტაპ. აფსჵარა – ფრენა (შდრ. პირაქ. დიალექ. – აფრრა) აშთრა „  აყაჵარა – აყვავილება (  „           „             „         – აშთრა) ამათ „  აშთანწ – გველი (  „           „             „         – ამათ) ალხთა „  (ა)რფშაგა – ხორ-ბლის სანიავებელი (  „           „             „         – ალხთა – საცერი) და სხვ. ლექსიკაში ამდაგვარი სხვაობა შესამჩნევი ხდება თვით აშხარულ კილოკავთა შორისაც. მაგ.: კუვ.             აფს. აკა�ა – ფაძ – პეპელა არახშნა – არახჩნა – საცეცხლურის ჯაჭვი აფრრა – აბრრა – ფრენა აცკ რეჲჯ – კაბა (შდრ. ტაპ. რეჲჯ) აფრყ	ბა ყარყიჩ – მაშა აჭიძ – აძხ – ჭა... და სხვ.  ლექსიკაშიაც აფსუის მეტყველება უფრო მეტ საერთოს ამჟღავნებს ტაპანთურთან, ვიდრე კუვინსკის მეტყველება. აშხარულის ლექსიკის საილუსტრაციოდ აქვე ვურთავთ ძირითადი ლექსიკური ფონდის ნიმუშებს ცალკე ჯგუფებად (სხეულის ნაწილთა, ნა-თესაობის, ცხოველების, ფერებისა და სხვათა აღმნიშვნელი ლექსიკა). 



თავი IX. ლექსიკა  243სხეულის ნაწილთა სახელები აჴ	 – თავი1 აჴდა – კისერი აჴ	ჴდა – ქედი, კისერი აჴაფხა – შუბლი (სხვა მთქმელმა: საფეთქელიო) აჴაჴ – თმა ჴაჴც (გაწკ)  – ერთი ღერი თმა აჯმს – წარბი ლა – თვალი ლაცა – ქუთუთო აჭა – პირი აფნწა – ცხვირი 	ბზ – ენა აფც – კბილი აჴაფც – უკანა დიდი კბილი ალაჴ – წამწამი აძ	მჵა – ღაწვი ცლამჰა – ნიკაპი ჴაცლამჰა – ყბა აყარყ – ხორხი აჴლმს – ყელი (შიგნით) ამახა – მკლავი აშახა – წვივი აშახალბზ – || აშახა ტატარა – წვივზე რბილი ადგილი ანაპ – ხელი ამ	ცა – თითი (ხელისა) აშ	ცა – თითი (ფეხისა) აშამჴ	 – მუხლი ანაპხსა – ხელის ფრჩხილი აშაპხსა – ფეხის ფრჩხილი მაცჴბ, შაცჴბ – ცერი (ხელისა, ფეხისა) აგთამაც, აგთაშაც – შუა თითი (ხელისა, ფეხისა) ამაცკს, აშაცკს – ნეკი (ხელისა, ფეხისა) აჴაზ მაცა – არათითი (ორი) ამაჩჴნწა – იდაყვი ზჵაჴ	 – მხარი აზჵმს	ყა – ბეჭი                                                  1 ზოგადობის ა პრეფიქსი შეიძლება იხმაროს მთქმელმა და შეიძლება არა. 



აშხარული დიალექტი  244 აჲჴარყარა – სახსარი აჵწარა – იღლია 	ვარა – გვერდი ავარწც (|| ავარწს) – (ნეკნები), ნეკნი 	მგა – მუცელი აქიშ, აფიშ – ტუჩი აგჩფ – მკერდი აკკა – ძუძუ აძძ – ძუძუს თავი აკატი –ნაწლავი აჭაჭა – თირკმელი აგაწა – ღვიძლი არამჰ	 –ფილტვი (აჵტს) ი-ქამს	 – კუჭი (ადამიანისა) ავანზა – ელენთა ა�	თა – ბარძაყი აბღა – წელი აშჴა – ქუსლი აშაპსრგწა – ტერფი; ანაპსრგწა – ხელის გული აყ	ყა – ზურგი აზთჴ	 – თეძო აბნჯა – ჭიპი ად	– ძარღვი აც	 – კანი ალმჰ	 – ყური („ალმჰარუღ“ || ლმჰარჵ – საყურე)  ნათესაობის აღმნიშვნელი სიტყვები 	ბა – მამა (მიმართვაში: რ	ბა! დ	და! ატა!) ან – დედა (მიმართვაში: სან! მმა || მამა! ბბა!) აბა დუ – პაპა (    „          საბადუ! ატა! ჰ	ბადუ! დადა!) ან დუ – დიდედა (  „     – ბბა! მმა || მამა!) ანჴა – დედამთილი, სიდედრი 	ბჴა – მამამთილი, სიმამრი აბჲეშა – ბიძა (მამით) ანშა – ბიძა (დედით) ანხშა – დეიდა აბახშა – მამიდა ახშაფ	 – დისწული აჳახშცა რთააცა – დეიდაშვილები ათაცა – პატარძალი 



თავი IX. ლექსიკა  245აჲც	ლა – რძალი რძლისთვის ამაჰ – სიძე აჲმჰლა – ქვისლი 	ბჴნდა – მაზლი ანჴფჰა – მული აბრ	ა – ცოლისეულნი აჲგა (|| აჲგაცა) – გათხოვილი ქალიშვილის ქმრის ოჯახი ანფსა – დედინაცვალი აბაფსა – მამინაცვალი აფაფსა (აფჰაფსა) – გერი (ვაჟი, ქალი) აფითააცა – შვილიშვილები (ვაჟიდან) აფიფა, აფიფჰა – შვილიშვილი (ვაჟისა) [შვილიშვილი ვაჟის მხრიდან – რედ.] აფჰალფა, აფჰალფჰა – შვილიშვილი (ქალისა) [შვილიშვილი ასულის მხრიდან – რედ.] ათააც	 – ოჯახი აჲშარა – ბიძაშვილები (ერთი გვარისა)...  ცხოველთა სახელები აზ – ძროხა აჰს – ხბო აზჳაფ – ორწლიანი ხბო ჰს-ჴჟ – ერთწლიანი ხბო აც – მოზვერი ზაფხა – პირველად მოგებული ძროხა 	ზჳა – ბერწი ძროხა აზჳახ	 – მეორე წელს უხბოდ მეწველი ძროხა, გურ. ჯაკელი აზხა – მეწველი ძროხა აზჩკაჰ	 – მაკე ძროხა აც – ხარი აც-მლქ – გაუხედნელი ხარი აფ	ჩა – წინ მიმავალი ხარი, მეწინავე ად	ხა – უკან მიმავალი ხარი აკამბშ || ჰარა – კამეჩი აკამბშ-ც || ჰარაც – ხარკამეჩი აკამბშაზ || ჰარაჟ – ფურკამეჩი ჰარაჰს – (კამეჩის) ბოტი (აგრეთვე: ჰარა ბატ) აჩ – ცხენი აჩჭს – კვიცი ა‘ხაკა – ვაყა 



აშხარული დიალექტი  246 აჩან – ჭაკი [აღნიშნავს ცხენების რემასაც – რედ.] აჩ-ამლ – გაუხედნელი ცხენი აჩანჩკაჰა – მაკე ჭაკი ალ	შა – გახედნილი ცხენი აჩკარ – თოხარიკი        „ აჩანყა – ნელა მოარული ცხენი ალ‘აჰ – ჩქარა მოარული ცხენი აჩჳ – მარბენალი ცხენი აყნ	ნ – ორწლიანი ცხენი აყნანჟ – ძველი (გახედნილი) ცხენი ნაბღ	ს – ორი წლის კვიცი ა�	სა – ცხვარი აქ	შთ – 1-2 წლამდე ცხვარი ასს – ბატკანი აღნსს – ზამთრის ბატკანი ათ – მამალი ცხვარი ათ-სს – მამალი ბატკანი ათ-ზნჟ – მამალი ცხვარი (ძველი) აწაშ	 ათ – ცხვარი (დედალი) აგდ	ჟ (ა�ასა გდაჟ) – დოლია (ურქო) ცხვარი ჩუჰ	�ასა – თეთრბეწვიანი ცხვარი ად�ა�ას	 – შავი ცხვარი („ადიღეური“) ჯმა – თხა 	ძს – თიკანი აჯმაჳა – ბერწი თხა აჯმახა – სანამრავლო თხა აღნძს – ზამთრის თიკანი აბ – მამალი თხა აბ – მამალი თხა (უფრო პატარა) აჩად	 – ვირი აგჟ – ჯორი აბნაჯმა – ქურციკი აჰა – ღორი; აჰა ქუჩქა – გოჭები; აჰა ჭს – გოჭი აბნაჰა – ტყის ღორი ალა – ძაღლი ალა-მაწურ – მწევარი ძაღლი ლ	ბა – ძაღლი (მამალი) ლაფს – ძაღლი (ძუ) ალასფ	 – ლეკვი აცგ – კატა აცგ აფა – კატის კნუტი... 



თავი IX. ლექსიკა  247ფრინველთა აღმნიშვნელი სიტყვები აზწს – მერცხალი აწს – ჩიტი; ბეღურა აკტ� – ქათამი აქჭს – წიწილა არცნა – ვარია აყ	რთ – კრუხი 	რბა – მამალი აყაზ – ბატი ბაბშ – იხვი ბაბშ-ქჭრა – იხვის წიწილები თ‘ხა�ად – ინდაური...  მცენარეთა სახელები ალტა – თხმელა, მურყვამი [მურყანი – რედ.] აჯტა – მუხა 	მღ – ეკალ-ხე, ეკალი აწ	ატა – არყის ხე აჟატა – კოპიტი აშსტა – (ბზა) ხაცტა – რცხილა ასტა – წიფელი აჩამჰა – წყავი...  წელიწადის დროთა, თვეთა... სახელები1 ააფნრა – გაზაფხული აფხნრა – ზაფხული აძნრა – შემოდგომა აღნრა – ზამთარი ჩლა – იანვარი ამძაღჳ – თებერვალი ბჟაჰ-ბჟაჩა – მარტი ნაძაჩა1 – აპრილი არაჴ აჴნჰრამძ – მაისი (საქონლის დაბრუნების თვე) შორა-‘ხჭ ამძ – ივნისი შორა-დუ 	მძ – ივლისი ბჟახშაშარა – აგვისტო (?)                                                  1 საერთოდ თვეთა სახელები მეტად არეულია და კარგად არ იციან, რომელი სახელი რომელ თვეს განეკუთვნება. 



აშხარული დიალექტი  248 ფერთა სახელები ყაფშ – წითელი შკ	კა – თეთრი ჳ	ჟ – ყვითელი ეჲწა – ლურჯი, მწვანე, ცისფერი ქეჲწა – შავი ჳ	ბჯა – ყავისფერი აჩეჲწა – ლურჯა ცხენი1. ჩყარა – მოყავისფერო (შავი) ცხენი აჩთხა – ბეჟი ფერის ცხენი  გემოს აღმნიშვნელი სიტყვები ა�	მა || აჴა	რ – გემო 	ჴაა – ტკბილი, გემრიელი „ჲაბლჲტ“ – ცხარეა, „წვავს“ ეშ	 – მარილის გემო წა	 – მლაშე აჲმშ – უმარილო (შდრ. აჲშარა) აწწ – მჟავე... და სხვ.  აშხარელთა გვარები (ს. კუვინსკში) ახაა2 (ახბა) აძნა	 (	ძნბა) ძ�აა ფსჰა	 (	ფსჰ) შნჴაა ნიფაა ასაა (ასბა) მჭაა (მჭბა) ძბააა (ძბა)3 კჟძაა (კჟძა) ლ	ბღაა ჟირაა (ჟირბა) ლაპ�ღ ეკძა	 (ეკძა) (რუს. Екба) ჲ	შაა ლ‘საა (ალ‘ს) ბათრბაა დ	რმვაა (რუს. Дармилов) ასჴაწაა ჟ	ა (რუს. Аджиев) ჴაჳა	 (რუს. Кагов) კლძაა (კლძა) (რუს. Килба)                                                  1 ჩ-ლარჯ-იც – არისო, მაგრამ ვერ თქვეს, როგორი ცხენია. 2  გვარები მოცემულია ჩვეულებრივ მრავლობითი ფორმით. ფრჩხილებში ჩასმულია მხოლოობითის ფორმა. 3 წინათ ესენი იყვნენო: მარდაა. 



თავი IX. ლექსიკა  249კაძა	 (კაძბა) ჰატშაა აგჴ	ა (რუს. Кàва) ქაპაა (ქაპბა) 	ნაა (რუს. Аганов) ჰათაა აჳძ	ა (აჳძ	) (რუს. Агба) დ	გაა ფაფა	 თამბიაა ლა�რს	ნაა (ლა�რს	ნბა) ხრ	ჩაა ლ‘აბჩაა კ	ცაა იგივე გვარები გვხვდება ს. აფსუაშიაც. გარდა ამისა აქ დამა-ტებით გვხვდება გვარები: მახაა ჰრ	ნაა გ	ჯაა (რუს. Гожов) ლამშყაა ალევ გ�მბაა ჩმაა ამ	ჲაა (Имаев) ლ	რსაა  ძალზე საყურადღებოა ზოგი აქ მოყვანილი გვარის ფორმა. მთელი რიგი აშხარელთა გვარების დაბოლოებაში თავს იჩენს ძა ელემენტი. ესენია: ეკძა, კჟძა, კლძა, აჳძა. უდავოა, რომ ეს ელე-მენტი გვარის მაწარმოებელია. თუ გავითვალისწინებთ იმ გარემო-ებას, რომ აფხაზურს ე ფონემა არ გააჩნია და სხვა ენებიდან შესულ სიტყვებში ე გადადის ა-დ, აშკარა იქნება, რომ აღნიშნულ გვარებში შემორჩენილია ქართული გვარის -ძე დაბოლოება. უნდა ყოფილი-ყო *ეკძე, *კჟძე, *აჳძე, *კლძე (შდრ. ქართ. გვარი კილაძე). ამ მხრივ მნიშვნელოვანია ის გარემოება, რომ იმავე გვარებს აქვს სხვა, აფხაზური -ბა სუფიქსით გაფორმებული ვარიანტებიც. ეს ვარიანტები მხოლოდ რუსულად გამოთქმისას მოეპოვებათ აღ-ნიშნულ გვარებს. შდრ. Екба, Килба, Агба. ხსენებულ გვართა დაბოლოებაში -ძე ელემენტის არსებობა საყურადღებო ფაქტია ისტორიული თვალსაზრისით.       



თავი X. აშხარული დიალექტისა და მისი კილოკავების ადგილი სხვა აფხაზურ-აბაზურ დიალექტთა შორის  § 56. თავი რომ მოვუყაროთ ზემოთ განხილულ ენობრივ მოვლე-ნებს, შეიძლება მივიდეთ შემდეგ დასკვნამდე: აშხარული მეტყველება წარმოადგენს მეტად რთული შედგენილო-ბის დიალექტურ ერთეულს. მასში გამოიყოფა ორი ძირითადი კილოკავი: კუვინსკისა და აფსუის კილოკავები, რომლებიც მნიშვნელოვნად გან-სხვავდებიან ერთმანეთისაგან. ძირითადი თავისებურებანი, რომელთა მიხედვითაც აღნიშნული კილოკავები განსხვავდებიან ერთმანეთისაგან, შემდეგია:  აფსუის კილოკავი კუვინსკის კილოკავი 1. აფსუის კილოკავში არსებობა წინაენისმიერი შიშინა ლაბიალი-ზებულ სპირანტთა მაგარი სახეო-ბებისა – შ, ჟ (§ 2). იმავე შემთხვევებში სხვა აფხაზუ-რი დიალექტების (კერძოდ, სა-მხრული დიალექტების, უფრო ზუსტად – ბზიფურის) მსგავსად არსებობა ჩვეულებრივი წინაენის-მიერი შიშინა ლაბიალიზებული სპირანტებისა – შ, ჟ (§ 2). 2. სახელის ვითარებით-გარდა-ქცევითი ფორმის მაწარმოებლად -შთა სუფიქსის გამოყენება (§ 26). სახელის იმავე ფორმის საწარმო-ებლად -ნ სუფიქსის გამოყენება (§ 26). 3. რიგი სტატიკური ზმნის აწ-მყოს ფორმაში -უტ სუფიქსის გამოვლენა (§ 40). იმავე შემთხვევებში -უპ სუფიქსის დაცვა (§ 40). 4. ა ხმოვანზე დაბოლოებულ ზმნებში დროის დაბოლოების -�ა სუფიქსთან შეხვედრისას -უ-ს მი-ღება (...ა + �ა = უ) (§ 41). იმავე შემთხვევებში -ს მიღება (...ა + �ა = ), მრავალი ფონეტიკუ-რი ნაირსახეობებით (§ 41). 5. მრავალი ფონეტიკური ვარიან-ტის არსებობა დროთა დაბოლოე-ბებში, მაგ.: მყოფადის წარმოებაში თანხმოვანზე და -ჲ, -� ნახევარ-ხმოვნებზე დაბოლოებულ ზმნებ- ანალოგიურ შემთხვევებში დაცვა შედარებით უფრო ერთფეროვანი და უძველესი ფორმებისა (§ 41). 



თავი X. აშხარული დიალექტისა და მისი კილოკავების ადგილი...  251ში -აშტ სუფიქსის არსებობა; ფი-ნიტობის -ტ სუფიქსის დაკარგვა ფონეტიკურ ნიადაგზე და მასთან დაკავშირებული რიგი ცვლილე-ბები სუფიქსაციაში და სხვ. (§ 41). 6. ვითარების გარემოების აფიქ-სად ზმნის ინფინიტურ წარმოებებ-ში -აშ ელემენტის არსებობა (§ 42). იმავე შემთხვევაში -შ ელემენტის არსებობა (§ 42). 7. მეშველი აკუპ || აკუტ – ზმნისა და მისგან ნაწარმოები კი-თხვითი ზაკდა, ზაკი სიტყვების არსებობა ( § 45). ამის გვერდით არსებობა მეშველი აუპ ზმნისაც. ამ უკანასკნელი ფუ-ძის გამოყენების არის გაფართოება აწმყოს გარდა სხვა დროებშიაც (მაგ. ონ ← „იყო“) და მისგან წარ-მოება კითხვითი სიტყვებისა – ზაუ-და, ზაუი... ამ ნიადაგზე მხოლოდ კუვინსკის მეტყველებისათვის დამახასიათებელი ზმნის რთული კითხვითი ფორმების წარმოება: იყაუწოზოჲ... და სხვ. (§ 45). 8. აბსოლუტივის საწარმოებ-ლად -შთა სუფიქსის ფართოდ გამოყენება (§ 46). -შთა სუფიქსის გამოყენება აბსო-ლუტივის მხოლოდ განსაზღვრულ შემთხვევებში (ფინიტურ ფუძე-ზე). დანარჩენ შემთხვევებში აბსო-ლუტივის აფიქსად -ნ სუფიქსის შემონახვა. აბსოლუტივის რთული -შთა-ნ სუფიქსის არსებობა (§ 46).    სხვაობა იმავე დროს შეინიშნება ერთი და იმავე პროცესების, გრამა-ტიკული მოვლენების გავრცელების მასშტაბისა და მოცულობის მიხედ-ვითაც, როგორიცაა, მაგალითად: ჵა → აა; ჵ → ჳ; დ თ ტ → დ თ ტ; ადგი-ლის გარემოების -აყ-, -ახ- ელემენტთა გამოყენების არე; -ჭ თანდებუ-ლის გამოყენების არე და სხვ. სხვაობას ნაწილობრივ ადგილი აქვს ლექსიკური შედგენილობის მხრივაც. მიუხედავად ზემოთ აღნიშნული განსხვავების არსებობისა (აღნიშ-ნული სოფლების – აფსუისა და კუვინსკის – მეტყველებაში), ისინი მაინც ერთ დიალექტად ერთიანდებიან. 



აშხარული დიალექტი  252 ის საერთო ენობრივი მოვლენები, რომელთა მიხედვითაც ეს კილო-კავები ერთიანდებიან და უპირისპირდებიან სხვა აფხაზურ დიალექტებს, შემდეგია: 1. დ თ ტ ენა-კბილისმიერი ხშული სამეულის დელაბიალიზაციის ტენდენცია და დ თ ტ-დ ქცევა (§ 3). 2. სრულხმოვნობის დაცვა საერთოდ, კერძოდ, გაორკეცებულ ფუძე-ებში (უჰჰა, უძაძა და სხვ.) (§ 9). 3. ხმოვანთა დავიწროება ან სრული რედუქცია დიფთონგებში (§ 13...) 4. სახელის განსაზღვრული ფორმის წარმოება -ზ სუფიქსით (§ 23). 5. ჩვენებით ნაცვალსახელთა და ადგილის და ვითარების ზმნისართ-თა რთული ფორმების არსებობა: ა�ართ, ა�არსა, აბრა�ათ... და სხვ. (§ 27). 6. რაოდენობითი და დანაწევრებითი რიცხვითი სახელების თავისე-ბური ფორმები (§ 28, § 32). 7. -ჭ თანდებულის გამოყენების არის გაფართოება (§ 33). 8. -უ სუფიქსის უქონლობა სტატიკური ზმნის როგორც ადამიანთა კლასის, ისე ნივთთა კლასის კითხვით ფორმებში აწმყოში (ი-ყა-და, ი-ყე-ჲ) (§ 40). 9. სტატიკურ ზმნათა ორ ჯგუფად დაყოფა (1. სყოუპ, 2. ისტუპ) და პირველ ჯგუფში აწმყოს სტატიკურ ფორმაში -იტ ფინიტობის სუფიქსის გამოყენება: ს-ყე-ჲტ (§ 40). 10. დროის �ა სუფიქსის � ელემენტის დაკარგვა თანხმოვანზე ან  ჲ-ზე დაბოლოებულ ზმნებში (დააჲ-ეჲტ ← დააჲ-�ეჲტ) (§ 41). 11. მყოფადის ინფინიტურ ფორმაში -რააკ, -ააკ [-ლააკ]... სუფიქსე-ბის გამოყენება სხვა დიალექტების -ლაკ სუფიქსის ნაცვლად (§ 41). 12. პირობითი კილოს მაწარმოებლად -რი სუფიქსის გამოყენება (სხვა დიალექტების -რ, -რა-ს ნაცვლად) (§ 43) და სხვ. ამასთანავე ზოგი თავისებურება ლექსიკურ შემადგენლობაში. ამავე დროს უნდა აღინიშნოს ის გარემოებაც, რომ მთელი რიგი ამ მოვლენათაგან: დ თ ტ-ს დელაბიალიზაცია, ხმოვანთა რედუქცია დიფ-თონგებში, სახელის განსაზღვრული ფორმა -ზ სუფიქსით გამოხატული, -ჭ თანდებულის ფართოდ გამოყენება, სტატიკურ ზმნათა ორ ჯგუფად დაყოფა, -�ა სუფიქსის � ელემენტის დაკარგვა გარკვეულ პოზიციაში და სხვ., როგორც ამას ისტორიულ-შედარებითი ძიება არკვევს, შედარებით ახალი მოვლენებია, აშხარული დიალექტის (მისი ორივე კილოკავის) ში-ნაგანი განვითარების ნიადაგზე წარმოქმნილი. ამავე დიალექტში პარალე-ლურად დაცულია მათი ამოსავალი სახეობები. ისე, რომ პროცესი ახალ ენობრივ მოვლენათა საბოლოო დამკვიდრებისა ჯერაც დამთავრებული არ არის. აშხარული დიალექტისათვის ფორმათა მრავალფეროვნება მეტად დამახასიათებელია. ამ ნიადაგზე ხერხდება ყველა აღნიშნული მოვლენის ისტორიის გათვალისწინება. მოვიგონოთ თუნდაც: ჵ(ა) → || აა; დ თ ტ → || დ თ ტ; სყოუპ || სყეჲტ; დროთა დაბოლოებები და სხვ. 



თავი X. აშხარული დიალექტისა და მისი კილოკავების ადგილი...  253აშხარული დიალექტის მონაცემები მეტად საყურადღებოა აფხაზუ-რი ენის ისტორიული შესწავლისა და მის დიალექტთა ურთიერთობის თვალსაზრისით. ეს მონაცემები მნიშვნელოვანია ზოგადად ენის განვითარების საკი-თხებთან დაკავშირებითაც. როგორც ზემოთ განხილული ნაირნაირი ფორმების ანალიზმა და-გვარწმუნა, შედარებით უფრო ძველი ენობრივი მოვლენები, შედარებით უფრო ახალი და მათი გარდამავალი სახეობები იხმარებიან პარალელუ-რად, თანაარსებობენ და ყველა ისინი საერთოდ გასაგებნი არიან. თანდა-თან, ხანგრძლივი დროის განმავლობაში მათი მომხმარებელი ენობრივი კოლექტივის ორიენტაცია ჩერდება ერთ რომელიმე გარკვეულ სახეობაზე და იგი იქცევა გარკვეული ისტორიული ეპოქისათვის საერთო მონაცე-მად, მტკიცდება ახალი მოვლენის პოზიციები, ხოლო თანაარსებული ნა-ირსახეობები, ძველი ამოსავალი სახეობები იქცევიან არქაიზმებად. ამ თვალსაზრისით აშხარულ დიალექტში ყურადღებას იქცევს ისე-თი ფაქტები, რომელთა მიმართაც აღნიშნული ენობრივი კოლექტივის წევრები ავლენენ თავიანთ მიდრეკილებას ასაკისდა მიხედვით. მაგ.: 1. დ თ ტ ხშულები დაცული აქვს აშხარული დიალექტის ორსავე კილოკავში უფროსი თაობის წარმომადგენლებს, მაშინ როცა უმცროსი თაობა მხარს უჭერს მათს დელაბიალიზებულ სახეობებს – დ თ ტ-ს, რასაც ადასტურებს ზემოთ განხილული მასალა (§ 3). 2. უფროსი თაობის მეტყველებაში -ჭ თანდებულის გვერდით გვხვდება -ყნ, -ყა, -ახ თანდებულებიც, მაშინ, როცა უმცროსი თაობა იჩენს მიდრეკილებას ერთი -ჭ თანდებულის გაბატონებისაკენ (§ 33). 3. უფროსი თაობის მეტყველებაში დღესაც დაცულია ზმნის უკუ-ქცევით ფორმებში კუთვნილებითი აფიქსი (სჩსკაბოტ „ვბანაობ“), მაშინ როდესაც ახალგაზრდა თაობა აღნიშნულ აფიქსჩამოცლილ ფორმებს ხმა-რობს (ჩსკაბოტ) (§ 38). 4. ზმნის უარყოფით-ფინიტური ფორმები -ა� ნაწილაკის გარეშე (დცომ) გვხვდება აქა-იქ მხოლოდ უფროსი თაობის მეტყველებაში (§ 44) და სხვ. აქვე საჭიროა აღინიშნოს ის გარემოებაც, რომ უფროსი თაობის მე-ტყველებაში დაცული სახეობები მხარს უჭერენ პირაქეთა დიალექტებისა-თვის დამახასიათებელ ფორმებს; რაც, თავის მხრივ, გვაიძულებს დავას-კვნათ, რომ ამ ახლადწარმოქმნილ მოვლენათა მხრივაც აშხარული დია-ლექტი ისტორიულად სამხრულ დიალექტებს ეკედლებოდა. ნაირსახეობათა სიჭრელეს აშხარულში ქმნის არა მხოლოდ ერთიერთ-მანეთისაგან წარმოქმნილი ვარიანტები, არამედ საკუთრივ აშხარულ ახალწარმოებათა გვერდით არსებობა სხვადასხვა დიალექტური ფორმე-ბისაც. 



აშხარული დიალექტი  254 მაგ.: 1. სხვადასხვა დიალექტური ფორმები ჩვენებით ნაცვალსახელებსა  და სათანადო ზმნისართებში  (§ 27) 2. „     „           ზმნის რეფლექსურ წარმოებაში  (§ 38) 3. „     „           დროთა დაბოლოებებში               (§ 41) 4. „     „           თურმეობითის წარმოებაში  (§ 41) 5.  „     „                  მყოფადის წარმოებაში                  (§ 41) 6. „     „           ადგილის საგარემოებო ნაწილაკის  გამოყენებაში    (§ 42) 7. „     „        აბსოლუტივის წარმოებაში (§ 46) და სხვ.  აშხარულ დიალექტზე დიდი გავლენა აქვს ტაპანთურ დიალექტს. აშხარელები უშუალო ურთიერთობაში არიან ტაპანთელებთან. ამ მხრივ მნიშვნელოვანია სალიტერატურო ენის გავლენა (რომელსაც საფუძვლად ტაპანთური უძევს). აღნიშნულ ნიადაგზე აშხარულმა დიალექტმა ტაპანთურისაგან შეი-ძინა მთელი რიგი ენობრივი მოვლენები.   ასეთად ჩვენ მიგვაჩნია: 1. რიგითი რიცხვითი სახელების მიმღეობური წარმოებების  გაბატონება (§ 29). 2. ზმნის ფინიტურ-უარყოფით ფორმებში ა� ნაწილაკის  მონაწილეობა (§ 44). 3. -შთა სუფიქსის გამოყენება აბსოლუტივთა წარმოებაში (§ 46). 4. რიგი საერთო ნაწილაკებისა, თანდებულებისა და სიტყვების არ-სებობა და სხვ. ყურადღებას იქცევს აშხარული დიალექტის ტაპანთურთან შეხვედ-რა უარყოფით-კითხვით წარმოებებში (-მა სუფიქსით); ადგილის საგარე-მოებო -აყ ნაწილაკის გამოყენებაში, მაგრამ ეგევე აფიქსები გვხვდება სა-მხრულ დიალექტებშიაც და შესაძლოა აშხარულში ტაპანთურის გავლენას არ მიეწერებოდეს. ამავე დროს შეინიშნება აფსუის კილოკავის ენობრივ მოვლენებში მეტი მიდრეკილება ტაპანთური დიალექტის ენობრივი ფაქტებისაკენ (ისევე როგორც კუვინსკის კილოკავის ენობრივ ფაქტთა ერთიანობა სა-მხრული დიალექტების ფაქტებთან). აფსუის კილოკავის ფაქტთა ტაპანთური დიალექტის ფაქტებთან ერთიანობის თვალსაზრისით ყურადღებას იქცევს შემდეგი მოვლენები: 1. ტაპანთური დიალექტის მსგავსად სახელის ვითარებით-გარდა-ქცევითი ფორმების -შთა სუფიქსით წარმოება (§ 26). 2. იმავე -შთა სუფიქსის გამოყენება ტაპანთურის მსგავსად აბსოლუ-ტივის ყველა ფორმაში (§ 46). 



თავი X. აშხარული დიალექტისა და მისი კილოკავების ადგილი...  2553. ა-ზე დაბოლოებულ ზმნებში, ინფინიტურ წარმოებებში სუფიქ-სური �ა-ს ნაცვლად უ-ს გამოვლენა (... ა + �ა → ...უ) და ა ხმოვნის რე-დუქცია, ტაპანთური დიალექტის მსგავსად (§ 41). 4. კონიუნქტივში -რჵაჲტ სუფიქსის არსებობა (§ 43). 5. მეშველი აუპ-ზმნის არქონა (§ 45). 6. ნაწილობრივ შეხვედრა ლექსიკური შემადგენლობის მხრივაც და სხვ. ამავე მიმართულებით საყურადღებო ჩანს აფსუის კილოკავში არსე-ბობა წინაენისმიერი შიშინა ლაბიალიზებული სპირანტების მ ა გ ა რ ი  სა-ხეობებისა – (შ, ჟ) და ტაპანთურ დიალექტში, კერძოდ მის ფსიჟ-კრასნო-ვოსტოჩნის კილოკავში, სათანადო შემთხვევებში დელაბიალიზაციის შე-დეგად შ, ჟ  სპირანტთა მ ა გ ა რ ი, სახეობების მიღება. ზემოთ დასახელებული ფაქტები გვაიძულებენ დავასკვნათ, რომ ა შ ხ ა რ უ ლ ი  დ ი ა ლ ე ქ ტ ი ს  ა ფ ს უ ი ს  კ ი ლ ო კ ა ვ ი  გ ა რ კ ვ ე უ ლ  მ ი დ რ ე კ ი ლ ე ბ ა ს  ა მ ჟ ღ ა ვ ნ ე ბ ს  ტ ა პ ა ნ თ უ რ ი  დ ი ა ლ ე ქ ტ ი ს ა დ მ ი, კ ე რ ძ ო დ  მ ი ს  ფ ს ი ჟ - კ რ ა ს ნ ო ვ ო ს ტ ო ჩ ნ ი ს  კ ი ლ ო კ ა ვ ი ს ა დ მ ი. კუვინსკის კილოკავი კი უფრო მჭიდრო კავშირს ავლენს სამხრულ (პირაქეთა) დიალექტებთან, რამაც გამოხატულება ჰპოვა შემდეგ ფაქტებში: 1. სტატიკური ზმნების ერთ რიგში დაცულია იგივე ფორმა, რაც სამხ-რულ დიალექტებში: დჭკნ-უპ (შდრ. აფს. დჭკნ-უტ, ტაპ. დჭკნაპ || ბ). (§ 40). 2. აბჟუური (და ნაწილობრივ ბზიფური) დიალექტის მსგავსად  აწმყოს ფუძისეული -�ა სუფიქსი წინამავალ ა-სთან შეხვედრისას იძლევა  ← ო...-ს (§ 41). 3. ბზიფური დიალექტის მსგავსად ადგილი აქვს ზმნის ფუძისეული ბოლო ა ხმოვნის რედუქციას დროთა გარკვეული სუფიქსების დართვისას (§ 41). 4. კატეგორიული მყოფადის წარმოებისას პარალელურად მეშველი „არის“ ზმნის (აუპ, აკუპ) გამოყენება (§ 41). 5. ადგილის საგარემოებო ნაწილაკად -ახ-ის გამოყენება (§ 42). 6. კონიუნქტივის საწარმოებელ სუფიქსად -ააჲტ-ის ხმარება (§ 41). 7. მეშველი აუპ ზმნის გამოყენება (§ 45). 8. სახელის ვითარებით-გარდაქცევითი ფორმებისა და აბსოლუტი-ვების -ნ სუფიქსით გაფორმება (§ 26, § 45). 9. დამთხვევა ცალკეულ ნაწილაკებსა, ლექსიკასა და სხვა მოვლენებში. ზემოთ, მართალია, მივუთითეთ აშხარული დიალექტის მთელ რიგ საერთო მოვლენებზე ტაპანთურ დიალექტთან, მივუთითეთ აფსუის კი-ლოკავის შედარებით უფრო მჭიდრო კავშირზე ტაპანთურთან და სხვ., მაგრამ, მიუხედავად ამისა, აშხარული დიალექტი, არა მარტო ისტორიუ-ლი, არამედ სტატიკური ანალიზის თვალსაზრისითაც მთლიანად (რო-გორც კუვინსკის, ისე აფსუის კილოკავი) მაინც უფრო ახლო დგას პირაქე-თა (სამხრულ) აფხაზურ დიალექტებთან. 



აშხარული დიალექტი  256 ეს მეტი სიახლოვე პირაქეთა დიალექტებთან აშხარულის ორივე კი-ლოკავისა ემყარება შემდეგ ენობრივ ფაქტებს: 1. აშხარულმა დიალექტმა (მით უფრო, მისმა აფსუის კილოკავმა) აქამდე შემოგვინახა პირაქეთა დიალექტების მსგავსად დ თ ტ ლაბიალი-ზებული სამეული (და მათი შემდგომი ცვლილებისას გვაძლევს არა იმ  შედეგს, რაც მივიღეთ ტაპანთურ დიალექტში) (§ 3). 2. პირაქეთა დიალექტების მსგავსად აშხარულმა დიალექტმა იცის ლაბიალიზებულ აფრიკატთა მხოლოდ სისინა სახეობები (ძ ც წ), ტაპან-თურში კი, როგორც ცნობილია, ერთსა და იმავე შემთხვევებში გვაქვს რო-გორც სისინა ძ ც წ, ისე შიშინა ჯ ჩ ჭ. 3. ბაგე-კბილისმიერ სპირანტთა სამეულის – ვ ჶ  – არსებობა ძირი-თადი ლექსიკური ფონდის სიტყვებში პირაქეთა დიალექტების მსგავსად აშხარულსაც ახასიათებს, მაშინ როდესაც ტაპანთურ დიალექტში სათანა-დო შემთხვევებში მოგვეპოვება ძ ც წ. 4. ზმნათა ფინიტურ წარმოებებში პირაქეთა დიალექტების მსგავსად აშხარულიც იყენებს ფინიტობის სუფიქსთა მხოლოდ მკვეთრ სახეობებს -პ, -იტ (შდრ. -ბ, (ი)დ ტაპანთურ დიალექტში!)1. 5. ჵ(ა), ჵ ბგერათა აა-, ჳ ბგერებში გადასვლა აშხარულში შეინიშნე-ბა პირაქეთა დიალექტების მსგავსად, მაშინ როდესაც ტაპანთურში იგივე ბგერები ცვლილებისას სხვა რეფლექსს – ღ, ღ – გვაძლევენ. 6. ჯერობით რიცხვით სახელთა წარმოებაში თავს იჩენს აშხარულ-შიაც -ნტა → -ნ-ტა სუფიქსი (შდრ. -ნ-ტ პირაქეთა დიალექტებისა). 7. აშხარულშიაც არსებობს თანდებული -ჭ პირაქეთა დიალექტე-ბის მსგავსად (ტაპანთური მას არ იცნობს). 8. სტატიკურ ზმნათა ფინიტური ფორმა აწმყოში გვხვდება დ  ყ ო -უ პ-ის სახითაც. 9. დინამიკურ ზმნათა აწმყოს ფინიტურ ფორმაში იგივე წარმოებაა �ა → � სუფიქსით, რაც პირაქეთა დიალექტებში (ტაპანთურში -�ა → უ დღეს სათანადო შემთხვევებში არ ჩანს). 10. ნამყო წინარე წარსულის ინფინიტურ ფორმაში -ც სუფიქსის არ-სებობა (ტაპანთურშია -ს). 11. პირობითი კილოს წარმოების მხრივ შეხვედრა პირაქეთა დია-ლექტებთან (§ 43). 12. მახვილის ადგილის მიხედვით შეხვედრა აბჟუური დიალექტის ჯგერდულ თქმასთან კითხვით ფორმებში (§ 45). 13. შეხვედრა სხვადასხვა ნაწილაკებსა და ლექსიკაში და სხვ. ამგვარად, აშხარული დიალექტი წარმოადგენს დამოუკიდებელ დი-ალექტურ ერთეულს, რომელსაც ახასიათებს რიგი თავისებურება. ამ თა-ვისებურებათაგან ზოგი ძველია და შემოგვინახავს აფხაზურის ძველ სა-ერთო მოვლენებს (მაგ.: შ ჟ-ს გვერდით სისინა ს ზ ბგერათა დაცვა, ჵ ჵ, ჴ ჴ, ყ ბგერათა დაცვა, სრულხმოვნობის დაცვა, კაუზატივის წარმოებაში ძველი, მოსალოდნელი სახეობის შემონახვა რიგ ზმნაში (მაგ. აყა-რ-წარა);                                                  1 უნდა შევნიშნოთ, რომ -პ, -(ი)ტ უცხო არაა არც ტაპანთურისთვის. 



თავი X. აშხარული დიალექტისა და მისი კილოკავების ადგილი...  257დროთა წარმოებაში უფრო ძველი, სრულხმოვნიანი სახეობების არსებობა; ვითარების გარემოების აფიქსის უფრო ძველი -აშ სახეობა, -ნ (-ნა...) სუ-ფიქსის გამოყენება სახელისა და ზმნის რიგ წარმოებებში და სხვ.). აღნიშნულ მოვლენათა მიხედვით ცვლილებები განუცდია სხვა დი-ალექტებს. სხვა თავისებურებათაგან, რომლებიც აშხარულ დიალექტს ახასია-თებს, დიდი წილი წარმოადგენს აშხარული დიალექტის შინაგანი განვი-თარებით მიღებულ ახალ წარმოებებს. იგი საერთოდ ემხრობა პირაქეთა დიალექტებს, მიუხედავად ტაპან-თურის მასზე ძლიერი გავლენისა. აშხარული დიალექტის კილოკავები (აფსუისა და კუვინსკისა) მნიშ-ვნელოვნად განსხვავდებიან ერთმანეთისაგან1. ამავე დროს თვით ამ კი-ლოკავებშიაც შეინიშნება სხვადასხვა დიალექტური ფენები, რაც იწვევს ფორმათა განსაკუთრებულ მრავალფეროვნებას. კერძოდ, აფსუის კილო-კავში შეინიშნება ერთი ფენა, ტაპანთურ დიალექტთან საერთო. აშხარული დიალექტის ეს რთული ბუნება აიხსნება მასზე მოლაპა-რაკე ხალხის ისტორიული წარსულით. აშხარელები ახლანდელ მათ საცხოვრისზე – იენჯუგის სანაპიროებ-ზე – გადასულები არიან მე-19 საუკუნეში კავკასიის ქედის ფერდობები-დან. ეს ტომები მანამდე სახლობდნენ ხაჭიფსოუს (ახჩიფსუ), ფსხუს და სხვ. რაიონებში. უდავოა, ამ გადასახლებულებში გვხვდებოდნენ სხვადა-სხვა აფხაზ ტომთა წარმომადგენლები. ამ მხრივ საყურადღებოა მოხუცთა გადმოცემები. აშხარელი მოხუ-ცები გვიამბობდნენ, რომ კუვინსკელები გადმოსულნი არიან ხაჭიფსოუ-დან, ფსხუდან, ხოლო აფსუელები (ჩეგირელები) – ნახუ (ნაჰ)-დანო. ამ გადმოცემათა მიხედვით აფსუელები და კუვინსკელები გადმოსუ-ლი არიან სხვადასხვა რაიონებიდან2. ამასთანავე მოხუცები ხაზს უსვამდნენ იმ გარემოებას, რომ კუვინსკელთა ნაწილი შერეულნი არიან (ჩეგირეელებ-თან) აფსუელებთან. ამ თვალსაზრისით ძალზე საყურადღებოა ენობრივი მონაცემები: საერთო აშხარული მოვლენების გვერდით აფსუის კილოკავში ადგილი აქვს ტაპანთურთან საერთო რიგ მოვლენას. უნდა ვიფიქროთ, რომ აფსუურში წარმოდგენილი იყო თავისებური ტომობრივი მეტყველება  (საძების მეტყველება?), რომელიც უახლოვდებოდა ტაპანთური დიალექ-ტის ფსიჟ-კრასნოვოსტოჩნის კილოკავს. მიუხედავად ამისა, აფსუურ  მეტყველებაში ძლევს საერთო აშხარული ენობრივი მოვლენები და ისიც კუვინსკურთან ერთად გვიჩვენებს განვითარების ერთგვარ ტენდენციებს.                                                  1  ეს სხვაობა გადმოჰყვათ ფსხუშიაც მცხოვრებ აშხარელებს. ს. აფსუიდან გადმოსულთ ახასიათებთ აფსუურის თავისებურებები, ს. კუვინსკიდან გადმოსულთ, – კუვინსკურის თავისებურებები. 2  ბოლო წლებში გაირკვა, რომ ის ენობრივი მასალა, რომლის საფუძველზეც გამოთქმული იყო ჰიპოთეზა დასავლეთ საქართველოში (მათ შორის აფხაზეთშიც) აფხაზურ-ადიღურ ტომთა თავდაპირველი ბინადრობის შესახებ, არ არის აფხაზურ-ადიღური წარმომავლობისა (ტომის რედაქტორი). 
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კუვინსკის კილოკავი   261 კუვინსკის კილოკავი  1.  ხჳახშცა �ყან. ა��რთ ზან იტ�ნ იშ�ძან. ჲანრაგარ�, იყარწაქ�შ რ()ჰონ. ჲაჰბ�: „სზგო ხაფშლა დჴსრსუშტ“ – ლჰ�ტ; აგბჟანტ: „იკადრ ხ�ფშნ იყასწ�შტ“ – ლჰ�ტ; ეჲწბა: „სზგო იჭ ჳჯა ს�უშტ რლანყაქა ხაფშნ, რლანყაკგ რაზნან“ – ლჰ�ტ. ა��თ ინრჰოზ აჰ�კ დრზძრჳ�ნ. აჰ ეწბ� დჲგ�ტ ფჰსნ. აჰ ნყარ� დდქლან, დშდქზ იფჰს ახარა დ�ლაგატ. ა� ა�ნ ლახშცაქა ლზა�იტ. ასაბქა ნაალრ, აძ ითარფს�ნ, ალასფაქა ლწარწატ. აჰგ შაყ� იზრჳტ: „�არ� უფჰს ჲუგაზ ლასფა ლაუტ“-ჰა. აჰ ჲჲჳხტ შაყა: „სფჰს აბჟმჳაკ დწასწა, სარგ სარა სსფჰსუპ“. ზან �ანდრკ შლა აქნ აძ იგნ. იფჰს �ბჟმჳა წაზ ილბ�ნ, დჰატ: „შლა-ნაპკ აასთ!“-ჰა. ჲაამლხნ, აჰ�ჴ ქლწატ. ა� ზან ლსაბქა აძ ინთწ ირბან, ირჶ�ტ, „რაცა იჴააუ!“ – რჰატ. ა� ასაბქა იზააზ�ზ ინლ�რჰახ, „სარ� სდუხატ“ – ლჰან, �ბნა ლალწატ. ა��რთ იდუხან, იშნხზ ზანკ აჰ�კ დრნი�ტ. აჰ რ�ბა ჲ�კნ ჲაწწტ. ჲაბადრხნ, იფჰს წაზგ დწჲხხტ, ლ�ხშცაქაგ იშჲტ, ითააცაქაგ ჲარგ იბზახ��ო (იბზახ), ინხ�ა (|| ინხ) იტ�ხტ. ც. ძ. (17 წ.) ს. კუვინსკი 28. VII. 40 წ.   2.  ქთკ ყან. აქთ ყაზ ��აჴ არ ითრცჲტ. ა�რთ რჭ ამხხჩა დნხ�ტ. ზაძ ფჰსფაკგ დნხატ. ამხხჩა აფჰსფა დეჲბ�ტ. დნჲბ� ახშან დაიხეჲტ. �ჩკნ შ�ქკგ �აჲხნ, იხშაგ, დჲცნ �ბნა დშლაზ დლან, დშშარ�ცოზ თძ დუ იბეტ. ა� ათძ დნაშლეტ. ათძ დახნაშლაზ ბჟჳ დმბჟჴაცა ცან დნარქსეჲტ. ა�რთ დრ�ჳსნ, დაჩა ფეშკ აჭ დმბჟჴა დუკ აჰ�ჴ იგ ჲ�ქნ დშტ�ნ, ძაძკგ იჴაჭ იკნ�ჰან. 



აშხარული დიალექტი. ტექსტები  262 �ჩკნ ადმბჟჴა დჲზწ�აჲტ: „�არა არა უზშტ?“ ადმბჟჴა იჰეჲტ: „ა�რთ აბჟჳ-დმბჟჴაცა ცო სარ� ისფაცპ. ა�რთ სშტარწეტ, აჰ�ჴ სგ �ქრწან. ა�რთ ირჶ ეფშ ბჟბ� სონ, ა� �კპ სზშთარწაზ არ�“. აჩკნ დჲზწ�ჲტ: „შთა, ა�რთ იშფ�სშრ�?“ – იჰან. ადმბჟჴა ა� ჲჰეჲტ (sic!): „დასუ ჲჲჰა დჰალან დცოუპ. ა�რთ რჲჰაქა ჲთხნ, რჴაქა ჴუწწარ� ათაჴ�პ“. �ჩკნ დ�აჲნ, რჴაქა ჴჲწწჲტ. ჲახშაგ დ�აჲგან იბზახა� იდქლახტ. მშკ �ჩკნ აბნა შარ�ცარა დცეჲტ. დანც�ოზ ჲახშ� ა��ჲ ლჲჰეჲტ: „ს�აჲანწიკ, იწჴახო აშ აბმრტნ, ანახთ იბთაჴ�, რზუ!“ – იჰან, აწაფხაქაგ ლჲთან, დცატ. ა� �ჩკნ ა� ადმბჟჴა ა�ა� დშჳნ�ზ დგლჲრდრამზტ, შთა ა� �კპ იზჲჰ�ზ. �ჩკნ დნც� აფჰსფა დჳნაფშრ� ლთაჴხეჲტ. ინლრტ ადმბჟჴა ლბეჲტ(!). ადმბჟჴა ა��ჲ იჰჲტ: „სნ�უბშთჲხრი, იბთახზი, აჲშან სბზყალაპ“. აფჰსფა ა��ჲ ლჰეჲტ: „უშფ�აუსშთია, აჰ�ჴ დუ სი ისზ�ქხუმ�?“ – „�ძაძ კნაჰაუ-ლა ბაჰთასრი, ისქბ-ხუშტ“ – იჰეჲტ. �ძაძ ალხან, აჰ�ჴ ააქლხტ. აწან ჴ�წან დ�ალხეჲტ. ა��ჲ ყომრაკ �ჩკნ დგჲლრბამზტ, ჴაზნ დლრჩნ. �წჴან �ჩკნ ჲახშ� ფაკ დლ�უნ. �ჩკნ დახა�ჲუშზ �მჳა დქლრსტ. ლეჲშ� დშ�აჲხაზ �საბ დშტიხნ, რჭ დ�აჲგეჲტ, „დჰააზ�პ“ – იჰან. დააჲგან, დრააზ-მაცა დდუხეჲტ. ჟაჶ შკსაქ� დნაძტ. �აწჴან ადმბჟჴა �ჩკნ (იფჰს ლაშ�) დჲშრ� ითაჴხჲტ. იფჰს ა��ჲ ლჲჰეჲტ ადმბჟჴა: „დაჰშპ, – იჰეჲტ. – ჰნეჲს�, აძ ნსჰარ�კ, აძ აასქთა!“ – იჰჲტ. ადმბჟჴა აშწამხრა დ�აწაგლეჲტ. დ�აწაგლან, აშკნ (sic!) დნშლა ჩჲმრდრკაკ �ჲსრა ჲ�ლაგეჲტ. ადმბჟჴა აშრა დნაკ: „ძ-ტაკ!“-იჰან, დყ�აჲტ. დნყაა, იფჰს აძ ლრჳტ. იშალგოზ აჩკნ ხჭ დლმწასნ, ლეჲშ� ქჲთეჲტ. ქჲთან, ადმბჟჴაგ დრშჲტ. ჲახშაგ ალაქ� დდჲრჟჟან დჲრფსჲტ. �აწჴან აჩკნ ხჭჲ ჲარ აანხჲტ. �ჩკნ დუ ჰა�აზაშ ხრწეტ, აჩკნ ხჭგ ბანახ�ს-ჰა ხრწეჲტ. �ჩკნ დუ ფჰს გარ� დდქლე(ჲ)ტ, �წაფხაქაგ �ჩკნ ჲაათან, პატრნგ ჩკგ იზნჲჟჲტ. ფჰს გარა იცზ ა��ჲ იჰეჲტ: „არ აპატრონ ხ�შა ფხაძა იჴ�რსლალა, ახშ ნთჟჟრაკ (ნკათ�რაკ) უნასშთამლან, სეჲბგ�რკოუპ; 



კუვინსკის კილოკავი   263იჴ�რსლან, აშ� ნაჭჟჟრაკ, უნასშთალ, სეგბზ�ხმ“ – იჰეჲტ ჰა�აზ�შ. ჲერგ იჩ ნჲხან დდქლეჲტ. დახნზ ხაჴ�კ აჭ ფჰსფაკ დწ�ა დქტოუპ, ა� ჩკნკგ დლდტალოპ. �შკნ ჰა�აზ�შ დჲზწაჲტ: „არ ფჰსფა არ� დზქტე(ჲ)?“ – იჰან. �ჩკნ ა��ჲ იჰეჲტ: „აქთ რძ ბლ�ჳაკ ჲაკნ, გარნ�თახამ. არ აფჰსფა აჰ დჲფჰუპ, �ბლაჳა ჲუშეჲტ-შთა, დაჶუშტ. დნ�ჶარაკ, აქთ კა-კაკ ძ ფშრჰა რნ�თუშტ“ – იჰეჲტ �ჩკნ ილდტალაზ. ჰა�აზ�შ „ა� ბარგ�მა, სარ� დასრჶუმა?“ – იჰეჲტ. აფჰსფა ლჭ დააინ, ჰა�აზაშ ა� ლჲჰეჲტ: „სარ� ტაკ სცუშტ. �ბლაჳა ანაჲრაკ ბას�ჰთასნ, სრფშ!“ ა� იჰან, დშტ�ლან, დცეჲტ. ტაკ ნაწ �ბლაჳა აძ ჲთწნ, დ�ჶარნს ილზ�აჲან. აფჰსფა ინლბა, �ჩკნ დლრფშჲტ. ჰა�აზაშგ ჩჲრჰაზრტ დშეჲსრა ჲეფშ. �ბლაჳა ანძ� დსა-მაცარ� შჲტ. �ჩკნ ილცზ ა��ჲ ჲეჲჰეჲტ: „არ სარ� იშსშზ რუმჰან, �არ� იუშნ იჰ�!“ – იჰ�ნ, ჲერგ ა�ა� დტახტ. აჳნ ყაზ ბანახ�ს აპატრონ ნჴჲრსლა ახშ აჭჟჟ� იბ�ნ, დგმგრჳ�ხტ. �ჩკნ ილცზ აჰ ინჲჲჰა, ჴუმარრა დუ იზყეჲწეტ. ჲარგ აჰ დჲვატან, ჲარ� ჰა�აზ�შ ში�კუზ იზშზ, დგრდრამზტ. �აწჴანგ იჳბახ�ზ �ბლაჳა აძ აკხტ. აჰ იფჰ� გბჟანტ დ�რთარა ათაჴხეჲტ. ა��ჲგ დნ�რგან, ჲარ� ახაჴ� დქდრტახტ. ა��აგ ჰა�აზაშ დნჲნ, ჲაჰბ� ლეფშ დაამრჶონ, და�მჲხტ. ა��ჲგ �ჩკნ ილცზ: „სი ისშჲტ“-ჰა, ირჲჰეჲტ. ა��ჲ აზჰაგ აჰ ჴუმ�რრა იზყეჲწე(ჲ)ტ. იხფახზ �ბლაჳა ა�ჲნ, აძ აკხტ. �აწჴან აჰ იფჰ� ეჲწბ� დადრჶარნს დრგახტ. �აწჴან ჰა�აზ�შ დლზწ�აჲტ: „სარ� �ბლაჳა �აჲრი, ისშუშტ“, – იჰტ. ჲარგ დშტ�ლან, დცეჲტ. აფჰსფა ილჲჰეჲტ: „�ბლაჳა �აჲა ინ�ლაგარაკ, ბმშან, საარფშხ“-ჰა. დცან, ყომკ ანწ �ბლაჳა �აჲა ჲ�ლაგეჲტ. აფჰსფა ინლბ� დმ�ხნ, დგლზ�ამრფშტ. ჲააძაძ �ო ჲან�ლაგა, იჩ ჲ�ჰთასა-მაცარა დაანარფშტ. დაანარფშზტ-ჰა, �ბლაჳა ააჲგახჲტ, დ�აჲსნ, ინაპგ ი�აცჰან. �ბლაჳაგ იშჲტ. აფჰსფა ლკას ფლჟან, ინაპგ ჭალჰეჲტ. ლარგ �ჩკნ დაათან, დ�ა�იშთხტ. ჲარგ აქთახლა დდქლეჲტ.  აფჰსფა დან�აჲგახ ჴუმ�რრა იზყარწახტ �ჩკნ. �აწჴან ჲეწბ� ჲალზწააჲტ: „�ბლაჳა ზშდა?“-ჰა. აფჰსფა დგლან: „�ბლაჳა ზშზ, ისცუ გ�კუმ, – ლჰეჲტ, – �ბლაჳა ზშზ აქთ დთუპ, ინაპგ იჭაჰუპ სკასლა. დზბ�რი, დზდრუშტ“, – ლჰეჲტ. ჰა�აზაშ შთალან, დრ�უტ. ჲაჰბაგ (sic!) ფჰსნ დ�აჲხეჲტ. �ოჴკ იშტ�ზ, რთძ ნარლაშარონ ნა�რკ (ლაშ�რაკ) ააშლეჲტ. ა�� �ჩკნ დ�შთალეჲტ, „ისმშკაკ!“ – იჰ�ნ, იჩგ დ�ქტან. 



აშხარული დიალექტი. ტექსტები  264 ალაშ�რაგ ცო, ჲარგ დც�, თძ დუკ ინაშლეჲტ ალაშ�რა. დნნაშლა დჰ�ჴსნხეჲტ. ყომკ ნწ აჳნ ყაზ ბანახას აპატრონ ანჴჲრსლა, აშ� ჭჟჟჲტ. ბანახ�ს ინჲბა: „სეჲშა დაგყახმ“ – იჰან, დააშთალეჲტ. დახყაზ აქთ აჭ დნ�აჲ, დრზწჲტ: „ხაბ�რ-ჩაბ�რ ყეჲ?“ – იჰან. ა��ჲ ჲ�რჰეჲტ დარგ: „ჩკნკ შარდა მწან ფჰს დ�აჲგან, ანა�რ დნარძტ“ – ჲ�რჰეჲტ. აჰ იჭ დ�აჲტ ბანახ�ს. დ�აჲნ ��აჴ დშტაზ ალაშ�რა ეჲთ�აშლახტ. ინჲბა, დაშთალეჲტ ბანახ�ს. ირჳა, ირჳა, ყამჩლა დ�სა (|| იფყ)-მაცარა ჲეშ� დახყაზ დნანაგ�ლეჲტ. დახნაშლაზ �ნაურ დფჰსფახეჲტ. �ჴშ ქლთან, დგმფსჲტ. ჲჲჰა თჲხნ, დჲშრნს დნ�ლაგა, �შითან ა��ჲ ლჰეჲტ: „ისშქაზ ზზგ სრგლახეჲტ (სრბზახახეჲტ). სუმშ-ჳაცან!“ �ოწჴან იზზგ ლრბზახ�ხტ ჲეშეგ დზლაზ. �აწჴან ბანახას დლსნ, დჲშჲტ. ა�ა� რ�ფხა დგლა ჲერგ აჰ იჭ დთ�ლეჲტ. დახათ�ლაზ იფჰ� გბჟანტგ ფჰსნ დთან, აჳეჲშცაგ რჳნ ჲჲხნ, იბზახ იდქლახტ. ფ. ძ. (15 წ.) ს. კუვინსკი 28. VII. 40 წ.   3.  ლგაჟკ დყან. ა� ალგაჟ აზ იხჩნ. ა��ჲ ილაბ� ჲანჲწეჲტ: „მშკ აჭ ბჟჳ დმბჟჴაცა სშეჲტ“ – იჰეჲტ. ალგაჟ დშცოზ დმბჟჴაკ დ�აინ, ილაბ� დ�ფხეჲტ. ა� აწჴან დმბჟჴაკ დ�აინ, „ჰარგ ბჟჳჲშცა ჰანაძტ – ჰა, ჰაჲშპ“, – იჰეჲტ, – ა��ჲ �წხგ სასნ დააგ�პ“-იჰეჲტ. დც�ხნ, ჳზაცა იყ�იჰეჲტ1 (sic!), აძ და�ჲშთჲტ, „უცან დ�აგ!“ – ჰა, ჲჲჰან. დცან, და�ჲგო დ�ლაგან, და2, დქჲრტან3 დჲგნ. „ზაყაგ ულასუ!“ – იჰჲტ ადმბჟჴა, დააგლან. ა��ჲ აწჴან ალგაჟ დააგლან, იჰ�ტ: „აზჳანლა აკ საკ�პ“ – იჰეჲტ. ადმბჟჴა დააგლახნ, ა��ჲ იჰეჲტ: „მაჭძ�კ ჲ�აუშთ!“-იჰან. ალგაჟ ძაძკ იკნ, ადმბჟჴა ჴდა ჲ�ლჲცალან, ადმბჟჴა „იკხ!“-იჰეჲტ. ა�აწჴან დ�აჲგან, ადმბჟაცა რჭ დყან.                                                  1 პარალელურად თქვა: ირ�იჰეჲტ. 2 ჯერ თქვა: და. 3 პარალელურად ასედაც იყო თქმული: „ჴდა დ  ქ   ჲ ყ წ  ა ნ, და�ჲგახ�ან“. 



კუვინსკის კილოკავი   265�დმბჟჴაცა მშკ ბნა �არგანს იც�ტ. ა��ჲ აწჴან ადმბჟჴაცა  ალგაჟ ჲ�რჰიტ: „�არგ უცან, ბნა �აგ!“ ა��ჲ აწჴან ალგაჟ �ბნა დცატ. �წლაქა ჲადჲჰ�ლ�ა დ�ლაგატ. ალგაჟ ლასს დგმააჲხტ. დმბჟჴაკ ალგაჟ იჭ დცატ. ადმბჟჴა დააგლან, ა��ჲ იჰ�ტ: „ჰ�ბა ჲჲთნხ�ზ �წლა გაძკ ნუმგან, უნჲხ!“ – იჰ�ტ. ალგაჟგ ადმბჟჴაგ ჲცლან ჲჲხტ. ფ. ძ. (15 წ.) ს. კუვინსკი 29. VII. 40 წ.   4.  თ�ჟკჲ ლგაჟკჲ ყან. ა�რთ თააცა გრმამზტ. მშკ ალგაჟ �ბნა დშლაზ, თაჟ შით�ნკ დჲნჲ�ნ, დლწა�ჲტ: „თააც� ზჰმ��ე?“ – იჰან. ათ�ჟ შით�ნ ა�ჲ ლჰეჲტ: „უმგრჳონ უც�ხ, თააცაგ ს�უპ“ – ლჰეჲტ. ალგაჟგ დგრღო აჳნ დ�აჲხტ. დახ�ჲხზ მაცაკ დეჲყარან ფაკ დლ�უტ. ალგაჟგ �რჴა დალახტ. ჩბჟ�ნ ნნაძ� ათ�ჟ ალგაჟ იჴ ყალწან, იზლრგარ� დგლ��ამზტ �რჴა. �შკნ ხჭ მაც�კ ჲეყარ�ზ ართმაყქა ქჲწან, ალგაჟ იჴ იგჲტ. ალგაჟ დახნძაჩოზ იცაღ�შზ �დგლ აჩ, ალმჰა დთატ�ნ, „ნ�ო!“-ჰა დრწაყ�ა დცაღონ �ჩკნ ხჭ. მშკ ფოფკ (იჶანდკ) დშ�აჲჳსაზ �ჩკნ იბჟ ჲჲტ, ჲარ� დჲაბონ. �ჲჶანდ იჯჲშ�ნ დმჳაჴწტ. დმჳაჴწნ, ალგაჟ დჲზწ�აჲტ: „არ ზაკ იუმო, აბჟ ს�ჲტ, აჩქ� არცაღოტ?“ – დჲზწ�აჲტ �ჲჶანდ ალგაჟ. ალგაჟ დგლან: „ა��ჲ სა დსფპ, – იჰეჲტ, – ალმჰა დთატპ-შთა, ირცაღოტ“. �ჲჶანდ – „სარ� დსრხ!“ – იჰჲტ. ალგაჟ – „ჲა�ჲ დზუსრხ�ე, სფა დსთუმ�?“ – იჰეჲტ. �ოწჴან �შკნ ხჭ აჩ ალმჰა დთწნ, ალგაჟ ა��ჲ ჲჲჰეჲტ: „სჲრხ,  სჲრხ, სჲცხუშეტ, უმგრჳ�ნ!“ – იჰჲტ. �ოწჴან ალგაჟ �ჩკნ ხდულა დჲრხჲტ �ჲჶანდ. �ჲჶანდ �ჩკნ დნჲხნ, იჴლფა დთჲრტ�ნ, დშჲგზ �ჩკნ ხჭ აჴლფა დჲცთწნ, აჰნაფთარა დთ�ლეჲტ. დჲზფშაან, დანჲმ�უხ, �ჲჶანდგ დცახტ. ახჭ დთწნ, თაკ დწალეჲტ, �ხთა დაგონ. ზკ �აჲნ, ათ� შ�ჶოზ �ჩკნ ხჭგ დ�ჶე(ჲ)ტ. 



აშხარული დიალექტი. ტექსტები  266 �შჟმთა აზ ზტზ ილხარნს დანააჲ, აკკა დნა�ჴა �ჭკნ ხჭ აკკაჭ დთასჲტ. აფჰს აკკა დააჴა-ფხაძაგ დყ��ნ: „სბჴარტ, სბჴარ(ჲ)ტ!“-ჰა. �ოწჴან ლჴაწა და�ნ ჲ�ლჰეჲტ; „ჰაზ ყჲნარ�ხეჲტ, ისშ!“ – ლჰან. აზ რშნ, იკ�რჟტ �რჴაჭ. ��აჴ ქჯმ�კ ა�ნ, �ჩკნ დზთ�ზ აზ-ფს აკატჲქა �ჶონ. �ჩკნგ დ�ჶეჲტ აქჯმა. დახთ�ზ ირკრ-კრრა დნ�ლაგა, აქჯმაგ ჳა ჲ�ლაგეტ. ა� ნჲდრ �ჩკნ დს-სა დ�ლაგეტ. აქჯმაგ წაჰაგ ჳა ჲ�ლაგეტ. ჲფს�ნ, ჯარ� ინტ�, დთწხტ �ჩკნ. დახთწზ რჳნ �მჳაგ იდრხამ. ა��ა დშტ�ზ აქჯმალაგ ანც�ხ, ბ�ნდაქაკ ა�ჲან, �ჲჶანდ იხ�ფშ რღჩუშან. აგ�რა დუნ, გზჴსამზტ. „ჲ�რაბი, იჴ�ჰშთჲრადა? კლწარა ხჭქ�კგ ჲ�მეჲტ“. ა��ჲ შრჰზ, �ჩკნ ხჭ ჲა�ჲტ. „სა სკლსპ აკლწარა!“ – იჰეჲტ �ჩკნ. �შკნ ხჭ დრ��ნ, „უკლაჰშთიპ1-რჰეჲტ – ა��სა აჩასავჲქა იმეტ არ� ეჶენდ, უბჟ უმრგონ ჲა�ხ!“ – რჰან, დ�ურშთჲტ. დ�ცკლსნ, ახ�ფშქა ანჲბა, დყაა�� დ�ლაგეტ: „რაჩ�კ2 იდუ, რაჩ�კ2 იცრცრა!“ – იჰ�ნ. ა��ჲ ნრა�, აბ�ნდაქა „ჰადჲრკეტ“ – რჰან, იკდწხტ. აჩასავჲქა �შკნ ხჭ იბჟ ნრა�, დრკნ, �ჲჶანდ დჲზრგეტ. �ჲჶანდ �ჩკნ ხჭ ა��ჲ ჲჲჰეჲტ: „სარ� უსფპ, უმც�ხნ!“ – იჰეჲტ. მშკ �ჲჶანდ ჰაჯ-ჩფარ� დც�შნ. �ჩკნ ა��ჲ ჲჰეჲტ: „არ �წლა �აკმსნ! �აკსრი, იკ�ჰა�შტ“ – იჰეჲტ. �ჲჶანდ დნც�, �ჩკნ �წლა დნნაკს ჲკ�ჰაჲტ. ა� �წლა ახ�ფშქა ზჭალოზ �კნ. ჲარ �ჩკნ აჩასავჲქა ბზა დრბნ; �წლა შკ�ჰაზ ნრდრ, ჲაინ წადრსხტ. ყომკ ნწ �ჶანდ და�ჲხტ. დნა�ჲ �შკნ დჲზწა�ჲტ: „�წლა �აკსზმა?“ – იჰ�ნ. �ჩკნ – „საგაკმსტ, აზ�აჲგაგ საგმცჲტ“ – იჰეჲტ. – „იბზოპ“ – იჰჲტ �ჲჶანდ. �დრჳან აჩნგ �ჲჶანდ ამაჟგთ დც�შან, �ჩკნ �უჲ ჲჲჰეიტ: „ამბარ3 უნამშლან! სარ� �უჟეაწაღ� ს�აჲხუშტ“ – იჰეტ. �ჩკნ – „ჲა�ე სზნაშლო?“ – იჰეჲტ. �ჲჶანდ დნთწ �მბარ დნაშლეჲტ. დიხნაშლაზ ლაგანკ გლან, ხაფშ ძ თან. იმ�ცა ნძა�ჲშნ, იმ�ცა ხ�ფშხეჲტ. �აწჴან დთატ�ნ ჩჲკაბჲტ. ჲ�ურლაგ დხ�ფშხეჲტ. დდლწნ, �ჲჶანდ და�ჲხა დნჲბა, აჰნწ ჩლჲრბლგეტ. �ჲჶანდ და�ჲხ. დჲზწ�აჲტ: „არ აჰნწ ზ�მე? – იჰან, – ჩძძა!“ – იჰან. ირ გჲმ�ჲტ.                                                  1 მესმის: „უკლაჰჩიპ“. 2 ჩ- ბგერა ამ სიტყვაში ტაპანთურის გავლენას უნდა მიეწერებოდეს. 3 აფხაზური ა ც �  რომ მოვაგონე, გაიგეს, მაგრამ თითონ აღარ ამბობენ. 



კუვინსკის კილოკავი   267�ოწჴან ჩთარ�კ დნნაშლა, ჩ დუკ თაგლან. აჩ ა� �ჰეჲტ: „არ� უზა�? �ჲჶანდ უიბ�რი, �არგ სარგ ჰეჲშპ, ჰცახუშ ჯჲშაპ-შთა“. აჩ ბნაჩნ, �ჲჶანდ ჲნჲკლან, აჩთარ� ითაგლან. �ჩკნ ა�� იჰჲტ: „არ აჩთარ� (ა)წაფხ� აბაუ?“ – იჰ�ნ, აჩ დაზწააჲტ. აჩ ა��ჲ �ჰეჲტ: „�ჲჶანდ ჩაახჲძძო ქპ“ – �ჰეჲტ. „შთა, იშფასხშ?“ – იჰეჲტ �ჩკნ. – „ჩზძძ�შტ“-ჰა უც�რი, ჲაუხაპ“ – აჰეჲტ აჩ. �ჩკნ დცეჲტ. დცან, აწაფხ� ჲხეჲტ. აჩთარ�შგ ირტნ, აჩასავჲქაგ დრმბონ, �რჴა დრცაჲტ. �ჩგ �ბნაჭ ჲ�უჲშთჲხნ, ჲ�ბა დჲზა�ჲხტ. ფ. ძ. (15 წ.) ს. კუვინსკი. 30. VII. 40 წ.   5.  ჰ�კჲ ბაგ�კჲ ჲენაბჯ�ღხეჲტ. ა�რთ �მალა ჲანაგ�, აქთა რჭ ღჩრა იდქლეჲტ. ქტ�თარაკ აჭ ინნ ქჭრაკ რღჩტ. ა��ჲ აჳბ� (აჳჯა) (sic!) იზჶარ� გრჲბარშამზტ. �ბაგა გლან, ა� აჰეჲტ: „წაჰ ეჲჰაბ იჶ�რჲტ!“ – აჰჲტ �ბაგა. აჰაგ გლან: „�ბაგა უნდრი, ჰ�“ – აჰჲტ. „სარ�, – აჰჲტ �ბაგა, – სნდრი თენგზ-ჳაც�ნ �დგლ, ა��სა ძჳბჟაქ�კ უბნ. სფაცაგ �ჴაჩტ. სარ� სრთნხჲტ“. ა� აჰო� ინ�ლგა, აჰ� წ�ო ჲ�ლაგეჲტ, �ბაგ აზწ�აჲტ: „უზწ�ოზჲ?“ – აჰ�ნ. აჰ� ა��ჲ აჰჲტ: „უფაცაქ� რთურ�ხ უჰა უნ�ლაგა, სფაცაქ� �დგლ ანთნგზზ აძჳბჟაქ� ჲლწქაზგ ჲანმც�ზ, სფაცაქ� �ლაბლტ“ – აჰჲტ აჰ�, �ოწჴან �ბაგა – „�არ� �ეჲჰაბპ“ – აჰ�ნ, აქჭარაგ აჰ� ჲ�ჶეჲტ. �ოწჴან ყომკ ნწხ, �მალა ჲაგ�ხტ. აქთ იც�ნ ქტუკ ჲრღჩხტ. „�ოჟ�, არ ცან წაჰ� ფხზ ბზია ზბ, იჶუშტ“ – რჰეჲტ. ცოა იშშტ�ზ, აჰ� ფშნ, აქტ� �ჶან, იშტ�ლახტ. �ბაგა ჲფშნ, ა��ჲ აჰეჲტ: „ფხზნ იზბ�ზ ა� �კპ (|| ა� ოპ), – აჰეჲტ, – „სკაჟან აქტ�ქა იძნ, ასსქა ზნ, ისზა�რგოა ისჶნ“. აჰაგ ა� აჰეჲტ: „საგ ��სყან სთარ�შ აჭ სტან, ასსქა უზა�რგო ინზბ�, ისა�ჲხნ, „აქტ�-ფსგ იჶარმ“ – სჰან, აქტუგ სე ისჶჲტ“ – აჰეჲტ. �ოწჴან �ბაგა აგ წნაკან, იგ�ცნმყახტ. დარგ ა�სა ეჲცძტ. ფ. ძ. (15 წ.) ს. კუვინსკი. 31. VII. 40 წ.   



აშხარული დიალექტი. ტექსტები  268 6.  ბაგ�კ ყან. ა��ჲ მშკ �მალა ჲანაგ�, შარ�ცარა იდქლეჲტ, აძიჭ (sic!) ინინ, ვინაგრ�დ შარდ� მან. ჰაჴ-გ�რა დუგ �კრშან. �ბაგა ჲ�ჶარა ათახჲტ. აგ�რა იზჴმსა-მაცარა იშგლაზ მშკ ჲნიჲტ. �ბაგა ა��ჲ აჰეჲტ: „�აბ�ცო ამშ დუ“ – „ისჶარ� გს��ამ“ – აჰჲტ �მშ. – „შთა, ა��ჲ ბარგ�მა? არ� ვინაგრ�დნ ჲყო �ყოუპ. დარგ სე ისხა�ჲტ, ა��სა ლ�-ცქაქა რმეტ-შთა, ათარ�შლა საგთ�რჟლამ. არ� აჰაჴ-გ�რა კლუწარი, ჰკლსპშთა, ჲააჰ�პ“ – აჰჲტ �ბაგა. ამშ ჲკლნაწან, აჳბაგ იკლსტ. იშრჶოზ ამშ �მგ(ა) �ზნა იყანაწჲტ. „ბაგ�, ჰშთხ!“ – აჰჲტ ამშ. �ბაგა ვინაგრ�დქა ნ�ხან, აფნწა ითანარტჲტ. „�ბუმ�, მშ, უფნწალა ჲკლსაანწკ იუჶარ� ათაჴ�პ“ – აჰჲტ �ბაგა. ამშ, „სფნწა ჲკლსაანწკ ისჶუშტ“ შაჰოზ, ავინაგრ�დ ზტზ და�ჲან. ამშ დაბჲტ. „უნ�ჲხ ბაგ�, ას�დ ზტუ და�ჲეჲტ“ – აჰეჲტ ამშ. �ბაგა გლან, ა�ჲ აჰეჲტ: „ზაკდა იზტ�? არ ას�დ სე ისხა�ჲტ“ – აჰეჲტ. დძაძ დნ�ლაგა, �ბაგა აკლწარა ჲკლსნ, ჲჲხტ. ამშ შარდაც� (�)ჶან იზ�აკლმსხა იშყაზ დ�აჲხსნ, იშჲტ. �ბაგაგ იჴმ�რა იდქლახტ. ფ. ძ. (15 წ.) ს. კუვინსკი. 2. VII. 40 წ.   7.  კრკ აჭ კამბშ – ფსკ შტან. ა��ჲ ცგკ ჲანაბ�, ჲაჶონ. ახაჴაჭ ჰაკ, ქჯმ�კ, მშკ ქტან. ჲანფშ, აცგ აკამბშ – ფს შ�ჶოზ ჲრბტ. „ა��ჲ ზაკ-ხ�ხ, აკამბშ დუ შტაგან იზჶო? ა��ჲ ჰარგ ჰ�ჶაპ. ა��ჲ �ცკხგ �ას� ყომკგ ზშნ �ოჴკ ჲაჰრსასპ“ – რჰეჲტ �ხფაგ. აჰ� ცან, აცგ-ათარ� ყანაწჲტ; აქჯმაგ ცან, ჳ�ას�კ ნ�გეჲტ; �მშგ ცან, აბლტ� ნ�გან, ირზჲტ ა�ასაქ�. �ოჟა, იცან აცგ ზგარა იგრლეჲბარშამ. აქჯმა ფსისფა იც�ნ, აცგ ნ�გეჲტ. აჰჲე, �მშე (sic!) აცგ ანრბ�, იშ�ნ, იყ�რლეტ. აჰ� აჰ�ქ აჴხა იკ�ქტეტ, ამშ �წლა იკ�ქტეტ, აქჯმაგ ჲერა ა��ჲ �წლა იკ�ქტეჲტ. აცგ ნ-ჲა, აჟ ჲ�კშო „ხრ, ხრ“ აჰ აწჴაგ არსსნ, �მშე აქჯმე ინრბ�, „უბუმ�? – აჰჲტ ამშ, – „�ასა-შ�რდა ა�გ!“ ნსჰოზ, გ��მზტ, �ოჟ� იგზკტ, ჰაჶაპ“ – აჰჲტ. 



კუვინსკის კილოკავი   269აწჴან აჰ� შან, აწჴა არსსნ. აცგ ინაბ�, ჰნაფ ჯაშ�ნ, აფშჰ�ქ აჰ� ახქტაზ ქფალე(ჲ)ტ. აჰაგ შან, ჲა�ფეჲტ. აცგგ შან, �წლა იკ�ქფალეჲტ. ა��აგ აქჯმე ამში იშ�ნ, ჩააკ�რჟნ, ჲაშჲტ. აცგგ შან, აჳნ ჲ�აჲხტ. ფ. ძ. (15 წ.) ს. კუვინსკი. 2.VIII. 40 წ.   8.  ღრშა ნხარ� დცეჲტ. ღრშე იფჰ� სანი�თ ღრშა ჲეჲშ� დ�აიხან, დაქიწეჲტ „არ დხჩ�!“ – იჰეჲტ. ჳბა-ხფ� შქს�ნძა დაგმ�აჲტ ღრშა დახცაზ. „სანიათ ფჰსნ ბ�ასმხაკა!“ – იჰ�ნ, სანი�თ დკდჲცალეჲტ ჲეჲშ�. გლმ�ჲ უჲ. „სუშ�ზარგ უჲ ეფშ �უს გყასწ�მ“. შკსკ �ყარა წჲტ. ღრშა �ოწ-ეფშ დააიხეჲტ. ჲეშ� დჲფლარნს დცეჲტ. ღრში იჭ დნეჲტ ჲეშ�. დწ�ეჲტ. „უზწ�ა ზაკ?“ – იჰეჲტ ღრშა. – „სზწ�ა უჲ ოპ, – იჰეჲტ, – სანი�თ, უფჰ�, ფჰსნ სნუმხაკა!“ დსშ�ჰან, ა��ჲ აზჰა სა�ჲტ“, – იჰჲტ. ღრშა ��სა იჰეჲტ: „სჭკნცაქა აბ�?“-იჰეჲტ. – „ა�თგ აბრახ ანხ�რთაკ აჭ ყოუპ“. – „სანიათ «ფჰსნ სნუმხაკა გა��მ» ანლჰოზ, �ჭკუნცაქა ყაზმა?“ – დააზწაა�ეჲტ. – „გყამზტ, – იჰეჲტ, – ლარჲ სარჲ ჲაჰჴ�ზნ“, – „უს ანყაზააკ, �ჭკუნცა სზააშთ!“ – იჰეჲტ ღრიშა. დცეჲტ ჲეშ� �ჭკუნცაქა ააიშთიტ ღრიშე იჭ. ღრიშა იჳფაც� დრ�ცაჟოტ: „შცან სანი�თ დააჟგ�!“ დაარგეჲტ. ღრიშა იჳფაც� სანი�თ დრთეჲტ: „დჟგანგ, �ყამშრაჭ დშშ!“ – იჰჲტ. დგან, დრგჲტ �ყამშრაჭ. ლჲშცაქა ეწბ� – „დგჰაშ�მ“, ეჲჰაბა – „დაჰშპ“ – იჰჲტ. ეჲწბე იგჲმ�ჲტ. ა�ჲ დზდჲრშ�, ლშე ჲ��ან შა სთაქანკ ღრიშა ჟრნს. ეჲწბა უს იჰჲტ ეჲჰაბ იზჰა: „სანი�თ დაჰამშრ-აზჰა �არ უსშპ, იუმჰ�ხნ, იჰჲტ დშჰამშზ! �ჟა ჰშპ-შთან, შა სთაქანკ �ლაჰხპ“ – იჰეჲტ. სანი�თ დ�ურიშთიტ, „ბფს, ბბზახ�, ადუნა ბქზტ!“ – რჰეჲტ. �ჟა, ში ჲა�ან, ღრიშა იჭ ჲაარგეჲტ. აშა სთაქან ჟუშტ, ჲაარგან, იჟტ. შთა ღრშა �ას იჰჲტ: „სანიათ ლში იშ��აზ ისჟიტ“ – იჰეჲტ. სანი�თ აყამშრა დლან. დშლაზ �ჰცა დრ�ან �ა� შბჟაჳკ ცნ, ალაქაგ რცნ იშარ�ცონ. იშშარ�ცოზ სანი�თ დაარუტ. იჳნ 



აშხარული დიალექტი. ტექსტები  270 დააჲგჲტ აჰ. სანი�თ ლეჲჰ� ფშძა დაგყამზტ. აჰ იფ� ფჰსნ დააჲგჲტ. შკსკ �ყარა წჲტ, ფა დლოუტ. ათააცა რჭ �ნჴუფჰეჲ სანი�თი ბზა გეჲბაბ�ხამ. ლჴაწა ჲ�ლჰეჲტ: „ს�ნჴფჰა იშაქქ�მ (sic!) დს�ცაჟოტ“ – ლჰეჲტ. „იბალჰო ზაკ?“ – იჰეჲტ. – „ის�ლჰო უჲ ოპ, – ლჰეჲტ, «ხძ ზმამ, ჟილა ზმამ ბარ� ჰა ბგაქნ�გამზტ(!)». საბა იჭ სცუშტ, სჟლეჲ სხძი ააზგ�შტ“– ლჰეჲტ. ლ�ბჴა, ლ�წა, ჩცან შჳკ ჩჟრწეჲტ. იდქლან, �მჳა იქნ, იცონ. ლ�ბჴა დყოპ, ჩცა შჳკ ყოუპ. აძ აჭ ინიტ. ფსრშტ, აჩქ� კრ დროტ. აბახსმა, არყ, აჩაღრ1 ირჟტ, ა�ააქა ფსაყრშზ. იჳშჲტ ა�ააქა. ლაბჴა იგჲმჟტ. ითაცა „სანი�თ დნყზმგ�კა გა��მ“ – იჰეჲტ. ილეჲჰეჲტ. სანი�თ გლმ�ჲტ ხნტაგ, ჟანტაგ (ილეჲჰეჲტ), გლმ�ჲტ. დაგ�დჲმრხალეჲტ. დან�დჲმრხალა, „სფა დუშ�ზარგ ფჰსნ სგუზყალარმ“. ლაბჴა  ლჭკნ დჲშჲტ. ლფ� დანჲშ, „სუზყალაპ. არ� აძ აჭ სცან, ჩძძან, სააჲუშტ“ – ლჰან. დგმ�ჲტ. �ბჴ ჩთ�ლჟტ, ჩლრძტ. ანთ აგფ ლ�ბჴა დზლ�ზ ჩცა შჳჲ აძჲ იხნჰნ, რჭ იც�ხტ. ხშკსა წჲტ. სანი�თ �ბნა დლან. �ას�ხჩაკ დლბჲტ. „აბზარო უბა�ჲტ!“ – ლჰან, სალამ ლთეჲტ, ა�ას�ხჩაგ სალამ აალჲთეჲტ. სალ�მ ეჲბრთეჲტ. ა�ასახჩა: „იბჰუშე(ჲ)?“ – იჰეჲტ. სანიათ: „ჰ�მათაქა ჰაფს�ხუშტ“ – ლჰეჲტ. ირფს�ხტ. „ა��ჲ უს ჲამაან?“ – იჰეჲტ �ხჩა. – „ჩრნრა სც�შტ, ბზლ�ღა ცჳჩა გა��მ“. ირფსახნ, სანი�თ ა�ას�ხჩა დჲზწა�ჲტ: „ჳტს- ბზია დაბ�ყო, სჲჩრნხუშტ“ – ლჰეჲტ. – „მძკ �ყარა ბნყარი“ – იჰან, �დრეს ლჲთეჲტ. დაალუნ დჲაცაჟან ახაზენ ჲეჲდგლეჲტ დჩრნრნს. ხშკსალა დჲდგლეჲტ. ა��ჲ ოპ დშჲდგლაზ: ახ�შკსა დ�ლგარი, სანი�თ �ას�კ ილთაჴ� �ყარა აალჲთონ. ახ�შქსა დ�ლგეჲტ. ღრიშა იდრხტ ლარ� დშრმშზ, ფშაარ ჲაადქლეჲტ. ღრიშა(ლაბა), ლეჲშ�, ლ�ბჴა ეჲბეჲუტ იშფშაა��ზ. დახჩრნზ ჲა�ჲტ (სანი�თ დაყნხო). ა��ჲ დჭკნმზარ, დფჰსფან იგრდრამ. ანთ ა�ჲტ �სასცა. სანი�თ დაყადგლაზ, ფშაარ� იჭი(ჲ)ა�ჲტ. ��აჴ �ჩნ თურ�ხ რჰნ. ათურ�ხ ჲანა�ლგა, აკ ლჰეჲტ სანი�თ, დზჩრნზ დჲჰეჲტ. „თურ�ხ სჰუშტ – ლჰეჲტ – თურ�ხნ ისჰ�შ სლაქა რლა იზბ�ზ, სზნი�ზ ოუპ“ – ლჰეჲტ. „ღბზანი იუჰ�რგ ჲაუშტ“ – რჰეჲტ. �სასცაგ დზჩრნუგ დრჰეჲტ: „ს�ასაგ შშნ, შა! – ლჰეჲტ – სარ� თურ�ხ სალაგოტ,                                                  1 აქვე ჩამოთვლაში იყო აგრეთვე აჩაშ. 



კუვინსკის კილოკავი   271ა��ჲ იშ�ცააჲა აჳნ იჳნუ დდლწნ იგა��მ. აშაქქა რკნ, ა�ააქა აშ აჴშ აჭ იგლან, იდლწა დდლშმშთნ, ჲააშლო დააშლააჲტ!“. ილზრხაზ აკგ აანმხონ დარ� ირ�ლჰეჲტ. ჲანრ�ლჰა, აშ�ქქა ზკნ ყაზ „ჩშრღღ�!“ – ლჰეჲტ სანი�თ. იდლწრა ათაჴნ ჲან�ლაგა ლაბ ჲეჲშ�, დრშჲტ, ლ�ბჴაგ დრშჲტ. �ოწჴან ლჴლფა ააჴლხნ ლჴაჴ ირჰნ ირგაჟნ ლჴ ქნ. დზჩრნზ ალამ�თნ იბეჲტ. „�ოჟ� იბთა� �ყარა ბსთუშტ“ – იჰეჲტ. „სზნტა ცჳჩა, საბ იზნტა ცჳჩა, �არ უზნტა ცჳჩა, «ახჩან სარ� არი �ყარა �სთაპ» ზცჰო, �ყაროპ, ჲაასუთუშ“ – ლჰეჲტ. ლ�ბაგ დზჩრნზგ აადქლეჲტ. ა�ჲხტ ლაბ იჭ, �ოჟ�, ლ�ნჴა დყანდი (|| დყანტი), ლანჴა ლჭ დცუშტ, „ს�ბჴა იფსჴ ყასწუშტ“ – ლჰეჲტ. დცახტ. დც�ხნ, იფსჴგ ყალწჲტ. აქთგ, დაყ��აზ, ეჲზზ�რაგ ყარწჲტ. ლ�სქა შყალაზგ ლჰეჲტ სანი�თ. „აბზარა ბმაზააჲტ, ბბზახ�! ბბზოპ!“ – რჰეჲტ. მ. ხ. (36 წ.) ს. კუვინსკი. 7. VIII. 40 წ.   9.  ფჰსფაკი ჭკნაკი ბზა ეჲბაბონ. ჟჳშქსა რჭი ჲაჭარშნ შკსა ჳეჟანძა ბზი შეჲბაბზ, აფჰსფა ლთააც� ბჲაკ (ლგაჟკ) დჲრთეჲტ. შკსკი ბჟაკინძა ჩლრჩმაზ�ჳტ. ლგ ბზა დაგ�ბამ. �გლაცა აფჰსქა ირ�ლჰეჲტ. ლჴაწა დანყამზ, ანიხ ლბზაბარა ჭკნ იჭ �გლაფჰს დლშთტ. „საყბიშთია, ისჰუშა? – ლჰეჲტ. – „�არ� უზჰა შკსკჲ ბჟაკჲ დჩმაზაჳუპ, �არ� უზჰა სც�  შსსუ“. �ჭკნ, დაყლშთზ, აკგ გჲმჰჲტ. ა�ს აჳაცა და�ჲხტ. „იყაბწეჲ?“ – ლჰეჲტ. აფჰს – „აკგ იგყასმწეჲტ, აკგ გალსმრშიტ“, ლჰეჲტ. „იბზო�პ, ბჳნ ბცახ! – ლჰეჲტ. – �ოჟ� ეგა�შამ, ბსშთხუშან, სჴაწა დ�აჲხუშტ, – ლჰეჲტ. – სჴ�წა ჯარ� დანცა�კ, არ� ბ�აჲხ!“ ლჴ�წა ჯარ� დცეჲტ. დანც� �გლაფჰს დ�აჲხტ. შაყ� ლჳჲტ. ილჳნ, �გლაფჰს ილგან, �ჭკნ იჭ დცეჲტ. �ოწჴან „აშ�ყაგ საგ�ფხამ“ – იჰეჲტ. დ�აჲხტ �გლაფჰს. – „ბჰუშ ზაკ?“ – ლჰეჲტ. – „აშაყა ჲანჲხა დაგ�მფხატ. უჲ ოპ სჰუშა!“ – ლჰეჲტ. – „ბცან �ოჟგ ჰ�გლაცა რჭ აგ�რა დშააკდგლარა, ჲ�ჰ!“ – ლჰეჲტ. 



აშხარული დიალექტი. ტექსტები  272 და�ჲტ, დააკდგლან. არახგ დნკდგლეჲტ ლარ�. – „იუჴ�შთლხმა აა-შკსა იჰაზჲბჟაბ �ბზიაბარა?“ – „იგსჴ�მშთტ“ – იჰეჲტ. – „იუჴ�მშთლაზარ, აკ��სჰუშტ. – ლჰეჲტ. – �აჴ� სლგაჟ დმ�აჲზარი, იშუთაძო, იყაწ�! ჰაბზაბარა ჰარწ�ბრგრა ათაჴ�პ“ – ლჰეჲტ. ��აჴ აჩთარა და�იტ, შჰგ შთჲწეჲტ. იშთჲწ�ნ, �ა� დჳნ�ნ. ჯას ყალეჲტ. ჯას ნყალ�, აჩთარაჭ ლარ� დმა�ჲცკან, ალგაჟ და�ჲხტ. დანა�ჲ, აჩთარაჭ დნაშლეჲტ, „არ� უსნ ი�მეჲ?“ – იჰან. – „უსნ ისმოუ უჲ ოუპ: სასცაქაკ სმეჲტ, რჩქ� თასრგლუშტ, უმა�ჲხრა ჯსშ�ნ �ო�“. დცახტ. ა� ��აჴ ა�ს იგამ�ჲტ. �დრჳან �ჩნ აფჰს – „აზჳ� სარფსჲტ ჴშა ააგარ უც�!“ – ლჰეჲტ. ჴშ ა�გარა დცეჲტ. დანცა, �გლაფჰს �ჭკნ იჭ დლშთჲტ. აშაყაგ ლლთეჲტ. იჳბახ�ზ ა�აჴ „�არ იუბრჩუპ“ – ლჰან, და�ჲტ �ჭკნ. აფეჲშ აჭ აშ �მან, აფადვ�ლ (აჭ�ნა) დთალეჲტ. – „ჯას ანყალა�კ სა სნთ�ლუშტ“ – ლჰეჲტ. ახაზენ ჴშააგარე იც�ზ და�ჲხტ. აჩქა ირჩარ� ათაჴნ, ჯას ყალ�ნ, ილაშც�რახან, აჶინ�რ ითაჴნ, აჶინ�რ აფადვალ ით�ნ, ახაზენგ �ა� დთ�ლეჲტ. ასარნქ ჲეჲრკჲტ, �ა� დთუპ �ჭკნ. – „არა ა�სნ უმეჲ?“ – იჰეჲტ.  – „�სნი ისმოუ უჲ ოუპ“. არშნ მოუპ �ჭკნ ათძ აბლმქა იშტ. – „იზუშ ზაკი?“ – იჰეჲტ. – „�ოწ თძ-ყაწარ� ს�ლაგოტ“ – იჰეჲტ. – „�ოჟ�ნძარა უზ�დხალჲ?“ – იჰეჲტ. – „ანი აბლმ სშ�რი, არ აბლმ სჴ�შთეჲტ (ისჴაშთლოტ)“. ახაზენ იშჲტ. შაყანი იყეჲწ�ნ ითეჲტ. „უს გ�მახმ, უც�!“ – იჰეჲტ. „�ჴშგ ჲააუგ�ზ იგსმჴეჲტ, – ლჰეჲტ, – არ შკსკი ბჟაკი �არ� უზჰა ჯაბა� ზბეჲტ. ჲაჴ� ფხზ ზბეჲტ“, – ლჰეჲტ. ჲარ� ალგაჟ „იხჲრხეჲტ!“, – იჰეჲტ. „ფხზნ იზბ�ზ უჲ ოუპ, – ლჰეჲტ, – ჴშ-ააუმგ�კა გა��მ“. დდქლწეჲტ. �გლაფჰს შაყა ლლთან, აჭკნ იჭ დლშთჲტ. �გლაფჰს �ს ლ�ლჰეჲტ: „დან�ფხააკ, ბზაბარა ანჰ�მაზ �ან �ბნაჭ საყცალოზ �წლა �ჰა დუ ა��ჲ აჭ �ოწ დცა�ჲტ-შან, �ა� დლატააჲტ, სარ� ჲააჲზჭსთრ-ნწკ ��ა დლატაზ!“ ალგაჟ და�ჲხტ. „ჲაჴ� ფხზ ზბეჲტ“, – ჲალჰეჲტ. – „იზაკ?“ – იჰეჲტ. 



კუვინსკის კილოკავი   273– „�ბნა �არგ სარგ აჰა დუ აჭ ჰცუშტ. ა��ჲ ��ა სმჶ�კა საგ-ბზახამ“, – ლჰეჲტ. აჰაჭ ინიტ. ალგაჟ ჲ�ლჰტ: „უჴ�ლა, აჰა ჲაარშაშან (sic!) ჲააკაფს�!“ – ლჰეჲტ. ირშშეჲტ, ირშშეჲტ, აბზაქა გაკამფსჲტ. – „უბაასხ!“ – ლჰან, დააბ�ასხტ ალგაჟ. „სარ� სჴ�ლან ჲაასრშშ�შტ, �არ� იჴშ�!“ – ლჰეჲტ. აწლა შაალრშშზ ალარყ დააიფშჲტ. ალგაჟ აძ დნყჲგონ ��ჲ ლჰეჲტ აფჰს: „უარ� სშნუფშზლა, უშზბ�ზლა შარდ-უზ�უსშთტ. �ოჟ� აძ დნყუგონ იზბჲტ, – ლჰეჲტ, – არი ინყუგოდა ზაკდა? უცქპ“, – ლჰეჲტ. – „საგცქ�მ, აძგ დნყზგამ, – იჰეჲტ, – ბა იბჰტ მუმზარი“ – იჰეჲტ. – „აძ დნყუმგონ იზმბოზარი, �არ� �ააჴ�ლან, ჰა აარშშან!“ დააბ�ასთ აფჰს. დააბა�სნ, დაატალეჲტ აჰ� წაყაჭ. ან ლბზაბარა �ა� დტან. ანი ალგაჟ ლარ� დშჲბოზ-ეფშ ან და�ლწნ, დჲბტ. ალგაჟ დააყ�აჲტ: „ბარ� ყაბწზოჲ?“ – იჰეჲტ. – „�არ� ჲან��სჰოზ ეგ�ამზტ, �არ� ცქარა ჲანყ�წააკ, სარგ იყასწუშტ“, – ლჰეჲტ. ლარ� დნხად�ნ. მ. ხ. (36 წ.) ს. კუვინსკი 7. VIII. 40 წ.   10.  ჲადამრ (ი)ყან (?). ა��ჲ იფჲ ჲარჲ ეჲმაკრა რმან. ჲეჲმაკრან ირმაზ ა��ჲ �კნ: ჲ�ბა �ჰრა ბზე იბნ, იფ� გჲბამზტ �ჰრა. ჲეჲზცქახეჲტ. ჲეჲზცქახან ჲეჲბაშჲტ. ა��ჲ ჲადამრ იყაზ იფ� აქთ დთწნ ჯა ჩნრრა დ�დგლეჲტ. ა�ა� ფშბ�-ხუბ� შკსა დნხონ. დშნხზ იფჰ� დალჲრტ�ხტ. ა�თ რან თაჟკ დყან. ათ�ჟ ყაზ ა��ჲ რმჰ ა�ასი�თ იზყალწეჲტ: „�ოჴლა აჳნ �აადლწრი, აბრ�ხ, აყაბლ�ხ ა��ხლა უგლან, უჭუმრხან!“ ან ა��ჲ იგჲმუჲტ. დანაადლწ, იჭჲრხეჲტ. მცაკ იბჲტ. �მცე იბაზ „ეჲხც სმც�კა!“ – იჰ�ნ, დაშთალეჲტ. დშცზ, იშარდ, იმ�ჭ იგსზდრამ, ბნარ�კ აჭ დლან. დშცოზ ფჰსფა ფშძაკ იცოზ დააიფლეჲტ. დანააჲფლა ეჲზწა�ჲტ აჳჯა „ბარ� ბაბ�ც?“, „სარა საბ�ცო?“ „ა��ხ უჲ �ბნაჭ ეჲხან თძ, ა�ა� სცტ“, – იჰეჲტ ჲარ�. 



აშხარული დიალექტი. ტექსტები  274 დცეჲტ. ეჲხა-თძ აჭ დნაშლეჲტ. დნაშლან, დშჳნ�ზ, ა��ჲ ჲარ� იზწა�ზ, დაანჰნ, ლარგ ჲერე იჭ დააშლეჲტ. „აბზახ�რა ბზარა“ – ჲ�ლჰტ – „სარ� სდლწპ, შარდამწან სააშლახპ“ – ლჰეჲ (sic!) �ბზლუღ. ჲარა იჭ საჰ�თკ-ბჟაკ ანწ, ბლ�ჳა ააშლეჲტ. �ოჟ� ან აფჰსფა ბლ�ჳან დყალჲტ-შთა, ეჲბაშჲტ, „უჴ�წარა-ს�წარა“, იგრმჰუმ�? ეჲბაშნ ჲარ� ეჲცკს იგმააჲტ აბლაჳა. ა��ჲ �შთხ საჰ�თკ-ბჟაკ ანწ ლარ�, ფჰსფა, დააიხტ. ეჲც�ჟოტ. „ს�შცაქა შარაცარე ყოუპ. ჲა�ჲრი, ურშპ“ – ლჰეჲტ. ჲარა – „სზრშ� ზაკ“ – იჰეჲტ. – „უზრშ� უჲ უპ: ა�თ ირბ�აკგ ირშჲტ. �არგ ურშპ – ლჰეჲტ – აფხალა საჰათკლა ს�შცაქა ააჲხრი, ურშპ – ლჰეჲტ. დარ� ნა�ჲაკ რ�ბჯარქა სწ�ხპ, აშრ� ყამზარნს – ლჰეჲტ ლარ� – აძ�გაბაა ითასფს�პ“. �ოწჴან ლბჟჳ ეჲშცა ააჲნ, ჲსჲტ. ჲანეჲს აბჟჳკ რცკს ჲარ� დ�აჲტ. დანა�ჲ, დჲრთეჲტ ფჰსნ. ჳმძკ ანწ ჲადემრიყან იფჲაახეჲტ(!), „იფ� დზა�დქჲცალაზ აზჰა დრშჲტ, დრკჲტ“. „ა��ჲ აზჰა სც�ხრა ათა�პ (|| ათაჴ�პ)“ – იჰეჲტ. – „უზც ზაკ?“ – რჰეჲტ ჲჲგაცა. – „საბ ი�ს ცგახჲტ, ა�უჲ აზჰ� სცტ“ – იჰეჲტ. ჲჲგაცა ჲაართეჲტ ალინჲკა ჩ „��ლაცახპ – რჰეჲტ – �აბა იჭ უფჰსგ �არგ“. „ჲეჲწარჰეჲტ. ათარ�შ აჭ დრგლეჲტ. „უბზარა, სბზარა“ – რჰეჲტ. იდქლტ �ოჟ. ირჰაზ ჲანა�ლგა, დარ� ჲჲგაცა �ბჟჳაშცა – „უცახეჲტ – რჰეჲტ – �ახც ალა (ცართ�ნ) ჳმჳაკ ყალტ. �რმა ყო-ლა �მჳა უმც�ნ, �ღმა უც�!“ – რჰეჲტ. დაადქლეჲტ. �მჳა დქუპ, დცტ. აჳმჳაკ აყეჲლწაზ დნაძჲტ. დზქლ�შაზ �მჳა დქლარა ათაჴნ, ჲარ� �რმალა დცეჲტ. ეჲგაცა „�რმალა უმც�ნ!“ ზზრჰაზ, �ბლაჳა �წლაჭ იჭაჰ�ნ, ა��ჲ აზჰოუპ. ჲარ� �ბლაჳა დანნ�ვალა, ჰაკ შტან ა�თ(!) �ბლაჳა ჲაზრ(ჲ)შან. აჰ� ააშტჲხტ, ჲარ� დ�სტ. დან�ს, �ბლაჳა იზლაჭაჰაზ აფშ�ჰქა (აცეფქა) ფჲწწჲტ. აფშ�ჰ ანფჲწწა, �ბლაჳა იხითხეჲტ. ჲანხითხა, ჲაამწასნ ჲარ� დგაზმკტ. იჩჲ იფჰსი ა��წაყა ითანაგ�ლეჲტ. აკგ იმბ�ხტ. ყამზშა ჲანჲმბ�ხ, ჲარ� დდქლეჲტ. „არ სზქშ�ზ ა�ს“ – იჰან, დდქლეჲტ. დშც()ოზ ჳჯა დრნიჲტ �ანდრლა �ცქა წაჰან. აბ�ნსა აქთკ ააუბონ ყან. ა��ჲ აზჰა აჳჯა დრზწააჲტ, აზარბნლა ჲააჲდრბჲტ. 



კუვინსკის კილოკავი   275ჲარ� აზარბნლა იზდრბ�ზ �ცი ა�ანდრი იშჲეჲწაჰ�ზ იშტჲხნ, „ან ოუმა იზშჰო აქთ?“ – იჰ�ნ, დრზწა�ჲტ. დცჲ (sic!) აქთ ჲააჲდრბ�ზ აჭ. თძკ დნაშლეჲტ. (იფჰს დზგა(ზ) �ბლაჳა დ�შთოუპ). დაყნაშლაზ თაჟკ დყეჲტ. ათ�ჟ ლჭ „ძაასრჟ!“ – იჰეჲტ. ხშ აალთეჲტ აძ აზჰა. – „ჰან, სარ� ძუპ ისჰაზ, იგხშმ“, – იჰეჲტ. – „(აძ), შარდა წიტ �ბლაჳა აძ გჰ�ნათამ“ – ლჰეჲტ. ა��ჲ ანლჰა, ჲარ� – „აბჯარ ჟტა იშმეჲ?“ – იჰ�ნ, დლ�ზწააჲტ. �ჲჰა აალთეჲტ. „აფშარჰაქაგ აასთ!“ – იჰ�ნ, აალთეჲტ. დცეჲტ აძ აჭ. აფშარჰაქა ჳბ-ყან. აკლა ძაათჲხტ, იჳბახ�ზ აათჲხრნს დშაჭზ, �ბლაჳა �ა აძაალწნ, ჲააშთალეჲტ. ჲააშთალან, დ�სნ აჴ� ჴჲწეჲტ. �მწსთა აძ აჭ ჲაათხეჲტ, აჴ� ცეჲტ. აძ ათაჟ ლჭ ჲააჲგახტ. ათაჟ �სა ლეჲჰეჲტ: „აქთაჭ ირ�ჰ! აძ შახთხეჲტ. შშახთხაზ ეფშ აქთ ირ�ჰ! სარა ა��ჲ აჴ� საშთალოტ. აჴ� ჴსწეჲტ, – იჰეჲტ, – სანა�ჲხუშა გსზდრამ. სა�ჲხუშტ“ – იჰეჲტ. აჴ� დ�შთალეჲტ. ჲააჲუტ აჴ�. ან�ხ ჲგაცა რჭ ყან აჴ�. აჴ� ასპრთ აჭართ�ნ, აჴ� დრც�ჟეჲტ. ჲანდრცაჟა, „სფჰს დაყუგ�ზ, დაასრუ!“ – ჲაჰეჲტ ჲარ�. – „ფადვ�ლკ (ჭ�ნა) სმწსთა თოუპ. ა�აა ს�წაყაჭ ითუპ უფჰს, უჩ“, – აჰეჲტ („ს�წაყა ით აფშქ� ა��წაყა ითპ უფჰსი უჩჲ“). �ოწჴან, „უფს აბ�თო�?“ – იჰჲტ ჲარა. „სფს აშნდყარა აწრა ითოპ, – აჰეჲტ, �ათ აწრა ეჲფშნ ითპ“. �ოწან აჴ� ჰაკ ქჲწან, ჰაჴკლა დასნ, ყახმკა იყალჲტ. დცან, �მწსთა ჲეჲჳჲხტ. ა��წაყა ით�ზ აჩ-ფშქა ჲაათჲხნ, ა�ჲგ ჲჳხტ. ჲეჲჳჲხნ, იჩ იფჰსჲ აათჲხტ. შთა, აშნდყარაგ აათჲხტ. აშნდყარა იჴჲტჲტ. აფს აათჲხნ, იშჲტ. შთა ჲაბჴ�ა რჭ იფჰსგ იჩგ მან დცეჲტ. დანც�, დყან, ფსჲშჲტ. ჲაქნ�გაზ �ყარა ბჟსტ. „საბ იჭ სც�ხეჲტ“ – იჰეჲტ, რბზარა, რ�ჩაკ ეჲცაჟეჲტ. დდქლეჲტ. დდქლან, და�ჲა, და�ჲა, დაანყო-მაცარა და�ჲან. ათაჟ აძ ზზ�აჲგაზ ლჭ და�ჲტ. დანა�ჲ ათ�ჟ �სა ლჰეჲტ: „აყარ�ლქა ბჟბ� ეჲზზჲტ �ორ უზ-ჰა“. – „სარე იყასწ�ზ ზაკ?“ – „ბზიარ� ყოუწჲტ – ლჰეჲტ – შკსა ჳეჟხუბე ძაგჰახითმზტ – ლჰეჲტ – �ოჟა ჰ�ხითხეჲტ. ა�� აზჰა ბჟ-ყარ�ლკ უზჲზზეჲტ. ბზიარანი იუთაჴ�, ურთ�შტ“. – „სგ�ქშამ, სც�ხუშტ, – იჰეჲტ, – საბ იჭ!“ ა��ჲ ანჲჰა ათ�ჟ დცეჲტ აფაშთა იჭ. „შკსა ჳეჟხბეჲ აძ აგჰ�ხითმზტ. ზბზარალა ჰახითრახაზ დაგა�ჲამ“. 



აშხარული დიალექტი. ტექსტები  276 ჲარ� და�ჲნ, ეჲზზარან დჲგჲტ. დჲგ�ნ, �ფაშთა ��სა ჲჲჰეჲტ: „იუთაჴ (|| იუთაი) ბზარან?“ �სა იჰჲტ: „ხაფშ �სთაპ, ადგლ უსთაპ“. გჲმ�ჲტ ჲარ�. „ფჰსფაკ დაასთ!“ – იჰეჲტ. �ბჟ ყარალკ რჭ დრლფშნ, ითაჴზ აძ დჲთეჲტ. �ჲგ დჲმან იჳფჰსცგ [უნდა ყოფილიყო: იჳფჰსცგ – რედ.] მან, �ფჴაძა იფჰსხოზ ლჭ (იჳფჰსცაგ) ააჲგ�ხტ.  დაყა�ჲზ ა�ს უნ�შა ყაჲწეჲტ: „საბ იჭ ხჳფჰსცა შს�აზგაზ, �ა� შშთი ახაბ�რ რგარნს“. აჩცაქა იჩჟრწან ჲაბ იჭ ირშთჲტ. ჲაბ იჭ ით�ლეჲტ. ით�ლან, ეჲც�ჟეჲტ. „უფ� ხჳფჰსცა ააჲგჲტ“ – რჰან, ჲაბ ჲ�რჰეჲტ. ა��ჲ ილმჰაქა �ჰცა კდრხტ. „იბზოუპ“-ჰა, ირჲჰეჲტ. აჰცა სარ� ცქაყზბოზ სა სთჲცეჲტ. ჲარა ბზი იბონ �უჲ აზჰა ილმჰაქა კდრხტ. „იბზოუპ“ – იჰეჲტ იფ�. „სარ� აძ ლ�ჰა გააზმგეჲტ, ჲარა ხჳკ ააჲგჲტ“. „იუგთჴა?“ – იჰეჲტ. „ისგთჴო უჲ ოპ – იჰეჲტ – ილაქა თსხუშტ“ – იჰეჲტ. �ჩკნ (იფ�) დაზრაზხეჲტ „სლაქა თჲსრხუშტ“ – იჰეჲტ. დ�აჲნ ლაქა თირხტ. ჲაათჲხაზ ჟწრაკ ჲაბჲტ. იფლაქა აჳადგ ითჲჟტ. ლა ხჭკგ აბჲტ. აჳადგ აჭ იც�ნ, �ა� ქტეჲტ ალ� ხჭ. �ოწჴან შარდა მწან ა��ჲგ ლაქა ახთ�რჟზ ჲერგ დთ�რჟტ. ალა ხჭ დშთ�რჟზ აბჲტ. დთ�ზჟზ ალ� გრმბეჲტ. ა�ს აშთახ ყომრაკ წჲტ. ასას რგონ ხჳ ჴ�ცა. ალ� ხჭ �ჳადგ იშქტაზ (ი)რმბნ, �თ �ხჳკ იშმჳეჲსაზ აფსრშანს ჲააჲჭ�სტ, კრრჶნ. კრშრჶოზ, ალ� ხჭ ირზა�ჲტ. აძ ჭ�ჴა ჲთეჲტ. ჲააშთნ�ხნ, �ჳადგ აჭ ითანარშტ. ან ზლაქა თხზ �აჲხან, იჶეჲტ აჭ�ჴა. ა�ასა ჲ�რთან, ხნტა ინათ�ნ. იჶეჲტ. ანთ �ხჳკ აჭ�ჴა ალ იაზთზ, ან ახთანარშაზ, ირბჲტ. ა�ა� იცეჲტ. �ჳადგ აჭ იც�ნ, „ალამ�თ ყოუპ – რჰან, – ალამ�თნ ყოუ (ჲ)აადრრა ათაჴ�პ – რჰან, �სას ზტზ, ით�ლაზ არა� უთ�ლარი, �სას �სთოტ“ – იჰეჲტ. არყ�ნლა (აჭაბრჴალა) დთ�რწეჲტ. იდქრწაზ ჴარ� დანბ�ას, დჰჰ, დყაა�ა დან�ლაგა, დააჴ�რგლახტ. იიზწა�ჲტ: „უნაძამ�, უზყაა��ზი?“ – რჰეჲტ. – „სშან სააჴნჰხტ“ – იჰეჲტ. „ა��ჲ უსნ გამ�ჲტ“ – რჰეჲტ. ასას ზტზ „უარო უთალ!“ – იჰეჲტ, ჴაბჟკ დყან, ჲარ� ჲჲჰეჲტ. დთ�რჟლეჲტ. დნაძჲტ ალაშ იჭ. �ლაშ დაანჲკლეჲტ. „უზაკდა �არ�?“ – იჰეჲტ – უზლაშხჲ?“ იზქზ, იშაყალ�ზ ჲეჲჰეჲტ. „უჴ�აგალახუშტ“ – იჰეჲტ. „�რყან (აჭაბრჴა) უბღა ჲაჴასწაპ (უბღასწაპ)“ – იჰეჲტ. გჲმ�ჲტ. 



კუვინსკის კილოკავი   277– „�არ� აფჴა უ�ლა, სარ� აწჴან საჟგალაპ. ა��ჲ მუმზარი, �სას (ჲ)�ეჲღრშაპ-შთა, �აათ�რჟპ“ – იჰეჲტ. იშჲჰ�ზ ეჲფშნ აწჴან დააჴ�რგლტ (sic!) �ლაშ. დაანაჴ�რგალა მათკ შტან (დახაა�რგალაზ). მათ ფსნ �უჲ. ა�ააქა (ჲ)აფშ�ნ. უჲ იშაფშ�ზ, დაჩა მათკ ა�ჲნ, ა��ჲ ჲააჲზ, იშაფშ�ზ ჰრაქან ჳბ� აჭაკნ, აჰრ�ქა �მათ აფჴე იფსნ იშტ�ზ ჲეხნაშჲტ. აც� �ალეჲტ �მათ. �ოწან აჳბაგ ანახნაშ აფს აჴალახტ. �მათქა რკნ აჰრაქ� (ი)რმრხტ. ირმრხნ, ან �ლაშ ლაქა ჲეხრშტ. ჲეხრშნ, აფჴ� დანლაშმკა (sic!) დანყაზ ლაშა ეჲქაწან, �ოჟა იღრახეჲტ (ინაშხხეჲტ). დანბზაღ�ზ ეჲფშნ დბზახეჲტ ლაქაგ ჲერგ. დ�ლაგან �ჰცა ბეჲაცა ჲაბაგ დრლან იშჲტ. იშნ, ჲერგ დბზახ, დნხო დ�ლაგეჲტ. მ. ხ. (36 წ.) ს. კუვინსკი. 7. VIII. 1940 წ.   11.  ლგაჟკჲ თ�ჟკჲ ყან. ა��რთ შკსა ხნჳაჟ� წან1 ჯარაგ იმცონ ეჲხაგ�რა რკრშანი იბზ�ხნ. ა� ალგაჟ დღჩ-ცქ�ნ. ალგაჟი ათ�ჟი �ოჴკ ჲანშტ�ლახ, ალგაჟ იჰჲტ: „ჶჳ-ცქ�კ ბჴ�ჰეჲტ“. ა� ანჰ�, ათ�ჟ – „�უჟნძ�რა ჶჳ-ცქა გას�მჰაცტ. �ოჟ� ჶჳ ანჵასჴ�ჰა, �დუნე სგქხახრმ“ – ლჰან, დდლწნ, ჩლშტ. ალგაჟ დანდლწ, იფჰს დშნ, დშტან, დჲბჲტ. ა��ჲ დანჲბა, „სარ� სფნწა არ აჶჳცქა ყაზთაჰაზ ჭსხპ“ – იჰან, იფნწა ჭჲხტ. ა��ჲ აწან დშლახნ, ნხა იჰეჲტ: „არი სფნწა ჩფნჰან ჲსზთ�ა, დშსშრ�!“-ჰა. ა��ჲ აწან მძ-ყომკ ანბჟს, იფჰა ხჭ დანფყა, ჩფნჰანი ჲლთატ: „ს�ბა, ფნწა ყ�გა!“ – ლჰან. ა��ჲ ანლჰა იფჰ� დჲზმშანი, ლმათაქა იზზეგ ლშხნ, �ბნა დლჲგალან, დ��ჲშთიტ. ა��ჲ აფჰსფა ხჭ �ბნა დშლაზ ნაჳჲ აჰ ბ�ჲაკ დშშარ�ცოზ დჲბჲტ. ა��ჲ დანიბ�, „არ აფჰსფა – ფშძა სფა დჲზზგაპ“ – იჰ�ნ, დნჲკლან, რჭ დჲგეჲტ.                                                  1 ამ მთქმელისათვის დამახასიათებელია ასეთი ფორმები! 



აშხარული დიალექტი. ტექსტები  278 ა��ჲ იფ� ბჟ-შკსა დშრთ�ზ ჩხჩარა დიშთინ, შკს� ჳეჟხბა იჴწნძაკრა �შჴა დქმწანი, აჩქ� იხჩნ. ა��ჲ ჲ�ბა „ფჰს დუზჲზგეჲტ, �ჲხ!“ – იჰ�ნ, ხჳ ლგაჟცა იშთნ, ჲ�რჰატ. „��ბა ფჰს დუზჲგეჲტ, უნჲხ!“ – რჰან. – „ფჰს ილზზგალეჲ, დაგსთაჴმ“ – იჰ�ნ, დგრზმჲტ. ა��ჲ აწჴან ჲარ� ა�უჲ �ჭკნ დჲცრზანი ნაბჯაჳკ დყან. დჲზრშთიტ. ა� ნაბჯაჳ-ბზია დჲდტალან, ჲ�ჲჰეჲტ: „უმნხკა გა��მ. ��ბა ფჰს დუზჲგეჲტ“ – იჰ�ნ. �ჭკნ იშიმუაზ, რჭ დაჲგეჲტ. ��ა ინაქ�ჰ რჳნ, იფჰს ლჭ დნაშლეჲტ. ��აჴ აცართ� ტ�ტარა დანლალა, არს იჰჲტ: „არ ზაკ-ცართ� ჳარე? სარ� სჩოპა სწანი, სკადრ სჩნ. სუპა სქზარი, ჲაჰ� სთნჩუშან“ – იჰეჲტ. ა��ჲ ანჲჰა, „�არ� ა��ჲ �ყარა ჴაწარა დუ �ლაზარი, ხფაგა დაყყო უურდრპ“ – ლჰეჲტ. ა��ჲ ანლჰა �ჩკნ დგლან, ჩიჳჩან, დდლწა დან�ლაგა, იფჰს ლხაფშ-ჸალნ ლმალხნ (|| ლმალხნ) ლ�წა ლთეჲტ. ა��ჲ ანჲლთა, დდლწნ, აჩქ� დრლაფშნ, ჩბზაკ რლჲხნ, დ�ქტან, „ხფ�გა დაყყო სსრდრუშტ“ – იჰ�ნ, დდქლეჲტ. ბჟ-მძლა ლხფ�გა დაყყაზ დნეჲტ. ხფ�გა ითძ ჲაკშონი, ეჲხაგარა კრშან. ა��ჲ ითარ�შქა ჲარ� ჲ�კუმზარი ზაძგ გიზ�რტამზტ. ა��ჲ �ჭკნ ათარ�შ იჴაზ ჲჲრტნ, �კადგ დთ�ლან, იჩგ აჩთარა ითჲრგლატ. ჲარგ აჰაჭ�შ დნაშლან, დშტ�ლან, დცეჲტ. �შჟმთა ხფაგა დანგლა, იჩთარ� ჩკ თაგლან იბჲტ. „არ ზჩუ ჲარ� დაბ�ყო?“ – იჰ�ნ, აჰაჭაშ დანნაშლა, იპა ქრსნი აძ დცანი, დჲბეჲტ. ა�ათ ანჲბ�, იჳნ დნაშლახნ, იჯეჲშეჲტ. „არ �შკს ხნჳეჟ� აძგ დგზმბ�ცზტ. არ სთარ�შგ აძგ იგიზ�რტამზტ, სარ� ს�კუმზარი. სარა სთფ ჲთაგლაზ, არ �ყარა �წარა ზლო, �წარანი ლ სსრდრპ“ – იჰ�ნ, �ჩკნ იჶუშაზ ირ�ჰაზრტ. �ჩკნ დანდლწ, „არ�ხ �შლ, სარ� სთფ ჲთაგლაზ �ჩკნ!“ – იჰ�ნ, აჳნ ინაშლტ. მძკნძა აკგ ჲჲმჰონი, დჲრჩ-მაცარა დჲმან. �ოწან ხფ�გა �ჩკნ დჲზწაჲტ: „�აბანაგა, �ზშთდა?“ – იჰან. �ჩკნ იჰჲტ: „უხაბ�რ რჰ-იზშთ�რა კარწან ის��ნ, ა��რსა საგზჲამზტ. �ოჟ სზ�ზჲზ, �წარანი ი�ლო სურბარნს, �კპ“ – იჰეჲტ �ჩკნ. ხფაგა – „სარ� შკს� ხნჳეჟა სჴწეჲტ, სჩგ ა��ჲ �ყარა აწეჲტ. �არ� უჩგ ჭკ�ნუპ, �არგ უჭკ�ნუპ, ა��სა საყც �არ� უგზნჲრმ“ – იჰ�ტ. �ჭკნ – „სზნიუშტ, ა��სა �არა უსცნიაზარი“ – იჰატ. 



კუვინსკის კილოკავი   279ხფაგა მჩბჟ ირჶ�შზ �ჶატაქაგ აჲრჰაზრნ, აჳჯაგ ჲეცდქლეჲტ. ხმშ ენნყა. იფშმშხოზ ა�აჴ ადმბჟჴაქა რჩქა რჭი ინაძჲტ. ადმბჟჴაქა რჩქა ჲზზეგ თრცან ახაკაგ ხფაგა ინაპლა იკნ იშჲაზ, ადმბჟჴაქა დრ�ანი აძ დჩჳნი დრხძეჲტ. დანრხძა ხფაგა აჩკნ ჲჲჰეჲტ: „არ ახაკა ნკლ, სარა ადმბჟჴა სისუშტ“ – იჰან, ა� �ჭკნ იმონ (|| იმუნი), „�არ� ულგაჟუპ, ა��ს უგლაზჲტ!“ – იჰ�ნ, ადმბჟჴეჲ �ჭკნი ჲსჲტ. �ჩკნ იყ�მა თჲხნ, ადმბჟჴა დჲშნ, იჩ დზქტ�ზგ ნჲკლეჲტ. �ჩკნ აჩგ მანი ალგაჟ დჲზჲტ. ხფ�გა დგრღან „სარ� საწლა სარ� სთფ �თაგლუშტ“ – იჰან, ჲდქლეჲტ. იბჟმშხზ ხფაგა იკადგ ჲთალეჲტ აჳჯაგ. ჟამშ ჩფსრშან, ა��ჲ აწჴან აჩკნ „სცახრა ათაჴ�პ“ – იჰან, ხფაგა ჲჲჰეჲტ. ხფაგა „უც�ხაზარგ, აჩქ� იჳჰშ�პ-შთა, უცახპ“ – იჰეჲტ. ხფ�გა აჩქ� დრლაფშნ, ახ�კა რლჲხნ, ანახთ აჩქ� ნხ�ზ �ჩკნ თან, „უცახ!“ – იჰან, დ�უჲშთხტ. ათარ�შ დანნთწ, „�ჭას, �ჭკნ!“ – იჰან, დჲჭჲრსხტ. – „�არ� �ზშთდა, �ზ��და, უშფაჲ ჲს�ჰ!“ – იჰ�ნ, ხფაგა �ჭკნ დჲწჲტ. „– სარ� სშ�აჲზ არ �კპ: �არ� ს�მჰუპ, იჴუმწზარი, არ აჸალნ �აფშრი, იუდრხპ“ – იჰან, აჸალნ თტ. ხფ�გა აჸალნ დანაფშ, იფჰ� იშლჸალნზ იდრხტ. „�არ� მცრ�ლამკანი უსმჰუპ. �არ� ჴ�წარანი ი�ლო ინაუგაძარ� უთაზარი, სფჰ� დუგ�შთანი. დსურბ�პ“ – იჰან, ხფაგა იხ�კაგ �ჩკნ თან, „უცახ!“ –  იჰ�ნ, დდქჲწახტ. �ჩკნ მძ-ყომკ დმჳჲსნ, ჲაბა იჩქ� რჭ დძ�ხტ. ა��ჲ იჩხჩა დჲზწჲტ: „ართ ზჩუ იფ� დაბ�ყო?“ – იჰან. – „ა��ჲ იფ� შკსკჲ ბჟაკჲ წან დგყახმ. დაყცაგ გრდრამ. ფჰსკ დჲგან, �ოჴკ აჰ� დნამშლუანი ჲარგ დძტ. იფჰსგ დგც�ჟამ. ლარგ ფაკგ დლრნ დლმოუპ“ – იჰატ აჩხჩა. „ა��ჲ აჰ «უფა დჲხტ»-ჰა, ჲუჰარი, გურღაძჰაშანი ჲ�თარი?“ – იჰატ �ჭკნ. – „ა��ჲ იფ� დჲხრი, გრღაძჰ�შანი აბ�რთ ჩნი ქ[უ] იზზეგ ითრნ“ – იჰ�ტ აჩხჩა. „ა��ჲ იფ� დუბ�რი, დ�დრხრმა?“ – იჰ�ტ �ჩკნ. – „დგსზდრ�აშმ“ – იჰატ აჩხჩა. – „დუმდრაზარი, სარ� ა��ჲ იფ� ს�კპ. არ სჩ �აქტანი, აჰ იჭ უც�, «უფა დჲხტ»-ჰა, ჲაჰ!“ – იჰ�ტ �ჩკნ. აჩხჩა �ჭკნ იჩ დ�ქტან, აჰა იჭ დცან, „უფა დჲხნ, უჩქა რჭ დყოუა“ – იჰ�ტ (აჩხჩა). 



აშხარული დიალექტი. ტექსტები  280 აჰ აქთ ლგაჟცანი ით�ზ ჲეზჲგან იფ� დდჲრგახტ. �ჩკნ დაყაჲზ ფა დჲ�უპ დაქსეჲტ. ა��ჲ მძკ ანჲჴწ, ჲ�ბეჲ ჲ�ნი ირჲჰეჲტ: „სფჰს ლაბ იჭ დზგარა ათაპ“ – იჰ�ნ, ჲ�ნი ჲ�ბეჲ აჩცაგ ათაჩ�ნკაქაგ ეჲდრგ�ლან, �ჩკნ ნაბჯაღ ბზაგ დჲცრწან, იდქლეჲტ. მშ-ყომკ ჲანმჳჲს �ჩკნ ნაბჯაღ ბზა ათაცა დლჲლაჰაჲტ. ა��ჲ დანლჲლაჰა „არ აძ აჩფ აჭ ჰანაძარი ჰაჲჭ�სფ-შთანი, იჰ�ზპ (sic!)“ – იჰ�ტ ნაბჯაღ ბზა. ა�ააქ� იზზეგ იდჲრზნ ქ�ხ დჲრხნ, �ჩკნ ნაბჯაღ ბზა ათ�ცა ფჰსნი დჲგ�ხრნს, დლ�ცაზარნს დ�ლაგეჲტ. დან�ლაგა ათ�ცა ლსაბგ დნლჟნ, აძ ჩ�ლალრსტ. ა��ჲ აწჴან �ჩკნ ჳზაცა ჲრგლან, „ჰთ�ცა დგყახმ. დშით�ნნ, დდქლახტ. სნეჲხ, ჰარ� ჰაცსშთხ!“ – იჰჲტ ნაბჯაღ ბზია. ი��თ ჴნჰნ აჰ იჭ ჲაჲხნ, „ჰთ�ცა-შით�ნ დაჰცძტ“ – რჰან. ა��ჲ აწან ათ�ცა დანნრს, ზხჩ�კ დჲქსან, რმათაქა რფს�ხტ. ა��ჲ აწან ათ�ცა ურს აჰ ბ�ჲაკ იჭ ზხჩან დ�დგლეჲტ. �ურს �ჰგ ა�ჲ (sic!) ათ�ცა დბზლხღანი დგჲმდრტ. ა��ჲ აწან ათ�ცა ლჴ�წა „არ სფჰს ლხაბ�რ სსრდრპ!“ – იჰ�ნ, ნაბჯაღ ბზაგ დჲცნი, დდქლეჲტ. მშ-ყმკ ჲმიდ�ნ, �ურს აჰ იჭ დცეჲტ. ��ა �სასცა აყაჲლატ�ზ თურ�ხ რჰა�� ჲდქრწეჲტ. �სასცა იზზაგ (sic!) კაკ�კ თურ�ხ ანრჰა, აწჴან �ურს აჰ „სზხჩა ფთკა და�ზგ!“ – იჰ�ნ, დდჲრგეჲტ. „სარ� თოურ�ხ გს�სჰუშამ, სარ� სლალა იზბ�ზ ს�სჰუშტ. ა��სა იდლწა დდლსმშთინ, ჲშლო დზჟლ!“ – ჰან, ბაღარ� ყალწ�ნ, ილბ�ზ ლჰჲტ, „ა��ჲ ისჰაზ მცზარი, აბ�რ სშბზლხღო! – ლჰან, ლჴლფა ჴლხტ, – ისზზხაზგ �ნაბჯაღ ბზა ი�ცუ ჲ�კპ“ – ლჰან. ა��ჲ აწან �ჩკნ იფჰს დაჲხახნ, აჳჯა ირაზნ ლაბ იჭ იცჲტ. ჰ. ჯ.1 (37 წ.) ს. კუვინსკიდან  (ჩაწერილია 1939 წ. 12. II. ქ. ჩერკესკში)                                                   1 მთქმელი რედაქციის მუშაკი იყო და უხდებოდა ტაპანთურ დიალექტზე წერა. ტაპანთური დიალექტის გავლენა მის მეტყველებას მოსალოდნელია ემჩნეოდეს. მაგ., ამის შედეგი უნდა იყოს ჸ ბგერის არსებობა ა - ჸ ა ლ   ნ  – სიტყვაში. მის ენას თავისებურება ახასიათებს ვითარებით-გარდაქცევით-აბსოლუტივის აფიქსის მხრივაც. როცა სხვა მთქმელთა ენაში (თითო-ოროლა გამონაკლისის გარდა) აღნიშნულ შემთხვევებში გვაქვს -ნ, ამ მთქმელთან მუდამ (ფონეტიკური გარემოსა და მიუხედავად) გვაქვს -ნი. 



კუვინსკის კილოკავი   28112.  „ჟტალა ჳნაბჯაღქა ბზა ყან“ – რჰეჲტ. „აყუბ�ნ აძ და�ან. ღჩცქ�კ დყეჲტ“-რჰეჲტ. „აბრ აჩაჩ�ნლაგ ღჩ-ცქაკ დყეჲტ“ – რჰეჲტ. აბ�რთ აჳჯა ხაბ�რლა ეჲბადრან, ა��სა ეგჲბამბაცზტ. ნას აბრ��თ დარ� (რზამან) რჰსააგ� ანაძჲტ. აჩაჩ�ნ რლანყალა იყაზ ფჰს დააიგჲტ. აბრ აყუბ�ნ ყაზ ფჰსფა (ფჰს) დააჲგ�შან, აფჰსფა დზშთ�ზ დაგცმააჲაზტ. ნას აბრ აფჰსფა დააგლან: „აბრ აჩაჩ�ნ რლანყალა ჩკ ყეჲტ. �არ� უჴ�წარა ბზაზარი, უც�, აჩ ააღჩნ ააუგ�რი, სუცნ ჲა�ჲტ“ – ლჰეჲტ. ანას, აბრი�ჲ აფჰსფა დზცმააჲუზ, დცეჲტ აჩ აჭ. აჩ აჭ დცან, ა��ჲ ნაბჯაღ ბზა დააჲუტ. ნას აბრ ფჰს დააჲგან დ�ქსეჲტ. �წახ ა�ა� შტ�ლახან დააჲუტ. ნას იჴშ დასტ. ჰარ� ჰ�ბზშალა, ჰარ� ჰ�დგალა  ასალ�მ ითეჲტ. „სარ� სეჲგჲტ, სურჲგოზარი?“ – იჰეჲტ. აბრ  ა�ჳ აჴამ ააჲშჲწან, ეჲმა� (ჲ)შჲწან, დაადლწჲტ. ა�ჳ დააჩჟჲხტ. დჲრჲგეჲტ. – „სარ� სეჲგ�პ. აბრიფშ უსლა სააჲტ“. ნას, „უთაჴზი?“ – იჰან, დააჲზწ�აჲტ. – „ისთაუ, აბრფშ აჩ-ყ�რან სთაჴ�პ“ – იჰეჲტ. „შთა, �მათა აასთ. უჩრტლ�“ – იჰჲტ. მათა ჲთეჲტ. „�ორ უნაშლან, სარ� სააზთწზ სცართაჭ უცან, უშტალ!“ – ჰა, ჲჲჰეჲტ. ან დ()ცჲტ აჩ იღჩრან. აყუბან ჲაათწზ დცან, იჳნყა დშტ�ლეჲტ. ა�ჲ დაყშტალაზ აჩეჩენფჰს დშტ�ნ. აფჰს იშტ�ზ, „უდლზგადა �არ�?“ – ჰა, დიზ-წააჲტ. დაგეჲმ�შაძტ, ჯოფ ეგლ(ჲ)მთეჲტ. ან�ხ აღჩრა იც�ზ აჩ ააჲგ�ნ დააჲტ. „ეჲ!“-ჰა, იჰ�ნ, აჴშ და�სტ. ნას აკუბ�ნ დააწყ� დდლწტ. „აჩ ააუგამა?“ – იჰან, – „ააზგჲტ“ – იჰეჲტ. ანას მათა ააჲშჲწან, იჩ ააჲ�ხნ, მჳა დ�ლააჲხეჲტ. ან ამჰარ� დნაშლეჲტ აჩეჩნ. იფჰს დგაიმშ�ძცტ. ილეჲჰაზ იგლმ�ჲტ. �შჟმთა ენა�შა აჩაჩან იფჰს უს (ჲ)�ლჰოტ: „�არ� ეჴ� �ანდლრგა, �ანა�შლახ, სარ� აზ� ��სჰა�ან, �არ� აჯ�ფ გსუმთახტ“. ა�სქა შცაზ ზაკგ ეგლჲმჰეჲტ ა��ჲ. აწჴან �ჩაჩან იფჰს დფსჲტ. აჩაჩან იფჰს დანფს, აჩაჩან (ჲარე იხახ დაყ��აზ-ლა ფჰს ბზა დაგჲმამ) „აბრი აჩყ�რა ზსთ�ზ იჭ სცაპ, აბრი ფჰს დაასჲრგაპ“ – იჰეჲტ. აყუბან (sic!) დზც�ზ დააჲუტ. დანააჲ�, აკუბან დყამკა დნეჲტ. აკუბ�ნ იფჰს დაადლწნ, „�ეჲგა!“ – ლჰეჲტ აჩაჩ�ნ 



აშხარული დიალექტი. ტექსტები  282 იზ. აჰაჭაშ დლრეჲგეჲტ. აკუბან დ�აჲნწკ დლრსასტ. აკუბ�ნ და�ჲტ იჳნ, �ოჳ (sic!) დჲფლეჲტ, – „სას დუმოუპ“ – იჰან. აკუბ�ნ აჰაჭაშ დნაშლან, სას დჲუტ. ნაპიეკდრშჲტ, სალ�მ ჲეჲბრხტ (sic!). ნას ჲარ� ჭც-ჭც აჩ�რე იზყეჲწ�ხტ. ჟჳ-მშ აჩ�რე იზყეჲწეჲტ. ა��ანძა დგჲმწააჲტ. უშთან: „უსნ იუზშთჲ, ჲ�მეჲ?“-ჰა, დჲწ�აჲტ. – „სარ� ბზია სყეჲტ“. – „ა�ჲ გ�სმ, უ�ს ზზქ�, საჰ!“ – იჰეჲტ. – „სარ� �არ� ჩეჩენ �ანნჲ, აფჰსნ ��აჴ �აყშთ�ზ, სფჰს დფსჲტ (აბრ), �ოჟ ფჰს დსრგ�!“ – „შთა, ა��ჲ �კზარი, აბრ �ოწ�შთა ჴუმარრა დუ ყეჲტ, აბრა �� �ჰსსსა ჲეჲზრგუშტ, �მჴარრა (sic!) ყარწუშტ“. კუბან იფჰს �სა ლეჲჰეჲტ: „ბარა სარ� ბსფჰსუპ, ბსთჲრნს იბ�სჰააკგ (|| იბასჰალაკგ) ხთნღა სბთუმა?“ – „ი�სთოჲტ“. – „აბრი, �ოწ, ჟტალა ბანააჰლოზ ბჩჳჩა, �მჴარრა ბცა! სარა აჩეჩენ სსას დნ�ზგუშტ, იბზამ�ნნ ბანააჰლოზ-ეფშ ბჲცააჰ! ა��ჲ დააბეჲფსალხუშტ, ს�ცნიეჲტ-ჰა, ი�ჰ!“. �ჴუმარრა ეჲლწხტ, აკუბ�ნგ აჩეჩნგ ჳზაცა რმან, აკუბ�ნ იჭ �აჲხტ. �შჟმთა აკუბ�ნ იფჰს აფახ (�მწაყა) დნყონ, დჲბჲტ. „სარ� არ აყარა აამთ� არა სყან, არი დზახშ�და?“ – იჰეჲტ აკუბ�ნ, დჲზწაა�ჲტ (დჲახშ� ჯჲშტ, დჲფჰსუ გჲდრამ). აკუბ�ნ უს იჰჲტ, „სა დსახშოუპ“ – იჰან. „შთა, არ �ახშა დაასუთარიოპ!“ – „იბზოპ, დუსთაპ“ – „აჩმა (ჲ)ააჰ�!“ – „სარა ჩმალა დგუსთამ, – იჰეჲტ. – რახლა დგსთიამ, �არჲ სარეჲ ჰაჲგაცუპ“. აკუბ�ნ იფჰს აჩაჩ�ნ (sic!) დჲთეჲტ. აკუბ�ნ დჩჳზან, იქჩრაგ დაქტან, აჩეჩნ იჭი იცჲტ. აჩეჩენ ჲარე იქთ დგთ�მლეჲტ, დაჩა ქთკ აჭ დთ�ლეჲტ. აქთ ახაბარ ცეჲტ, ჲანი ჲ�ბეჲ რჭ „აჩეჩენ ფჰს დააჲგჲტ“ – რჰან. ა�აა ჩჟლეჲტ, ათ�ცაგაცა (sic!) აჩაჩ�ნ იჳნ დრგჲ ით�ცა. ამჴარრა (sic!) ყარწეჲტ, აჩარა დუ რმან. კუბ�ნგ (დზფჰსზ) დყან. �მჴარრა ანეჲლგა, კუბ�ნ დააჲხტ. ��აჴ აჩეჩნ იჳნ დააშლეჲტ. აამთა ნეჲტ იშტ�ლარნს, ნას აფჰს დწ�ეჲტ. ჩეჩენ უს იჰეჲტ:  – „ბარ� �ოჟ�ანძარა ბგრღა�ან, �ოჟა ბზწ�ო?“ – იჰეჲტ. – „სარა სწ�არა ათაჴჲტ“, – ლჰეჲტ. 



კუვინსკის კილოკავი   283– „იბგყეო აასაჰ!“ – იჰეჲტ. – სარა საგმჟყ�ლაშამ“ – ლჰეჲტ. აჩეჩნ დშტ�ნ, დააგლახტ, „ის�ბმჰაკა, გა��მ“ – იჰეჲტ. – „სარ� კუბ�ნ სჲფჰსუპ. კუბან საგჲცცამზტ აჩყ�რა ააჲგანწკ. ჲან�აჲგა, სჲცცეჲტ“. აჩეჩნ ჲ�ნი ჲ�ბე ირ�ლჰეჲტ აჩეჩნ ჲახშ�: „სეჲშ� ჲააჲგ�ზ, კუბ�ნ დჲფჰსუპ“. ჲანჲ ჲ�ბეჲ ილზჭრთტ აჳნლა კუბ�ნ იფჰს: „ჰაფჰაცა ბრეჲფშუპ, ბაგაჰთ�ცამ“. ფჰან დყარწჲტ ლარა. დრჳჩეჲტ, �ჶატა ანრწეჲტ, ათაჩ�ნკა ეჲწ�რჰეჲტ. აჩეჩნ ჲახშაგ დ�ქჲრტეჲტ, „სახშც� ბრეჲფშუპ“ – იჰან, ყუბან იჭ დჲგ�ხეჲტ. დჲზჲგახტ. კუბ�ნ დააჩჟწნ, აჩეჩნ დთ�ლახტ. დანაფშ, „ეჲ, �არა, სზუჟჲ?“ – იჰეჲტ. ნას დნჲგალან, აჩ�რე იზყეჲწეჲტ კუბან. აჩეჩნგ კუბ�ნგ ახშე-ჲაშე რეჲფშნ იფსნწკ ეჲგაცან ჲაანხეჲტ. ჰ. შ (65 წ.) ს. კუვინსკი   13.  ხოჯა ჲახშ� ჯაკ დრჲთეჲტ თაცან. ათაც�აგაცა ან�აჲა, ა�ანდრ ნყცაჳ (ავჟა, აქ�ჩრა) დდ�გან, ათ�ცე ილდტალუშა (თაცაჳზა) დბზ�გან, – ათაცააგაცა ა�ჲტ. ჲახშა ლმათალა ჲარა ჩჲჳჩეჲტ ხოჯ�. ა�ანდრ დ�ქდრტან, ხოჯა დრგტ. ხოჯა უსა ირჲჰტ...1 ჰ. შ. 65 წ. ს. კუვინსკი.   14.  ასლ�ნ-ჰა ჴ�წაკ დყან. ფჰს დააჲმგოა-მაცარა შქსა ჳნჳეჟა ჟაბჲ დნაძჲტ. (ა�თ) ნაბჯაღცა ააჲზზჲტ: „ასლან ფჰს დზაა�მგოჲ, �არ�?“ – „დზა�სმგო, ა��ჲ ოუპ: სარა ჯარ� მურადკ სმოუპ, – უს იჰეჲტ, – მურ�დნ ისმო ა��ჲ ოპ: სა სჴ�წარალა რახ ა�სცუშეჲტ“. დასნ რახ-�აცარა დცეჲტ ქთკ აჭ. �ქთ აჭ დცან, აქთ რზ აბჟა ააჲღჩჲტ, ა��ჲ არ� დდქლეჲტ, ბჟ�ხა-ბჟმშ დნყეჲტ. არახ ბჟ�ხა-ბჟმშლა ააჲცჲტ. დახააჲზ ინაბჯაღცა ააჲზზ�ტ, „ასლან დააჲტ“-ჰა. ა�ათ ანააჲზზა, ა��სა რეჲჰეჲტ: „არახ ჲაასც�ზ ირ�ან აკ, სეჲბგა                                                  1 დაუმთავრებელია! 



აშხარული დიალექტი. ტექსტები  284 სახა�ჲზ, სშ!-ჰა“ (რეჲჰეჲტ). „�ოჟა �რახგ აა�ცეჲტ, ფჰს დუზ�აგარა ათაჴუპ. აბრი-ფშ აფჰს ფატიმ�თ დუზააგანს დაჰარკა�ნ დყოუპ“ – (რჰეჲტ). ჲ�სნ, იცჲტ ა��ყა ნაბჯაღგ ჲერგ. დაარგეჲტ. დაარგან, ფშმშგ-ხმშგ წჲტ. იჶბახაზ ამშ დდქლახტ ასლ�ნ. აბარ�ხ აჩ� ქთკ აჭ დცეჲტ. აქთკ აჭ დახც�ზ ნაბჯაღ დჲმან. �ნაბჯაღ დზცაზ �რახ იშ�რდან. „სნბჯაღ, სარ� ფჰს დააზგან, სა�ჲტ �ორო უჭ, �არ ი�ლშახაშა �არ იუდრპ, სარე სზა�ჲზ, რახუპ“. – „რახ-ჰა �ა�ჲზარ“, – ცღკ რლან – ჟაბ� აათეჲტ. ჲა�ჲთან, დ�სნ ჲააჲცჲტ, ინბჯაღ �ს ჲეჲჰჲტ: „�ოჟ ნყარ� სცტ სარ�, სფჰს ფა დლური, �არ� სნაბჯაღ, ათააც� �აარხიფშ!“ ჲარ� დდქლახტ. დდქლან �ას დახცზ, ბჟმშკლა დცეჲტ. და�ჲხტ �უჲ ბჟმშკლა. (�ს იშყ�ზ, იფჰს დმგადუხეჲტ). აკგ ა�ჲმგ�ან (ა�ჲმგონ) დააჲხტ ჲარ� დახც�ზ. და�ჲხნ, დშყაზ იფჰს ა��სა ლჰეჲტ: „სარა ჳფაც� სუშეტ“. – „ჳფაც� ბუზარი“, ჳჩ-ქუჩკ �აჲხააჲტ; �ათ რკადრქაგ იხა�ჲტ, რუპქაგ, რბაშლყქაგ იხააჲტ, ზაკ-ზაკ ყამჩგ ირზჲხააჲტ, „სჭკნცა ანყალ�რააკ �თ ირტუპ“-ჰა, ირგლეჲტ ა��თ. �არ� სნაბჯაღ, ნამ�თნ ი�სთოჲტ, ათ აჳჭკნცა რჩქ�, რკადრქა, �ათ ჴაცან ანაყალა�კ, იშრ�თახრა!“ ჲარ� დ�სნ, დდქლახტ ღჩრა აძ ბჲაკ იჭ  დცარნს. �უჲ დშცზ �ას�ხშა ლგაჟკ დჲნიჲტ. სალ�მ ჰეჲტ ალგაჟ. „უბზა ჰჲტ!“ – ჲჲჰეჲტ. „ალ�ჰ ბზუ უიბ�აჲტ, �ეჲგ�!“ – იჰეჲტ. იჰ�ნ, აგართახ დჲგჲტ. დჲგან, „�აბ�ცო?“ – იჰეჲტ ალგაჟ. – „აჰ იჭ სც�შეჲტ რახ �ასცარნს“. – „�არ� დ�დ-იჭკნ, ა��ჲ იჭ იცან ჲ�აჲხო დგყამ“ – იჰეჲტ. ჲარ� დ�სნ, აჰ იჭ დცეჲტ. დახცაზ, „�აბ�ნყო?“-ჰა, აჰ ჲჲჰეჲტ. – „ს�აჲეტ, რახლა სჩრნუშეტ“-ჰა, �ს იჰჲტ. „სჩან ხშა!“-ჰა, ჲეჲჰეჲტ აჰ. �ოლა ჩან იჭაფშონ ჲეჲნა�ლეჲტ. იჩგ იკადრგ (ჲ)აათეჲტ. ა�ა ჩანხშარა დჲშთჲტ. აჰ იფაგ�ლგ დჲმან, შმთა ლამაზ აფშნ ასლან ეხჲხშოზ დჲზცეჲტ. აჩან ენაფჲწა, აადქჲც�ლეჲტ. „აჰაჰ�ჲ, იკაზცო ზაკდა?“-ჰა, ასლან დააშთალეჲტ. დააჲხძ�ნ, აჰ იფაგალ დსნ, დჲშჲტ, ი� ჲწეჲტ, იკეჲმრცჲტ. აფაგლ (sic!) ი� მან აჰ აჭ დცახტ. დახნჲ აწჳ�ნ იჲრგლეჲტ. �ასა ბჟჳ-ფაგალ იშჲტ. აბჟჳკგ რ� აწჳ�ნ1 იჲრგლეჲტ. �ჲ �ა �სა ან�ტან მან. �ა დყან.                                                  1 ისმის თითქოს: აწღჳან. 



კუვინსკის კილოკავი   285��ჲ ��სა „შკსა ჳეჟა რაყარა დაგყახმ“ – რჰ, ითააცარაჭ დგმ�აჲტ. იფჰს ჳფაც (sic!) ლოუტ. აჳფაცა ილ�უზ აცა-დუხეჲტ (sic!). აჭკნცა მშკ აცჰასჭ იშმ�რაზ, დარა ჳჭკნცა �ა იცჲტ, �ა იხც�ზ, აჭკნცაქა დრწ�ეჲტ �თ. ჭკნკ დააგლან, �ასა იჰჲტ: „ჰარ� ჰაუმბ�კა, ��ბა დახყო უდრნდარა!“ რან ლჭ ჲა�ჲტ, „ჰან, ჰ�ბა დფსტ-ჰა უპ იჰ�ბჰზ. ჰ�ბა დფსრა დბზარ�... დჰ�ურა ათაჴ�პ, ადუნეჲ დქზარი“. – „ეჲ, სჭკნცა, სძბ. სმც�ნ!“ ��სა აარ�ლჰეჲტ. „ჰადქლუშეჲტ“ – რალჰეჲტ. „სმც�ნ!“-ჰა, დაარეჲნაყყტ. „ჰაზმცჲ, �ჭკნ დააგლან, ჩფნჰან ჰათეჲტ. დახყაზაარაჯ (sic!), დჰ�ურა ათაჴ�პ“. ჲ�სნ, იდქლეჲტ �ჭკნცაქა. აალ ხძნ ეჲჰაბ�, ეჲწბაგ მუს� ხძნ. �ათ ბნ�კ ჲაქ�წსან იშცზ, ა��ჲ რ�ბა დზნი�ზ ალგაჟ, ინი�ხტ. „დ�და, სალამუნ აალჲქუმ!“ – რჰეჲტ. „საბ�ცო, დ�დ-იფს?“ – იჰეჲტ ან. „ჰაანყოჲტ ჰარგ. დადა“-ჰა. „საანყოზარი, �ოა სა სჭ სყაზ!“ – იჰეჲტ. ა�ო �ა� ყან. ალგაჟ �ასა რეჲჰეჲტ: „სზშთ ზაკ, დ�დ-იფს?“ – ეჲჰეჲტ. – „ჰარ� ან ლმგათ� ჰაშთ�ზ, ჰ�ბა დძტ. ჰ�ბა ჰ�ჲშთოუპ. ინჲა-ააჲა აძ იუბაძ�და?“ – რჰეჲტ. – „იზბ ა��ჲ �კუპ, აბრი-ეფშ ჵტჵსკ (sic!) დააქლეჲტ. �ობ�ცო-ჰა სანიიზწა�, „აბრ-ეფშ ჰაკ იჭ სცჲტ“-ჰა, �ასა იჰეჲტ. „უჲ �უზარი, ა��ჲ ოუპ. დჰ�უპ“-ჰა, ჲარჰეჲტ. �შჟმთან ენააშ� აჩქაგ აკადრ რქრწეჲტ. ყშლყ აფშნ, იჩ�ნ იშრლო ახშ�მნძა აკანმა ინ�დგლეჲტ. „ჰეჲ, �არა, ათარ�შ აჭ ინ�დგლა, ზაკ�ააქ�და (ზაკქადა) �ო ჲააიზ?“ – იჰეჲტ. – „ჰაზაკ�, ჰანთუჟლარ, ურდრპ(!)“. – „უჲ ეფშ �ა�გ გაათ�ზჟლამ“ – იჰეჲტ. – „ჰანთუმჟლოზარი“, – ჲ�სნ, აყალა იფჩნ ით�ლეჲტ. �ა ეხთ�ლაზ, რაბა ჲ�კნ. რ�ბაგ ჲერე ჭკნცა გჲდრამ. �ოჟ ჲეჲნიჲტ, ჲეჲნი�ნ, „�ჭკნცა, სა�ჲ!“ – იჰ�ნ, დახყაზ ათძახ იგეჲტ რ�ბა. ინაშლან, �ა ააირტ�ლეჲტ (sic!), ტაკგ დჲრჶეჲტ ა�ათ. ტაკ ანდჲრჶა, ა�ასა რჲჰეჲტ: „საბ�ნყო, �ჭკნცაქა?“ – იჰეჲტ. – „ჰახნყო ა��ჲ �კუპ: ჰაბა ან ლმგათ� ჰაშთაზ დძტ. დფსრა, დძრა იჰაზდრამ. დბზარ� ადუნჲ დქზარგ, დფსნ დყახმზარგ, ა��ჲ აადრრა ათაუპ“-ჰა, რეჲჰეჲტ. ა��ჲ ანრჰა, ა��თ იშჲჭკნქაზგ იდრტ. – „, სა სჭკნცა, საბ�ანაგა-გუშა“-ჰა, იჰ�ნ, რ�ბა დწ�ეჲტ, ნაპაარკრშეჲტ ��ყა ჭკნცა. „შთა, სჭკნცა, �ოა ჩანჭაფშარ� სცარ� ათაუპ“. – „ჰაბ, �ორ უშტალან უც, სა სცუშეჲტ“ – იჰეჲტ ეჲჰაბ�. ჩანჭაფშარ� დცეჲტ. ა��ა ჩ�ნ იჭაფშონ, შჟმთა ლამ�ზ იყალ ინ�ლაგა, ჩ�ქჲრსან აჰ იფაგალგ ჲერგ იც�ხტ. ჲახნჲ აჩ�ნ ააჩჲწჲტ (sic!). აჰ 



აშხარული დიალექტი. ტექსტები  286 „აჰაჰ�ჲ, ზაკდა“-ჰა, დააჲშთალეჲტ. დრხძ�ნ იფაგალ დჲშჲტ. ჲანშ�ხ, ჲაბ იჭ დცჲ იაგ მან. ჲაბ ჲჲჰეჲტ: „აჲ, დად-იფს, ათ აბჟჳაკგ სა ისშხეჲტ“. ანახ ��ააჭ ეჲწბა დცეჲ ჩხშარა (sic!). დახცაზ, ა�აა ჩან იხჩონ (sic!). შჟმთა ლამ�ზ აჰ იფაგალკ და�ჲხან დეჲთაცახტ. „ჰააჲ!“-ჰა, აჩ�ნ ააჭწან ჲაადქრწეჲტ. „აჰაჰ�ჲ“-ჰა დაარწაყან, დაარშთალან �ჰგ დჲშჲტ, იფაგალგ დჲშჲტ. ჳაკ მან, აჰ იჭ და�ჲტ, „ჰაჲ, დად-იფს, �დუნეჲ ააზ�ბნ ისზრბ�ზ �ჰგ დუშჲტ. იშფაბზიო, დად-იფს, ინულასეჲტ – იგ�ფხეჲტ – დად-იფს, სჲრეჲხს!“-ჰა, დახშტ�ზ იჰჲტ. „დად, ჲარ� დშხ�პ. იზა�უშა ა�ჲ აკპ, �მღმცა იქწან, ალაგ�ნ თაწან, �მცა წწან(!), იშა ააჲლწონ �სა დააძპ-ჰა, �არა დუნეჲ რცჰან უზრგ�ზ“. �მცა წარწაზ ჲამკა ჲალაგეჲტ. დანფშ, ამცა ქუჭ ააიბჲტ. „ჰ�ბა, სა სცაპ-შთა, მცა ა�ზგაპ“ – იჰეჲტ. ჲ�ბა დააგლან, „უმცან“ – იჰეჲტ – �ჲ დჵ-ცგაძ�პ, უიშპ, უმცან ამცაჭ!“ – იჰეჲტ. – „სგჲშომ, სარ� �ოჟაწღა �მცა ააზგ�პ“, – იჰან, დცეჲტ. დ�სნ, დახნჲზ �მცა ჲეჲწჴან დნ�ქსეჲტ. �მცაგ ბლ�ჳა დ�ვან. ა��ჲ დჲზმწაა�ან, კასთხ�კ ა�ჲხეჲტ. ან იშტ�ზ დააგლეჲტ, „იზა�და, ა��ჲ იზგ?“ – ლჰეჲტ. – „სა სუპ იზგო“ – იჰან, ჩააჲრ�წეჲტ (sic!). ჲააჲქფჲტ აჳჯა, ჲააჲბაკჲტ. დააკჲჟნ ლგახა დ�აქტეჲტ. „აჰ�, სარა აასთჲკშაზ (sic!) �დუნეჲა დაგქმზტ. დქზარგ ათამზტ. �ორ უ�წაზარი, სა სფჰსუპ“ – ლჰეჲტ. ��ყა დბზლღან, �ა დაანახახეჲტ. „უნჲ, სა სახყო აჭ!“ – „არ �მცა სრგა, სშა�ჲხრა იყრ�რ ბზყასწოჲტ“. �მცი იგ�ნ, დცეჲტ. ეხჲგ�ზ. აჰ დზთაზ ალაგან ამღ ჲაწარწეჲტ, �მცა ადრკჲტ �აყა. აჰ �ა� იშშ� დრბლჲტ. დ�სნ �ოჟ�, აჰ მლქქაგ, ხარზნანგ, ინალყთ-ნალმაზ მაზგ ააჲწ�რკნ არ�ხ ააჲხუშეჲტ. ფჰაკ დჲმან აჰ. აფჰსფაგ ჲეჲშ�-ეჲჰაბ� დჲთეჲტ ფჰსნ. ჲაადქლეჲტ �თ. აჭკნ დააგლან �ს იჰეჲტ – „სარ� არ �მჳალა სც�ლა, სარა იყრარ ეხსჰ�ზ, სცოჲტ“ – იჰეჲტ. ჲარა დცეჲტ �უჲ იყრ�რ ეხჲჰ�ზ აჭ. დ�სნ ა��ჲ აფჰსფა დააჲუნ, �ახ ლჶათ�რ (ლფეშ) დლგეჲტ. დახლგ�ზ �ოჟ �სა ლჰოჲტ: „იშფ�ყასწო? �ოჟ არ ჰ�ბა დააგლარი, უსცჲშუშე(ჲ)ტ“. „ხთნ�ღა (sic!) აასბთოზარი, სა დესშპ“-ჰა, �სა ლეჲჰჲტ. „ა��ჲ �არ� �ჲჰალა დაგუზშშამ, ჲერ ჲჰა იაჭ იკნ�ჰაუპ, – ჲალჰეჲტ – ჲარე ჲჰალა დუმშ�ზარი, დგუზშუშამ“, „დანბ�ცახ�ო?“-ჰა, დლზწა�ჲტ. „ყშლყაან დცარი ხშამძა დგააგლაშამ“ – ლჰეჲტ. 



კუვინსკის კილოკავი   287დნაშლან, ჲჲჰა �აჲხან, ლაბ ია ჲწჲტ. იჲ ჲარეჲ ახშ�მძა ეჲს��ნ. �შკნ (sic!) „იყარ� �ოჟ� ს�ლგოჲტ“, – იჰან, ა� �აა იფსჲტ. დ�სნ, �უჲ დანრშ, ირთაზ �ყარა მლქგ �არხეჲტ. ჲაათწნ რჳნ იც�ხტ. ჲაბჲ ჲეშჲ ირხძ�ხტ. �ს ჲანცოზ ალგაჟ ა�ას�ხჩა იგ�რთი იჭ �აჲხტ. �უ �აა ყან. ალგაჟგ კარ რთაქეჲტ. დდრგრღეჲტ �ჲგ. დარგ აადქლეჲტ რჳნაჭ ჲა�ჲხეჲტ. იშა�ჲზ რქთ �დგლ �აქლახტ. დცაღონ აძკ ჲააჲნიჲტ. უჲ �ცაღაჳ �ჭკნცაგ იდრტ (ასლან იფაცა). აცაღაჳ დ�სნ ჩკ აართან, დ�ქტეჲტ. „ახაბარ აქთ იგა, ასლან იფაცა რაბა დაარუხნ, იშა�ჲხა!“ აქთ აათწნ ჲააქლეჲტ. ასლან იფჰსგ დააჲუხტ, „ასლან დააჲხტ“, – რჰან მ�რრა ყარწო შკსკნძა... უჲ �შკსკ აჭ აქთ ჲაარნხუშაზგ, რახნგ �კზააზტ, ჩჳრანგ �კზარააჲტ, ა��ჲ იზზეგ ასლან აქთ ირჲთეჲტ. ჲარგ �ა ითფ დაათახეჲტ. მ. ლ. (64 წ.) ს. კუვინსკი   15.  ჟტალა ისლ�მ-ჰა აძ დყან. ისლ�მ დჩზლან გოროდყა1 დცარნს �მჵა დშცა��ზ აწაბლრ� იბლ� ჲააჲან. აბლრ� ჲაალნაცან მათკ, ისლ�მ იჩაწჴა ჩ�აქნარსან იბჲტ. „ჲ�რაბ, არი ფსაჴ�უპ. არ �მცა გალასრძრმ“ – იჰან, იყამჩ ააირ��ნ, �მათ ჩ�აკნარშეჲტ �აყა. ჲააშტჲხნ, აკადრთა ჲ�ფხაჭ ჲთჲკჲტ. �მცა ჲ�ლჲგეჲტ ჲამრბლან. �ახ ჲ�უჲშთხტ �მათ. ჲარ დახცზ �მათგ ცცა�ონ. �ასა-მაცარ� �მჳა ჳბან ეჲლწან დჲტ. ისლ�მ �მჳა აღმალა დც�� დ�ლაგეჲტ, �მათ ააჲნ, იმჳა აფხ ააგლან დამშთიანმ. „არ ჲაყათაჴუ საგარნს ჲატახსუპ“. �მათ აფჴ�ლი იდქლეჲტ. ჲერგ დ�ჰთაგლეჲტ. იცო�� ყასჰა დუკ აჭ ინიტ. �მათ აწჴა ააშტნ�ხნ, აყ�სჰა ჲ�სტ. აყ�სჰა ჲჩაანარტტ (sic!) შნ. „ისლ�მ არახ �ჲ!“ – აჰეჲტ �მათ. ისლ�მგ დაცცეჲტ. �მათ დუნჲ�ნ ქლეჲტ. ა��ჲ �მათ აჳნ დაგჲტ ისლ�მ. �მათ აჳნჭი (sic!) იჳნაშლაჲტ. �მათ �მათცა ააჴჲხნ დ�ოჳტსნ (sic!) დჭკნ-ბზიან დთწტ. �ათ ��ყა დ�ლაგან ისლ�მ დჲრჩჲტ. ამათ �ას� ჲაჰჲტ ისლ�მ: „სან საბ რჭ უგან, იუსრბ�შტ. საბა იჭ ჰც�რი, ჲააჲმუხუშა უჲ პ: ა��სა ჲმ�მხნ, �ზქა აა�ჲთარგ ჲმ�მხნ, აჩ�ნ აა�ჲთარგ, ჲმ�მხნ, �ხშა (�ხჩა) შნდყარალა აა�ჲთაპ, ჲმ�მხნ. ჲმ�ხუშა დრრა ო�პ!“ – აჰეჲტ.                                                  1 ერთმა დამსწრეთაგანმა -ყა თანდებული არ უნდაო. 



აშხარული დიალექტი. ტექსტები  288 დაგეჲტ ჲ�ნჲ ჲ�ბე რჭ. „ჲ, სან, არ ისლ�მ ბზარან ისზჲხაზ ბდრრი, ბფს იბრჶარნ“ – აჰეჲტ. „ს�ბა, არ ისლ�მ ბზარა დ� ისზჲხეჲტ სარ�“. „იუზჲხაზ ზაკ?“, იჰეჲტ ჲ�ბა. „აბრ ეფშ აწაბლრ� სეჲმრბლან სალჲგეჲტ“. �აყ� ჲ�ნგ ჲ�ბაგ ჲააჲგრღეჲტ. „სარ� სჳფაც� ნყარ იც�ნ, ა�-ეჲფშ ამცი ჲაბლჲტ. არგ �ს დ�ბლუშან, �არ� დნურხეჲტ. დ�ნჲენ ბზარან ი�თაჴი ი�ზსხუშა?“ – ანჲჰა ჲაბა, „სე ისთაჴ� დრროუპ“ – იჰეჲტ ისლ�მ. დრრა ააჲთეჲტ, ადუნჲ იქუ რბზშა იდრან, დრრა ზლჲთაზ: სთაქ�ნ1 �ზნა ხშ ააჲრზნ ადუნჲ ქზ ზზეგ რბზშა იდრტ ისლ�მ. ისლ�მ დჲნ დდქლახტ. დშჲ�აზ, გართაკ დ�აქლეჲტ ��აჴა. „ისლ�მ აგ�რთა დსას�პ“ – რჰან, �ას�კ იზრშჲტ. აჴს� თაწან ირზ ჲადტალან, �ქჯმა ჲჲნ (sic!) ჲ�ჭნათჲტ. აჳნლ� (აგ�რთ ალ�) ჲც�ზეჲტ (sic!): „ეჲ, �არ�, აგ�რთ ალ�, სნაშთი სარა! სნაშთირი, სარგ სჩსრთხაჯპ (sic!)2 �არგ უსრთხაჯპ!“ არ�ხ აჳნ-ლ� �ას �ჰეჲტ: „სე იყ(ა)რ�რ სმო�პ უგ�სშთრმ!“ – ა� აჰ�ტ აგართ-ალ�. აქჯმა ა��ს აჰეჲტ: „�ო, �არ� რაზყდა, სნაშთ სარ�! �არ� აჟ რარი �ბჳა �რთოტ. სა სნჲრი კ�ჶლა უსრჩ�პ!“ აგართ-ალ� ჲაჰ�ხტ �აჟ: „სარ� კ�ჶლა სჩარ, უსარნ“. აქჯმა: „სარ� საგნუშთრმ, �ასა �არ�, შჟმთ�ნ ნამ�ზ ანყალ�რკ, არ ქლუშეტ-შთნ, ა�ას� იკარც�შტ“. ა��თ (აჳლ�კ) ირჰ�ზ, არ იშკარც�შაზგ, ისლ�მ ჲააჲტ, იდრტ. ისლამ „არ აჟჴსა იკნაჰა� (არ) სა სზჰე იზზმა?“, – იჰეჲტ. „�არუ უზჰა ჲზჲტ“ – რჰეჲტ. ისლამ აჟჴსა ალა ჲჲთეჲტ. ირთხაჯჲტ. ალა იყანაწჲტ: აქჯმა ჲაჴარნ, ჲარფსჲტ. ისლამ წახ-ბჟან დგლან, აქჯმა შნ იშტაზ ანჲბა, აგა�რთა ა�ასახჩაცა ირგლეჲტ: „სნეჲ!“ – იჰან, აგართა ჲაჴწტ. ისლ�მ აზმს�ყა აჴ ლჲწეჲტ, ბჟძფშრჰ�კ �ქჲთეჲტ. �ბჴ ჲანფშ, შჟმთა ნამაზ არ �აქლეჲტ, ა�ასაქეგ გრმ�უხტ. არ ან �ჴა აზჳმს�ყა �ალრხნ, ჲაფშჲტ, აზჳმს�ყა ა��სა ჲანნ – ბჟძკ რსხეჲტ. „ჰაგრჴართამ“-რჰან, ჴნჰნ რჳნ იც�ხტ. აგფ იჰჲტ (sic!): „�ო, ისლ�მ, არ აქჯმა ა�ას� აჶუშან, �არ ჲნურხეჲტ. ართ �რგ ჰარჶუშან, �არ� ჰანურხჲტ, �არ� ბზიან იუზაჰხუშა, ი��ჰთუშა ჰ�ჰ!“ – რჰეჲტ. „სარ� აბნ ასს ხჭ აასსთ!“ – იჰჲტ. დარ� ჳნჳეჟა �ცრწახნ ჲრთეჲტ. ა�ას� �ბაჴ ჲან�ლოზ, „სჭკნ, ტაკ �აჲლა, ა�ას�ხჩა დააგაგან დაა�სრი, �ჲშპ!“ – ჲაჰჲტ ა�ას�. „ეჲ, სან! სარა ხჲრნსისლო (sci!)                                                  1 მთქმელმა მოიგონა მისი აფხაზური სახელწოდებაც, მაგრამ გამოთქვა ასე: აჭცა (შდრ. აწცა). 2 სხვებმა შენიშნეს „ჩსრთხაჯპ“ უნდაო. 



კუვინსკის კილოკავი   289ბდრრი, სარ� სმნეჲნ, ბარა ბჲნ, საყყო კკა სბრცარნ!“ ისლ�მ ჲჲტ არ. ისლ�მ ასჲრ ზლაზ ასს-ხჭ იკ�ლთ იღრარტან �ინაჭ იგჲტ, კკა ირცჲტ. ისლ�მ (�ას� ჳნჳეჟა რთან, დხეჲტ.) �ას� ჳნჳეჟა იმან დააჲეჲტ. დშაა��ზ ქთკ დაარლალეჲტ. აგ�რა აჟურა (ათახრ�)-ჭ ა�ას� ჲტჲტ. ა�ას� რჶჳ ან�ჰა ლაკ (ლაფსკ) აფაცაგ �მან �თ ა�ას� რჭ ჲ�აჲტ. ალ� �აყ� იშტ�ლან აფაცა-ხჭქა კკა დნარცნ. ა��თ ალა-ხჩქ� ირ�ან ზაკ ჲარწ�ეჲტ. რინ �ას აჰჲტ: „სჭკნ, �რთგ �არ��შცოუპ, უმრწ�ან!“ ალასბა ხჭ ააგლან �ას �ჰეჲტ: „სან, სარ� �ოღრლღან ისლო� ბდრრი, სარ� ნასფ-დუნ ისლო�, სა ჴაწარა-დუ... იბდრრი, ართ იზზეგ იკაფსან, სა სბააზარნ“, – აჰეჲტ. ა�ჲ ისლ�მ, ადრრა ზმაზ, ჲაჲტ. ალ�ფს (ჲ)ააგლახნ, აფაცაქ� �მან ალ� ზტზ იჭ იცახტ. ისლ�მ ალ� დ�ცცეჲტ, ალ�ყც�ზ, ალ� ზტზ ქჭჲთჲტ. აჴაწ� დდლწტ: „ი�თაჴჲ?“ – „ისთაჴ� �ჲ ოპ, ართ ალ�ხჩქა ლაკ სთაჴუპ“. – „ნას, ურლაფშნ, იუთაჴ� ნახ!“ – იჰეჲტ. დრლაფშნ, უჲ �ოღრლღა ზლაზ ალ� ხჭ �ალჲხტ. ა�ჲ ალახჭ მა, ა�ასაგ მა, დაჩა ქთკ აჭ აჟ�რაჭ იტ�ხტ. აჟ�რა ეხტ�ზ აჭ ა��თრა აჭ კტუკ, აყ�რთ აგჭ�რაქა �მან, �ა ით�ნ. �ათ აგჭ�რაქა ირ�ან გჭს-ღრაკ, ჲარ� ჳზაცა არწ�ეჲტ. რინ ააგლან, �ასა ჲაჰჲტ: „სჭკნ, იუმრწ�ან, �თგ �არ-ი��შცოუპ!“ „სან, �ათ საგრჲფშმ. სარ� �ოღრლღან ისლო�: სარ� კტუ ჳშ (�თ) �რჴა იკასცო�ო, კრდსრჶო, აძაჭ იკასც��ა, ძ დსრზა, ახშ ჲასმრგნ, აყარ�ა ჲასმრგონ, უს ჴ�წარა-დ� სლოუპ“ – აჰეჲტ. ა��ჲ ისლ�მ ჲაჲტ. აკტ ახც� დ�შთაცან, აგ�შთა დგლან, იჭჲთჲტ. ა�ჲ აყ�რთ ზტზ აფჰს დაადლწტ, „ი�თაჴჲ?“ – ლჰან, დჲზწაჲტ. – „ისთაჴ� არბოუპ“. „უთაჴ� (sic!) კ!“ – ლჰეჲტ. დრლაფშნ, �ოღრლღა ზლაზ �რბა-ღრა იკჲტ. ისლამ იჳნ დჲხტ. ა�ას� �ოღრლღა ზლაზ ჲჲგეჲტ (sic!), ალ� �ოღრლღა ზლაზ ჲგეჲტ, არბა �ოღრლღა ალან ჲგჲტ. ადრრალა იზზეგ ჲ�უტ. ა. შ. (75 წ.) ს. კუვინსკი (29. VII. 40 წ.)  16  ალ� აჳნაშ იჭ (sic!) იტ�ნ. აცგგ ინინ უჲ ჲ�დტალეჲტ. ალ� �ას აჰჲტ, ჲგლან: „�არ� ცგ, სნა�ჲლაჰა�ოტ, სნა�ჰაფსოტ. არ (ჰ�ფშმა) ჰაზმ (არ) ითუშა-მაშ� აგ ��ლატოპ, �ააგლარგ, იჩ�თ 



აშხარული დიალექტი. ტექსტები  290 უჶტ, იჴარამ�რა აჟფსლა უჶტ, სნა�ჰაფსოტ, უტართა თნჩუპ, სარ� სტ�რთაგ ბააძპ, �მალაგ საგტ, სრცჰაუპ“. აცგ ააგლან �ას აჰახტ: „�არ�, �ოწ შბჟ�ნ აან არ ჰხაზენ იჳცკ ფსუშეჲტ. �ათ ფსრი, (�არ�) ჟლა უთხ�ჯპ“. (ა�) ახაზნ ჲააჲტ აცგ ალჲ იშეჲბრჰოზ. ახაზენ, „სცქა ფსჲტ“, იჰ�ნ, სომ-ზქ ირხზ სომ-ხშლა ითტ. იჳბახ�ზ �ჩნ ალჲ აცგ ეჲთააჲნჲახტ. „�ა, ცგ! მც უჰოტ. �არ� „ჟ უჶტ“-ჰა, სუჰან, იმცხეჲტ“. �ოჟ აცგ ჲ�ჰოტ: „მც გ��სჰამ. �ოწ შბჟ�ნ იჩ ფს�შტ, �ააჲ, უაპ ჟ!“ �ი ყალაბ�ქ ჲააჲტ. „სჩ ზარ�რხოტ“ – იჰ�ნ, დ�სნ ითიტ ფ�დნ. იხფახ�ზ �მშ აცგ ალჲ ეჲთეჲნჲახტ. ალ� �ას აჰჲტ: „�ა, ცგ, მც უჰტ!“ – „სარ� მც გ�სჰამ, �ოწ შბჟან-აან ყალაბ�ქ დფსუშე(ჲ)ტ. ა� შბჟ�ნ-�ან დფსრი, აგლაცა აკტ� შნი �არგუშტ, ა�ას� შნი აარგუშტ, �ა უზჴარა უჶ�პ, უთხაჯპ“ – აჰეჲტ. ყალაბ�ქ ბალ�ჰნ იზააბ�ასუშაზ ჲაფშნ, ჲერ იჴრგ�ნ აბალაჰ იჳცკ ირქრწეტ. აცქა ანით, აჩ ჲ�ქრწეტ �ბალაჰ, აჩგ „ისრ�ჶ იყასწუმ�“? – იჰ�ნ, ითიტ. ჲარ იჴ ჲ�ქსეჲტ �აჟ �ბალაჰ. აბახლრე (აფსცქარა)1 ჲ�ლწნ ჲარ� დაგჲტ. ა. შ. (75 წ.) ს. კუვინსკი (29. VII 40 წ.)   17.  მჭყაწაჳკ, ძახჳკ, რაზნ�ყაწაჳკ, იფშჳკხაზ აწ�ღა2 მამკა – �თ �ფშჳკ ჩრნრა იცჲტ გროდკ აჭ. ა� აგოროდ ინამძონ ირქჴლეჲტ �ბნა. ��აჴ დარ� უნ�სა ყარწეჲტ: ჳ-საჰათკ აძ დჭაფშონ. ამჭყაწაჳ დ�სნ დაყნძაჭაფშოზ ჳტს სურათნ ფჰსფან დყეჲწეჲტ, ლარ� დმჭნ. ა� ჳტს სურათნ ამჭ ყეჲწ�ნ, ირგლეჲტ. ჲარგ დშტ�ლან დცახტ. აქაზ� აძახჳ ქსახტ. დააგლეჲტ. დააგლან, დშნაფშ-აფშაზ აჳტს-სურათნ იბჲტ. „��ლეჲ, არ ამჭყაწაჳ იშყეჲწა! სარგ დრრა შჲსრდრრა!“ – იჰ�ნ, დსჲტ, დძახჲტ, დჲჳჩეჲტ. �ოჟ ა�ჲ დშტ�ლან არაზნ�ყაწაჳ დგლეჲტ. დგლან დშნ�ს-საზ, ან იბჲტ. „��ლეჲ, არ ამჭყაწაჳ იშყეჲწა, არილს�გ �ძახჳ იშლსჲწა, სარგ დრრა შსმო� შჩდსრდრრა!“ – იჰ�ნ, დ�ლაგან რაზნ� მაყ�, ჰნწრ� ლზყეჲწეჲტ.                                                  1 აფსცქარა – მერმე მოიგონა. 2 ამბობდნენ როგორც „აწაღა“-ს, ისე – „ყაწაღა“-ს. 



კუვინსკის კილოკავი   291იფშჳხ�ზ დგლეჲტ. დნას-ასამაცარ� ან დჲბჲტ. „ჲ�რაბი, არ ამჭ ამჭყაწაჳ იყეჲწჲტ, არ ილს�გ �ძახჳ ილსჲწეჲტ, არ არაზნაგ არ�ზნაყაწაჳ ილყნჲწეჲტ. ჲ�რაბი, სარგ აკ ყასწარა (ა)თაჴ�პ“. ანც� დჲჰან, ფსლჴ�ლეჲტ, დფჰსფახეჲტ. �ათ �ოჟ �ფშჳკ „ან სარ� დსტ�პ“, „ან დსტ�პ“, დეჲმ�რკჲტ. („შთა �ოჟ ა�უჲ ა�ს ჰარ� ჰაჲზბჲზხეჲტ, დეჲმ�ჰკჲტ. აფჰსფა დრგან იდქლეჲტ. ჴ�წაკ დაარუტ. �ი აჴ�წა დააიჭადრსნ, რ�სქა იზქზ ჲ�რჰეჲტ. ამჭყაწაჳ დააგლან: „აფჴ� არ დყაზწაზ სა ს�პ, სა დსტ�პ“ – იჰეჲტ. �ძახჳგ: „სა მათ� ლსსწეჲტ, სა დესტ�პ“, არ�ზნაყაწაჳგ: „სა რ�ზნა-მათალა დზჳჩეჲტ, სა დსტ�პ“, იფშჳკხაზ: „სა ს�ჰან, ფს ლჴ�ლეჲტ, სა დსტ�პ“ – იჰეჲტ. �ი აჴ�წა: „აფჰსფა არ სა დსფჰსუპ. აწა შჰაჴსზ, დსცძნ. სა დსტ�პ“ – იჰეჲტ. უჲ დხუჳკნ (ისფრხეჲტ, იზბჲზხეჲტ) დეჲმარკე(ჲ)ტ. �ოჟ1, „ართ ჰახუჳკგ დეჲმ�ჰკეჲტ. ეჲჰ�ბ დჰ�ური მჳა (ი)ჰარჰ�პ“ – რჰან იდქლან, ეჲჰაბ დროუნ, რ�სქა ჲ�რჰეჲტ. „არი სა დსახშუპ“2. �ჲგ �აყა დაარლალეჲტ. �ოჟ ირაჰაბაძახზ ფადშ�ჰ იჭ იცჲტ. ა��ჲგ რ�სქა ზქზ ჲანჲ�რჰა, „ს სჰ �კუმ, არ სა დსთ�ცო�პ. ეც ძააგარ� დახც�ზ (|| დაყც�ზ) დგსუხამ“ – იჰეჲტ. �ჲგ ეჲმაკცა დრლალეჲტ. �ოჟ� ა��ჲ ადრრა ზმამკან (აფს ლჴაზწაზ) �ას იჰჲტ �უჲ: „საჲზზ� სარ�, უნასა ჰ�მოუპ!“ ჲჲზზჲგან, გარან დუნ ჲააჲდგლან, ა��ჲ აფჰსფა ეჲმარკ�გ დააჲგ�ნ, �წლა დ�დჲრგლეჲტ. ��ჲ დააგ�ნ �ას იჰეჲტ �ოჟ: „სარ� არ ჯამაათნ არა იგლო სძრჳ! არ ლ�ს ს�სჰუშეჲტ მცრ� ზლ�ხმკან. არ აფჰსფანი იზბო��, აბრ ამჭყაწაჳ დ�ჳტს-სურ�თნ იყეჲწეჲტ...“ იწაბრგზ იზზეგ იჰჲტ. ართგ „აფს-ჴაწაჳ დჲქნაგპ“-ჰა, დგჲრმთეტ. �უწჴან ჲარ� ალაჰ დჲჰან, ამჭ ჩაჲჳნ�ხნ, აგ დაათანაკნ, ამჭ ჲმ�ლახტ. ა. შ. (75 წლ.) ს. კუვინსკი (29. VI. 40)  18.  აჟტალა აბუბაქრ-ჰა ჭკნკ დყან. ჲან აფსრ� დან�ლაგა ხ-აზ�კ ლთეტ: „�არ (ი)�ჲფშ ჭკნ აზ�-ცქი ჲუმჰან, მც უმჰ�ნ, უწაბრგზ!“-ჰა, ჲ�ლჰეტ. იხფახ�ზგ – „ანამ�თნი ჲ�რთო უწაბრგზ!“                                                  1 ხშირად ისმის: �ოზ. 2 ჯერ თქვა: ვინთლა. თქვა აგრეთვე: დსაჰშუპ. 



აშხარული დიალექტი. ტექსტები  292 ჲ�ნგ დფსჲტ �ოჟ�. ხ-ჳნჳეჟა ლთეჲტ. ანახ ნხ�ზგ მლქ ლა ლფსჴე ჲაქჲრწხან ა� აზაილთეჲტ. �ოჟ� ართ რთამამტ. ახ-ჳნჳეჟა ჲლთაზ, ილაბ� აგ ირგ�ჳან აჴ� ბრუნ იჴჲრჩხტ. იშაყაქ�გ ხეჲტ, აგროდ აფხარ� დც�რნს დდქლეჲტ. �მჳა ბანდთაქა �ააჳნჳეჟა იფლეჲტ. „უახჩ� ჰა�თარი, �აჰშრეჲ (sic!) ჲეჲღუშოჲ“ – რჰეჲტ. „მა, სახჩ!“-იჰ�ნ, ალაბ� რჲთეჲტ. აბანდთაქა რეჲჰაბ� ალაბ� რჩხხნ, ახჩა თჲრპპლანს, ჩხა (sic!) ჳნჳეჟა თწტ. � ჳნჳეჟა ბანდითაქა ყაზ ირქტ�ნ... ირჶო�� ჲან�ლაგა, აბანდთაქა არგ�ყტ. რეჲჰაბ� ჲ�ჲჰეჲტ აბუბაქრ: „მ�რჯა, ართ ჰადუმრჶან!“ აბუბქრ დახტ დშტ�ზ: „საჲხ!“ – ანჲჰ�, �ჩხაქა აჲხნ, ალაბ ით�ლახტ. აბუბაქრ ალაბ� აჴ� ავნთ აჴჲწახნ, ირბაღ�ხტ. ალაბ� ირხ�ნ ახჩან აბჟ გეჲტ „ახარჩ-ჰა“, აბუბაქრ ალაბ� ჴრჩხხნ, ახჩა ხ-ჳნჳეჟა თჲხხტ. „მა, ინ�სხ!“ – იჰეჲტ. „�არ� არ �ყარა იწ�ბრგუ (ი�ოჳ წაბრგუ). �ახჩაგ ინ�ჰხარმ. �არ� დნ უზლანხ, ჰარ� ჰთალუშეტ (|| ჰთალუშტ). ჲეხტ ჲაჭარსნგ ბანდთრა გნყგ�ხამ“ – რჰეჲტ. აბუბაქრ ჲან დლზძრჳნ, ბზიარა ჲხეჲტ (ჲდჰლეჲტ). ა. შ. (75 წლ.) ს. კუვინსკი (29. VII. 40 წ.)  19.  უმ�რ დშცაღოზ აკათ�ნ ჲაწნახნ, ნალყთ-ნალმ�ს ჲუტ. „არი �ფადშაჰ იზზგაპ!“ – იჰ�ნ, ჲმანგ აგოროდ დცტ. ��აჴ აგროდ დნამძნ ბნაკ აჭ დფხეჲტ. აბნაჭ ხჳჴ�ცაკ ჳზან ჲუტ, �ა �ბნაჭ იფხონ. ა�თ �ხჳჴაცაკ ინალყთ-ნალმ�ს ითრხთ, იცრღჩტ. ჲარგ, დარგ �ხჳგ იშჲცზ, აგროდ იცეჲტ �ფადშაჰ იჭ, უმ�რ �ფადშაჰ ჲჲჰეჲტ: „არეფშ ნალყთ-ნალმას უზაზგონ. აბრფშ აჴ�ცაქა ისცრღჩტ“. �ფადშაჰ �თ აჴ�ცაქა ჲუნ ითჲკჲტ. �ფადშაჰ ა�ს იჰეჲტ �ოჟ: „�ოჟ არაჴ�წა იჰ�ზლა ართ ახჳჴ�ცა თასკჲტ. ართ «იგჰ�კუმ» (sic!) რჰ�რი, იშფ�ყალარა?“-ჰა, ქანგ�შ ჲგჲტ. �ფადშაჰ იფჰ�: „ს�ბა, ურთ �ხჳჴ�ცა მშ-ჳნჳეჟა პალან სარ ჲსთ! ირღჩზ, ირმღჩზ სარ� ეჲლსრგ�პ“ – ლჰეჲტ. მშ ჳნჳეჟა პ�ლან იფჰა ჲლჲთეჲტ აჴ�ცა. იფჰ� ა�თ აჴ�ცაქა მშ ჳნჳეჟა კრ დლრჶო, ჲეჲშც(ჲ)ტ. �აწჴან ა� აფჰსფა �ასა რ�ლჰეჲტ �თ ახჳ-ჴაცა: „აბრფშ აგროდ აჭ ბ�ჲაკ დყოუპ. აბ�ჲა დჲფჰ�უპ ამინ�თ ფჰსფა. ა��ჲ ჳნჳეჟა ფჰსფან ილცნ აჟრა, აწლაქა რჭ ჲაწან1.                                                  1 ჯერ თქვა აწმყოში: ჲაწოპ. 



კუვინსკის კილოკავი   293წლაკ აჭ კაკაჭკ1 �მან ილბეჲტ. ანთ აფჰსფაქა ირ�ლჰატ: „აკაკ�ჭ მსხრი, ისთაუ, სსთაპ“. აფჰსფაქა იგრზამმხტ. ლარ� შლჰაზ �წლახჩი ჲა�ჲტ. აკაკაჭ ჲამჲხტ. ილზაჲგეჲტ: „მ�!“ – „იუთაჴი? ი�სთუშან“ – ლჰეჲტ. „ისთა� სბთოზარი, ბარ� ბსთა�პ“ – იჰეჲტ. „სარგ ისჰახჲტ, უსთარნს სჰაზრუპ“ – ლჰეჲტ. ჲარ� იჰ�ჲტ: „�ოჟ� გ�კუმ ბთაჰაც� ინამძ�ც. ბდუხან თ�ჰა ბანც�რაკ ��აჴ ბჴ�წ იჭ ბანნაშლარაკ ბჴ�წა ჲ�ჰ: „სარა სანფჰსფაზ �წლახჩა აბრიეფშ �ზა ჲ�სჰახეჲტ, �ოა უჲ იჭ აფჴ� სშცარა“-ჰა. სა სჭ აფჴა ბ�აჲ!“ – იჰეჲტ. „იბზოპ“ – ლჰან, დ�დგლტ ლარ�. აბ�ჲა იფჰსფა ამინ�თ ლჴ�წა დანჲცცა ა�ს ჲ�ლჰეჲტ: „�ოჴ� აფჴ� აწლახჩა იჭ სცარ� ათაჴ�პ-ჰა, აზა ჲ�სჰახეჲტ“. „აზა ჲ�ბჰახაზარი, ბც�!“ – და�ჲშთჲტ. �მჳა დშცოზ ქჯმა ლნიჲტ. „ჲა, ქჯმა, სუმჶან! სარ� იყარარ სმან �წლახჩიჭ სცოტ სჴნჰრი, უთაჴზარი, სჶა, უთაჴზარგ, სგ�!“ – ლჰეჲტ. აქჯმა �ას აჰეჲტ: „ბარ� ზაზა – წაბრგუ ბაგსჶარმ, ბც�!“-ჰა, ��სა ილ�ნაჰეჲტ. დშცზ ჳბანდთაქა ას�ქ რმან დრფჭასეჲტ ��აჴ. „ალაჰ ბჰჲთეჲტ!“ „სარ� არფშ დავრ სმან, სჴნჰრი, სარ� სსტ�პ“ – ლჰეჲტ. ��თქ ��ჲ ეფშნ დ�ურშთტ. ასადოჶნიკ იჭ დნიტ �ოჟ – ჲააბგნჳმ�, დად-იფს2 – ასადჶნიკ დცან, დაალრჭხეჲტ. „ამინ�თ ბ�კმა?“ – „შთა, ამინ�თ საკუპ, შთა“. „ბაბ�ყაზ?“ – იჰეჲტ ან. – „ანახ, სანფჰსფაზ აზან ჲეჲბაჰჰაზ გუმდრ�მა? სა ჴ�წა სცჲტ, აფჴა �არ� უჭ ს�აჲტ“ – ლჰეჲტ. „ბარ� �ი �ყარა ზაზა-წ�ბრგნ ჲა�ჲზ, ბსახშუპ“. ფშძა აალეჲჰეჲტ, ლაწა იჭ დიგ�ხტ. �ფადშაჰ იფჰ� ა�თ აბანდითაქა �სა ირ�ლჰეჲტ: „იშფ�ზბო?“ – „�ალეჲ, არ ახარზნა ასადოჶნიკ იჭ „ბცა“-ჰა, დ�უზშთზგ დშწ�პო, აქჯმაგ დზმჶაზგ იშწ�პო, აბანდითაქაგ არ ახარზნა დზმგაზ, �თგ შწ�პ, ან ასადოჶნიკგ ან ახარზნა „ბსახშოპ ლაზჰ�ზ უჲგ წ�პა დშყო“ – რჰეჲტ. �ოჟ ლარ� დაფშტ. „ს�ბა, ართ ღჩუპ, იგცქ�მ. �არ� ჲურშონ სუდ რქხა, ჲარლაჩუშტ“. ართ �ხჳ-ჴაცა �ფადშაჰ სუდ რქჲხან, იშრღჩზ ჲ�დგლეჲტ. ნალყთ-ნალმას �ფადშაჰ ჲუხტ. უმ�რ ჲთეჲტ ჳცკ-ჳზკ, �ხჩა სომ-ხშ ჲთან, დ��ჲშთიტ. ა. შ. (75 წლ.) ს. კუვინსკი (2. VIII. 40 წ.)                                                   1 სიტყვა „აკაკაჭ“ არ მოაგონდა. მე შევახსენე და მერე დამიდასტურა „ჩვენც ვამბობთო“. 2 მომმართავს მე [„დად-იფს“ აბაზურად უმცროსისადმი ალერსიანი მიმარ-თვის ფორმულა: „მამიკოს, პაპიკოს სულო“ – რედ.]. 



აშხარული დიალექტი. ტექსტები  294 20.  ბაქრ ჴ�წაკ დყან. ჩად�კჲ ცკჲ მან. ახშამ თა რჲთან, აშ აჭ დშგლაზ, აჩად� ჲაჰჲტ: „�არ�ც, �არ უჴგ მ�ჭუპ, სარა სჴგ მაჭუპ. �არ უჴგ, სარ� სჴგ �ოჴ� (ჲსთა) სარ ისჶ�რი, �ოწ შჟმთ� სარ� მჭგარ� სკჲც�პ, აურ�, „სც ჩმაზაჳ�პ“ – იჰ�პ, მჭააგარა უგკიცარმ – აჰეჲტ. – �ოწჴა (sic!) სარ� სჴგ, �არო უჴგ �არ ი�სთახპ“ – აჰეჲტ. ჲარ� აჴგ, აც აჴგ აჳბაგ აჩად� ჲ�ჶეჲტ. ბაქრ ჲააჲტ, ჲჲგნჳტ. ბაქრ დჴჩჩჲტ. „უზჴჩჩაზ საჰ!“-ჰა, ბაქრ იფჰს ��სა ლჰეჲტ. – „იბ�სჰარი ჲა��მ. იბასჰარი, სა სფსეჲტ“ – იჰჲტ. ა��ჲ აფჴ� ა�აჴ აუპ. იჳბახ�ზ ��აჴ �ც ჲაჰჲტ: „�ოჴ� �ორ უჴგ სჴგ სისთაჴ�პ, სი ჲსთ!“-ჰა. აჩად� ��სა აჰჲტ �ოჟ: „ჲახტ� მჭგარ� ჰანც�, �ა ცხჳკ დჲუტ. „ც-ფსლ�კ სმოუპ უსრხპ, უნჲ!“ – იჰ�ნ, ახაზჲნ �ას იჰეჲტ. �აჴ� სჴგ, �ორო უჴგ �არ უსრჶარი, �მგაგ დუხაპ, �არგ უფსლახაპ. აც-ხჳ დააჲრ1, �იხა�პ. ურშპ. �ოჴაგ უორო უჴგ, სა სჴგ სე ისჶ�ხპ-შთან, მჭგარ� სკჲც�პ სარ�. �არ� �ც-ხჳ დჲრი, „იჩმაზაჳ�პ“ – იჰან (sic!), უგჲხრმ-შთან, �აანხაპ ურმშან“. ა� ბაქრ ჲა�ჲტ. ბაქრ იფჰს ლჭ და�ჲნ დჴჩჩახტ. ლარა – „უზჴჩჩაზ საჰ!“ – ჲალჰეჲტ. – „იბ�სჰარი, სფსჲტ სარ�“. „სქმუპ, უფსრი, ის�ჰ!“ – ლჰეჲტ. ბაქრ (დ�ლაგან) იფჰს ილჲჰარი, დფს�შტ. დტ�ნ, საბიცა ჲნხა�� დაჶთ�რ რზჲჳეჲტ. �ჲ დალგარი, აზ იჰ�შტ. იჰ�რი, დფს�შტ. ბაქრ იფჰს: „ბაქრ დფსრი, სჳნ იშჲუ ირბ�რი, ა�ა� სჴჩჩოტ“ – ლჰან, აჳნ ლრცქოტ. ჭაჴა-ჩთკ ლუნ: „მა!“ – ლჰან ალ�-ხძლა, ალ ჲალთეჲტ. ალ�ჭ ინამძონ �რბა ჲაგჲტ აჭ�ჴა. �რბა ჲ�ჶეჲტ, �რბა ა�ჲნ ალ� ხტაზ აშიჭ (sic!) ა�ჲხტ. �ათ ალ� ჲაჰჲტ �ოჟ: „�არ�, არი აჭ�ჴა სარ� სხძალა სარ აასლთეჲტ, �არ იზუჶჲ?“ �ოჟ �რბა ჲაჰოტ: „არ ჰხაზნ დაჶთ�რ იჳჲტ. �ჲ და�ლგარი, აზი იჰუშტ. იჰ�რი, დფსუშტ. �ჲ დანფსააკ (sic!), სარა სკტ�უპ (sic!), აკტ�თარა სახთარკზ, საათახ�შტ, სრ�შთნ. არ აჭ�ჴა სმჶ�რი სფს�შტ, – აჰეჲტ �რბა. – �არ� არ ახაზნ დფსრი, �გლაცა �ჶატა შარდან ჲაარგარი, (�არ�) უთხ�ჯუშტ. სარა �ჲ აჭაჴა-ჩთ სმჶ�რი, სფსჲტ. არი ჰხაზნ �ოჟ �ფჴალაგ დფსნდა, არ აჴ�წარა ზლამ. არ ფჰს-გაწკ (sic!) დჲმეჲტ, დგჲზრშამ, სარა არ იუბ� ძაკ-აჰ� საგნაძ�მ, ჟ�ზა კტუკ სარ� ფჰსცან ისმეჲტ. �თ აჟ�ზა-კტუ ირ�ან სე იშსთაჴმ აკ ნყარი, აკტ� აჴ� ითასც�ლტ. არ ბაქრ ფჰს-ზაწკ (sic!) დჲმეჲტ დგჲზრშამ“. �რბა �ას ანაჰ�, ბაქრ იგ ჩა�ითანნაკჲტ. იჳ�ზგ იშთჲწჲტ, დააგლეჲტ: „ისბრჰ�შმა?“ – „ჲუსრჰუშტ“. „ისჰ�რი, სფსჲტ“. – „უფსა�ჲტ“, –                                                  1 სხვებმა გაასწორეს ასე: დააჲრი. 



კუვინსკის კილოკავი   295ლჰეჲტ, – იჰ�!“ „სა სანფს�აკ ბარ� ჴაძგალაბან ბყასწუმ�?“ – იჰეჲტ. ბაქრ ჩაირჴ�წან, ლაბ�კ აახან, იფჰსგ ლბრა ააიკლან დაალსა დ�ლაგან, „გსთაჴმ, გსთამ! იუმჰ�ხნ!“ – ლჰეჲტ. �ას �რბა ბაქრ დაანრჴ�წან, აყლ ჲან�თეჲტ. ა. შ. (75 წლ.) ს. კუვინსკი (2. VIII. 40 წ.)   21.  ფადშაჰ დყან ყალმხ�ნ. ფადშ�ჰ დყან ყრმხან. ა�თ აჳჯა ეჰ� აყლლა ეჰახ�ზ, ფადშაჰრა ჲერმან, ფალთიკლა წახაზგ ფადშ�ხრა მახმკა, �ჲ �ლა აზა ბაღ�რა (დ�გავორ) ყარწჲტ. არ აყალმხ (sic!) ხჩკ იშთჲტ აყრმ ჭ. �ხჩკ რყ�რაშაგ ეჲფშ�პ, რფსლაშაგ ეჲფშუპ, დურალაგ ეჲფშ�პ. „ართ ახჩკ აჰ იჩ, �ამბსთ იჩ, ალგ იჩ – ართ �ხფა � �ლა ეჲლც�ნი ისზდრგ!“-ჰა, �ოჟ არი აყრმ ჴცრა დუ იქსჲტ (��ჲ). ჲაჰაჲტრა, გჲდრამ, ჲმბსთიტრა, გჲდრამ, ილგტრა, გჲდრამ. �ათ ��ჲ (ი)ჴჲთალეჲტ. ჲარ� აპ�ლა1 ძტ. აყრმ ა��ჲ იჴჲთ�ლან, ჳზა დჲმამკა კადგ დთწტ. კადგ დთწნ, დშნყოზ ჴაბჟ-ჭკნ დჲბჲტ. „არ ზაკ ყრმ ფადშ�ჰ, �აბ�ძანაშხიუ, �აბ�ძაგჴცა?“ ყრმ ფადშ�ჰ ჴაბჟ დჲმაჭკნხა, ჯოფ გჲმთეჲტ. აყრმ და�ჲნ, იტ�რთა დტახტ, დჴცტ. „ჲ�რაბი, აკტუ აწკს აკტაღ ეჰ� ჲგბზღოუპ“-ჰა, �ზალა უჲ რჰნ, – არ დჭკნოპ-ჰა, სზჲჲფაკაკე?“ – იჰ�ნ, �ჭკნ დდჲრგახტ. ყრმ �ოჟ �ას იჰჲტ: „ჴაბჟ, უზდსრგო, უსნი იჰ�მო, აბარ უპ: �ყალმხ ხჩკ დჲრგეჲტ აჰ, ამბსთა, ალგ, ართ �ხფა ეჲლცან ისზდრგ“! – იჰ�ნ. სარ� იგსზჲლხამ, ეჲფშ�პ“. „ა��ჲ იგბარგ�მ, – იჰეჲტ ყი-ჭკნ – ა��ჲ ჯოფ ჰ�უპ – (ყი-ჭკნ იჰტ �ოჟ) – აჰ ყრმხან, შჟმთა (დ�რა) საბნლა ბზიან უმპძძან აჩქ� ურქრცქა, აჰ-ჰა ირგლაზ, უნაპ ნმრჲან იუბ�პ, ამბსთა-ჰა ირგლაზ, მაჭნ ჲნარეჲპ, ლგ-ჰა ირგლაზ, უნაპ არჶჲპ ��ჲ. �ს ოპ აჩქა იშეჲლცუშა. აჰა-ჰა იურგლაზ აჩ, რწაჰ� დაჰბან აძ იურკპ, ამბსთა-ჰა იურგლაზ აჩგ აგაჭი ინეჲ�ა აძი იურკპ, ალგ-ჰა იურგლაზგ, რაჰ� იწჴ აძ-იურკპ. შთა, ხფან ეჲლხნ იდურგ�ხპ“. �უჲ ჭკნ �ს ჲეჲჰჲტ. �ს აყრმ ეჲლჲცეჲტ. აყალმხ�ნ იჭ იდჲრგ�ხტ აჩქ�.                                                  1 როცა შევეკითხე, სხვა სიტყვა თუ იცით კიდევ „აპალა“-ს გარდა ამავე მნიშვნელობით მეთქი, მთქმელმა მოიგონა „ა ჭ ჰ ა რ ა“. ახალგაზრდა მთქმელები, რომლებიც ტექსტის ჩაწერას დაესწრნენ, „აჭჰარა“ სიტყვას არ იცნობდნენ. 



აშხარული დიალექტი. ტექსტები  296 აყალმხ�ნ იდჲრგჲტ, „არ ჲხა-�ანდრ ჴამნ ირწ, იძახ (ჴამნ), ისზდრგ!“ – იჰან, ეჲხა-�ანდრკ აყრმ იჭ დჲრგეჲტ. აყრმ ყი ჭკნ დდჲრგახტ: „ყჲ-ჭკნ, არ �კპ �ოჟ აყალმხან „ეჲხა-�ანდრ ჴამნ ირწ, იძახ!“ – იჰან, ჲდჲრგეჲტ. ჲაჯ�ოფი ��ჲ? – დჲზწჲტ. – „იგბარგ�მ. ა��ჲ აჯფგ იჰ�უპ“. ყჲ-ჭკნ (იჰჲტ �ოჟ�) აყრმ ჲჲჰოტ: „�ჴამ ისრწჲტ. არწრე უთუპ. იზლ�ზძახუშა რაჴ�!“-ჰა, აყალმხ იჭ იშთი!“. აყრმ „რაჴ�“-ჰა, იშთიტ აყალმხ იჭ. აყალმხ დეჲთ�ჴცნ, ჰაჲლ� აარჲთეჲტ: „�არ� აყრმ, უხ�კა ჩბლან�ყა ით�ზ ჲჰჰჲტ, ჲკკჲტ. ჲკკნ, ელბზდ�ყა ითაზ აჩ�ნ ირა�ჲტ. აჩ�ნ „�ჟგ ხ�კა ჰაზაჲუშტ“ – რჰან, სჩ�ნჭკაჰა ფაცა ზმაზ ან ხ�კა აბჟანრ�ა, რფაც� იკარფს(ჲ)ტ, სხ�კა ა� ზარ�რნ ისზყანაწეჲტ“ – იჰან, აჯფ აყრმხ�ნ იჭ აადრგეჲტ. აყრმხან ყჲ-ჭკნ დდჲრგახტ: „�ო, ყჲ-ჭკნ, აყალმხ �ოჟგ არი ფშ ჰ�ჲჰახტ. ა� ჲაჯფხუშეჲ?“ – დჲზწხტ. ყჲ-ჭკნგ: „უმშ�ნ, ა� აჯფ ჰ�უპ. სარე ისქლაცან �ა� შჳკ რჩჲ რკადრჲ, რ�ბჯარი დარჲ ირ�ჰაზრ, ან �ჲხა-�ანდრ, რ�ცა ��ნდრკ აჴამ ჲ�ცწა მჩ�ჴ�1 �ანდრკგ რ�ჰაზრ, მახჩაგ (ჲ)�ო� ა�ანდრ ჲ�დჰალ, �ბღგ ��, �ჲგ ა�ანდრ ჲანრტ�ლ, ცგკგ �ო�, ��ჲგ ა�ანდრ ჲანრტ�ლ!“ ამახჩაგ, �ბღგ, აცგგ – იზზეგ აჴამ�ანდრ ჲაჰთარჰან, აყალმხან იჭ აჴამ ირგ�ხეჲტ. �ოჟ აყალმხან იქთ ირლალეჲტ, ყჲ-ჭკნ იჳზცა ირჲჰოტ: „�ოჟ არ აურ�მ ჰანბჟ�ლარი, ართ აქთ ლაქ� ჲსშთალო ისშ!“ – იჰ�ნ, უნასან ირზყჲწან, ალაქ� რშა აყალმხან იჭ იცეჲტ. ყ-ჭკნ ირ ალ� რშ�-მაცარა აყალმხ იჭ იცჲტ. აყალმხ იქთ „�თ, ა�ააქ� ჰალ� რშტ“ – რჰან, აყალმხ რჭ (sic!) იცჲტ �თგ. აყალმხ დრზწ�აჲტ: „სზაკდა სარ�?“ – „ჰარ� აყრმხ�ნ ირ ჰარ�ო�პ. უჴამ� გ�ხტ“. „შთა ათ აქთ რლაქ� ზსშჲ?“ – იჰეჲტ ყალმხან. – „ჲაჰშრ�თაჴნ, ჲაჰშჲტ“, იჰეჲტ ყჲ-ჭკნ. „ი���ჲ, იუშრ� ზათაჴ� ალაქ�?“ ყჲ-ჭკნ იჰტ: „ართ ალაქ� ზსშ�: სარა სნტ� �შჴა სქნ, �ას� სხჩონ. �თ ა�ასა-შ�რდა ისხჩზ აგ�რთა (აშ�რდა) რწკს ეჰ� ბზ იზბონ, სმპლა ისზან სსკ რლან, აქჯმა ა�ჲნ, ა� ასს-ხჭ სმპლა ისზაზ აგეჲტ. ა� ანაგა�ზ ჲჭსთჲტ სარ�: „მ, მ, ალაქ� ს�აჲ, არ ასს აქჯმა ჲასმრგან!“ – სჰან. ჲჭსთჲტ. იგმნჲტ. სს აქჯმა ჲაგიტ. �ოჟ ეხტ� არ� ჰააბჟ�ლან, ილაბზახან, ჰაგაარშთხამ. სარ� �შჴა სანქზ ისთან ჲააჭსთ (sic!), იგმნტ. ეყმნიზ ��ჲ აზ-ჰა ისშჲტ“ – იჰეჲტ.                                                  1 ჩვენ ენაზე ძველებურად ჰასა-ს ამბობდნენო, შენიშნა მთქმელმა. 



კუვინსკის კილოკავი   297აყალმხ დააგლან �ს იჰეჲტ: „უ�ჲ ზაკ� ალამ�თ, �არ� აშჴა უქნ ა�ას� უხჩონ, უსს აქჯმე ჲაგ�ზ უჲ აზჰა „მო�, მო�-ჰა, ააჭუთტ-ჰა, აჳნ თაზ ალაქ� ჲაბ�რაა��ზი?“ – იჰეჲტ. – „ჰარ� ხ�კა ჩმბალან�ყი ით�ზ ჲანააკკ, ეჲლბზდყ ით�ზ აჩ�ნ ირაან, რფაც� შფ�კარსოზ. �ჲგ წაბრგხზარი, ანგ წაბრგხარ� ათაჴ�პ“ – იჰეჲტ. �აყა იფჲჩჲტ. �ოჟ აყალმხ იჰოტ: „სარ� სჴამნ ააზგზ სარა – ა�თ �ააშჳკ ი�აამშა იბან – ათ სუმზარი, ტაკ დდუშა დგჲმ�აზმა?“ – „მა, დუ დუთაჴზარი“, იმახჩ რბჲტ. აყალმხ �ას იჰ�ხტ: „დდუმკა, დხჭმკა აგაჭ დნჲან, ჟაკ, – იმან დგჲმ�აზმა?“ – „მა, ჟ�კა ზმოუ დუთაჴზარი!“ – იჰ�ნ, �ბღ რბჲტ. აყალმხ: „დდუმკა, დხჭმკა, ჟ�კა მამკა, ფაწ მან დგჲმ�აზმა, ჭკნ ყანტ�ზ?“ – იჰეჲტ. – „მა, ფაწ იმან, ჟაკი მამკა!“ – ცგ რბეტ. �აყაგ ფჲჩჲტ. აყალამხან იფადშ�ჰრა იძტ. აყრმხან იგჲტ. ა. შ. (75 წლ.) ს. კუვინსკი (2. VIII. 40 წ.)   22.  სულეჲმ�ნ ფადშ�ჰ-ჰა აძ დყან. დუნჲ ქზ ზზგ დრფადშ�ჰან. ზზგ რბზშა იდრან. აჯნქა, ალ�, ამშ აბზშე (sic!) იდრან, �რახ რბზშეგ იდრან. ამრა თას�რთალა დყან. ზულეჲხ� ფადშ�ჰ-ჰა დყან. დფჰსნ. მარა-ცრწრთალა დყან ა��ჲ. ზულეჲხ� ჲლჳჲტ სულეჲმ�ნ: „�არგ ფადშ�ჰ (sic!), სარგ ფადშ�ჰ (sic!). არს ჰაჳნ ჰტან ყალარმ „�არგ �ა�ჲ სყნ, სარგ სნჲრა ათაჴ�პ“. სულეჲმან იჰ�ჲტ: „დ�რი იბზოპ, იშ�ხუპ“1. „სყნ �ა�ჲ!“  – ლჰეჲტ ზულეხა. – „სნეჲპ მაჲ �ჳაჟა რჭ“. (�ათ) �ოჟ� ზულეჲხ� დალაგან. ლარ� ლაფლან ყალან იყალწტ. �ყალა ცმენთნ იყალწ�ხტ აშაპ. აცმენთ აძა�ქლწახტ. აძ ნყნ, ა��ყა ჰაჴ ჰაჲს�ფლა ახ�ფში ანალყთ-ნალმასი ითალფსტ. �ა ძაჴ�ხ წცალა იყალწ�ხტ. �ოჟ� სულეჲმან ფადშ�ჰ �მჳა დდქლეტ. დშაა�აზ ან �ყალა და�დგლეჲტ. დაფშნ, ყალუპ, აშაპ ცმენთუპ, ჲარ� ძუპ, ჰარაკგ წცოუპ, მჳაგ გ�მამ, თარ�შ გ�მამ. ს�ლეჲმან დ�სნ, �ყალაგ ფჲჩჲტ, აწცაგ ირჴაშჲტ,  ნალყთ-ნალმ�სგ დაღრაგლა�ა ჲლჲრჴაშ�ნ, ზულეჲხ� ლჭ დცეჲტ.                                                  1 „იშ�ხუპ“ – სიტყვა დამსწრეებმა (ახალგაზრდა კუვინსკელებმა) არ იცოდნენ. 



აშხარული დიალექტი. ტექსტები  298 ზულეჲხ� ჲლცმღხეჲტ ა��ჲ ჲაყეჲლჲრჴაშ�ზ. ზულეჲხ� ილჰაჲს�ფნ აყალაჭ დან�აჲ, „არ აგ�შთა აბ�კუ, სზლანჲ�ეჲ მჳან ჲამო?“ ა�ჲ �ლა დლწა�რა ილთაჴნ. სულეჲმ�ნ ირჴაშტ დლზმწაა�ან. ზულეჲხ� ლჭ დცეჲტ, დლრსასეჲტ. ზულეჲხა ლჭ დანცა, ლარ� ყარ�ნ ილმაზ-ლა დლრ�აწეჲტ. სულეჲმან დაანჰხტ იჳნ. სულეჲმ�ნ „ზულეჲხ� ბა�ჲ სასრ� სყნ!“ – ჰან, შაყ� ლზჲჳჲტ. – „სენთ(ჲ)�ბრ აჟაბა რჭ სნჲ�ოტ (|| სნჲეჲტ)!“ – ლჰეჲტ. სენთჲაბრ აჟაბა რჭ ზულეჲხ� დაადქლეჲტ სულეჲ�ნ იჭ. სენთ(ჲ)�ბრ აზბა რჭ სულეჲმ�ნ აჯნქეჲწაქა ხჳკ იშთჲნ, ზულეჲხ� ლთძ ირ1 იშეჲქგლაზ აშაპ ჲა�ქრხნ, ათძ იშეჲბგ�ზ, ზულეჲხ� ლამჳა დშქზ, ლაფჴ�ლა ათძ აარგ�ნ, სულეჲმან ჲაფლან (იკადგ) აჭ იდრგლეჲტ. ზულეჲხ� სულეიმან იჭ დნა�ი, ლარ� (ზულეჲხ�) ლთძ აწაფხ� ააირტნ �ა დნეჲგ�ლეჲტ, ზულეჲხ� დაფშჲტ-შთან, ლთძ ლტ�რა, ლჴზა, ლკპ, ლმჰ�წ, ლსთლ, ლცკ, ლშნდყარა – ზზგ იშეჲბგო ლა ლტპ, ლა ლთძ �კპ. �ოჟ� ზულეჲხა: „არ მცრ� გ�ლამ, სა სთძუპ2. «არ სთძ არ� ჲაბ�ანაგა?“ – ჰა» ისჰ�რი, სარ� სზჰა იფხაშ�როუპ, ისზჰა�ამ“. სულეჲმან ზულეჲხ� ლთძქა რჭ ხმშკ დჲრსასტ. იფშბახ�ზ სულეჲმან ჲარ ითძქა რჭ დჲგჲტ. ჟჳ-თძკ ინაძნ. �ოჴკ დაყჲრსასზ ათძ აჭ �ოჴკ დჲმრსასხან. �სა მაცარა აჟჳ-თძგ ჲააჲმლდჲტ. �ოჟ� ზულეჲხ� ლყნ ლც�ხრა ათაჴ�პ. ლარ� ლთძ ��ყა დჳნჲრტან, ა� ლთძ ააზგ�ზ აჯნქეჲწაქა ათძ ჲააშტრხნ, ზულეჲხაგ დშჳნ�ზ რგ�ნ, ზულეჲხა ლჭ ლთძ ახგლაზ იდრგლახტ. „ზულეჲხა, ბარ� ან� აყალა ყაწან, ახ�ფშ თაფსან, ა� სჴნ�ხნ, �ჲლა სბხაარნს ჰაის�ფნ იბმან. სარ� ბსთაჴხ�რი, ბთძგ ბარგ ბშააზგ�შა �ბარსა �კპ“ – იჰან, ლთძ დშჳნატაზ დჲრგ�ხტ. ზულეჲხა დ�წახეტ. ა. შ. (75 წლ.) ს. კუვინსკი (3. VIII. 40 წ.)                                                    1 ირი ← ჲარა. 2 სხვებმა ასე გაასწორეს: სა ისთძუპ. 



კუვინსკის კილოკავი   29923.  აფჴა ზამ�ნ ინზკ (sic!) დყან. ფა ზაწკ დჲმან. ინჷზ�ყაა (ინზ იფ�) ხძჷნ. ინჷზ�ყა ა��სა იჰჲტ: „სან, სჷბჷფშ�ტ-შთანჷ, ბჷ‘ხჷჭ�პ, ს�ბა სჷჲფშ�ტ-შთანჷ, დჷდუპ, სა სჴა საფშხეტ-შთანჷ, სდუპ. არს იზყეჲ?“-ჰა. ჲან ილჰჲტ: „სარა (ა�ჳტჷს) ა�აა ჭკნქა სრლოუპ, სა გჷსჷჲნზთჷფჰამ“ – ლჰეჲტ. „შთა, ბჷშფ�ანაგა?“ – „აბრ �აბ სიღჩჷნ, სააიგჲტ“ „�ოჟა�ნძარა იშფ�სჷბჷმჷრდჷრ, სარ� სადჷგალწჷნჷ, ბარ� აშც� ბმან, ან დჷბმან, აბა დჷბმანჷ (�ოჟა�ნძარაგჷ) იზს�ბჷმჰეჲ?. ჲან �ჷს ლჲჰეტ. (ჲან ილჰეჲტ): „ს�ბრაა, სჷრბ� სჷგ�! ჲასჰან, იმ�ჲტ (sic!). სარგჷ ჲაანსყჭ, ინზჷჟჷხტ“. – „სარ� სადჷგალწჷნჷ, ბარ� ბ�ბრაა, ბჷთჷნხაც� ბჷზჷმჷრბ�კა, ჭდა ბზზხაზ საბ იშჷჲსჷმჷრჳარ�, ჲა სა დჷსშრ�, ჲარ� სიშრ�!“ – უჲ ალ� იყრ�რ იყეჲწჲტ ინჷზყა. ეჲნჷზ-დუ მჷჭ-ააგარ� დცან, დჷზლაა��ზ �მჳა ინჷზყა დჷჲფლეჲტ. ინჷზ დუ: „�ჷჲ, სჭკჷნ, �მრა ს�სხეჲტ, უხ̮�წახეჲტ (sic! || ჴ�წარა �ლაშეჲტ). სარა უსმაჭკჷნხანჷ, მჷჭ-ააგარ� �ააზჷმგ�რგჷ �არა �აა� (sic!) უყალჲტ“ – იჰეჲტ. �ოჟ� ინჷზჷყა იჰჲტ: „საბ, ა� იუჰ �ზა ბზოუპ, �ასა სარ� ა� �კუმ (sic!) ისჰაჲს�ფუ. სჷუშრ� ჲა უსშრ� ა�ი პ სარ� ისნჲთუ. «ა�ი ზ�კ» უჰზარი, სან ლ�ბრაა ყჷლჷუმჷრბაზ“. ინჷზ დუ �ას იჰჲტ: „იფ� დჷჲშხტ-ჰა, ��ააქა ა� ირჷმჰარაზჷ, სარა ჩსშჷხჷპ“, იჰან, ჵადგ ჩჷთჲჟტ. დაშჲტ. ინჷზყა და�ჲხტ ჲან ლჭჷ. „სან, ინჷზ დუ ბჲლგეჲტ. დაგყახჷმ, დჷფსჷჲტ. ბნეჲხ, ბან, ბაბ რჷყჷნ ბჷზგუშტ“ – იჰჲტ. ჲან ილჷმ�ჲტ. „სნეჲ�ამ“ – ლჰეჲტ. «სან, „ინზ დჷფსზარგჷ, ინზ დჷსოუხპ», ბჰან, ბნეჲ�ამ. სარ� ბჷგჷჲნაჰ სდხჷმ (sic!). სარ� არ �ბნა სჷლაბზახუშამ. �ფსლჷმანქა (�დგაქა) რჭჷ სც�ხუშტ“, იჰ�ნ, ინჷზყა დააგჷჟჲტ. ინჷზყა ადჷგა-ქჷთკ დაათ�ლტ. აქთ ჲჶანდ იყჷნ დჷც�ნ ფან დჷნჲხტ. ინჷზყა �ჲჶანდ ი�ასაქე იხჩა, �ჲჶანდ იყნჷ დყან. მჷშკ ბჷჟ-�არდნკ1 �ჲჶანდ იყჷნ იგლანჷ ინჷზყა იბჲტ. „�ჲჶანდ, ართ �ბჟჷ-�არდჷნ ირჷზჷუგ�ლეჲ?“ – „�ოწ მჷჭ’აადჷსრგუშტ“. „სარგ სრცჷშთჷჲ!“ – „მოპ, იყალმ. დარე ჲაარგუშტ“ – იჰან, ინჷზყა დეჲჭეჲრსტ. ინჷზყა �წახ იყრე ჲენაჳნაშ� (sic!) დააგლან, აბჟჷ-�არდნკ რჷშ�ჴა (|| რჷშ�ხ̮ა) ააჲ�ხტ. კ�ღაკგჷ ააჲ�ხჷნ, �ბნა დცეჲტ. �ბნა ფჷჲყჷ��-მაცარა �ბჷჟ-�არდჷნ რჷშ�ჴა ჲაკჷ��ზ ფჷჲყჲტ (sic!). ნაახჲლა ინჷზყა მჷჭ’ ააჲგოტ. აქთ დაყაარლალაზ ინჷზყა ან ამჭჷ ჲააჲგო იდუცახან, ა�ჷრ�მ იბჟ�მსა��                                                  1 სხვებმა თქვეს: ბჷჟ-�ანდრკ. 



აშხარული დიალექტი. ტექსტები  300 აგ�რაქა წნახტ, �თჷძქა ფჷნაჩჷჩჲტ. �შუჟჷმთა (sic!) ა�ააქ� ზჷგარ� ფნაჩზ, ზჷთჷძ ჴნარსთჷზ �ჲჶანდ იყნჷ ჲ�აჲტ. „�ჲჶანდ, არ ინჷზყა არ აქთ დჷთც�! არ დჷჲნზუპ, ჰაჲჶტ“ – რჰან, ა�ააქ� �ჲჶანდ �ას ჲ�რჰჷტ. �ჲჶანდ ჯჷ��ფნჷ ��სა ააჲუტ: – ნაზღჷჭძა, ა�ა� ზჶოზ ა�ფშ ფჰსკ დყან. �ჲჶანდ ინჷზყა ��სა ჲჲჰტ: „ანაზღჷჭძა ლჷყჷნ უცან, სჷხსომკ ლქუპ, ისზა�გხ!“. ინჷზყა ანაზღჷჭძა ლჭჷ დცეჲტ. ანაზღჷჭძა ინჷზყა დაანჷლკლან, იშჷნდყარა დჷთალწეჲტ. ლარ� ლჷფცქა ლჷრწარანჷ ჲენჯგ დცეჲტ. ინჷზყა აშჷნდჷყარა ითალწ�ზ დჷჩააჲრჩჲტ (sic!) ყარუნ მაზლა. აშჷნდყარა ააშტჲხჷნ ახჷბლ დასტ. ჲააკ�ჰახტ. ჲანა�კაჰა აკრუჩკ (ეხაწ�ჰ) ჲა�მჷსთტ. ინჷზყა აშჷნდყარა დაათწჷხტ. ნაზღჷჭძაგჷ და�ტ. ილჰჲტ: „ჭკჷნმჷჟდახაზ, არ� უზაათწჷჲ?“ – „სააზჷრზგჷ დჷფჰსუპ, ბარგ ბჷფჰსუპ-ჰა. გჷჭ�ჳ ბჷზყ�ს-წაზტ-ჰა ბარ� იბჰაჲს�ფი, სჷბჶარ� �კუმი იბტ�ხს, სჷბზჶაძომ სარ�!“ – იჰ�ნ, ა� ანაზღჷჭჷძა დაანჷჲკლან, აშჷნდყარა დჷთჷჲრტ�ნ აკრუჩკგჷ �ჲთახჷნ, იზჳაჴ� ჲააქჷჲრგლან �ჲჶანდ იყჷნ დჲგეჲტ. დაყჷჲგ�ზ აქთ „ჰარ� არ ჰალჶა�ეჲტ, დჷჲრგ�ხ!“ იყა�ჲტ ა�ააქ�. ინჷზყა ანაზღჷჭძა დააშტჲხჷნ, დჲმანჷ აძაჭ დჷჲგჲტ. ლჷშაპჷკ კჷნ, დ�ქგჷლან, ლჷშაპჷკ კჷნ, და�ჴან, დააიჭჷჲჟჲტ. დჷშჷრბა�ზ აძ დჲთეჲტ, აშჷნდყარაგ აძ ჲჲთეჲტ. �ოჟ� �ააქთ �ჲჶანდ ჲ�რჰახტ: „არ ინჷზყა დჷგაჰთაჴმ, აქთ დჷთც�!-ჰა. �ჲჶანდ ინჷზჷყა ჲჲჰტ: „აბრფშ აკ�რაჭჷ აფელ�ანქა ააზრია აჩ�ნ �� ითუპ. �აჴ� �ე იჩ�ნ ხუშტ. �ა უცან აჩან ჲანხ�რააკ, ა� აჩჭჷს ჲაანარია, აბლაჳა იუმჷრჷჶნჷ (!) აჩან ა�ც!“ – იჰ�ნ, დჷჲშთჲტ. ინჷზჷყა დცეჲტ. აჩ�ნგჷ ხეჲტ. �ბლაჳა ააჲტ. �ბლაჳა ინჷზყა დაფლან აჴ�ბრა (|| ახ ̮აბრა) იკნჷ, აჩ�ნ აჩჭსგჷ შ�ცჷზ, �ბლაჳა იმპკლა იკნ, აქთ, ჲააჲცჲტ. აქთ ჰჷჰჲტ: „�ა �, აბლაჳა ჰაჲრჶოტ! – რჰან (იჰჰეჲტ) – ჲაჰთახ̮ ჷმ (sic!), იგ�ხ?“ – რჰეჲტ. ინჷზყა �ბლაჳა აქთ ითჷჲგ�ნ ა�ააქაგ იშჷრბა�ზ ჲჲჰა აათჲხჷნ �ბლაჳა იყ�ყეჲტ, შჲტ. „არ �ყარა ყარუ დჷუ ზმო� დაჰთაჴმ (sic!), დჷთც� არი!“ – რჰ�ნ, �ჲჶანდ იშ�ჰაჲტ. �ჲჶანდ ბჷჟმან�თკ (ბჷჟხკ) ააითან, „უც�ხ!“ – იჰ�ნ, დაა�ჲშთჷხტ. ინჷზყა ა� აქჷთ დაათწჷნ დ�აჲ�ეჲტ. დჷშაა��ზ ხჷჳ-ჴ�ცა ააჲფლეჲტ. აძ ლ‘აჰ შანჷ, ხჷჳ-ჴ�ცა და�რცნჷ ინჷზყა დაარჷნიტ. „არ� ი��ჲ, ლ‘აჰ-ზშო, დაბ�კასც?“ – იჰ�ნ, დრჷწა�ჲტ. – „ათურმ� დჷკაჰცტ: „ი��ჲ დჷზკასცა (|| ი��ჲ დჷზკასც)?“ – იჰჲტ. უჲ დჷკ�ზცა�აზ იჰჲტ: „არ ბჷჟთუმანკ არ აჴ�წა იტნ იფს�ხჷნ, იგჷჲთახამ. უჲ აზჰა დჷკაჰცტ ათურმ�“. ინჷზყა: „არ ბჷჟთუმანკ სე ისსთარი დუსჷშთხჷრჷმა?“ – იჰეჲტ. 



კუვინსკის კილოკავი   301– „დუჰაშთხჷპ, ჲააჰ�თ!“ – რჰეჲტ. ბჷჟთუმ�ნკ რჲთეჲტ. დ�ურჷშთჷხტ ჲარგ. ინჷზყა �ოჟგ დჷცტ. �მჳალა ქჷთკ დჷთ�ლეჲტ. ა� აქთ აჭჷ დჷჲბჲტ ჲერფშ ინზკ. არ იშაცჷბდუ ბჷჟ-ძლუკ ქგჷლანჷ ილაგნჷ, ინჷზყა იბჲტ. ინჷზყა იჰეჲტ: „�აბ�ძა‘ხა‘ხუ? სარ� ს‘ხ�‘ხოუპ. შთა, ჳზანჷ სარ� უსცააჲ!“ (იჰეჲტ ინჷზყა). აძლუქა ზჷშაპ ქგჷლაზ �ჲნჷზ: „�არ� �ფშ ჳზა სა დჷგჷსთამ“. – „იუთაუ ზეჲფშჷდა?“ – „სარ ისთაჴ� ინჷზყა-ჰა აძ იხაბ�რ გა�ოტ, უჲ დსური, ისთაჴ�პ“ – იჰეჲტ. – „უჲ სა სუპ“ – იჰეჲტ ინჷზყა. – „(სა) სე ისთაჴ� �არ� �ოპ“. დააჲუტ ჳზანჷ. აჳჯაგჷ ააჳჷზახეჲტ. ჲაჳჷზაცან იშცზ, ინზკ ინი�ხტ. �ჲნჷზ იზნი�ზ ჟაჶ ვერშაკ ზთასო�ა ბურს იმაც იჴჷჲრგეჟა, დ�ლაჴჷმარა, ��სა ინზკ ინიტ. „�აბ�ძა‘ხა‘ხო, �არა?“ – „ს‘ხა‘ხპ“ – „ჰარ� �აჰჳზახა!“ – რჰეჲტ. – „სარ� ჳჷზან ისთაჴ� ინჷზყა ჲოპ“ – „ინჷზყა იზჷფხ, სარ� სუპ“ – იჰჲტ. �ჲგჷ ჳზან და�რხეჲტ. �ხჷჳჷკგჷ, ჲაჳჷზახ�ჲტ. იცჲტ შჴარან, ბჷნა დუკ აჭ. �ა� ქ�ლა ყარწჲტ. აფჴ� მჷშკ ა��ჲ აბ�რს ზჷმპ იჴაზრგაჟაზ მაწა�ოჳნ დაანრჷჟჷტ. �შჷბჟან დჷმაწა�იტ. რჷჴ ირ�ჰაზჷრტ. ძაკ დჷნაძჷონჷ არბაკ დ�ქტანჷ, იჟ�კაგჷ ხჷ-ჴცკნჷ (ძა-ზაწ არბა-ჩჳ ჟაკა-ხჷჴც) და�იტ. „კჷრსრჷჶ!“ –იჰ�ნ, კრააითან, იჶჲტ. იჶ�ზ მამაჭხჷნ „კრაასთ!“-ჰა, იჰ�ხტ. იმჷ�ჲტ, „სჳჷზაცა ჲა�ჲრი, იდსჷრჶოჲ?“-ჰა. ჲანჷჲმუ, ძა-ზაწ �რბაჩჷჳ იჟ�კა-ხჷჴც ჴჷცკ ა�ლჷჲხჷნ, ჲნჷზ დუ დაანჷჲკლან, დალეჲშაჰაჲტ. იჰაზჷრნ ყაზ ზზეგჷ ძა-ზაწჷ არბაჩჳ იჶ�ნ, აჲნზ დჷჲრტლ�ხჷნ, დჷც�ხტ, ინჷზყაგჷ იჳზაგჷ ააჲხტ. „აკრაჰრჶ!“ ანრჰა, „აბრეფშ ძა-ზაწ ა�არბაჩჳ (sic!) დჷყან“-ჰა, იმეჲმჷკხან, გჷჲმჰჲტ. „ჴახ ცქა სმან, სჷჩმაზაჳჷნ ეხ� (sic!)1 სჷზმმაწჷ�ი“ – იჰეჲტ. ინჷზყა იჰჲტ: „ხარ ასრჷმ2 (|| იგჷბარგ�მ), უსგ ყალტ“. იჳბახ�ზ �ჩჷნ აძლუ იშაპ ქგჷლაზ დაანრჟჷჲტ იმაწუჳნ. ანაგთ აჳჯა იცეჲტ �ბნა შარ�ცარა. შჷბჟან ა�ახთ ანნაძ�, ძა-ზაწჷ არბაჩჳ და�ჲხტ. „კრჷსჷრჶიშტ!“ – იჰ�ნ, კრჷჲრჶეჲტ. �ოჟ „იკრაასთხ!“ (sic!) –იჰ�ნ, ინჷზ დუ იმჷუჲტ. ძა ზაწ �რბაჩჳ იჟ�კა ჴცკ აალჲხჷნ, ეჲნზ-დუ დჷჭჷჲჰჲტ. აგფ რჴ იჶ�ნ, დცახტ. ანახთ იჳზაცა ა�ჲხტ. „კრჷჰარჶ!“ – „ჲახა მგახ ცქა სმან. სმგა სხ�ა სჷჩმაზაჳნ, სჷზჷმმაწა�იტ (|| სჷგჷზმმაწო�იტ)“. ინჷზყა იჰჲტ: „უჲ- ფშგჷ ყალა�ჲტ, ხარ ასჷრჷმ“. იხფახ�ზ �ჩჷნ მაწჷ�ოჳნ ინჷზყა და�ნხეჲტ. ანახჷთ აჳჷჯ შარ�ცარა იცეჲტ. შჷბჟან ა�ახთ ანნაძ�, ძა-ზაწ არბაჩჳ და�ჲტ. „�ეჲგ�,                                                  1 სხვებმა თქვეს: ეხტ�. 2 სხვებმა თქვეს: ხარა ეგასჷმ. 



აშხარული დიალექტი. ტექსტები  302 �ეჲგ�!“ – იჰან, დჷჲრჲგეჲტ. აკაცგ ითან, კჷრგჷ ირჶეჲტ. ძა-ზაწ იჰჲტ:  „ისჷ�თაზ მ�ჭუპ, კრაასჷთ!“-ჰა, იჰეჲტ. ა��ჲ ინჷზყა იმჷ�ჲტ, „სჷჳზაცა �ჷთ იკრჶარა ათაჴ�პ, ი�სთო�ომ!“ – იჰჲტ. ძა-ზაწ დააჳწყან, ანთ ირზჲუზ, იშჭჷჲჰოზ ეფშნ ინჷზყა დჷჭჷჲჰარ� მურ�დნჷ იყჷჲწჲტ. ინჷზყაგჷ ��ჲ იმჷ�ჲტ. ძა-ზაწჷ დაანჷჲკლან, იჳწარა დააწჲკჷნ, �ბნა დჷლეჲგ�ლეჲტ, ხაცტ�წლა დჷუკ და�ჴეჲტ, ჲააჴჷჲრყჷჭჷჲტ, ჲააჴჷჲრღერჲტ1 (sic!). ძა-ზაწა �რბაჩჳ �ა� დჷბჟჲ-წეჲტ, �წლა �ჷჲშთხტ, რჷჴგ ჰაზრნჷ ირჶ�შაზ, ჳჷზაცაგჷ ა�იხტ. რჷჴგ რჲთან, ირჶჲტ. დარგჷ ��აჴ იშტ�ლეჲტ. ცეჲტ. �შუჟჷმთა (sic!) ცანი, ჲააგჷლაქახტ. „სა�ჲ!“ – ინჷზყა იჰ�ნ, �ბნე იგჲტ. ჲაყნჲზ, ძა-ზაწ დაგყახჷმ. ან �წლა დჷშჷბჟ�ზ აშაპჷ ა�წჷჲხჷნ, �წლაგჷ ირკრა ძა-ზაწ დცახტ. „სჷჳზაცა, «ჰნჲპ» სჰოზარი, ჰაჳჷზაცუპ, სნჲ! „ჰაგჷნჲრჷმ“ სჰოზარგჷ, სჷჳნჷ სცახ! სარ� არ ალ�ფს ჲანარჲზ სჲშთალ�შტ“ – იჰეჲტ ინჷზყა. „�ახცჷ�� ჰნჲ�აშტ, უფსრთა ჰაფსრთოუპ“ – რჰეჲტ. �ხჷჳჷკგჷ იცჲტ. ან �წლა ირკჷრ�ზ �შთა ქგჷლა-მაცარა იცჲტ. �ბჴ’ აშაპაჭ ჳადგ ით�ლეჲტ. აჳადგ აჭ �წლა-დჷუ აანხ�ნ, ჲარ� �რბაჩჷჳ �ახ დჷბა�სტ. �შთა �ა იკარცჲტ. „არ არ� დთ�ლეჲტ. სარგ სთ�ლუშტ“. ჟხ-ყლაჩკ ზაურ� შ�ჴა ინჷზყა ბღე აჴჷჲწეჲტ, იჳჷზაცა იდჷჲრკნ, აჳადგ დთ�ლეჲტ. ჟჷხ-ყლაჩკ ზაურ�ზ ინამძონ, დჷკჷნნ�ჰაჲტ. ინჷზყა აშჴ� დ�სჷნ, იფჷჲყნ ჩ��ჷჲშთტ ��ყა. დჷუნი� დუნჷ დჷნქლეჲტ �ახ, აქთქა დჷნარლალეჲტ. „ძა-ზაწ �რბაჩჳ ითჷძ ზეჲფში?“-ჰა, დრჷზწა�ჲტ. „აბარიპ“-ჰა, ითძ ააჲდჷრბჲტ. დჷთ�ლეჲტ იკადგ ინჷზყა. ჲააჲფლეჲტ ძა-ზაწ იფჰსქა ხჷჳკ იფშძაქან, იბზანჷ. „�ო, ინჷზყა, �ეჲგა, �ეჲგა!“ –რჰან, დჷდჷრჲგეჲტ, �ჴარალა ზახჷძჷ რჰნ, ა�ჲგა ირჷმბზ. „დაბ�აუ არ ძჷ-ზაწ �რბაჩჷჳ?“ – იჰ�ნ, დრჷზწ�აჲტ. – „აბან ათჷძ-ჭჷ“. დჷნაშლეჲტ. ა��ჲ უიყწ, დჷზგარ� უდნ ქსან, დჷფსჲტ. „არს სა სნაპლა (sic!) იყჷრყ აანჷკლანჷ, იფს ააკლსჷრსთრი, ისთაჴ� უჲ ოუპ“ –იჰ�ნ, იფს’ ააკლჷჲრსთტ. �ოჟ� ინჷზყა ა� არბაჩჳ იფჰსქა, მლჷქ აახან, აჳადგ ახყაზ �ა და�ჲტ. იჳზაცა ხაბ�რ ჲააირდრტ. „აშ�ჴა აა�შთ!“ აშ�ჴა ა�უჲშთჷნ, „ა�თ აფჰსქე ირეჲჰაბ�ზ, �ჲნჷზ დჷუ, �არ� დჷუტ�პ“, არ დჲთან, შ�ჴალა დჷჴჷჲგალეჲტ. იჳბახაზ აფჰსგჷ „ინზ-ჭკჷნ �არა დჷუფჰსუპ“ – იჰ�ნ, უჲ დჷჴჲგალეჲტ. „იხფახ�ზ აფჰსგჷ დჷგრეჲწ-ბუპ, სარგ სსეჲწბუპ, სარ� დჷსტ�პ“ – იჰეჲტ. აფ�რა (ახჩა შარდანჷ) აბ�ხჩა შ�რდანი იჴარგალეჲტ. ინჷზყეჲ იფჰსი ჲერ აანხჲტ ��ყა. იფჰს ��სა ლჰეჲტ: „ინჷზყა, �ოჟ აშ�ჴა ა�ჲრი, �ორო უჴალ! �ი �კჷმზარი, �ორ უჴ�რგალარჷმ (sic!) �აანრჷჟჷპ, ან ამაზარა შარდა                                                  1 თითქოს უნდა ყოფილიყო: „ჲააჴჷჲრღეჲტ“. 



კუვინსკის კილოკავი   303იჴნ�ხჷპ-შთანჷ, �არ უგჴ�რგალარჷმ“ (sic!), უჲ ინჷზყა მასჰაკახან (|| იმეჲმჷკხან) იმჷ�ჲტ (sic!). აფჰს დჴ�რგალეჲტ. ჲარ� დაანხეჲტ ��ყა. იფჰს ��სა ჲალჰეჲტ: „�აანხ�რი, ამ�ლ იყჷუწ�შა აბრ უპ: აბრ� ჳჷთღკ ა�ჲპ აკ’ ქეჲწან, აკ’ შკ�კანჷ. აჳჷთღკ ეჲბასჷ�� უფასჰა (|| უმწ�ყა) ჲააგლაპ. �ჲქაწა ��ქსარი, ჟჷხ-ყლ�ჩკ უბაანაგ�ხპ, �შკაკა ��ქსარი, უნჴ�ნაგალახჷპ“ – ლჰეჲტ. ა��ჲ �ზანი ჲააჲ�ლჰან, ლარგ დჴ�ლეჲტ. იჳბახ�ზ, აშ�ჴა ააჲტ. ინჷზყა ბღა ჲაჴჷჲწ�ნ დჷჴ�ლტ. ა��თ ა��ყა �ჲნჷზქა ჳზაცაქანჷ ინჷზჷყა ში�კჷზ ანჷრბა, აშ�ჴა ააფჷრყნ დაათადრსხტ. �ოჟ იფჰს იშლჰაზ ეფშ ჳჷთღკ ააჲტ. აჳჷთღკ ეჲბარგეჟუა ჲეჲსუ� ითნჩჷმკა, ითაჴმკა ათჷღ-ქეჲწ� დ�ქსან აფჴ�ლა ჟხ დააბ�ასხან, აწჷჴანგჷ ჟხ დჷბა�სხტ �ახ. �აგჷ დუნჲნჷ ��ა ქნჷ აქთ დჷნარლალეჲტ. ��ყა თაჟ-რცჰაკ ლჭჷ დცეჲტ. „სჭკჷნ, �ა�ჲ, �ეჲგ�!“ – ლჰან დჷლრჲგეჲტ. „სან, შარდ� სააფსუპ, სჷმალაშ�ეჲტ, ტაკ სრჶ!“ – იჰეჲტ ინჷზყა. ათ�ჟ აჩნ-‘ხჷჭ აალჷრგლან დჷთაჩხჲტ. უჲ იკჷნლჰაჲტ �მცაჭჷ. ინჷზყა დაზწა�ჲტ: „არ ზაკ, სან, ყაბწუშა“? – „შლარს� უზყასწუშტ“. – „ნას არ ბჷთაჩხჷნი იშფასჷზყაბწო? ჩხრა ჰარ�მუპ, ჰარე ჲ�ჰჶაძომ“ – იჰეჲტ. – „�ან დჷფსჲტ, აძ სმამ სჷზლჷუზმაწა�ა“. – „არი აძ-დუ იცო ჲა�ჲ“? – „ა� ჰარ� ჰა‘ხითჷმ აძ’ ააგარნს“ – ლჰეჲტ. – „ჲა�� სჷშფ�‘ხითჷმ“? – „უჲ ბლ�ჳაკ ინაპწოპ. აძ ‘ხითნ ჲ�ჰნათომ“ – ლჰეჲტ. „შთა, არ აქთ სჷშფ�ბზახა�ა აძჷ სჷ‘ხთჷმკა“? – „ჰაშჷბზახო უჲ უპ: მჷძკ აჭ ფჰსფაკ ჶატან დ�ჰთარი, მჷძკჷ ჰახ�შა ძაჰნ�თოტ (← ძჷ ჰნ�თოტ). აუნაღა ბზაქა, პყლქა შ�რდანჷ, აჶანდრაქა შარდან იზმ ძჷ შ�რდა აარგტ. სარ� სრცჰაუპ, მაჭნ ჲააზგა�ჲტ, ეგსჷზჴ�მ“. – „�უჲ �ბლაჳ’ აძ’ აასზჷმთო ჲაბ�ყა�“? „არ აყაბლ�ლა ყო�პ“, ��სა ლჰეჲტ. ინჷზყა ჲჲჰაგჷ ჲა�ხან დჷდჷქლეჲტ აყაბლ�ლა. დჷშცზ �არდნკ ჭკჷნკ დ�ქტანჷ, ფჰსფაკგჷ დ�ქტანჷ დჷრჷნიტ, აფჰსფა დჷწ�ანჷ, �ჩკჷნ �არ�დ იჰა��. „არს შფ�ყო, ან დჷწ�ოტ, �არა �არ�დ უჰტ?“ – „ჰარ� ჰშყო� უჲ ოპ: სარა �ოწნძაგჷ დჷუნოპ, �არ�დ სჰტ, არ დჷშნაძაძახა პ�ლ‘ა �მამკა, �ბლაჳა დ�ჶუშეჲტ“, „სჷდუნეჲ სალგეტ“ – ლჷჰ�ნ (დჷწ�ოტ). �ათ ინჷზჷყე ჲა�ჲტ. „სახშ� ბჷმწ�ან, სა სყეჲტ. ბჷმშ�ნ“! ა�ანდჷრ დაცცეჲტ. ა�ანდრ ჲაყნჲუშაზ ამაქ�ნ1 (აჭ�პა)1 ინჲნ, აფჰსფა ყ�სჰაკ დქჷჲრტეჲტ. აჩკჷნგჷ ჩა�ირჷსკან დჷტეჲტ, ინჷზყა აფჰსფა დაალდჷმწა დლჷდტალეჲტ, „ბჷმწ�ან, ბჷმშან, ბჷმწ�ან“ –იჰა�. ინჷზყა აფჰსფა ��სა ლჲჰეჲტ: „ბარ� ბჷწ�არი, სარ� სჷმაჴაჭა ლ�ლახ�პ, სჷგ ფშქახაპ, ბარ� ბჷმწ�აკა ბეჲჭ�სრი, სჷგ ბაღახაპ, სჷმაჴაჭაგჷ ბაღახაპ. �ბლაჳაგჷ ისშპ. სარ� სააფსუპ, �ცაგჷ                                                  1 ამ სიტყვებზე თქვა: „აჰ�შა �მამ ჰაბჷზშალა-ო“. 



აშხარული დიალექტი. ტექსტები  304 სგხეჲტ. არ �ბლაჳა ლას იმაა��ზარი, სჷცასსპ. ბარ� �ბლაჳა აა�� იბბ�რი, ბჷჰჷჰჲტ-ჰა სჷგჷბჷზრჭჷხჷუშამ; ბაასჴეჲტ-ჰა, სჷგჷბჷზრ-ჭხჷუშამ. სარ� სჷზლაბჷრჭხჷუშა არ სჲჰა აასჷგდჷბწარი საანჷრჭხუშეტ“. ა��თქა რჷლა აფჰსფა დჷშჷჲბჟზ, ჲერგ დმცაკა �ბლაჳა შაა��ზ იბჲტ. დესეთინა ურაკ �ყარა �ბლაჳა იშჴარ�რკაზ დაფლან შჲტ. აფჰჷსფა დაანხჲტ დჷგრღ. ა��ჲ �ჭკჷნ აფჰსფა დჷზგ�ზ ინჷზყა ჲჲჰეჲტ: „�ბლაჳაგჷ სისშჲტ (← სა ისშჲტ), აფჰსფაგჷ დააზგ�ხტ“-ჰა, �ახ აქთ �ანც�რააკ, აქთ ��სა რაჰ, – იჰჲტ – სარ� სჷუმჰ�ნ!“ �ჭკჷნ აფჰსფაგჷ ა�ანდრ დანჷჲრტ�ლან, დააჲგ�ხტ. „არ იშფ�ყალა, ჰარ� �ბლაჳა დ�ჰთან, �არ� დჷშფ�აუგახ?“ – „�ბლაჳა სშჷჲტ, გჲყახჷმ, აფჰსფაგჷ დააზგ�ხტ“, – იჰეჲტ ან. „უჲ იშფ�ყალარა? მჷც�პ. არ �ყარა ზამ�ნ ჰარ� ფჰსფა დაჰც�ჶეჲტ, ��ანძა იუმშ�ზ ეხტ� (sic!) იშფ�უშჷ? მჷცუპ“. ჲარა: „ისშჲტ“, – იჰეჲტ. აქჷთ: „გჷუმშჲტ, მჷც�პ“. �ოჟა, „ა��ჲ აწ�ბჷრგ ზდრა აფჰსფა ლოუპ, და�ზგ!“ – რჰან, დაარგჲტ. ილჷზწა�ჲტ: „არი �ბლაჳა არ აჭკჷნ ბჷზგ�ზ იშჷმ�“? – „მამ, გჷჲმშჲტ“. – „იზშდა“-ჰა, ჲაალჷზწა�ჲტ. – „აბრიფშ ისიჶ�თნჷ, არფშ ისურ�თნჷ ჴაწა �ოჟა �და დჷგჷზჷმბ�ცტ, ა��ჲ შჲტ“, – ლჰეჲტ. „ა�ფშ აჴ�წა არახ და�ჲხჷმა“? – „დააჲხტ, დჰ�ჰთჷგჷლან ჰაქთ“. �ათ, აქჷთ ჲააფშა�ნ აჴ�წა დაარუტ. ა��თ ა�ათ�ქ დაათარგ�ლეჲტ. აფჰს ილჷზწა�ჲტ „არ �კუმა?“ – რჰან, – „აბარიპ �ბლაჳა ზშჷზ, სარ� საანზჷრხაზგჷ აბარიპ“-ლჰეჲტ. �ჷთ �ჟლარა აზა-ბზიე ჲ�რჰეჲტ: „�არ� არ აძ ‘ხითნღა ჰაზთაზ, იუთაჴჲ ბზარა უზ�ჰხუშანჷ?“ – „სარ� ისთაჴ� ა�ჲ უპ: ჟჷხ ყლ�ჩკ, ჟხ ყჷლაჩკ – ჳეჟ ჟაბე სჷჴასგალახრ �ჲ პ ისთაჴ�“. – „ა�ჲ ჰარ� ყარუ ჰ�მამ უჲ�ლა“-ჰა, ჲ�რჰეჲტ, ��სა იზჲ�ჴდაქჷწაზარი აბარიფშ �არბაჟკ აბრფშ აკ�რაჭი ყოუპ. ა��ჲ ყ�რთნჷ შჷქსჷკ აჭ ხფა აჴნაგტ. ა��ჲ ჲარ� ნჷყარ იშდქუ აგჭ�რაქა აბლაჳ’ ჲ�ჶოტ. უჲ აბლაჳა უშრი, ა��ჲ ა��რბაჟ უჴ�ნაგალახპ“ – �ასა ააჲ�რჰჷტ. �ოჟ ინჷზჷყა დცეჲტ აგჭ�რაქა რჭჷ. ა��რბაჟ აგჭ�რაქა ააჲუტ, რინჷ ყამკანჷ. ინჷზყა იჰ�ჲტ: „სჷმშ�ნ, სარ� სჷსცმშან, სარ� სჷზ სარ� ბზარა სჷგღოუპ“ – იჰჲტ. აგჭ�რა ‘ხჷჭქაგჷ ჲაანსეჲტ, ჲააჲდჷგლეჲტ. ინჷზყა აგჭ�რაქა დჷშჷრდტალაზ აბლაჳა აა�ან იბჲტ. ანთ აგჭ�რა ‘ხჷჭქაგჷ „აბლაჳა ჰ�ჶუშტ“-ჰან, აწ�არე ჲ�ლაგეჲტ. „სჷმწ�ან!“ – იჰეჲტ ინჷზყა. აბლაჳა ა�ჲტ. დჷსჷთჷნა ურ�კ იშჴარ�ზ აბლაჳა შჲტ. აგჭ�რაქაგჷ იგრღეჲტ. აგჭ�რაქა ირჰჲტ: „�არა ინჷზყა, არ ჰაფხჷნწჳაქა (ჰკალთაქა) �ა�წატა! ჰან და�ჲუშტ, �ოჟა ლა�ჲა ნაძჲტ. არ� უშტ 



კუვინსკის კილოკავი   305ულბ�რი, ულშპ. უჶჷჳ ლჭ�სრი, ულშჷპ. �ათ ჰაფხჷნწჳა �ა�წატარი, �აანხ�პ“. ა�არბაჟქა რნ ა�ჲტ. ან იჶჷჳა აჭ�სჷნ იფშაა�ჲტ, დჷგაბ�მ. ანთ აფაცა ‘ხჷჭქ� ჲრჰჲტ: „ჰან, ზჶჷჳ ბჭ�სჷზ, ბჷზფშაა�ა ჰარ� ჰაზ დჷღჷრლუპ. ჰარ� ჰაზჶზ აბლაჳა შჲტ. ბზიე გრღუშა �სუპ“-ჰა, ა��სა ან ი�რჰეჲტ. რნ „იწაბრგუმა?“-ჰა, ჲაჰეჲტ. – „იწაბჷრგ�პ“. „ჲაბ�ყოუ?“ – „აბან� ან აყას აჭ ბც�რი, იბბ�პ“ – რჰეჲტ. �ა იცჲტ. აბლაჳა შნჷ იშტან ჲაბჲტ. ა��რბაჟ იგრღეჲტ. ჲააჴჷნჰჷჲტ. „არ ზშჷზ დაბა�უ, დჷსსჷრბ�!“ – აჰეჲტ. აფხანწჳაქა ა�ქჷრხჷნ დ�დჷრბეჲტ ინჷზყა. „ჲა, ყჷრმან სჷზყალუშა �არ�, სჷჭკჷნცა აანზჷრხ�ზ! �არ� იუთაჴი ბზარანჷ უზსხჷუშა?“ – „სე ისზბხჷუშა უჲ უპ: ყლაჩ ჳეჟ ჟაბჲ რჭჷ სჷ-ჲსჷბზახ�რთოუპ (← სა ჷჲსჷბზახ�რთოუპ), სცახრა ათაუპ“. – „ყჷლაჩ ჳეჲჟი ჟაბეჲ უზგარნს ყარუ სმოუპ, აჶატალ ისმამ. ბჷჳნჶა ათაჴ�პ“. ინჷზყა აქთ რჭჷ და�ჲხტ. „ინჷზყა �ა�ჲხმა?“ – „სა�ჲხტ“. „ა�არბაჟ უბამ�?“ – „იზბეჲტ. ჶატ�ლა, ბჷჳნჶალა საასცჴრაარი, საგ�ხუშტ“. აა-კამბშკ იშნ აფშბა რჷცაქა გ�ჳან ირჴხნჷ, აჟ იყაყახნჷ, ააბა რჟჷ აფშ-ცაკ ირთაწ�, აფშცაკ რჷზნაგჷ ძჷ �ა-ცაკ ჲააჲდჰ�ლახნჷ“ აქთ ჲააჲრთეჲტ. ინჷზყა ა�ათ იმანჷ ა��რბაჟ აჭ და�ჲნ, ა��რბაჟ ჲ�ქჷჲწეჲტ. ჲერგ დ�ქტახტ. ა�არბ�ჟ დააჴ�ნაგალოტ. �მალა ჲაგანჷ „ყჷრრ“ – აჰარი, ჟჷ-ჩთკ �ჲთო, ძჷ-ქპი �ჲთო, „ყჷრრ“ აჰარი, ჟჷ-ჩთკ �ჲთო, ძჷ-ქპ �ჲთ-მაცარა დააჴანაგარნს იჴარ�მკა აჟ დ�ლგეჲტ. ა��რბა ჲჲთეჲტ. „ყჷრრ“ აჰეჲტ. ჟჷ გყახჷმ. ინჷზყა დააგ�ყჷნ იმახ� აჟსრა აათჲხჷნ, ჲერგ დააჴ�ნაგალეჲტ. ა��რბა ან ა�ჳჷტს ჟჷ ჲანჲთა, ანახთ აჟქა იშრჲფშჷმჷზ ანაბ� იბაანამდჷნჷ �ბზ �წაყა ჲა�წანარხეჲტ. დარგ ააჴ�ლან, ჲა�ქტეჲტ ადუნჲ. �ოჟ ა��რბა ჲაჰჲტ: „�ააჴ�ზგალამა დ�რა თნჩნჷ?“ – „სააჴუგალეჲტ“. „�არჲ სარჲ ჰაჲგაცპ. წაბჷრგლა ჰაჲც�ზარა ათაჴ�პ“. – „(ი)უთაჴ� ააჰ�!“ – ინჷზყა იჰჲტ. „არ იწჷჴახ�ზ აჟ ანახთ აჟქა იგჷრჲფშჷმ,  ზეჲფში?“ ინჷზყა დჷფხაშ�ნ, „სა სჷჟუპ“-ჰა, იმჰონ „აჟქ� ირ�ოუპ“ – იჰეჲტ. „აწაბჷრგ საჰ!“-ჰა, ჲანაჰეჲტ. „წაბჷრგ ი��სჰაზარი, ანახთ აჟ იგჷრ�ამ. აბრ სჷმახ’ აჟჷ ა�ჷპ“ – იჰეჲტ. „უმახ� სჷრბ� აჟ აყაათუხჷზ!“ – აჰ�ნ, რბჲტ. ა��რბა აჟ ჰაზრნჷ ჲ�მან აბჷზ წან. „ყჷრტ“ აჰჲტ, ჲა�ქძან, ანაპ� �ხნაშჷნ იმახ� ბზახახტ. იჟგ ათფ ქლახჷნ, ჲარგ �ა სალამ, �ა ქალამ – აჰან, იცახტ.  ა. შ. (75 წლ.) ს. კუვინსკი (3. VIII. 1940 წ.)  



აშხარული დიალექტი. ტექსტები  306 24.  ქჷთჶარა  ირჷმლაჰ�კა ჴჷძ �ბცა, იზჷმლაჰ�ზ დარი�ს  (პრჷპ) აზ ყაფშჷ ატ�რთა ჰრ� ი��მ    (ამცა) ფშ-ჳჲშცა აკ�რე ითახსეჲტ    (�ზ აკჷკა) ცჷმლ�-დაყა ლაღრა ჴ�ლა    (�ლაჳა) აც� აწაყა ას’ ��ეჲტ     (ალხთა) აჰ იყამჩ ამჳა ქჷრსუპ    (ამათ)  ა. შ. (75 წლ.) ს. კუვინსკი (VIII. 1940 წ.)   25.  აზჳჷნ-დდრა ჭაქ ჲაახჷსეჲტ. უჲ ეფშ ააზჷრხსა – ჶუპ (რან დჷხაცაფჰ�უპ). ა��ჲ �ხაცტა იზჷფხა�� ამჭ, ა��ჲ ა�ა ჩჷთკ უკე ით�ზარი, უბხჩე ით�ზარი, ან აჶ� უგეშ�შამ, უზამშ�ზ ზაკი? – �ხაცტჷ უკე ითპ, დარ� აჶ რან დჷხ�ცაფჰ�უპ.  ა. შ. (75 წლ.) ს. კუვინსკი (VIII. 1940 წ.)   26.  აფხა ზამ�ნ ლჷგაჟ ბზია დჷყან, დჷბ�ჲანჷ. ბაქრ-ჰა ფაკ დჲმან. ბაქრ ��სა ჲეჲჰტ: „ბაქრ, სარ� სანჷფსრააკ, არ მლქნჷ ისმოუ ზზეგჷ ითი, ახჩან იყაწან მჷშქ ითაწან ათენგზ ჲ�ლარჷს, – იჰეჲტ, – ა��ყა იშეჲბგ ითარჷს, ჲააჴ�ნაგალაზ �ახხ!“ – იჰეჲტ. ჲარგ დჷფსჲტ. ბაქრ მლჷქ ათენგჷზ თჷჲრსტ. აფასკ აახ̮ანაგალეჲტ. �ფას ააჲხან იჯბი ითჷჲწჲტ. იჳბახ�ზ აზაგჷ: „�არ� ურცჰახანჷ ბჲაკ იჭ უჩჷნჷრნჷ �ა უგჷლარი, უწაბჷრგზ“-ჰა. იხფახ�ზ �ზაგჷ: „�რსა �მჳალა უშცა არაზყ ჰაზრ �ანიან „�ეჲგა!“-ჰარი, ��ჳჷმსჷნ, „�ეჲგ�!“-ჰეჲტ. 



კუვინსკის კილოკავი   307უთ �ხფა-ზანჷ აათეჲტ უჲ. უთქა ჲანყეჲწა, ბაქრ დრცჰახეჲტ. ბაქრ დჷთწჷნ ლ‘ა‘ხ1 (დაღესტ�ნ-ეფშ) დცან, ბჲაკ იჭჷ ჩჷნრჷნ დჷგლახტ. ა��ჲ აბეჲა ზჭჷ დჷგლაზ ყარდ� ააჲგარნს აგროდ დცნ. ბაქრ იჰჲტ: „სარ� მლქნჷ აფას-ზაწკ სმეჲტ. ჲაან�გ აკ’ სჷზა�გ!“ – იჰ�ნ, აბჲა ჲჲთეჲტ. აბ�ჲ’ ჲერე ფშ ბჲაქა ჳჷზაცან ჲეჲნიჲტ. �ღბე ითან იცოტ. �ჷთ აბჲაქა �ღბე ითაზ დრ�ანჷ ზაძ მან ცჷგ-ღრაკ, აცგ დჷრრა �მანჷ. „ჲაასრხაა!“ – იჰჲტ ბაქრ იხაზენ. – „იუსრხააპ“-იჰან. „ჲახ�ჲ?“ – ანჷჲჰა, „აფასკ“ იჰეჲტ. ჲენა�ლან, ბაქრ ჲაფასლა იხა�ჲტ. ბაქრ იხაზნ აცგ მან, აგროდ იცეჲტ. აგროდ ჲაყც�ზ დჷრ დრმან. ა�ჷთ რჭჷ კრჷჶარნს იცჲტ. აჩარა (ა)ნჰაზრხა ფშჷჳ ჴ�ცა ზაკ-ზაკ ჳჷმს�რგა რმან �ჩჷხწა ააქჷგლეჲტ. �სას იტაზ: „იზჷ�ჲ?“ – „აჩ�რა ჰაზრხეჲტ, ჲშა აარგ�ლუშტ. აჰნაფ შ�რდანჷ ჲა�ჲუშტ. არ აჳჷმს�რგალა ჰარჷსა-მაცარა აჰნაფქა, სარ� კრჷსჰარჶუშტ. �უჲ �კჷმზარი, აჰნაფქა შარდპ, სე ისა�ქლუშტ“. აბრ აცგ ზმაზ იჰჲტ: „სჷმგ�ყჷნ სარ�!“ �ჲშა ანაარგ� აჰჷნაფქაგჷ იშ�რდან ჲ�აჲტ. ბაქრ იხაზნგჷ აცგჷ ��ჷჲშთტ. აცგ აჰნაფქა ჲ�ჶტ, იდქნაცალეჲტ. „არი აბ�ძა-ბზიო! ჰარხაა!“ – რჰეჲტ. – „ისსრხააპ!“ ახ ხჷ-შკ ნალყჷთ-ნალმ�სნჷ ჳნჳეჟიჟაბ� ითიტ. ბაქრ იხაზნ „არი ბაქრ იტ�პ“ – იჰან, – „ინასფ ჲაკჲტ“ – იჰან, ხ̮აზ (ხ̮აზნჷ კდა) იშთჲწეჲტ. ბაქჷრ იხაზენ აგროდ დანც�, ბაქრ იხაზენ იფჰს ბაქრ დააჲ�ცაზეჲტ აბზიაბარა. ბაქრ იმ�ჲტ. ჲაბა ჲ�ზა იფჷჲმჩჷ�ონ დჷწ�ბჷრგუპ, დჷგჷმჳ�შეჲტ. ბაქრ იხაზენ აფჴ�ლა ‘ხ�ბზანჷ ირმაზ, აქთ-წჴა დააძ�რი, დჷჲფლონჷშთანჷ, დაალგნ; ბაქჷრ იხაზენ აგ�შთა დააძ�რი, დჷჲფლონჷ-შთა, დაალგნ. �ოჟა ახაზენ დააფშნ, აქჷთ-წჴა დააძ�ნ, იფჰს დაგჷჲბ�მ; აგაშთაჭჷ დააძ�ნ, დაგჷჲბ�მ. იგ �ჷსა აან�გეჲტ: „დაგყახჷმ“. აჳნაჭ დჷნაშჷლან, – დჷტ�რკოპ. „არ ზაკ? ბარეჲ სარჲ ‘ხ�ბზანჷ იჰ�მაზ, – ბჷზჷმბაძჲტ, ბაყახჷმ სჰონჷ, ბჷზბოტ!“ იფჰს �ჷსა ჲალჰჲტ: „არ� ბაქრ-ჰა ლაკ ააუგ�ნ, აკადგ დთოუპ, სჴა საცშტ, სჷდლწჷხრა სლშომ“-ჰა. – „ჭჷდა ბხმა?“ – „მამო, სჲბგოუპ, ისმჷხტ“. „უჲ ჰარ� ჰაჲზჴ�პ“ – იჰეჲტ. ახაზენ აჭ�ჴა რძჷჳ ჲააჲზჭჲთტ: „�ოჴ� წახჷბჟან ��ლაგანჷ შჷჟჷმთ�-ნამაზ ჰ�ქ რშჷ. ირშნ შჷჟჷმთ�-ნამ�ზ აჭ აფჴე ინაშლაზ სარა ს�კზარგჷ, საბი ჲ�კჷზარგჷ, სჷფჰს ლაკზარი, დჷკნ აჰ�ქ თაწან, აშ ირბაღ�, დჷბლ!“ – ჰა, იჰეჲტ. აჰ�ქ შჷჟჷმთა ნამ�ზძა ირშჲტ. ახაზენ „ბაქრ, შჷჟჷმთა ნამ�ზ ჭაჴა-ფხ�, აძგ დჷმცნჷ, აფჴ ჲა�გ“!-ჰა, ჲჲჰტ. ბაქრ შჷჟჷმთა-ნამაზ დააგლან, ჭ�ჴა ააჲგარნჷს, აჭაჴა რძჷჳ იჭჷ დჷშცოზ �მჳა ანხაც�                                                  1 იგივე უნდა იყოს, რაც „‘ხა‘ხ“, სხვებმა „ლ‘ა‘ხ“ ვერ გაიგეს. 



აშხარული დიალექტი. ტექსტები  308 მ�ხჩალა ჰალ‘ა (ქრა) აარგნ ჲააჲჭ�სჷნ, იმაწო�ჷნ არაზყ ჰაზრნჷ, ბაქრ დაარვალეჲტ. „ბაქრ �ააჲგ�, ალ�ჰ უიფშ�ზარი, არაზყ� ჰაზრჷუპ“ – რჰეჲტ, ბაქრ ჲ�ბა აზა ითაზ, იხფახაზ ირ�ანჷ, ბაქჷრ დააჲგ�ნ, �ჷთ ანხაც� ჲარე ეჲდტალან კჷრშჷრჶოზ, ახაზენ იფჰს დჷჩაალჷჳჩეჲტ (sic!) „ბაქრ დჷშჷბლზ ზბაპ“-ჰა, აჭაჴა რჷძჳ იჭჷ და�ჲტ. აჭაჴა რძჷჳა ახაზენ იფჰს დადკჷლან, აჰ�ქ დთჷჲწჲტ. ბაქჷრ ჭაჴა ფხ მანჷ ახაზნ იჭჷ დცეჲტ. ახაზნ დაფშტ, „არსა აგ�კუმ სა იშჷსჰ�, არ დჷშფ�ანხა?!“ ახაზენ „ბაქჷრ არ�ხ �ა�ჲ!“ – იჰ�ნ, დჷნჷჲგ�ლეჲტ. ახაზნ იჰჲტ: „ბაქჷრ, ��ბა ზაკდა (sic!), �ა უზაკდა?“ – „საბგჷ �არ� �ჲფშნჷ ლჷგაჟ-ბზაკ ჲ�კჷნ. ს�ბგჷ დანფსაზ, აბრფშ ხ-აზაკ აასჲთეჲტ. �ხაზაკგჷ სჷცქ�მკა ს�ლანჷყეჲტ“ – იჰეჲტ, – „�ორ უჭ სჷცქ�მხოზარი, – სჷცქპ სარ�“. ახაზნ �ასა იჰეჲტ: „�აბა ჲა დჷშჲხჷნ, ჲა დოჳ-ბზიაძ�ნ. ა��ჲ იფ� უგჷმხახარჷმ, უბზაუპ. „�მაშა ზჟჷზ დჷთაფ�ლახეჲტ“-ჰა, �ზალი ირჰნ, სჷფჰსგჷ ლარ� დჷგმხან, დთაფ�ლახტ. �არ� უცქპ, უბზოპ. ფან უყასწაპ (უსფახ�პ), მლქნჷ სარე ისჷმოუ, �სთაპ“. ბაქრ აფარ� (sic!) იგჷჲმ�ჲტ. „სქჷთ სც�ხუშე(ჲ)ტ“ – იჰ�ნ, „უქთ უც�ხაზარი, ��ფას ხეჲრნჷ ჲაან�გაზ, აბრ �კჷპ“ – იჰან, ხჷშ აათეჲტ, ნალყჷთ-ნალმ�სგჷ ჳჷნჳეჟი ჟაბე ააითეჲტ. ბაქრ ჲ�ბ დჷჲზძჷრჳნ, ხ�ფშ ააჲგჲტ, ნალყჷთ-ნალმ�ს ააჲგეჲტ. ჲაჰბ� უიზძჷრჳრ� ბზოუპ. ა. შ. (75 წლ.) ს. კუვინსკი (3. VIII. 1940 წ.)   27.1  ჲედამჷრყან2 იშთი ჲაქაშთ იფა. იაქაშთოუ დაჰბუპ, ჲაქაშთ იფა დეჲძბუპ. ჲაქ�შთჷზ აჵამდარ� (რახ აჵაცარა) დჷც�ტ. ჲაქ�შთ იფ� �კადჷგ დჵათახატ. ამარა ჵაშკარწრთა ყიჟ იფ�-ცგ� დჵ�ჲტ ჲექ�შთ იფე იჭ. დჵ�ჲნ ჶმჷშ დჷტ�ტ, იჶჷბახუზ, „იუთაჴ� ზაკ?“ – „აიქა-ფხა სთაჴტ“ – იჰ�ტ. დცან აჰაკ იფჰა დჵ�ჲგან, დჵაითატ. დჵაითან, დჷდქჷჲგალატ აფჰსფა. „ყიჟ იფ� უჴაზ უგჷსჷშთირჷმ“. დჲცლან დცატ. ჲაქაშთ იფა ჵაჭასრთა მან. ყიჟ იფ� დცან, ��ყა ჲჵაჲჭ�სთ. ა�ათ�რაჭჷ დცან �ას�კ ჵაგატ. ჲჵ�ჲგან, იშჷნ „ჲაქ�შთ იფ�, �არა ტაკ უც!“ ა�ი ანჷჲჰა, დჷშტ�ლან, ა��ყა                                                  1 აქვე ვათავსებთ ერთად-ერთ ტექსტს ჩაწერილს ს. აბაზაქთში, თუმცა ს. აბა-ზაქთის მეტყველება კუვინსკის კილოკავისაგან მნიშვნელოვნად განსხვავდება. ემჩნევა მას ტაპანთური დიალექტის უფრო ძლიერი გავლენაც. 2 ტექსტში ეს სახელი აღარ გვხვდება. 



კუვინსკის კილოკავი   309დჷჲშჲტ. დჷჲშნ დჷჩ�ჷჟლან (|| დჷცჟლან || დჷჩჟლან) დცახტ. დჷჲშნ �წლა დწჷჲწატ. ჲაქ�შთჷზ დჷწჵა�ჲტ, „საშ� დაბ�ყო?“– იჰ�ტ. დცან თოუბ�კ აჭ დქტატ. დქტან, დცატ. ფხჷზშთე იბ�ტ: „�აშ� წლაშაპკ დწოუპ“-ჰა (ფხზლა იბ�ტ). აჵამდარ� დჷთქლატ (sic!) დჷფშჵანს. დჷთქლან, დაგჷმუტ. ხჷსჷკშა ყალატ. ინყალ� ყიჟ იფ� დჵ�იხტ. დჵ�იხჷნ, �ოჟჷგჷ „ისჷშასწარა აჲქა სთაჴუპ“ – იჰ�ტ. დცან ყანშუ იფჰ� დჵ�ჲგან, ყიჟ იფ� დჲთატ. დჲცდჷქლან ა�,  აჩჷფსშ�რთა ��ყა იც�ხჷნ, იცჷჟწჷტ. იცჟწჷნ ყიჟ იფ� ყურმ�ნ ჵაჲგანს დჷც�ტ. დჷც�შთა დჷშთქჷზ (sic!) ჲაშ� იფსჴ� ჲუხტ. ჲუხჷნ, დჷწ� დ�ლაგახტ. აფჰსფე ირგ�ზ „უზწ� ზაკ ჲაქ�შთ? უმწ�ან!“ – „საშ� დჷზშზ არ ყიჟ იფ� ბზაგაჟ ჲ�კჷპ“-ჰა – იჰ�ტ. „დჷშჷხ!“ – ლჰატ. ლარ� „ჲაქ�შთ, �ჵაფს�ტ, უცჷ!“ – ლჰატ-ია. ყიჟ იფა დჷყშტ�ლაზ დჷჲშჲტ. ჲაქ�შთ დჷჲშნ, აფჰსფა დჵათქლახტ (sic!).  ა. ა. (69 წლ.) ს. აბაზაქთი (6. VI. 1941 წ.) 



    აფსუის კილოკავი  28. ცჷუთა1  აქ�ბჷშთ-‘ხჷჭკჷნ ჴარჴ�რია ||  აჴს� ჭკჷნ ჴარჴ�რია (ალ�ლა, თჷთჷნც�გა) დომბი-დუ ლათრა� აჰ იყამჩ� ამჳა ქჷრსუ აჰ იმესტა შჷრხეჲ ითააც� გჷრღეუი ნჷქფალა-�აქფალა წჷჴა რჷსჷსა ცჷმლ�-დაყა ლაღრ� ჴ�ლა ძ-დაყა ჰაყარ� (|| ჰაყარ�შ) ჴამჷჟ ყალათარ� ძ-დაყა ცჰა აჰ იჴამ წ�კა-ჳაცო ხჷკ ით�ს ხშკ თნაც(ტ) (�არჯ�ყ) (მათ) (აშტაცა აჴრხეჲ˹ა˺) (ყანჯა) (�ლაჳა) (აფჷცქა) (აჰჷნაფ) (ლაღრა, ჴჷბლ) (�ჲაწ) (აჩჷლაჰ�რა)  შ. ა. (23 წლ.) (ს. აფსუა)  29.  თ�ჟკჷჲ ლგაჟკჷჲ კტ�-ჭკჷნკ რმან. ალგაჟ �ბნა დანც�, ათ�ჟ აკტ�-ჩკჷნ ილშნ, ილზი. ალგაჟ და�ხჷნწიკჷრა ათ�ჟ „იზმ�შ!“-ჰჷ, დაშაფშ�ზ-მაცარა დ�ლგეჲ(ა). �აწჴან, ალგაჟ დან�აჲხ „კტუ-ჩკჷნ ება�უ?“ ანჲჰა, „იზზნ ს�ლგე“ – ლჰეტ. �ბაჳქაგჷ თჷძშთა იყარწეჲა. თჷძშთა იყარწ�ნ, აჴგ ჴბშა ჲ�ქჷრწია. ინჷშტ�ლახ ათ�ჟ დანააკშ�, აქ �ქჷლყ, ალგაჟ დანათჰა �შაყაქა ააწჷყყეა.  შ. ა. (13 წლ.) (ს. აფსუა)                                                     1 იგივე ქჷთჶაგა. 



აფსუის კილოკავი   31130.  ბ�ჲაკ დყან. აბ�ჲა ფა-ზაწკ დჲმან. იფ� ფჰჷს დჷჲზა�ჲგეა; დჷფშა�ნ, რჷწაჰ� იფშძ�ზ, რჷწაჰ� იბზაზ. დჷშააჲგაზ, დჷშყაზ ჲარ� ბჲა დჷფსჲ. იფჲ ითაცეჲ აანხჲ. ა�თ ირმაზ, რაბ ჲააჲთჷნხ�ზ ჲ�ლგ. ჲენრცჰახა როუნაღრა რჷთძრე იკ�რჷჟჷნ იდქლ. ეყრცჰახაზ ხჷზ-მჷღრშან იდქლ. ეშც�ზმა(!) ჴ�რი იცა(ტ), ეყრჷმდრაზ. ��ყა ჯარ� ჩჷნრრა ბჲაკ იჭჷ ჲ�დჷგჷლ(ჲ). �აყა იშჩჷნრაზ-მ�ცარა აფჰს დჷძახჷ��ნ, დჷსა�ან, აჴ�წაგჷ არახ იხჩ�ნ. არახ იჩჷჲხჩ�ზ-მაცარა (sic!) აფჰს აჳნ დაანხ�ნჷშთა. ა��ჲ იფჰს ჲაანხ�ზ სასკ დჷჲზ�აჲან აბ�ჲა დაჩა-ჯარ� დ��ა-შთა, დჲნაბჯაჳ-შთა.  შ. ა. (13 წლ.) (ს. აფსუა)   31.  �ა-რჰა, ლგაჟკ დყან. ა��ჲ ხჷჳფაც მან, �ზაძ აჲწბაძ� დჴ�გან. ა�თ ხაფშ-წლა რმან, ას-�ოჴგჷ აკ’ �ლძაა�ჷნ. რ�ბა ჲაჰბაძ� დჷჲშთ �წლაქა იხჩარნჷს. დჷშტ�ცან, გჷჲზმხჩა(ტ). აგჷბჟჷნტ დჷჲშთნ, ა��გჷ გჷჲზმხჩე. რ�ბა აჴ�გა დჷჲცც. დჷჲცც�ნ იზგ�ზ ჲელჷჲრგ(ა). იზგ�ზ ა�არბ�ჟ �კჷნ. რ�ბა აგჷბჟჷნტგჷ აჰბაგ იფშჵარნს იდქჷჲწ. აჴ�გაგჷ დჷჲცც(ა). დჷჲცც�ნ, ხჷმჵ�კ ჲელსანჷ ჲაზნი. �ჩკჷნ ჴ�გა ჯარ�ლა დცე(ა). დცან იჩ’�უჲშთნ დც(ა). დჷნცა იჩ’აქჷჯმა ჲ�ჶი(ა). დანჵაფშ იჩჷ გჷჲმბ�ხ, აქჯმა იბე(ა). აქჯმა �ჩკჷნ იზჵ�ჲნ, �ჩკჷნ დ�ქტან, დჷდქლ(ა). დჷდქლან, ა�არბ�ჟ ააჲგჲი(ა). ჲჵ�ჲგან, ჲერგ დჷჩ�, დჷბზახუ დჷდქლახ.  მ. უ. (15 წლ.) ს. აფსუა (16.VIII. 40 წ.)  32.  �ა-რჰ, ხაჯა დყან. ხაჯა დდქლ(ა). დჷდქლან, დაშც�ზ მჵაკ დჷნ�ქლე(ა). დჷც�, დჷც�-მაცარა თჷძკ იბი(ა). დჷნაშლ(ა). დჵადლწჷხჷნ, ჩჷ��ნკ გლან. აჩჷ��ნ აჭ შჷშ-ქაწა თან. ჩჲშჷშ�ნ დჷნაშლ. აწჴან დაყჷჵჷნ�ლაზ აჰ დცან. იჟჷგ იზნ იკნ�ჰან. დააგლარი, იჶ�შან. ხაჯა ათძ�ქ აჩჷ��ნგჷ იჴჲგალან, დჷკ�ქტან ძ-მჭკ 



აშხარული დიალექტი. ტექსტები  312 ჵაკჲთ(ა). იჴზა ჲ�ქთან, აჰ აჴზა ჵადლჷჲგან ჲჵაკჲჟ. ინჵაკჲჟ, ხოჯ� აჴზა იდქჷჲგალან რჭი იგე. რჷჭ ყან. დჵაჲხჷნ, დაშცაზ ჵაკჲთ აძჷრშ, აჰ წაზ ჵაწჷჲხჷნ, იკჲჟ. ხაჯა დჵაჲნ იშტჲხჷნ, რჷჭ იგე. �აწჴან ჲარგ წჷჲწან, დაშჷშტ�ზ აჰ დჵაშლ. დჵაჵწჷჲცან, ჲეს� ჲ�ლაგან, ხაჯა დჷდლწჷნ, აჰ აჴზაგჷ აცართ� იშჷჲგ�ზ ლაბ�-დუკ ა�ჲხან, დქჷჲცალან, აჰ დჷჲში. ჲაამჷჲხჷნ, ჲერგ დჷჩ�, დჷბზახუ დჷდქლახ.  მ. ა. (12 წლ.) ს. აფსუა (16.VIII. 40 წ.)  33.  �ა-რჰ, ხოჯა მჷშკ აბაზ�რ დჷცარნს დჷდქლან დაშც�ზ �ათ�კ ააჲუ. ააჲ�უნ ა��თა მა-შთა აბაზ�რ დჷრლალჲე(ა). დაყჷრლალაზ ზჯაკ ჟჷ რჷზ�� იბჲ (|| იბ). ჲანჷჲბ� ჲარ� ი��თაგჷ ა��ყა ჲერლჷჲწჲე. ჲერლჷჲწან, ჲარ� აბაზ�რ დჷრლალჲ. ა��ყა შარდ�რა დჵ�ჲმდან, დჵაჲმდან დჵარლსხ. დჷყჵ�ჲხჷზ ი��თა „იზმ�შ, იზმ�შ“-ჰა, იშაფშ�ზ, იშაფშ�ზ-მაცარა, ი��თა ჲ�ლგეჲ. ხაჯ� დანჵ�ჲხ „ჲჵასსთხ სჷჟ!“ – იჰ�ნ ირჲჰჲე. ა� აწჴან აფჰს იზზ�ზ ხაჯ� ა� ჲ�ლჰჲ. „�ა ხაჯა, უ��თა გყახჷმ. იზჶა დჷგსჷზდრხამ“-ლჰან აფჰს. აწჴან ხაჯა დჵაგლან ა� იჰ(ჲ). „სჷ��თა ჵაასსთხ, სარა იგსჷ�სჷმ იზჶ�ზ, იზგ�ზ. სარ� ისჷ�სუ ა� �კ�ჷტ-შთა, სარ� სჷ��თა ჵასსთხ, ჲეყსთაჴძგჷ ჵაზგ!“ –იჰ�ნ, ხაჯა ა� რჲჰჲ. ა�ი აწჴან აფჰს დჵაგლან, ა� ლჰჲ: „�ა ხაჯა, უ��თა ჰარ� იგჰ�უხჷრჷმ, ა�ჷსა აგ� ყაზარგ, დაჩ� ��თაკ ��ჰთახჷპ“. ხაჯა დჵაგლან „გჷსთაჴმ“ ჲჰჲე. ი� აწჴანგჷ დათააგლახჷნ აფჰს ა� ლჰჲ: „�ა ხაჯ�, ჵ��თაკ ��ჰთაპ �ათ�კ აზჰა“ – ლჰან, ჲ�ლჰჲ. ხაჯა დათააგლახჷნ ა� იჰჲ: „სარ� ის�სჰ: სარ� სჷ��თა აასსთხ, სჷ��თა ყახჷმზარი, სარ� გჷსთაჴმ ჵჷ��თაკგჷ, ხჷ�ათაკგჷ. სარ� ისთაჴ� სარ� სჷ��თა �კუტ – იჰ – სჷ��თა იყახმზარი, სარ� დაჩა გჷსთაჴჷმ, ის�სჰჲ. სარ� სტჷ ყახჷმზარი, ჲჵასსთაპ �ასა ჲებგ�კ“ – იჰ�ნ, ხაჯაზ დჷრდჷწჷხ. დრდჷწჷნ, დჷნ�ს-დჵ�სჷნ, დჵ�დგჷლხ. დჷნჵ�დგჷლ ჲეთ�რეჲჰახ „ჲჵასსთხ!“-იჰ�ნ. აფჰს დათ�აგჷლახჷნ, ჲეთჲალჰახ: „�ა ხაჯა, სარ� ი��სჰეჲტი, უ��თა გყახჷმ, დაჩა �ათაკ �აჰთაპ“ – ლჰან. ა�� �კჷზტ-ჰა, ხაჯ� იგჷჲმ�ჲ „სარ� სჷ��თა ყახჷმზარი, სარ� გჷსთაჴმ დაჩა �ათაკგჷ. ჲჵასსთ �ას ჲებგ�კ“ – იჰ�ნ, ირჲჰჲ. ინ�ს-ჵ�სჷნ იყარწ�ხაზი, ჲჵართ(ჲ) ხაჯ� ა�ას-ჲებგა. ჲჵართან მა დაშც�ზ ჲანჴლ� ქჷთკ აჭ დნაძ(ჲ). ა��ყა ჲეჰ� იბ�ჲაზ ზჯაკჷ რჭჷ 



აფსუის კილოკავი   313დჷთ�ლ(ჲ)ე. დაყთ�ლაზ ა�ას� რშ�რდან, ი�ასაგ ა�თ ა�ასაქ� ირლარწ(ჲ)ე. ირლარწან აჵნ ინაშლახ. ინაშლახჷნ, იშ�ძჷ�ა ჲ�ლაგ(ჲ)ე. ა� აწჴან იშტ�ლახ. ჲანშტ�ლახ, ხაჯ�ზ დჵაგლახჷნ, ი�ას� იშნ, აშ� ა�ასა-ჴაქ� ირხჲშჷნ, დჷშტალახ. �შჟჷმთა1 ენააშ�, ხაჯ� „სც�ხაშ �უჟ�, ალაჰ დჷსჷზჷრაზხ, სჷ�ას� აასსთხ“ – იჰ�ნ, ირჲჰ(ჲ). ა� აწჴან �ასაქა რჭჷ იც(ჲ)ე. ირლაფშ. ირლაფშჷნ, ი�ას�ზ გჷრლახჷმ. ა� აწჴან ხაჯ� დჵაგლან, ა� იჰ(ჲ): „ჲებ�რ, სჷ�ას� სჷ�ასაქ� ირში!“ – იჰ(ჲ). ა� აწჴან ა‘ხაზნ აჴ�წა დააგლან: „შთა. იყაჰწარ?, �ას�კ ��ჰთახჷპ“ – იჰჲ. ხაჯა დააგლან, ა� იჰახ: „გჷსთაჴმ სარ� �არ� უ�ას�“. „ა� �კჷზტ-ჰა, ი�სთახჷპ უ�ას� აწჷნჴ“ – იჰჲ აჴ�წა. ხაჯ� დააგლან ა� იჰ�ხ: „სარ� „გჷსთაჴმ“ – ანჷსჰ�რააკ, გჷსთაჴმ სარ� სტჷ �კჷმზარი, ი�ჵამ�?“ – იჰჲე. აჴ�წა დეჲთ�აგჷლახჷნ, ა� იჰ(ჲ): „შთა, ჵჷბ� �სთაპ“ – იჰჲე. ა� აწჷჴანგჷ ხაჯ�ზ დეჲთ�აგჷლახჷნ: „სარ� სჷ�ას� ჵასუმთახაზარი, გჷსთაჴმ აკგ, ჵჷბაგ, ხფაგ; ჲჵასუთაპ ჟა�ას�კ!“ –იჰან, დჷგლე ხაჯ�. ა‘ხაზნ დეჲთ�აგჷლახჷნ, ა� იჰ(ჲ): „ჲაშფაურა, ხაჯ�, �ას�კ აზჰა ჟა�ას�კ შფ�უსთარა“-ჰა. ა� �კჷზტ-ჰა გჷჲმ�ჲ ხაჯ�. „გჷსთაჴმ სარ�. იუდრჷუმა �არ�, სარ� სჷ�ას� ზეფშ�? ჲჵასუთაპ ჟა�ას�კ. ა� �კჷმკა სჷგუჴწჷრჷმ“ – იჰ(ჲ) ხაჯ�. იყჷჲწ�ხაზი ა‘ხაზნგჷ, ჲჵათ(ჲ) ჟა�ას�კ. ა�თ აჟა�ას�კგჷ იმა-შთა, ხაჯ�ზ დჷდქლ(ჲ). დაშც�ზ ჲჵ�ჲ ხაბ�რ-შა, ფჰსფა-ფსჷკ დჵ�რგუნ დჷწარკჷრნჷს. ჲჵ�ნ, დც. დჷწარკჷრნჷს იშაჭზ ხაჯაზ იბ(ჲ). ხაჯ� დჷგწადჷჲმჷრკჲ აფს. დჷრჰან, „აჟა�ას�კ სსთაპ, სარ� დაასსთ არ აფს!“ – იჰ�ნ, დჷრჰ(ჲ). დჷრჰან, დჵარმჷჲხჷჲ. აჟა�ას�კგჷ რჲთან, აფს დჵარმჷჲხჷნ, დჷჲჵჩ ფშძ�-შთა. დჷჲჵჩან, დჷდქჷჲგალ(ჲ). ფჰსფაკ დყან. ლჷმაც�ზა კნ�ჰა-შთა ჲჲხსუა იკნ�ჰან. ა� ჲ�ქზჷრსაზ, აფჰსფა დჲცცუშან. ხოჯ�ზ აფჰსფა ფსგჷ დჲმაშთა სასრ� დჷლჷზც(ჲ). სასრ� დაყც�ზ ხაჯ� იფს ათარ�შ აჭჷ დჷჲრგლან ჲარ� დჷნაშლ(ჲ)ე. დჷნაშლან, „უტა!“ – რჰ(ჲ)ე. „საგჷტ�მ. სჷფჰსგჷ ანჵ� დჷგლოტ“  – იჰ ხაჯ�, „ა� გჷბარგ�მ, უფჰს სა დჵაზგ�ლაპ, უტ� �არა“ – ლჰ. ლჰან, აფჰსფა დჷდლწ(ჲ)ე. დჷდლწჷნ „ბჵაჲ!“ ლჰან, დჷლჰჲე. დჷლჰან დჷგჷლჷზმწჷს. დჵაშლჷხჷნ, ჲ�ლჰ: „დჷსზჵ�ჲრა გჷლჷ��მ იგჷ დჷგას�შაძამ“ – ლჷჰან. აწჴან ხაჯა ა� იჰ(ჲ)ე: „ა� დჷგჷრ�შაძამ იშქთუგჷ, სარ� ს�კჷმზარი. ლჷშაძ� ბჵ�ჴარი, ლარ� დჵ�ჲაშ“ – იჰ�ნ, დჷდლჷჲშთიხ აფჰსფა. აფჰსფაგჷ დჷდლწჷნ, ლჷშაძ� დანჵ�ჴა, დჵაკ�ჰაჲ. აშ� ააკათეა (sic!). �ა-აწჴან დჷნაშლახჷნ, დჷგლო. დჷგლოტჷ-შთა, გჷლზლჰუმ ან დჷშააკალჷჟჷზ აფჰს. ა� ხაჯ� იდრ, იდრჷნ დჵადლწ. დჷნჵადლწ, დჷჲბჲეა იფჰს. აშ�                                                  1 ისმის უფრო: აშშჷმთა. 



აშხარული დიალექტი. ტექსტები  314 დლან. ა� აწჷჴან ხაჯ� დჷნაშლახჷნ ა�სა ირჲჰ: „სთჷფჰ� სჷფჰს დჷლშჲ. სთჷფჰ� დჵასსთახჷპ“ – იჰ�ნ, დჷგლ(ჲ) ხოჯ�. შთა იყარ-წ�ხაზი, დჵართა(ჲა) რთჷფჰ�. ა� აწჴან ჩკგჷ �ანდრკგჷ ჵარმჷჲხჷნ რჷჭ დჵაიგ(ჲ)(ა) ფჰსშთა. იბზახ(ჲ)ე(ა) შჷკსკგჷ ჵშჷკსაგჷ. ფა-ჭკჷნკ დჵარ�უი. ა� აფ�ჭკჷნ ჲან ძ-ჵ�გარა დანც�რააკ, ხაჯ� �საბჷჲ �სა დჷჲრჷწჷსან: „�ათ�კ აფს�, �ას�კ აფს�, ჟა�ას�კ ჟა�ას�კ რჷფს�, ფსჷ აფს ლჷბზ� ლჷფ� ლ�ური ლაუ“-ჰა, იფ� დჷჲრწჷსან. ჲან ილაჵ�უნ ასმშგჷ ხაჯ� ა� შჷჲჰუ. დჷწჵ�ზტ-ჰა, გჷლჲჰუმჷზ. ა�სამაცარა �საბჷჲ დჷდუხ(ჲ)ე(ა) ილჲმჰუ-მაცარა.  ფ. კ. (19 წლ.) ს. აფსუა (19. VIII. 1940 წ.)  34. ჴ�წაკჷჲ ხოჯ ადჷგა ჳჷნ იშჷჳჷნ�ზ ა�არჯ�ყ აჭ იშტ�ზ ხოჯ� დჷჴ�ფშლ(ჲ). დანჴ�ფშლა აწჴან იჳზა ა� ჲჲჰ(ჲ)(ა): „�ოჟაწჷღა არ ა�არჯ�ყ აჭ სმ-შჷკ აჭჷ სომკ �გხუ-შა ჲჵაკ�ჰარი, გჵაშტჷსხჷრჷმ“ – იჰან, ხაჯ� იჳჷზა ჲჲჰ(ჲ). ა� ასაჰ�თ ჳჷზაზ დჷდლწჷნ, ა�არჯ�ყ აჭ ჲჵაკჲჟჷჲ სომშკ აჭჷ სომკ �გხუ-შთა. ა� ხოჯ� ჲჵაშტჲხ. ჳზაზ დჵაშლახჷნ, ჲჲჰ(ჲ)(ა): „ს�ხჩა ჵასთხ“, – იჰ�ნ. ხაჯ�ზ გჷჲმ�ჲ, „ახჩ� ჵასუთამა?“ – იჰ�ნ. „შა (← შთა) იუსმთაზარი, უნი ასავთ“ – იჰ�ნ, ჲჲჰ(ჲ)ე აჴ�წა ხაჯა. ხაჯ� დჵაგლან ა� იჰჲ: „ასავეთ სჷზლანიაშ ასჲ ეჲქ სჷზჵ�გ!“ „სჷზჵ�გ!“-ნჷჲჰ� დჷც�ნ, იზჵ�ჲგე. იზჵ�ჲგან, იც(ჲ) ასავეთ. ჲეყნჲზ, „ისთაჴ?“ ანჷრჰა, აჴ�წა ა� იჰჲა: „ხაჯ� ს�ხჩა გჷჵასჲთახამ“. ა� ნჷჲჰ�. ხაჯ� დჵაგლან: „�არ� იზბ�, არ ისს� სასჷჲ სჲქეგჷ �არ� იუტ-შთა იუჰ�პ“ – იჰან ხაჯ�ზ. „შთა, სარ� გჷსტმმა?“-იჰ�ნ, აჴ�წა დჷჲწჵაჲ. ასავთგჷ „არ აჴ�წა დჷჴ�გო. აცჵჩაგჷ �ხჩაგჷ �არ იუტ�, ხოჯ�“-ჰა, რჰან, დჷრშთხ.  ფ. კ. (19 წლ.) ს. აფსუა (19. VIII. 1940 წ.)  35. ჩ�ნხჩაკ დყან. აჩ�ნხჩა ყაზ ფ�-გაძკ დჲმან. ა� აჰ იჭ ჩან იხჩ�ნ ასქჷნგჷ. მჷშკ აჰ დჵ�ნ აჩან რჭჷ ჲელჷჲრგარნს, ბზიე იხჩუმ�, იმჷხჩუმ�. დაყა�ზ აჩ�ნჷხჩა დჷგყამჷზ. �ჩჷნ უჴლანძაკგჷ (sic!) დჷჲზჷფშტ. ჲანჴლ�, �მარა თასა�� ჲენ�ლაგა დჵ�იხტ აჩ�ნჷხჩა. აჰ 



აფსუის კილოკავი   315დჷგზკჷნ, დჷჲ�ცჰა�ა დ�ლაგატ: „�არ�, სჷჩ�ნხჩა, �ეჲმდჲტ. �ეჲმდა�� სჩ�ნქა �რჴა რჴაზ ქპ“ – იჰ�ნ, დჲქგჷზკტ. „�არ� უზგჷზკა ზაკ, უჩ�ნქა კარ�ძჷმა, მ�მკა  (|| მოკუმკა) რბჟა გყახჷმმა?“ – იჰე აჩ�ნ ახჩა. აჰ „შარდ� მჷრჰუ აჩ�ნჷხჩა დჷსკ“ – იჰ�ნ, ჳზაცა ირჲჰ. აჩ�ნხჩა დააგჷზკჷნ, იყ�მა აათჲხჷნ, დრლასა დ�ლაგ. ჲარ�ზჷნტა ფშჷჳ-ჴ�ცა ააჲშჲ. �აწჴან აჰ იტაპ�ნჩ აათჲხჷნ, ზჷნ დჵაჲხს. დჷჲზმშა-შთა, �წლა დ�ვაგჷლან დჵანხე. �აწჴან დეჲთ�არჷლასხჷნ, ფშჷჳკ ეთჲშჷხტ. �აწჴან აჩ�ნჷხჩა აკგჷ იმჰ�-შთა, დრლასა დ�ლაგახტ. აჰ იჵ�ნახჷუზ დაახსჷნ შჴა ჲ�ქჷჲრსეჲტ. �აწჴან ჲეჰაგ ‘ხაბჟ-შთა დჷგზკჷნ იჩ�ნჷხჩა, აჰ ჲჲჰე: „შარდა უმჰუ-შთა, უჴჷნჰ-შთა უც�ხ! უჴათ� შჷბზ�რკუ უთაჴზარი, �არგჷ �ააჴსჷრსთპ“ –იჰ�ნ, აჩ�ნჷხჩა დადქლახტ, �ჰგჷ შარდ� იმჰ� დ�სჷნ, აქთ დჷზთწჷზ დჵაჲხტ. დჵ�ჲხჷნ, ჩ�ნჷხჩა ჭჷც დააიშთჷჲტ. ��აჴ აღჩცა შარდაშთა ჲა�ნ, იჩ�ნ იზზეგ იკარცე . �შჟჷმთა ალგაჟ დ�სჷნ დრშთალან, აჩ�ნქა ადმბჷჟჴა ბჷჟჴ�კ ზჴ�ზგჷ დჷჲშნ, აჩქ� აარქჷჲხჷხტ. აჰ ა� ჲანჷჲბ�, დჷჲრჲგარნჷს დ�ლაგაზტ-ჰა, აჩ�ნჷხჩა დჷგჷზმა�ჲტ. „სარ� � �ჲგარა (sic!) გჷსთაჴმჷზ. აბზარა �არო უზჰა გჷსჷმხ. იზსხაზ აქთ სააზრჲზ რ�კ“. �ოწჴან აჩ�ნხჩარა დ�ლაგახტ. მჷშკ ჲარ� აჩ�ნჷხჩა დჷჩმაზაჳხე. დანჷჩმაზაჳხ� იფ� ქერმ ჲააჲზჭჲთჷნ �ასი�თ იზყეჲწუ დ�ლაგ: „�არ� ჴ�წარა დუ შულო, �ბნა �ანცა ამჷშ ნაპკლა ჲანჷუშ, უზდრტ. ა� �ასი�თკ-შთა �სთუიტ. იჵბახუ �ასი�თ, უჴ�წარა ჲან�გუზარი, სანჷფსრააკ, ხჷმჷშ სჷნჷშჷნთარაჭ იუჭაფშ�რი, �არუ უზჰა იბზანჷ შარდ� ჲაა�ო�აშ“. ა� ანჷჲჰ�, ჲარგ � დჷფსჲ. დჷფსნ, დჷწჷჲკჷნ, ქარმ ��აჴ წახ-ქთ�ნძა დჷტ�ნ ინჷშჷნთაქაჭჷ [sic! –რედ]. იშუ ჲენ�ლაგა, დმბჷჟჴა ჴაკჷ ზჴაზ დჵაჲტ. ანშჷნთაქაჭჷ დჵ�ინჷ ა� იჰ: „�არ� ალგაჟ-ცქა, �აყჷნძაბზაზ ბზახ�რთა გაჰ�უმთე, �ჷჟ� �ანჷფს სჵ� უნშჷნთ�ქ სჷკაჰარნს“. ქარმ ა��ყა დჷტ�ნ. ანშჷნთაქა �ადაჭჷ დააგლან ა� იჰ: „ჰ�ბა ინშჷნთაქა (sic!) �არ� �აშ�შტ, – იჰ�ნ, დააგლ. – ჲ�ბა დყახჷმზარგჷ, იფ� დყ“. „ჰაჲსპ“, – იჰ�ნ, ადმბჷჟჴა იჩ დ�აქჷწტ. აფჴ� ქარმ დაანჷჲკლან, დჵ�ირხ. დჵაირხ�ნ, იშამჴანნძა დწჷჲცალ. იჳბახუზ ადმბჷჟჴა დააყ�ნ ქარმ დჵასტ. იშაყალანძა დწჷჲცალ. იჵ�ნახჷუზ ქარმ დააყ�ხჷნ, ადმბჷჟჴა დაასჷნ, ჴდანძა დწჷჲცალ. �აწჴან, „აბან�ყა, სჷგათა აათხნჷ, სჴა �აასნჷ, ჲაჴჷუწ�რი, კატიშპ�კ აათსთაშტ. ა� მაყაშთა უნწრ� იუზჴ�შტ“, – იჰე ადმბჷჟჴა. ქარმ აგ�თა ა�ჲხან იჴ� დ�სჷნ, ჲენააჴჷჲწ� აკატი ჲაათსთჷზ, ნაპლა ჲა�ჲხარნჷს დ�ლაგ. ა� �საჰათ აჩ ააშ�ძჷნ „უნაპლა ჲააუმხნ, აგ�თა აფნწალა ჲააშთჷხნჷ �წლა ჲ�არხა!“, – აჰეჲ აჩ. აგ�თა აფნწალა ჲააშთჲხჷნ, �წლა ჲაარხჷნ, �წლა იჵ(ა)ნ�ბლააჲტ. აჩ �ბრა ჴჷცკ �ლჷჲხჷნ, ჲ�უჲშთჷჲხტ. იჵ�ჴახჷუზგჷ ა�სა იყეჲწ. იხაჴახჷუზგჷ ა�სა იშთჲტ. ჲ�ბაგჷ დჷფსნ, იჴაზ 



აშხარული დიალექტი. ტექსტები  316 დააკხან შჷჟჷმთ�-ფხაძა �რჴა აქთ რჵ�დაჭჷ ახჩჷკ იკქ�ზ კაკ�კ დრქტა აქთ ჵადა დჷჴმ�რან-შთა, �მარა ააცრჷწა ენ�ლაგარააკ ჲ�უჲშთჷჲხან-შთა, რჷჳნჟ აჭ დ�აჲხან, მჷშკ შჷჟჷმთ� დჷშჷჴჷმ�რრაზ აჰ იფჰ�ჲწბა დჵალბე. დანჵალბ� ასწ�მათა1 ქჷლსე. ქჷლსან, ილძახჲტ. �აწჴან აჰ იფჰაც� ჴ�წე ირჲთუნ, ასჷწაქა1 ირძახჷზ ზზყალუზ დჲთუნ. აჵჯა რსაწაქა ირძახზ ზზყალუზ ლას-შთა ჲჵარ�უტ. ეჲწბაძ� იფჰა ილძახზ იზზყალუზ დჷრმ��ა შარდ� იფშჵ�ჲტ. �აწჴან ქარმ იჵნჟ დჷჵნან დაადლჷრგან, დჷშეჲღ�ზ, დჷშცჰ�ზ და�რგან, ასწა დადჷრფშჷნ, იზყალ. �აწჴან აჰ დჷგზკჷნ, დჷდჷჲრგ�ნ იფჰ� აჩ�ნჷხჩა იფა ქარმ დჷჲთ. ქარმ იჵნ აჶჷჵქ� ცქან, ეჲლ�კაჰან. აგ� ეჲლ�კაჰაზარგჷ დჷრგ�ნ დჷჵნ�რჷჟტ. დჷჵნ�რჷჟჷნ, ჲჵაიხტ. მჷშკჷ აჰ ჲაღაც� ჲააჲსა ჲ�ლაგ. ქარმ დცან, აფჴ� ჲააჲკზ აჩშკაკა დუ დ�ქტან, იგ�თაგჷ ინაპლა იკშთა (ქარმ) დრლალან �ჲშცა იჴჷჲშა�ჲტ, აშ� ირწ, აჰ ჲაღაც� იჴნჷჲრჰი, ჰალ�ქ რლეჲწ. �ოწჴან აჰ ჰალ�ქ ჲაყჷრჷლეჲწაზ აზჰა დ�ნა (ბარჶინა) ბლათქ აათ. „უნაპ �ლაურცქაპ“, – იჰ. დააჲრჲგარნჷს დ�ლაგაზტ-ჰა, დჷგჷზმა�ჲ. იჵმჷშხუზგჷ, იხმჷშხუზგჷ ჰალ�ქჷშთა იჴჷჲშააძ�ხტ. იჴჷჲშააძ�ხჷნ, რჭჷ დ�აჲხტ. �ოწჴან აჰ დჷჩმაზაჳხ. დჷჩმაზაჳხ�ნ, დჷზჷრბზახუშაზ ყაზ�ღა დ�შთან. ითაჴჷზ ჴშჷშთა ბნაც-ჟჲ, ბნაზ-ხშჲ რ�კჷნ. ა� მჷჰცა აჵ�ჰბაკ ჲენრჵ�, იდქლან შარდ� ჲეჲმდ. ეგჷრმუ. ეგჷრჷმ��აშთა ჲ�აიხტ. ქერიმ ჲენჲა�, დჷდქლან, ხჩჷკ ჲააჲუზგჷ, იკნ, �ბნა დცან, გარა-დუ (ზთარა-დჷუ) იყეჲწე. �ხჩჷკგჷ �ბნი ლჷჲწან, ცჷჲ-ზჷჲ ბნაჰა-შთა ლაზ ჲ�ალდჷჲრცან, ითჷჲკნ, ათარ�შ აჭჷ დჷტ. ანთ ჲა�ნწიკ ბჷნაჰ�-ხში, ბჷნაჰა-ჟ ირ�ჰაზჷრტ ანთ აჳჯა რჷზჰა. შარდ� იფშა�ნ, აჰ იჳმაჰცა აკგჷ გჷრმ�ა-შთა იჵ�ჲტ ქარმ იჭ. არ ირჰ იმაან (sic!): „აბნა-დუ ზჷმპწო �შჷჲთან (აბნაჵ�) ჲ�კჷმა, მომკა აშარ�ხქა აბნე ლო რ�ჰ აჟფშ ჲ�კჷმა? – იჰ, – ბნაც-ჟ, ბნაზ-ხშ ტაკ ააჰ�თ, – რჰან, – ჲა ჲააჰარხაა!“ – რჰან ჰ. – „სარ� გჷსთიამ. ჲაბ�ნ, ჲაყთაკუ აზთარაჭჷ ისკ, ისხ�!“ იშ�ნ გჷზთ�მლ ათარ�შ აჭჷ. �ოწჴან, „ისთაჴზარი, ისსთაპ, სჷმჷჰრ სზაქაჭჷ ჲ�ქსსჷრწარი, ისსთაპ“ – იჰე ქარმ. – „ჲა��შტ!“ – რჰან. ენა�ლან, რზაქ იმჰრ რქჷჲწან, ჲაარჲთე. ირთაჴზ �კჷმკა დაჩ� აკჷ ჰ�-ხში. ჰა-ჟ ჲ�არგან, აჰ იჭ ჲეყა�იზ ეგჲმჴე აკგ. ქარმ ანთ ანააჴჷნჰ, დ�სჷნ იჵჷჩკ ირზშტჷხაზ �ზაკ ჟჷშთა, �ზაკ- გჷ ხშშთა ჲ�ქჷჲწან, ჲ�აჲგ. იფჰს, აჰ იფჰ�, ილჲჰ: აბ�რთ �ხშგჷ ირფხან, აჟგ ზნჷ იგ� ბაბ იჭჷ. აბ�რთ აბლათქქაგჷ რჷქჷფსანჷ იგ�!“ ჲენჷლგ�, ლ�ბა ჲანჷჲბ� აბლათჷქქა ზჷნტ�ლა დ�ამწასჷნ �ხფლათ-ჷქგჷ ინჲხ. „ართ აბ�აბგა? არფშ ჴ�წარა დუ ზლო მჷჰშა დჷშსმაზ                                                  1 დამწრეებმა შენიშნეს: „ასჷწა“ კი არა „აცჵჩა“ უნდაო. 



აფსუის კილოკავი   317გჷზჷმდჷრტ“ – იჰ. ინ�ლგაქაზ აჟგჷ, ახშგჷ ჲენჷჲჶ� აჰ დჷბზახახტ. დჷნბზახა აჰ „�მლჷქ �ბჟა �სთუშტ“ – იჰ�ნ, ჲჲჰ. ქარმ ა� გჷჲზმუჲ (sic!) „სარ� ��მლჷქ გჷსთაჴმ. სარ� ისთაჴ� ა� �კ: სჷჵჭჵნცა1 ჲჵადქლან უჭჵჷნცაქა ირლ. ა�თ აას�უხრა სთაჴჲ(ტ)“. – „ა� �სუმა?“ – იჰ�ნ, იჭჵჷნცა იზზეგ ეზჷჲგ�ნ, ქარმ დრლაფშა დ�ლაგ. იზზგჷ დჷრფშ, რ�სქა რსჷჲხა-მაცარა. აძჷგ დჷგჷრლამჷზ იჭჵჷნცა რჭჷ. აჰ იჵმჷჰცა აკ�სქა იკ�ქტან. ა�ჷთ აბააჲგ�ნ დჷრფშნ, ა�თ აჵჯა რ�კჷშთა ჲ�აწჷწტ. „ა�თ ენჷსთაჴ� ის�უხპ“, იჰან, ჲანჷჲჟტ. �აწჴან დჵ�იხტ ქარმ იჵნ.  ქარ�მ აჰ დჷჲგარნს დ�შთან, ა� �კჷზტ-ჰა, ქარმ დჷგჷმც. დაყჷმც�ზ, ეჲმარკნ აჰი ქარმი ჲაღაცახ�ნ. ქარმ აქთ ით�ზ იზზეგ ჲჵაადჷგჷლან დეჲს� დ�ლაგ, აჰგჷ ბ�ჲაცაშთა ყაზგჷ აჰ ცჷზკაზ ა�ააქაგჷ ეცჷშთა ქჷჲხჷნ, ჲერგ დჷბზახ� დჷდქლახტ.  ჰ. ს. (22 წლ.) ს. აფსუა (18.VIII. 40)  36. თაჟკჷჲ ლგაჟკჷჲ ფაკ დრმან. ა��ჲ აფი ირმაზ დარ� რცჰაზტ-ჰა, სადაყა ააკლჷრხა მაცარა დჷრჵაზ�ნ. ჲ�ბა აფჴ� დჷფსი. ჲან ჲჵანხ�ზ დაშჷლააზ�ზ-მაცარა ა��ჲგჷ ლარ�-ჲ�ნჷზგჷ – დაჟ-ცქახან, დჷფსხ. ჲარ�, რჭკჷნ იბა-შთა დაანხ(ჲ). ითჷძჷგ ეჲქჷჵჷრხ, ჲარ� �სა ბზ იჰ�ნ. ა��ჲ �სა ბზე იზჷჲჰ�ზ აზჰა აქთ აჭჷ აჰ�შთა ირმაზ დჲდჷჲგალახ, �სი რჰარნს. ასი რჰ� დაშჷჲმ�ზ დჷჴ�აჭხ. დანჴ�აჭხა ჩჷხჩაშთა დჷყჷჲწ. �ჩქა შჷჲხჩ�ზ აჴ�წარა აალასუ დ�ლაგ. ა��ჲ იჴ�წარა ჲაალასუზ ჲაჰ განჲთა, იჩხჩაცა დრეჲჰაბ�-შთა დჷყჷჲწე. აჩხჩაცა დანრეჲჰაბახ�, აჩ-ბზაქა დრქტუ-მაცარა იჴ�წარა იწაჰ-(ი)წაჰე იჴჲცალ. არ აათ�ლა-შთა აქთ რჷჶან-ჰა ჲენაარქსაზ ჲარა აძგ დჲფშჷმკა ჴაწარა დუ ლა-შთა არ დჷრფჭაგლა-შთა დანრჲს-რააკ, არ ირგღა� რჷზყამწუ-შთა იჴჷნჰხან. იყალ�ნ იჴაზ გაწჷკ არ დჷრფჭაგლა-შთა დანრჲსაზგჷ. გაშა-‘ხჷჟ-ჰა ფჰსფა ბზაძაკ დყან. ა��ჲ (ი)ხაბ�რ ლაა�ნ ჲარ� დჷლჷმბ�-შთა. ზან, მჷშკ აჭ გაშა-‘ხჷჟ ძ-�აგარა დაყც�ზ, აძ აყაათლ-ხაზ ნრცლა �ბნა �ადაჭჷ ალგაჟი ათაჟი რფა აჰ იჭ ყა-შთა, ზჴ�წარა ააფშზ დჷლბეჲ. დააჩჟწჷ-შთა აშაქ� იკნზ იძჷძ�-შთა, დაშნეჲფშ�ზ ყაზშაქა რლა დჷლდრ ა��ჲ ში�კჷზ. ა��ყა დეჲლლჷრგ�ნ ძჷ აათლ-ხჷნ დააჲხ.                                                  1 აჭჷჵჷნ „ყმა“ არისო განმიმარტა. „ალჷგ“ და „ატჷ“ არ იხმარებაო. 



აშხარული დიალექტი. ტექსტები  318 ა��ჲ გაშა-‘ხჷჟ ლარ� ხლა დჷყ�ზან. ყამჩ აფ�ფს ბზია იყალწ�ნ. ჳჯა იწაჰ� ჴაწარა ზლაქაზ იაშლან „ყამჩ აფ�ფს“, – რჰან, ჲაალჰ. ენნაშლა მაჭკ დააგლუ-შა ირ�ლჰე: „სტა! ა��სა აქტ�რთაქა რჭჷ სარ� სჷნაგლაძარი, არ ახჷ სჷზლატო ძაშ. სარ� ტაკ ააილსხჷრი, ახქ� სჷზლასჰაზ სჰათრ ზბაპ“, – ლჰან, ანთ ინაშლაქაზ ილზფშ� ჲშტ�ზ, ალგაჟი ათაჟი რფა აჰ იჭ ზჴ�წარა ააზნფშჷზ დჷნჷჳნაფ�ლ ყამჩ აფ�ფს ითაჴჷჲ-შთა. ა��ჲ დჷშჷლბუზ გაშა-‘ხჷჟ და�წყან ახქაგჷ დაარლყან აქტ�რთა იზაალჷრგლან, „უბარ� ბზახ, უტ�!“, – ლჰან, ს�ბჷჟ დააჲგჷრღან, აყამჩ აფ�ფსგჷ ჲჵ�ლხან, ჲაალთ. ჲაფჴ�ლა ინაშლაქაზ ა��ჲ ს�ბჷჟ-შთა რჷგ ჲას. ჲარ� დანდლწჷხ ილწჵ�ჲტ: „ა��ჲ ჲწჷხკ ჰარ� ჰეჲც�ზმა? ა��ჲ გჷჲზჰარჳარმ. ბზა დჷბბ�ზარგჷ, ხერ გჷფჰარბარმ1. ა��ჲ ჰარჲ იჰჲღეუჲ იჰეჲცუჲ იბჰარდრპ“, – რჰან ჲაადლწჷხ. ჲ�ნაადჷლწჷხ, შარდა აჴმსა-შთა აჵჯაგჷ ჲელაქანგ�შჷნ ან დჷზლადჷრჷძაშაზ უნ�სა ჲედყარწ�ლ. ჲააჲზჭრთჷნ, ჲ�რჰჲ: „ჰარ� ჴარ�კ ჰადქლარა ათაჴი, �არ� ჵჷზ�-შთა უჰაცდქლარი ჲაჰგ�ფო“. „ჲაჰგ�ფო“ ანჲ�რჰა, ირგღ დჷრცდ-ქლარა-შთა, პ�ლ‘ა ენდქლუშაზგჷ ააჲ�რჰ. ა��ჲ აპ�ლ‘აჭჷ დჷრზ�აჲნ იდქლ. ჲანდქლა, იმჵჲსტ ბჟაჴ�-ბჟმჷშ ეყჷმჳჲსჷზ, „ჰჩჟწპ, ჩჷფსაჰშ�პ!“, – ანჷრჰ�, ჵზაშთა ინა�რხაზ, „არ�ყა ააჲგაც აქთ რჰსსაქა ძ-ა�გარა ეყა�ჲა ჲაშფ� ჩჷფსაჰშ�შა ჰამფხაშ�-შთა?“ – ირეჲჰ. ანთ ა��ჲ იჰ�ზ ირმაფხაშარახან �ოწჴანგჷ ბჟაჴ�-ბჟჷმჷშ ე(ჲ)თ�მ-ჳჲსხტ იჟფშაჴ�-იჟფშჷმჷშხუზ ეჲჭ�სჷნ, ჲანჩჷფსჷრშ�ზ ჲარ� (რჳზა) ბჷჵჷნჶა იმ�ჭჷ-შთა დ�აწჷწ. ა��ჲ აარგ�ჴი „ბჷჳჷნჶა იმ�ჭუ ალაჰ დააჰჲთე. �მალა დაჰხჷნარსუშ“, – რჰან, ა��ჲ ჲჲგჷრღე. ჲარ� მაზ ატ�კ თჰალ�ლჷ-შთა ჲერგ იჶ, ანთგჷ იდჷრჶ. იჩჟლახჷნ ჲანც�ზ იმჳჲსრა ათაჴნ. ჲეყნძამჳჲსჷზ აყარა რჳზაკ იყარ-უ მ�ჭხან. გ�რთაკ აჭჷ დქჷრგალარა ათაჴხჲ. აგ�რთა ჲეყჷნქლაზ ანთ აჳჯა გჷრდრამჷზ, რჳჷზა დჷრდრჷნ, ს�ბჷჟ ჲააჲჲგჷრღან, შტ�კგჷ ჲაანჷრკლან, ირზრშ. აჩა შტ�კგჷ ჲაანჷრკლან, „მჵ� �ქი, �ააჴჷნჰხნაწჷკ იუზჰარფშაშ“, – რჰან, ნა‘ხ�ღაგჷ �რთან ჲ�ურჷშთხ. ა��ჲ რჳჷზა ზყარუ  მაჭხაზ ა��ყა აგ�რთაჭჷ და�ქხან, არახთა აჳჯა მჵა ქლახჷნ იშც�ზ მაჭჷმკა ჴარაძ� ჲანნაძ�, შჴა-შთა ინყარა ათაჴხ�ნ, ა��ჲ �შჴაგჷ ბზია კარ� ნეჲმჷრდა, ჳჷზა აგ�რთაჭჷ ჲა�ქჷმხაზ დააფს�ნ, ა��ჲ ეჰ� დჷგჷზჲცჷმცახ (sic!). დანზჲცჷმცახ ა�სა ააჲჲჰ: „ა��ჲ გჷბარგ�მ, �არ� სა სჩჷგ, �არუ უჩგ იკ-შთა, არ�ყა �აანხ�, უტ�ზ, უმწსჷნ! იდჷდჷპ, იმაცსჷპ. სა სააჴჷნჰნაწჷკ უმწსჷნ, უტ�ზ თნჩშთა!“, – ააჲეჲჰან, დ�ჴან, შაპლა დჷდქლ. დჷმჵჲს. ჴარ� �ჲნჷზქა რჩან-‘ხაკ�პჭა (რჷჩჷგართა) დანნაძ�, აჩგ�რთა ირლაზ ა‘ხ�კა                                                  1 ← გჷბჰარბარჷმ [რედ.]. 



აფსუის კილოკავი   319ალფჷნ. დ�მწასჷნ, იკნ ჩ�ქჷჲრჷსჷნ, აჩანგ�რთა ჲააჲრრჰან ჲაადქჷჲწ. ჲააჲდქჷჲწან, ჲააჲგაძე იჳჷზ იჭ. ჳჷზა უნასა იზყეჲწ: „სარ� აფხა სჷგლუშ, �არ� აჩანგ�რთა ურ�ჰთაგჷლ, არ �ლჷფგჷ �არ� ��ქტაზ! ძრაჳ აახძუზარი, არ �ლჷფ სა უნასდნარხხალუშ, ა��ჲ ლა უხჩახ�შ“, – იჰან, აჩანგ�რთა იდქჷრწან, ჲეშკარც�ზ ა�თ აჩ�ნგართა ზტჷზ ეჲნზკ დჷნარხძჲ. აწჴე იგლაზ დ�ქჷჲხხ �ლჷფ. დ�ქჷჲხჷნ, ჲარ� დ�ქტახჷნ, აფხე იგლაზ იჭ დჷნაძ� დან�ლაგა, დაჲჲხსჷნ �ლჷფ დააჩრჷჲყ. �ლჷფ იჴჷნჰხჷნ, ჲანც�ხ, ა��ჲ აჲნჷზ ჲეშ� დ�ქტა-შთა დაარხძ. ა��ჲგჷ დჲხსჷნ, დანჷჲშ �ლჷფ ჲეთ�ცახჷნ, �ჷთ რახშა დაან�გ. ა�ჲგჷ დლჲხსჷნ, დჷჲშნ, �ლჷფ იზზც�ხრჷზ დანყამლახ, აჩანგ�რთა ჲენაარლახა ალგაჟი ათ�ჟი რფა �ლჷფ იკნ, დ�ქტან, აჩ�ნგართა იფხა ააჲრგლან, ჲააცუნ. იჳჷზაგჷ აჩ�ნგართა დრლა-შთა ჲა�ქჷჲცალ აჩ�ნგართა აგ�რთაჭჷ. რჳზა დაყქჷზ ა��ყა აგ�რთაჭჷ აშტ� იზდჷრფშაზგჷ იზრშხჷნ, ჲ�აქწხრა ნათაჴხ�, აჩ�ნგართა ირზჲშ აგ�რთე ქქაზ. ჲაანხ�ზ �ლჷფ დ�ქტა-შთა, ჳზაცაგჷ ჲარგ ჲაადქჷრწან, იზთწჷზ რჷქთ ჲაცჴარარჷკა-შთა ა�სა რჲჰ: „სარ� არ� �ლჷფ �ჰა გჷსთაჴმ. სარ� ართ აჩქ� სმა-შთა სთ�ლახ. სგჷზჷმბე, სჷგჷზჷმბე“,  რეჲჰან დრდწჷნ, დჷდქლახ. ანთ ჳზაცა აქთ აჩქ� რმაშთა ჲანაათალახ, ა�ააქ� იჯარშე, „რჷჳზა დძზაპ, დარ� გჷმძ. აჩანგ�რთა ჲა�რცან, იჵ�ჲხ“, – რჷჰ�ნ, ჩარ�-ზრა დუ აყჷრზყარწუზ, გაშა-‘ხჷჟ ზახძზ აფჰსფა აჩარ�-ზრაჭჷ დჵარგე. აჩარ�-ზრაჭჷ უნ�სა ა�ფშ ყარწ: „აჩარ�-ზრა ნეჲლგარა�კ, გაშა-‘ხჷჟ ჩარ�-ზრა ზზყარწუზ რ�ა აძ ფჰს-შთა დჷჲზა�რგარა-შთა“. გაშა-‘ხჟჷზ ა�ჲ გან�ლთა, ილდრან ა�თ ჩარ�-ზრა ზზყარწუზ, რჳზა დჷშჷმჷშხაზ, აჩარ�-ზრა დჵარლალარი, ლჷ�ს შჲღახუშაზ, ა��ჲ იშააჲზჭრთრჷზ. �აყ’ ეჲლ�ზ დჷრჰ. ლჷჰათჷრ რბან, იზწჵ�ნ, ჲააჲზჭრთ აჩარ�-ზრაჭჷ. აჩარ�-ზრა დანაარლალა �ლჷფ დჷზჷქტ�ზ ჯარშაც�ნ, იზწჵა�უ ჲ�ლაგ. „�ლჷფ ახაბ�რ სა გჷს�სჰარჷმ. ა��ჲ �ლჷფ ახაბ�რ ა��ჲ ჩარ�-ზრა ზზყასწაზ სჷზჲლო ჲაას�რჰარ�აჲ“, – იჰ�ნ, ა��ჲ ჰა აკგ იმჰ�-შთა ჲენჩყჷჲწა, ჵზაცა იდჷრჰ� ჲანნ�ლაგა (!) ა�სქა აჴ�წარაქა ა��ყე ჲაან�‘ხახ. ჲენაან�‘ხახა, �ჷნ�სა-შთა იყარწ�ზ ფჩხჷნ, უნასა ჭჷც ყარწ�ზ. ალგაჟი ათ�ჟი1 რფა �ლჷფ ჲ�ქტაზ გაშა-‘ხჷჟ დჲზჷრგარაშთა ა��ჲ ალა წჴა ართან ჲემლჷსხ.  თ. ლ‘. (44 წლ.) ს. აფსუა. (15. VIII. 40)                                                   1 უნდა ყოფილიყო: ალჷგაჟი ათაჟი [რედ.]. 



აშხარული დიალექტი. ტექსტები  320 37.  აძ ლჷგაჟკ ხჷჳფაც� მან. �ხჷჳფაც� მაზ რეჲწბ� დჷყინ (დჴაბჟნ, დჷჴაბჵან). ა� ალგაჟ დჷჩმაზაჵხეჲ. ალგაჟ დანჷჩმაზაჳხ�, ხჷჳფაცაკ ჲაარჷზჭჲთტ. ა� რჲჰ: „სარ� სჷჩმაზაჵჷხეჲ. სჷფსრ� ააძეჲ. �ასიათ სჷდყასწალ�შ. სხჷჳფაცა რჭჷ ჴ�წარა ზლო ჲაჰბ, აგჷბჟანტი რ�კუ, რეწბ� დჷჴაბჟ�, დრცჰაუპ. ა� იჴ� ბა�უპ, �ხა თ�ლ. ჲააშ��რახარი, �ბნა დლალუი. სა სჷჳჯა სხჷზ ირჰ�ი, ჴ�წარა სლოპ. უჲ �კჷპ �ასიათ-შთა ისდყასწ�ლუ სა სჷჵჯა. სა სანფსჷრააკ, სარ� სჷხჳეშცაკ ა�თ ჰაჲ-ჰა �ყალა �ლჷფ ჲააჴჷზრფაზ ა��ჲ დჲსთა, ა��ჲ �კჷმზარი, აძგჷ ა�სა დ�აჲშთა სახშცაქა ირსჷმთან! ა�ი აკჷპ-შთა სახშცაქა შჷსთაშა. სარ� სჷფს�შ. სჷ�ასი�თუ სა სჷჵჯა ის�სჰუი. საშ�-რეწბ�-აჴაბჟჷ სა დჷსბრჩუ, დჷზბალ�“. შთა, ა�თ რ�ბა დანფს იფსჴგ ინყარწ�, იჩჷრჷჳჷრაგჷ ინყარწ�, იგ ჲ�ლაგან. აჵშცა შარ�ცარა იცე. ჲანც� რაშა ეწბ�, ჴაბჟ დაშყაზ რჷჳნაჭჷ ჲახშცაქა დაშრდტალაზ აძჷ �ლჷფ დ�ქტა-შთა �ყალა ჲააჴჷჲრფ. ინააჴჷჲრფა ა� ასაჰ�თ აჭ, „იჵნ�და აჵჷნ?“, – იჰ�ნ, დჷჰჷჰე. დანჷჰჷჰ� ჴაბჟ დაადლჷწ. დანაადლჷწ, „�აბ ი�ასიათ“, – იჰ, – იუდრხაზარი, ა�ასიათ ს�ბა ისდყეჲწალაზ ს�ხშცაქა რჷზჰა!“ – „ა��ჲ �სუმა“ – იჰ�ნ, დჷჵნ�ლახ. დჷყჷჵჷნ�ლახჷზ ჲახშ�-ჰბა დჷჲვაგ-ლაშთა დაადლჷჲგ, �ლჷფ ჲაქტაზ (sic!) დჲთ. დანჲთა �ლჷფ დ�სჷნ �ყალა იჴჷჲრფ�ხ. �ჲ�დჷრჵანგჷ საჰათ �ყარა ჲანწ აძ დააჴჲფახტ. დანააჴფახ „აჵჷნჷ იჵჷნადა?“-ჰა, იჰ. �ჲგჷ, „სარ� სჷგჷჵჷნამმა“, – იჰ�ნ, ჴაბჟზ დაადლჷწ. „�აბ ი�ასიათ, – იჰ�ნ, – უდრხაზარი?“ – იჰჲტ. – „ა��ჲ �სუმ�?“ დეთ�ნაშჷლახჷნ, ჲახშ� აგჷბჟანტ დაადლჷჲგახჷნ, �ლჷფ ჲ�ქტაზ დჲთახ. �ყალა იჴჷჲრფ�ხტ. �ჲ�დჷრჵანგჷ ხ-საჰ�თკ ანწ იხჷჳჷ-ხჷ�ზ აძ ჲააჴჷჲრფ. „აჵნ იჵნ�და?“ – იჰ�ნ, დჷჰჷჰ. – „სა სჷჵნპ“, – იჰ�ნ, ჴაბჟზ დააჵჷნწ. „��ბ ი�ასი�თ იუდრხაზარი“, – „ა�ი �სუმ�, �ოჟაწაღა დჷუზაადჷლჷზგაპ“. რეწბ� ჲახშ� ა�გჷ დჷჲვაგჷლა-შთა დაადლჷჲგეჲტ (sic!), �ლჷფ ჲ�ქტაზ დჲთეჲტ. ეთ�აირჴჷნჰხჷნ �ყალა ჲაჴეჲრფახტ. �ხჷჳახშცაკ იზჷჲთ�ზ რ�ა აძგჷ დჷგჷჲდრამ ჴაბჟ. ჲარ� ჴაბჟ �მარა ნააშ �ბნა დლალახტ. �მარა ქჷნდ ჲანნი, ა� ასაჰ�თ აჭ იჵჲშცაკ ჲაათ�ლახტ რჷკადჷგ აჭჷ. აჵჷნ ინაშლან, რხჷჳახშცაკ იჵნ�ხჷმკა ირბჲტ. ჲანჷრჷმბ�ხ, „ართ ჰახშცა ჲაბ�ცა?“ რჰ. ჴაბჟზ �ბნა დ�ალჷსხჷნ, აჵნზ დანნაშლა, ჲ�შცაქა აჰბაც� იბჲტ. ჲარგ ჲჵაჲწჵ�ჲტ: „ჰახშცაქა ჲაბ�ყო?“, – რჰან. – „ს�ხშცაქა სარ ისგჷრჵ�მა? სარ� სჴა სგჷრჵპ. �მარა ააშრი, �ბნა სლალუიტ, სა ს�ხშცაქა გჷსჷგჷრჵ�მ“. 



აფსუის კილოკავი   321ჲაშ-ჰბა დიღლა�ა დ�ლაგეჲტ. აგჷბჟანტ, „უიმჲღლან. ა� წხკ ჰ�ხშცაქა ჰარზფშაარი ჲღო“. აჳეშცა ჩეჲდჷრგალე იდქლარნჷს. რეჲწბა აჴაბჟ „სარგ სნჲაშ“, – იჰე. – „�არ� �აყნა გყამ“, – იჰ, რეჰ-ბ�ზ დჷჲღლ. დჷჲმწაა��შთა ჲ�ბა იჰაჭ�შ დჷნაშლან, აჴაბჟჷ ჲ�ბა ჲ�ბჯარქა იკნჷჲწე. დდლწხჷნ (sic!), „ს�შცაქა საყც�, სარგჷ სნი�აშ, –იჰე, – სჴაზ იგს�ხშცამ, – იჰე, – სარგ ის�ხშცოპ ა�თ“. ა� იჰ�ნ დრცლ. �ხჷჳაშცაგჷ ჲეჲცშთა იდქლეჲტ, იდქლან იშც�ზ-მაცარა ბჷნადჷუკ ჲანჲეტ, �ბახქაგჷ შარდა-შთა, „არ�ყა აშარახ შ�რდოპ, – რჰან აჵ�შცა, – �არ� ჰაჲწბ� აჴაბჟ �მცა ჰაზყაწა, ჰარ� შარ�ხ ჰშპ-შთა ჲჵაგაპ“ – რჰან, აჵ�შცა აბნა ლალეჲტ. აჴაბჟზ �მცაგჷ იყჷჲწ�ნ დ�დტალოპ. დჷშ�დტალაზ ართ ს�შცაქა გმხაქა ა�თ რ�კჷმზარი, ჴ�წარა აძგ ლამკა ჲაარგახ�ნ“, – იჰ�ნ, ჴაბჟზ დჷგაგ�ნ დჷდქლ იხ̮აზ (sic!) ზაწკ. დანდქლა დაშც�ზ ბაჴ-დუკ დჷკდლან, დანნაჴ�ლა, დანაფშ ლაჵ�კ იბჲტ. �ლაჵაჭჷ დ�სჷნ, დჷდქლ. დჷნიტ. დანნი, ხჷჳკ დმბჷჟჴა-შა აფსჷნგარ� ჲ�დჷგჷლა-შთა ინხ�ნ. ინხა��ზ ირეჲჰაბ� ადმბჷჟჴა �რწჷნქა დრ�ა-შთა – „აძ დ�აჲ�ეჲტ, – ჰ�ნ, – ზმგა ნამჴ�ზ დჷსჶ�!“, – იჰ�ნ, ჲაადქლეჲტ ადმბჷჟჴაქა. �ადჷრჵ�ნგჷ ენაადქლა ირეჲჰაბ�ზ (ადმბჷჟჴაქა) დაწაჴჷცხჷნ, „დჷსჷმჶ�ნ, – იჰჲტ, – ა�ჷთ რეფშ ა�აა ჩკნქა დჷრრა-დუ ირმოუპ“, – იჰან, იჭჷჲრჷსჷხ. ჲარ� ახ ̮აბჟ (sic!), – „სჷრჶ�რააჲტ!“ – ა�სი ირჰეჲტ. – „მო�-მო�, ა� გაურმ“. – „ა� ჲამუ�ზარი, სარ� ა‘ხამ‘ხქა სჷგითჴუ ზაკ?“ – „ა� ეფშუ ჰაგითჴუ: ჰარ� გჷხჷჳკჷმჷზ. დომბჷჟჴაშთა ყაზ ქჷთ დუ ჰნაძ�ნ ზზეგჷ. �აჲ-�აჲ ზზრჰუ-შთა �ნარჷთჷფჰა მრა სკაჟა ზზრჰუზ ჰ�ქჷლხ. ჰ�ხჷჳ ზაწკ ჰაანხჲტ. ა� ჰლშთან არ �ბაჴ დჷუ იჴ�ლარააკგჷ ილშ�-მაცარა დრლგეჲტ. ჰ�ხჷჳ ზაწჷკ ჰაანხჲტ. �ჷჟგჷ ანართჷფჰა მრა სკაჟაზ ზრჰუ ჰლშთარკ. ა� დაჰზაუგარი, ���ჰაშთხპ“ – რჰან, ჴაბჟზ ჲააჲ�რჰეჲტ.  „ა� �სუმა? – იჰ�ნ, – �ოჟჷწაღ� �ბაჴ სჷზლაჴ�ლუშა წმჷღ იდ�ქა-შთა ისზყასწა!“, იჰ�ნ, ჲ�ლაგან �ჷთ �ხჷჳჷკ დომბჷჟჴაქა იზყარ-წ. ინჷჲზყარწა აწმღქა ჲა�ჲხან, აჟაჰაგ ა�ჲხან, �ბაჴ დჷკდლეჲტ. დჷნნასჴ�-ფხაძაგ’ წმჷღკ �ბაჴ ჲ�ლჷჲწუ მაცარა იზლჷჲწ�რააკ დაკჷნგ-ლუ-მაცარა დჷჴ�ლეჲტ. დანნაჴ�ლა, ჵჷნკ �ბაჴ აჴხა ქგჷლა-შთა იბჲტ. ა� აჵნაჭ დ�სჷნ დჷდქლეჲტ. დანნი აჴშ ახლა ჩაზჲკტ. ინჩ�ზჷჲკ, დანკლაფშ �აჲ-�აჲ �ნართჷფჰა მრა სკაჟ� ზზრჰუ დცა-შთა დჷჲბტ. ჴაბჟზ აკგჷჲმჰ�-შთა დჷნაშლეჲტ �შლა. ჩჷწაჴ� დჷშტ�-შთა დცან. ლჴ�ბრა ჩაზჲკჷნ, დ�მწასტ ჴაბჟზ. „ჰაჲ“, – ლჰან დააჵ-წყეჲტ. დანააჵწყა ლჴ�ბრა აძჷ იმპ ჲ�კჷრშა-შთა ლშტახ დჷკდჷნ. ა� იკდჷზ ათჷძჷ აგ�ბა დ�ალჷრხუ-მაცარა დჷლშჲტ. ა�სა აგყაზარგჷ დჷგ��ჷჲმჷშთიტ. დანააფს�, მრა სკაჟა „ჲა�ჷპ, – ლჰან, – �არ იშუჰუ. სარ� სყალ�პ“, – ლჰან, ნხა იზლჰეჲტ. – „მოუ-მოუ, 



აშხარული დიალექტი. ტექსტები  322 ა�სა გა��შამ“, – იჰ�ნ. გჷლზჲმუჲტ. „ჲაშფ�კუ?“, – ლჰან, დაზწა�ხ მრა სკ�ჟა. დანაზწა�ხ, „აშხადიყანლა ნჷხა სჷზბჰარი“ – „�არ იშუ-თაჴუ ეფშ-შთა სჷშჷუზყალარა!“, – ლჰან, ნხა იზლჰეჲტ. �აწჴან ჲანჷჲზჷლჰა, დ�უჲშთჷხტ. დან�ჲუშთჷხ (!) „უგითჴუ ზაკი?“, – ილჰ�ნ, ჴაბჟზ დჷჲწა�ხტ. – „სჷგთჴუ ა� აკჷპ: ალარყ ით ადმბჷჟჴაქა ბრსთუშეჲტ“. – „მოუ-მოუ, – ლჰან, – �არ� უგჴ�წამმა, იულ�ჟე, ა�ჷთ რცხკ �ეჲცუმა ა�თ ა‘ხამჷ‘ხჷჟქა? �არ სარ ანც�-შთა იდუხაზ ჰ�ნასჷფ ჲალჷჲწ�ტ“. „ა�ჷთ, – ჲარა ჴაბჟჷზ დჷლწა�ხტ �ნართჷფჰა მირა სკაჟა, – ირზ�ა�აშეჲ!“ – „ა�ჷთ ირზ�ა�აშა ა� �კჷპ: �არ სარ ჰ�მაჴაქა ჲებაკ-შთა �ბაჴ ჰანჴჷნგლარააკ, უჰჷჰ�: „ჲაჰბ�-ჲეწბ� რლა სააჴ�ლა! დაბ�რ დაყსვაგჷლო“-ჰაშთა უჰჷჰ�! �ანჰჷჰ�რააკ, არ� �ხჷჳჷკ ჲააკდჷლუშ �ბაჴ. ინააკდლარააკ, სარ� აჳნ სნაშლახჷპ-შთა �არ� ��ყა �ეჲჭ�სჷპ-შთა. „აჳნაჭ დჷნაშლეჲტ“, – უჰ�-მაცარა, აჳნაჭ ინჷუჟლაპ!“ – „ჲა��შტ“-იჰ�ნ, ჴაბჟზ �ბაჴაჭჷ დააიჭასჷხტ. ადმბჷჟჴაქა რეჲჰაბ�ზ დააჴ�ლეჲტ �ბაჴ. დანააჴ�ლა „აბან�ყა დჷჵნპ“, – იჰ�ნ, ჴაბჟზ ადმბჷჟჴა დჷნჷჲ-ჟლეჲტ, ა�გჷ ��ყა დჷლშჲტ. იჵჯახჷუზ დეთ�აჴალახჷნ, ა�გჷ „�მჵა არსა რჲშა �კჷპ“-იჰ�ნ, დჷნჷჲჟლეჲტ. ა��ჲგჷ �აყ� დჷლშჲტ. იხჷჳჷ-ხუზ დეჲთ�აკჷდლახტ �ბაჴ. დჷნააჴ�ლა „საბ�ცუშეჲ?“, – იჰ�ნ, დჷჲწა�ჲტ ჴაბჟზ. – „აბან ათჷძაჭ უნაშლა, ა��ყა დჷჳნჲტ მირა სკ�ჟა. �ხჷჳჷკგ ილშნ ჴაბჟ ლარჲ ჲააჲდხ�ლეჲტ. ინ�აჲდხალა, „სარ�-იჰან ჴაბჟზ – სა სჭ ბჷზგ�შტ, ს�ბა ითჷძქა რჭჷ“, – იჰ�ნ, ა� ჲ�ქჷრკტ. ენ�ქჷრკ, „სარ� დაჩაგ ჳ�ხშც�კ სმოუპ, ა�თ �ოჟაწაღ� ჲ�აჲხაშტ. ა�თ ჰაჲ-ბა�ზე(ჲ)ტ, ჲაანზჟ გა��შამ, ჰაყცუ იჰაცააგარ� ჲათაჴ�პ. ა�თ გჷსჷზ-კაჟ�აშამ“. – „ჲ�მაშ-იჰ�ნ – ჲაჰაგ იბზოპ, ჰაჲცც�პ ჰ�ფშჷჳკგჷ“, –იჰჲტ. ლ�ხშცაქა ენა�ჲ, „აბარ დჷსჴ�წოპ“, – ლჰან, ლ�ხშცაქა ირ�ლჰეჲტ. ინრ�ლჰა, ლახშცაქა „იბზპ“, – რჰან, ჲჲგჷრღეჲტ. �ფშჷჳჷკგჷ ეჲცშთა ათაჩ�ნკა იწარჰ�ჲტ. ჲანწარჰ�, ბზიარ�-შთა ირმაზ �ხჷჳახშცაკ ათაჩ�ნკა ჲანჷრწე. �ფშჷჳჷკგჷ ა� ათაჩ�ნკა ჲ�ქტა-შთა მჵა ქლ. ჲაბ იჭ-იჳჷნქა რჭჷ ჲეშც�ზ, მ�შ-ყმკ ჲანნყა, ჲარ� ჴაბჟზ ჲჳჲშცაკ ჲააჲფჭას�ხტ �მჵაჭჷ. ინ�აჲფჭასა, „ჴაბჟ, �აბ�ყაზ?“, – რჰან, ჲჲგჷრღეტ ჲ�შცაქა. ჲაშ� ჰბა დააჲ�ჩჷბღახ. „ჰა ჰაბზარალა ინასფ აკ’აკხტ“, – იჰ�ნ, აგჷ-ბჟანტ ჲჲჰეჲტ. ჲარ� ჴაბჟგ იშიაა��ზ, აგჷბჟანტჷზ იგ ითჴ ჲაჰბ� იჰ�ზ �ზა �ჴაზლა. ჲარ� აჴაბჟ დააგლან, ა� იჰტ: „�არ� �ჲჰაბარა საგაფშჷრმჷზ, საშ� აგჷბჟანტ სჷჲმფშრი“. ა� �ზა ა�სა ყაზ აგჷბჟანტ ა� იჰჲტ: „ალ�ჰ იბზაროპ ჰაშეჲბაბ�ხჷზ, თ�ცაგჷ თჰ�მაშთა“, – იჰ�ნ, დჲგჷრღეტ. �ჶჷჳჷკგჷ ათაჩ�ნკა ჲ�ქტახან ჲეშც�ზ რჷფხალა ჩჵჷკ დჵ�ჲაშთა დჷრბჲტ. �ნართჷფჰა მრა სკაჟა ა� ლჰეჲტ: „სარ� ჴ�წარა სლაზარი, აბარ აჩჷჳ ჲა�ჲა ათაჩანკა სჷსცანჲხპ, 



აფსუის კილოკავი   323ჴ�წარა სლაზარი, სჷჲსჷმჷრგ�ნ!“ – „იმჵანუ ზაკ?“ – რჰან, აჳშცა ილწა�ჲტ რთ�ცა. „ა��ჲ იმჵან� ა� �კ: ჲარ� დჷზჷქტ აჩ ხშაპკუპ. ჲარ� ჲ�ქტო ჟ�კა ხჷჴცკ რ�ჰა გჷნაძ�მ“, – ლჷჰე. – „ა��ჲ დჷ�სუმა, – აჳშცა ‘ხა‘ხაქა ირჰ�ნ – ა� ჰა დააბ�პ. ა� ჴაზლა ბჷმგჷრჵ�ნ, – რჰან, ჲაშც�ზ დჵაძჲტ. დანა�რჭაფშჷ, �ნართჷფჰა მრა სკაჟა დ�ქტა-შთა დჷჲბჲტ ჩჷხშაპჷკ. „ჰაჲ!“, – იჰან, ჲააირჴჷნჰჷნ ათაჩ�ნკაზ ჲააირსტ. ჲ�ქტაქაზ �ხჷჳჷკგჷ იჴლჷჲფს. �ნართჷფჰა მირა სკაჟაზ დ�აშტჷჲფაან, დჲმაშთა დდქლეჲტ აჩხშაპჷკ ჲ�ქტაზ �ჳჷტჳჷს. არახთ ჲაანხახჷზ �ხჷჳეშცაკ აჳეხშცაკ ა�თ ათაჩ�ნკაზ ჲა�დჷრგალახჷნ, აჩქაგ წარჰახჷნ, აჵშცა აჳ�ხშცაკ ძაძ�ძ ინ�რხეჲტ ფჰსშთა. ჴაბჟზ „სარ�, – იჰ�ნ, – �ნართჷფჰა მრა სკ�ჟა სლშთალუშ. დაყყაზარააკგჷ დჷსმუკა გა��შამ. ლარ სარ ყარ�რ ჰამან, ედყაჰწ�ლეტ. დაყყაზარააკგჷ სა დჷსტ�პ“, – იჰ�ნ. ჲ�შცაქა დრდწჷნ, დჷდქლეჲტ.  დაშც�ზ-მ�ცარა ქჷთ დუკ დანიტ. აქჷთ დჷუ აჭჷ ჳნჷკ აჭჷ დჷნაშლეჲტ. დაყნაშლაზ ეჲხშჰაბა დჷჵნ�შთა დჷჲბეტ. „სახშა!“ – იჰ�ნ, ჴაბჟზ, ლჴდა ჩჴჲჟტ. ლარგჷ „საშა!“ – ლჰან, მპჷჲკჷლჷრშ. „�აბ�ყაზ, საშა ბზია?“ – „საბ�ყაზ, არ ეფშ �ნართჷფჰა ზზრჰუზ სარ� დჷსფჰსჷნ. ა��ჲ ჩჷხშაპკ ჲ�ქტო �ჳჷტჷს (sic!) დჷსქჷჲხტ. დჷსქჷჲხჷნ, დაჰცცჲტ. ა� სააშთალ. ა� �კუპ სახშ� სჷ�ს შჷყო. ბა ბჷ�ს შფ�ყო?“ – „სა სჷ�ს საშ� გჷწ�ღამ. სჴ�წა იჩარ� საგ�ჴჷმ. ჲარ� იბ�რააკგჷ დჷჲჶა�ჲტ. ჲელხკგჷ დჷგჲმამ. ა� �კუპ სჴ�წა დაშყო?“ – „დაბ�ყო?“ – იჰ�ნ,  ჴაბ-ჟზ დჷწა�ხტ. „�ოჟჷწაღ� დ�აჲხაშტ“, – ლჰან. ა� აშჷლჰ�ზ ჲარ�, ლჴ�წა წლა-დუკგჷ მაშთა დაათ�ლახტ. შ აჭჷ დანააძ� �წლა ჲჵ�შტჷჲხჷნ, ჲენჷჲყ�ნ, ირჴაშჲტ �წლა. მჷჭჷ-შთა �მცა ჲ�ლეჲწუჴარნს ჲა�აშა-შთა. �წლა იწყჲტ. �ეჲდჷრჵ�ნ აჵნ დაყააშლაზ დჷჲბჲტ. „ჴაბჟზ �ობ�ანაგა?“, – იჰ�ნ, დჲგჷრღეჲტ. „�აბ�ყაზ, �აბ�ნჷყუზ?“ – „არ �კუპ სჷ�ჷსქა შჷყო, არ ეფშ �ნართჷფჰა მრა სკაჟა ზზრჰუზ სარ� დჷსფჰსჷნ. ფჰსშთა დჷშჷზგ�ზ ჩხშაპჷკ ჲ�ქტო ა� დჷსქჷჲხტ, დჷსცჲგეჲტ. ა� საალშთალეჲტ, დაყყო სჷრდრნჷს. ა� �კუპ სჷ�სქა შჷყო. სმჷჰ, ა� ა�სლა უსცჴრაა!“ – „ა� ა�სლა სარ� გჷსჷზჲჴდაქჷშთაშამ. ა� ზზჲჴდაქჷშთაშა ანახჲ �მაჰ ჲ�კუ. ა�ჲგჷ �მაჰგჷ დჷგჴარ�მ. არ აქთ უნარლწჷშთა, ანახ აქთ აჭ დყოპ �ახშ� აგჷბჟანტგჷ. აფჴ� უნაზდჷგლუ აჳნ აჭჷ უნაშლარი, �ახშ� აგჷბჟანტ ��ყა დჷჵნპ“.  – „ა� �კზარი, სარ� სდქლაპ. სარ�  სჷმჷშჷბზახ“. დ�სჷნ, დაყნჲზ ჲახშ� აგჷბჟანტ ლჭჷ მაჰ დყამკა ჲახშა აგჷბჟანტ დყაშთა დჷნ�ქსეჲტ. დჷყნ�ქსაზ ეხშ� დჷგრღეჲტ, ჴდა ჩკალარსტ. „�აბაყაზ, საშა ბზა, �აბ�ნჷყუ?“ – „სარ� საყნყუ თ�ცა დჷბზჵ�ზგან, დჷსქჷჲხჷხ ჩჷხშაპკ ჲ�ქტო. დაყჷჲგ� გჷსჷზდრამ. ლარ სარ იყრ�რ ეცჰ�მოპ 



აშხარული დიალექტი. ტექსტები  324 დსჷცააჲხარნს. დაყჷყაზაარაკგჷ დჷს�უხრი, ა� �კჷპ სახშა-ბზა, სჷ�სქა შყო. ბარ� ბჷ�სქა შფ�ყო?“ – „სარ� სჷ�სქა ად�რა იბზოპ“. „იბზაზარი �კჷპ ბჷ�სქა. ბჴ�წა, სჷმჷჰხუ დაბ�ყო?“ – „ა� �ოჟაწჷღაძ� დააჲ�აშ. �ბნა დყოუპ. მჷჭააგარა დცან, დააჲხ�აშ“. ა� შჷლჰ�ზ მაჰ დაათ�ლახტ. დანაათ�ლახ ათჷძ ა�ჲგარა დააგლან, �წლაჟ დუკ იზჳაჴ� ქჷნ ჲააშტჲხჷნ, ინჷჲყ�ნ დჷნაშლახ. დაყნაშჷლაზ ჴაბჟზ დჷჳნ�შთა ჲახშაგ დჲდტალაშთა დჷნ�ქსეჲტ. „�არ� ალ�ჰ ბზ იბაზ �ჳჷტჷჳს, �აბ�სჷზაანაგა?“ – „სჷუზჵ�ჲტ ჰარ�“. „ზაკჷზი უგითჴუ?“ – „სჷგითჴუ ა� �კჷპ, სმაჰ: კარ�სჷზუხუშაზარი, სარ� არფშ �აჲ-�აჲ ზზრჰჷზ �ნართჷფჰა მირა სკ�ჟა ფჰსშთა სარ� დჷზგ�ნ. დაშზგუზ ჩჷხშაპკ ჲ�ქტო დჷსცჲგეჲტ. სარ� ა� ს�ლჷშთალახტ დაყყო ისსჷრდრნჷს. ა� �კპ სჷ�ს იშყო, სმჷჰ“. „შთა, ა� �კზარი, იხჷჳჷხუ ი�მაჰხჷუ დჷჴარ�მკა ართ აქთ უნარლწჷშთა იჳბახუ აქთ აჭჷ �აყნჷრლალუ უნაზდჷგლუ აჭ �მაჰ იხჷჳჷხუ ა��ყა დჷბზახ�ჲტ. �ახშ� ეჲწბ� �აყა დყ“. „შთა ა� �კზარი, უნ ჰცაპ. სმაჰგჷ დჷზბ�პ. სახშ�წბაგჷ დჷზბ�პ. ა�თგჷ ჰარლაქანგაშჷპ. უნ, ა� �სუმა? უნ-შთა“ – იმაჰ იჰ. ჲაყნჲზ, ჲახშ�წბა დჷჳნ�შთა აჳნაჭ ინ�ქსეჲტ, მაჰ დყამკა. ჲეხშწბა დჷგრღაცან ჴდა ჩააჴალჷრსთ აჳჯაგჷ. „საშ�, სმჷჰ სააჲგ�!“ – ილჰ�ნ, ჲაალრჲგეჲტ. ა�სა იშყაზ მჷჰ-ეჲწბაგჷ �კადჷგ დაათ�ლახ. იჳნ დჷნაშლახტ. დჷყნაშჷლაზ, „�ობ�ანაგა?“ – იჰ�ნ, დჷჲგჷრღეჲტ ჴაბჟზ: – „სე ისთაჴზ �ჳჷტჳჷს, იუთაჴ-შთა იუზსჷმხარა გჷყამ, ჲააჰ�!“ – „ისჷზუხჷუშაზარი, სჷჳჷჯაგჷ სმაჰქა, ა� �კუპ:  სარ� ფჰჷს დააზგ�ნ, დაშზგუზ �მჵა ჰ�ქშთა თაჩ�ნკალა ლარგ სჷფჰს �ნართჷფჰა მრა სკაჟა ზზრჰუზ ა��ჲ ს�შცაქაგჷ აჳჯაგჷ, ლა ლ�ხშცაქაგჷ ზზეგჷ ათაჩ�ნკა ჰაშ�ქტაზ, ჰაშც�ზ, ჰაჴაფხალა ჩჳჷკ დჵაჲ�ან (|| დჵაჲან). დანაჰ�ვალა დააფშჷნ, �ნართჷფჰა მრა სკაჟა დ�ქტა-შთა დანჷჲბ�, ჲააირგაგან, რშა ჲჰაზჲკჷნ, ათაჩანკაზ ჲააირსტ. ზზეგჷ ჰაჴლჷჲფსან მრა სკაჟა დჷნჲხან, დჷდქლახტ. აძგჷ ჰაგჷხმძეჲტ. აკგ გაჰაზჲზჷმხეჲტ. ა� �კჷპ სმაჰცა, სჷ�სქა იშყო“. „შთა, ა��ჲ გჷ�სჷმ, ჰ�ჲგა-ბზია ჴაბჟ. ა� უფჰს დუქჷზხჷზ �ჳჷტჳჷს სარ� დჷსმაზარი, სჷჲა�ჲ�აშან. ა�სა იჩ �ხშაპჷკ იზწო ა��ჲ ჰაგ�ჴართამ ა��ჲ ჲ�კჷპ დჷზჷრ‘ხ�ხუ. ა��ჲ �კჷმზარი ჰაჲა�ჲაშან-შთა, ა� გჷ�სჷმ,  აკაზ�ჰხაპ. ჲაზ�ჰხუშა ა��ჲ �კჷპ: ლარჲ �არჲ იყარ�რ სმა-შთა სყაზარი, აკ’აზ�ჰხაპ. ლარ� დაყჷყო გჷჴარ�მ. აბარ�ყა უგლა-შთა უნაფშრი, იუბა��შტ დაყჷჳნ, ათჷძ. �უჟ� ა��ჲ უფჰს დუქჷზხჷზ დცოპ. ბჟაჴ�-ბჟმჷშა დაგააჭხა�ამ. ა� �კჷპ-შთა �უჟაწაღ� უც� აბან�ხხა, აბან ათჷძაჭ რჲშა �შლა უნაშლ, ��ყა დჷუბ�შ (sic!) �არ� უფჰს მრა სკაჟა“. „შთა, ს�რა სცუჲტ“. „უც�, ჰარგ ჰა�ცნჷჲპ. აყ�სჰაჭჷ ჰააჲჭ�სპ �არ� უნაშლ, სეჲც�ზა!“ 



აფსუის კილოკავი   325დანნაშლა �ნართჷფჰა მრა სკაჟა ჴდა ჩააჴალარსთტ, „�აბ�ანაგა?“ – „საბ�ანაგა, სჷბზ�აჲხტ ჲაჰჰ�ზ �ზა ბქჷრკაზარი!“... „შთა, ა� �კზარი, სარ� არ ს�აზგაზ აჩხშაპჷკ ჲ�ქტაზ �ჳჷტჳჷს ბჟაჴ�-ბჟჷმჷშ დცაზუშ. სარ�, ა� �ჳჷტჳჷს დანააჭჴარააკ იხ�ფშ ჲაყყო ჲაასსჷრდრპ. ჲ�ხჩაგჷ იჩჷბზა ჲაყააჲგაზ ისსჷრდრპ. ი� იჩ ჳჷტჳს ლ‘აპყ დჷგ�ჴართამ. ა� �კჷ-შთა ჰარ� მჷზკ-ჵმჷზკ ჰაყნყუშა ჲარ� იჩხშა-პჷკ საჰ�თ-ბჟ�კლა დაახძუშტ. ა� �კჷპ ი�ჷს შყო. �არ� უცახ �მჷჰცა რჭ, იბჟაჴ�-ბჟჷმჷშ ენააწრაკ ზზეგჷ ისჷრჰ�ხჷპ, ა� ჲ�სჰაპ: „ჰარ� ჲაჰლ‘�პყ-‘ხ�ბზაკ ჴ�წა ჰანც�რააკ მჷშჷ-ჳეჟ�ნძა ჰჴ�წა  კა ჰაგჷთ�ლჷმ“. ა� ჲ�სჰაპ-შთა დჷზჟ�პ. ა�ს �კჷმზარი �არ სარ ჰაგჷზც�შამ“1. „აჰ, სჴ�წაბზ, სარ� ისთაჴ-შთა ისმ��აზ �არ� უს�უტ. ა� �კჷპ-შთა ის�ჰ უხ�ფშ ჲაყყო, ��ხჩ’ ყჷყო?“ – „შთა, ა� �სუმა, ბნ იბსჷრბ�პ. აბ�რ სხაფშ, ჲაბ�რ ს�ხჩა, ჲ�ბარ სმათაქა ზზჷგჷ მლქშთა ისმო“. „�არ� არ� აჩჷბზა ჲაბ�აუგა?“ „ზაკ ჲეზჷბგ�ლო?“ – „იზდრრა ჲათაჴ�პ, ჰამლქ ჲ��ოპ“. – „შთა, ა� �კჷზარი, ა� აჩ არფშ �ბაჴ აჭჷ წაყ� წაგჷლა-შთა ჩანკ ყოპ. ა� აჩ�ნ მჷჩ�შა-ფხაძ� იხ�ჲტ. ბჷჟქჯმაკ ჲ�დტალოპ, ჲანაარჲრააკგჷ, აქჯმაქა ირჶ�ჲტ. ა�თ ირჷმჶ�შთა ჲააზგტ არ აჩ. ბჷჟჴჷკ-შთა (ი)ყასწ�ნ ა�თ აქჷჯმაქა რჭჷ იშტასწაქტ. აჩზ ინაანარჲ �უპა ჲაღრასწ�ნ ჲაადქჷზგალ. ინაადჷქჷზგალა აქჯმაქა ჲაასშთალან, �ზშაპჷკ ისცჭრხტ. ხშაპკ-შთა იზაანხ�ზ, ა� �კპ ა�ს შყო სჩჷ“. „შთა, იბზიძპ ა� �კზარი. უნ ჰაჲმდ�პ �უჟგჷ!“ ა�სი იშყაზ, ა� აჩხშაპკ ჲ�ქტაზ �ჳჷტჳჷს ბჟაჴ�-ბჟჷმჷშ ჲანჷჲჴსჷხ, დცახტ. დანცახ, ჴაბჟზ დააჲხტ. „იყაბწაზ ზაკი?“-იჰჲტ. – „იყასწ�ხი, ზზეგჷ ისჷრჰჲტ. �ჷჟ� ��სშთა უც� ა��ჲ იჩხშაპჷკ იყა�ჲგაზ აჭ, �ბაჴ აჭჷ. იშა�ჲგაზ ა� �კჷპ: ბჷჟქჯმაკ �ბაჴ წოპ. ჩ�ნკგჷ ��ყა წაგჷლოპ. აჩ�ნ აჴ� �ზჳან ჲ�ლოპ. მჷჩაშა – ფხაძ� იხ�ჲტ. ა�თ აქჷჯმაქა ირჶ�ჲტ. დჷუმრ�ჶუშთა, აჩ ჲანხ�რააკ აჩჭს იშებგ ჲჵ�გა! ა��ჲ იშა�უგუშა ა� აკჷპ: �ბჷჟქჷჯმაკ �მჷჰცაგჷ �ცჷრჴრაა-შთა, ა�ჷთ აქჯმაქა რჷჴ იშტასწ�, წაღპა დჷუკგჷ (ი)�ცგა, ა��ყა ქჷრხა-შთა, ჲაღრაწ�-შთა, იდსჷრმჶუ-შთა ჲა�ზგა!“ „შთა, ა� �სუმა, �ჷჟჷწაღ� სცაპ, მრა სკაჟა. შთა, სმაჰცა სნ, კამბშ ჰშჷპ შარდა-შთა, �ბაჴ აჭ ჲააგ�პ“. „ზაკ ყო?“ – „ა��ყა ა� �ბაჴ-დჷუ აჭ ჩჷკ წოპ (|| წეტ). ა� აჩ ჲახტ� იხ�შ. ა� იჵანარა ბჷჟქჯმაკ წეტ-შთა ირჶა�ჲტ აჩწს. აკამბშქა აჟქ� ბჷჟჴკშთა იშტაჰ- წ�რი ა� ასაჰ�თ აჭ აჩ იხ�შტ. აჩ ჲანხ�რააკ აწაღპა იღრ�შთა ჲააგ�შეჲტ აჩჭჷს“.                                                  1 ამ ადგილას ტექსტის სიუჟეტი ნაკლოვანია: როგორც ჩანს, მთქმელს აერია დეტალები [რედ.]. 



აშხარული დიალექტი. ტექსტები  326 „შთა, ა��ჲ გჷ�სჷმ, სნ, აკამბშქაგჷ ჲააგ�პ, ჲაჰშაპ ბჷჟჴკშთა, ჲაჰშ�პ“. შთა აკამბშქა რშჷნ ირგ, ბჷჟჴკშთა იშთარწ�ჲტ. აჩზ იხუ ჲ�ლაგეტ. �ბჷჟჴჷკ იშთარწაქ�ზ აქჯმაქაგჷ ა� ინაჴ�ძგჷლეჲტ. ირჶ ჲალაგ: ა�თ იშრჶუზ აჩჭსჷზ ჵ�ჲგეჲტ. ირმაშთა მაჰცა რჭჷ იგტ. ა��ყა აჩჭს ხშჷგ ჲადჷრზტ. ჲარ� დ�სჷნ დცეტ, მრა სკაჟა ლჭჷ დჷნაშლეჲტ. „სარ� ჲა�ზგეჲტ“. მირა: „შთა, ი� �კხარი, ჰა�სქა იყალეჲტ. ჰაშფ�ცუშა �არა?“ – „ჰაშც�შა ა� �კჷპ: ჳმშკლა ჰადქლუშ. სარ� სჷმჷჰცა რჭჷ სცახჷპ-შთა, ბარ� ჩჵ�ჲდგალა-შთა სნ! სმაჰცა ჰაზრუპ“. „შთა, უნ, ჰცაპ“, – რჰეჲტ. ა�აყა დ�ლაგან ბზარაშთა რმაზგჷ ჲ�არხეჲტ. ჲაადქლეჲტ, მრა სკაჟაგჷ დრცჷ-შთა. იშაჲაზ ჲახშა ლჭჷ ჲაათ�ლან, ა�გჷ და�ქტეჲტ, �ა აშთყოგჷ1 ჲაარცლან. იჳბახუზ აქთ აჭგჷ ჲა�ჲტ ჲახშ� აგჷბჟანტგჷ (ა��ჲგჷ) და�ქტეჲტ. �ა �შთა ყოგჷ აარცლეჲტ. ჲეთა�დჷქლახჷნ, იშეჲცზ იხფახუზ აქთ აჭ ჲეთ�ათა-ლახტ, ჲეხშ�-ჰაბა ლჭჷ. ეხშ�-ჰაბაგჷ (ა��ჲგჷ) და�ქტეჲტ რთაჩ�ნკა. ��ყაგჷ �ა�შთა ყო ჲაარცლეჲტ. ა�თ ზზეგჷ ჲეცშთა ეშა��აზ რჷწჴალა ჩჳჷკ და�ჲაშთა დჷრბჲტ. ლარ� დანნაფშ, დჷლდრტ. „და�ეჲტ“ – ლჷჰ�ნ, აგფდჷუ დრლაჰჷჰ. ზზეგჷ იშ�ნ, �ბნა ლალ. აჩჳჷზ მრა დზჷქტაზ აჩჭს ჲეჲრსტ. აჩჭს ა��ჲ ჲაჰეჲტ: „სუნასა იყჷუმწ�ნ, სჷ�აშტ“ – აჰ, აჩ-ხშაპჷკჷზ გჷმძჷრჳჲტ, ჲ�ქჷრხჷხჷლა-შთა ჲეთჲსჷხტ. აჩჭსჷზ იგზკტ ჩა�ჲცანარფან, მრაგჷ დჷშ�ქტაზ აჩჷხშაპხჷუზ ჲასტ გჷჩფლა. ჲ�ცყეჲტ. შთა, აგფჷზ �ბნა ლალაზ (ა�ააქ�) ზზეგჷ ჲ�ალწჷხტ. ზზეგჷ ჲეც-შთა ჲ�სჷნ, ჴაბჟ ჲაბ ითძქა რჭჷ იცჲტ. ჲშცაქაგჷ ��ყა ყაშთა დჷნარქსახტ, �ხჷჳახშცაკგჷ, ახჷჳაშცაგჷ ��ყა ჲებაბ�ხტ. მრა ლჵ�ხშცაგჷ ��ყა ილბახტ.  ა. კ.2 (27 წლ.) ს. აფსუა (16. VIII 40 წ.)   38.  ჴ�წაკ დყან. აჴ�წა ნჷყარ� დცუნ. ა� აჴაწა ფჰა-ფშძაძ�კ დჲმან. აფჰა მაზ ჲ�თალაყ დჷჲზაანჲჟტ ანამ�თ-შა, „სჵ�ჲნწიკ დჷ�მაზ, – იჰ�ნ, დჷჲზაანჲჟტ. ჲარ� დჷნჷყ. შჷქსკ დანნყა, „სნჲხტ“, – იჰ�ნ, შაყ� ააჲშთი. შაყა ანააჲშთი �თალყ დჷზჷჲთ�ზ აფჰსფა დლჲლაჰან.                                                  1 ← �ი აშთ� ყოგჷ. 2 მთქმელი გაიზარდა და მუდმივად ცხოვრობს ს. აფსუაში. მის მეტყველებას ახასიათებს რიგი თავისებურება: შენარჩუნებული აქვს სრული ფორმები დროთა დაბოლოებაში (რის გამოც დამსწრე ახალგაზრდობა, რომელიც ტექსტის ჩაწერას დაესწრო, შენიშვნებს აძლევდა: „ჩვენ ასე არ ვამბობთო“) ახდენს დ თ ტ სამეულის დელაბიალიზაციას. 



აფსუის კილოკავი   327დლჲლაჰაზტ-ჰა, ლა ფჰსფა გჷლჷმ�ჲ. აფჰსფა ენჷლჷმუ, დჷჲგ�ნ, �ბაჴ დჷთჲჟ, ფჰსფა ლ�ბა დჷმ�აჲცკა. ლ�ბა დანჵ�ჲხ, „სჷფჰ� დაბ�ყო?“, – იჰეჲ. „უფჰ� �ბაჴ დჷთა�ჟ, ლ‘არმ�‘ხჷნ“, – იჰან. ა� ��ყა დჷშთ�ზ აშარ�ცაჳქა დრუ. დანრო, დჷზა�ზ რ�ა ჲეჰ� ჴაწა ბზაზ ა��ჲ დჷჲგე. დანჷჲგ�, დჲმა-მაცარა ხჷჳ-თააც� ლუ. �ჷთ �საბიცა ჲაალ�უზ „ლ‘აპყ ზმამ-ჰა დრფხუნ. �სა უზრფხუი? – ჲ�ლჰ. ჲენჲალჰა, „ლ‘აპყ ბმჷუმა, შთა?“, – ლეჲჰ. „ჟჷლაგჷ სმეჲ – ლჰ, – აბაგჷ დჷსმეჲ“ – ლჰ. – ს�ბა ს�თალყ სჷჲზაანჲჟჷნ, ითაჴჷზ ანჷჲმუ, �ბაჴ საათჲჟ“, – ლჰ. „�ი �კჷზარი1, ბაბ იჭ ბჷსშთი“ – იჰე ლჴ�წა. იჰ�ნ, ლარ�, ჲარ� ლჴ�წა ჲ�თალყ ჳჷზ�შა, ითააცაქ� �ხჷჳჷკ ილცჷჲწ. დაყჷმჳჲსჷშაზ იჴარო (|| იჴაროტ). იჴჴარ�ზ2 აზჰა ჩც�-შჷბჟ�კ ჳჷზაც�-შთა ილცჷჲწ. დაყჷმჳჲსაზ აჩც� შჷბჟ�კ ხზკგჷ ბჷჵნჶა-შთა ილჲთ. �ადჷრჵ�ნ ჲეშჷნჷყ�ზ, ჯარ ჲააჲჭ�ს, „ჩფჰაშ�პ“ – რჰან აჩცაქ� ჴარ�შა იდჷრჩე. ლარე ათალყი ა�ანდრ აჭ ჲაანხე. �ადჷრჵ�ნ ა� �თალყგჷ დლჲლაჰაჲ. დანლჲლაჰა, გჷლმ�ჲ. ენჷლმ�, ლსაბიკ რაძ დჲშჷჲ. �ადჷრჵ�ნ იდქლახ. ჴარ ჲანნაძ�ხ, „ჩჷფჰაშ�ჲ“ – რჰან, ჲააჲჭ�სხ. ჲენააჲჭასხგჷ კარეჲთ�რჶახ. ენჷრჶახგჷ ა�ანდრ აჭ ლარ ლ�თალყი რჴაზ ყან. აჩც� შჷბჟაკ ჴარ�შე იცან. ა��ყაგჷ დეჲთ�ლშაჰახ, გჷლმ�ჲ. ენჷლმ�, ლსაბი იჵჷჯახუზ ��ყა დჷჲშხ. �ადჷრჵ�ნგჷ ით�დჷქლახ. ჴარ ენნაძ�, „კარ�ჰჶ�ჲტ“, – რჰან, ჲააჲჭ�სხ. ჲენააჲჭასხ, აჩც� შჷბჟ�კგჷ იჴარ�შთა კარარჷჶე. ლ�თალყი ლარ ა�ანდრ აჭ ეჲთ�აჲჭასხ. ა��ყაგჷ დეჲთ�ლშაჰახ, ჲანჷლმჷ� ლსაბი იხჷჳახუზ ��ყა დჷჲშხ. დანჷჲშ, „�ჷჟ� სა სჷჲშ�შ“, – ლჰან, �ბნა დლალ. �ადჷრჵ�ნ ლ�თალჷყ დჷჰჷჰე. დანჷჰჷჰ�, აჩცაქ� ილცჷზ ჵაჲტ. „აფჰს დაბ�ცა?“ – ანჷრჰა, „ლსაბი-ცაქაგჷ ლშჷნ, ლარგ �ბნა დლალახ“ – იჰეტ. ა��ჲ ანჷჲჰა აჩცაქ� ააჴჷნჰხჷნ, ლ�თალყგჷ დრცჷშთა ლჴ�წა იჭ ჲჵაჲხ. „დჷზგამ�?“ – ანჷჲჰ�, „�ბნა ჲჵ�ლჷუხჷზ �ბნა დლალახ, ლჷთააცაგჷ ლშჷნ“, ლათალჷყ �სა ლჴ�წე ჲჲჰ. ლარ�, ბჷზლ‘ჷ‘ხჷღა �ბნე ლალაზ, �ას�ხჩაკ დჵალუ. ლარ� ა�ას�ხჩა „ჴაწამათ�ჟქაკ (sic!) სჷზჵ�გ!“ – ჲ�ლჰ ა�ას�ხჩა. ენჲ�ლჰა, ლჷზჵ�ჲგ: ეჲქ�ჟ, ასჟ, ჴჷლფ�ჟ, ეჲმ�აჟ, ეჲმსჟ (sic!). ილსალწჲ �ჷთ. ლჴაბრი იდუნ აჴლფაჟ (sic!) ით�ლკჷჲ. ლმათაქა აალსლხჷზ ეჲმგალწ�ნ, ა�ას�ხჩა ლთე „აჰაჩფაჭ იწახ!“ – ლჰან. ა�ას�ხჩა �სა ჲ�ლჰ: „დუნჲლაგჷ, ახრ�თლაგჷ უსაშოტ -ლჰ, – სჷშბჷზლ‘‘ხჷღო, უმჰ�ნ!“ – ლჰე. – ჩკჷნ დააშტჷსხ-ჰა-შთა, ა�ათ�რაჭჷ სჷგ�!“-ლჰ. ჲენჲ�ლჰა, დჷჲგ ა�ათ�რაჭჷ. დაყჷჲგ�ზ ა‘ხაზნ ჲჲჰე, „�ჩკჷნ ჲააშტსხჷზ ა�ასაქ� სცჷჲხჩუშ“-იჰე. ჲანჷჲჰ�, „ამაშტ“, – იჰე. ჲანჷჲჰ� ა�ასაქ� ჲეჲცრჷხჩუნ. იშჷჲცრჷხჩუზ ა‘ხაზნ იჭ                                                  1 ჯერ ასე თქვა: �აკჷზრი. 2 ← იყჴარ�ზ. 



აშხარული დიალექტი. ტექსტები  328 �ბჷზლ‘‘ხჷღა ლ�ბა ჲ�თალყგჷ დჲცჷშთა ა‘ხაზნ იჭ ჲა�ჲ. ლჴ�წა ჲ�თალყ დცჷშთა ა�ჲგჷ ლ‘ხაზნ იჭი (ჲ)ა�ჲ. ენჵა�ჲ აჰაჭ�შ ინარგ�ლ. (ლარ�) ა�ასაქ� აათარც�ლან ჲჵაჲ, ჲენჵაჲ, „აჰაჭ�შ იჵჷნაქ სჷსჷრბ�!“ – ლჰ. ჲანჷლჰ� დჷნარგ�ლ. დანნარგალა-შა, ლჴ�წაგჷ, ლ�ბაგჷ ლ�თალყცაქაგჷ იჵნ�-შთა ჲანჷლბ�, ილდრ. ჲანჷლდრ, „იჵნ სჷდლჷმწჷნ, – ლჰ, – ადჷნ ყაქოგჷ ჵაზჷმჷჟლან!“ – ლჰ. ა� ანჷლჰ�, „ბაბშკ იშჷბზ აჴა �ქჷშთა (← აჴჷ �ქჷშთა) ისზჵ�ზგ!“ – ლჰ. აბაბშ (sic!) ლჷზჵარგ. ენჷლზჵარგა, იდჷლჷრშჲ, იცჷლკჷკ „�ეჟა (sic!) სი ისჰ� წაბჷრგზარი, აბაბშ იშყო ჲაანხ�პ,-ლჰ. – სი ისჰ� წაბჷრგზარი, აბაბშ აჴ �ქლაპ-შა იბრხჷპ“,-ლჰ. აბაბშ აჴ �ქლან იბრხ. ჲანბრ, ილწჵ�ჲ. ენჷლწჵ�, ლჴ�წაგჷ ჲ�თალჷყგჷ ჵჷნ�ნ, ლ�ბაგჷ ჲ�თალჷყგჷ ჵჷნან, დჷზ�ას�ხჩაზ ა‘ხაზნგჷ დჷჵნ�ნ. ლჴლფა ჴლხჷნ ლბრა ჵ�ლჷშთჷჲ. ლბრა ანჵ�ლჷშთი, ა‘ხაზნ დლმწასჷნ დჷჲკჲ. ა‘ხაზნ დჷზკზ, „სარ� დჷზჷმდრა-შა(!) დჷშჷბჷზლ‘‘ხჷღაზ ა�ას� ლჷსრხჩე, – იჰე, – სარ� ლგინაჰ სქსეტ“, –იჰე. ა� ანჷჲჰ�, ლარ� „სგინაჰ �არ� გუქჷმსეჲტ, – ლჷჰ, – სარ� სგინაჰ ზჷქს�ზ, იჵჷნაქ ა�ააქა ა�თ რ�კჷპ“, – ლჰ. „ა�თ იზრქსა ზაკი?“ – იჰ ახაზნ. ჲანჷჲჰ�, „ის�სჰაპ, – ლჰ, –ს�ბა ნჷყარ� დც�-შთა ჲ�თალაყ ანამათ-შთა სჷჲზაანჲჟტ, – ლჰ – სანჷჲზაანჲჟ, დსჲლაჰან, დჷსშ�ჰალე, – ლჰე. – დანჷსშ�ჰა, გჷზჷმ�ჲ, –ლჰე, – ჲანჷზჷმ�ჷ, საბ ჲ�აჲრა ნყალ�, „უფჰ� დჷლ‘არმა‘ხუტ“, – იჰ�ნ, ს�ბა იზჲშთჷჲ. ჲანჷჲზჲშთჷზ, „სლა დაუმჷრბუ-შა, სჷფჰ� �ბაჴ დჷთ�ჟ? – იჰე. ა� ანჷჲჰ�, საბ� ბჷჲფჷზგალუიტ, – იჰ�ნ, �ბაჴ სთჷჲჟტ-ლჷჰე. – სანთჲჟ, არ აჴ�წა სააჲტ, – ლჷჰ. – სანააჲუ, ფჰსშთა სჷჲგ-ლჷჰ. – სანჷჲგა, ხჷჳკ (ხჷჳთააც�) აასუტ, – ლჷჰ. – �ხჷჳ ანაასუ, „‘ლაპყდა ჰა დრფხუნ“, – ლჷჰ – სჴ�წა. „ლ‘აპყდა-ჰა უზრფხუ?“ – სჰჲტ, – ლჷჰ. – ა� ანჷსჰ�, ლ‘აპყ ბმჷუმა?-ჰა, სჲჰ სჴ�წა. ჲანსჲჰა, „�ბაგჷ დჷსმეტ“, –სჰ; „ბ�ბრა ბჷსშთიპ“, – იჰ. ჲ�თალყგჷ დჷსცჷჲწან სჷსაბიქაგჷ �ხჷჳჷგჷ ისცჷჲწე, ჩც�-შჷბჟაკ ჳჷზაცაშთა ისცჷჲწე, ხზკგჷ ბჷჵჷნჶა-შთა ისცჷჲწ, ჰადქჷჲწე საბ იჭ (sic!). ჰაშც�ზ, „ჰააფსტ“-ჰან, ჰააჲჭ�სიე (sic!). ჰააჲჭ�სჷნ, �ზკგჷ ჰაშჲ, ა�ჲგჷ აჰჶე. ჲანაჰჶ� ჲ�თალყი სარ ჰარცჴარაშთა ა�ანდრ აჭი (sic!) ჰაანხე. ჰანაანხ� დჷსშ�ჰალე, „სჷბჲლაჰიტ“, – იჰ�ნ. დანჷსშ�ჰალა, გჷზმ�ჲ. ჲენჷზჷმ� სსაბი დჷჲშჲ. ა�სა-მაცარა ხჯარა ჰაყააჲშ�სჷზ �ხჷზკგჷ ჰშჷნ, აჩც�-შჷბჟაკგჷ ჰარცჴარაშთა ენჰჴაზხ� სჷხჷჳჷფაცაგჷ იშჲ. ჲენჷჲშ, სშ�ნ, �ბნა სლალახ. �ბნა სანლალა ა�ას�ხჩა სააჲუტ(!). ა‘ხაზნგჷ ჲ�სჷმჰჷ-შა ა�ასაქ� ა�ას�ხჩა იცჷსჷხჩ�ნ, – ჰ. – ა� �კუ სარ� ის�სჰუშა“ – ლჷჰე. ა� ანჷლჰა ლ�ბაგჷ დჷჲდრხ, ლჴ�წაგჷ დჷჲდრხ. დანჷრდრხ �თალყცა დლწრა რთაჴხ. იგჷდლჷრჷმჷშთ. ლაბა „ჩამლქ სჷზააზგ!“ – იჰე. ჲ�თალჷყ აჩ დ�დჷჲჰალან, დ�უჲშთი. დან�უჲშთი, 



აფსუის კილოკავი   329დ�ჟჷჟან (|| დაჟჷჟან) დჷფსჲ. არ�ხ ლჴ�წაგჷ, „სარგ‘ხ�კაკ სჷზა�ზგ(!)“ –იჰე. ა��ჲგჷ ანეფშ აჩ დადჭჷჲჰალან ა‘ხ�კა დაჟჷჟჷნ დჷფსჲ. �ბჷზლ‘‘ხჷღა. „სმათაქა სჷზჵ�გ!“ – ა�ასახჩა ჲ�ლჰ. – ლჷმათაქაგჷ ილზჵ�ჲგან, ილსლწახ. ჲანჷლსლწახ, „ბაბ�ცუშ?“ – რჰ. – „სჴაწი იჭ სც�ხაშტ“ – ლჷჰ. ა‘ხაზნ: „ბაგჷსჷშთამ!“ – იჰტ, – სარ� ბჷსრა�წუშტ“, –იჰ. გჷლჷმ�ჲ. „უზჵ�დახეტ!“ – ლჰან, გჷლმ�ჲტ, ლჴაწი იჭ (sic!) დცახტ.  ‘ხ. კ. (36 წლ.) ს. აფსუა. (17. VIII. 40)   39.  აძ ჲ�ბა იფ� �ას�თ იზყეჲწ დანფსაზ: „სა სანფსრააკ �არ� აქას� ფჩ�ჵ დჷყჷუმწ�ნ!“ ჲ�ბა დანფს ფსჴ იზჷყჷჲწარნჷს, ჵჷფ�თკ გ�ძშთი მან, აძლუ აჭ იგ. ჲეყჷჲგ�ზ ქ�საკ დყან. აქას� დანჷჲბ�, ��ყა გჷჲმლაგეჲ. �ადჷრჵ�ნ დაჩა ძლჷუ აჭ დცახ. ��ყაგჷ ქას�კ დყან. ��ყა გჷჲმლაგე. იხფახ�ზ აძლჷუ აჭჷ დეთ�ცახ. ��ყაგჷ ქას�კ დყან. ა� (ჲ)აზჷ გჷნჲმჷჟ, � იშთჲწეჲ იგ�ძ იგ�ზ ილაგარნს. აქას� დააჲწა�ჲ: „არ ზაკ ააუგ�ზი?“. იჰ�ნ. „არ ს�ბა დჷფსნ, ფსჴ იზჷყასწარნს იზლაგარნს ააზგ“, – იჰეტ იჰე. აქასაგ დააგლან უს იჰე: „სარგ ს�ბა დჷფსნ, იზლაგარნს ჵჷფ�თკ ააზგჲ, – იჰ. – ისმამიჭუტ აჵჷფუთკ. �არგ სარგჷ ჲააგ�ზგჷ იმჭუტ – იჰე. – ა�ს ენყაზაარაკ ეჲლაჰწ�პ-შთა ჲაალაგ�პ, – იჰე – ჲეჰ� იშ�რდახარი, იზაჰარჶუ ჲეჰა ირჷზჴ�პ“, – იჰე. �ოდჷრჵ�ნ, „თჷურ�ხ ჰ�პჷ-შთა ჲეჲჵ�ზ თჷურ�ხლა უჲ �ჰთაპ-იჰჲტ – აფშფუთკგჷ ჲარ� იგარ�აჲ“, – იჰ. თოურ�ხ-ჰარა ჲაჰბა, აქას�დ�ლაგ. „ჰარ�, – ჰე, – აღნ�ან ადგა ჵნკ ჰ�მან. იმაც�რა-შთი იგლან. ქტუ-ჩკჷნკ ჰ�მან, აჵნ�ზნა აკტ�ღ აწე ტ. ჵ�ფნჷ ჵან ჲჵაბე აკტ�ღ აშაანაწ�ზ. აკტ�ღ აბაზ�რ ჲჵაგ�ნ აჰთჲნ, ს�ბა ასყ�თ-შა იზსთ, ჲაანხაზლაგჷ ართ აჵჷ-ფუთკ გაძჷშთი ისხჵაჲტ. ათოურ�ხგჷ ს�ლგ“, – იჰე აქ�სა. �ადჷრჵ�ნ �ჩკჷნ დ�ლაგ თოურ�ხ-ჰარა. �ჩკჷნგჷ �ჷს იჰე: „�არ�წაღა �ფშ-შთა ჰარგჷ ქტ�-ჩკჷნ ჰ�მან, ადჷგა ჵჷნკგჷ ჰ�მან. ა� აზნაძა აწეჲ აქტუ. ა�ორჯ�ყ �ზნაგჷ აწეჲ. ჰანფშ ა�არჯ�ყ �ზნაშთა ჲაათჰჷშთა ჵაბე აქტ�ღქა. �ადჷრჵ�ნ აშ ააჰარტნ აქტ�ღქა აად-ლაგან, �ფშწა ჲააფშწაჰწ�ნ იჰაფყეჲ. ჲანჰაფყ� იჰარფშ. ჲანჷჰარფშა �რბე, არცნ ეჲლწ. �ადჷრჵ�ნ ენეჲლწ, �რბაქა აბაზ�რ იკასცე. აბაზ�რ იკასც�ნ, ისთი. ისთინ, ახჩა აათნსხჷზლა �ანდრ სხა�ჲ, ჵცკგჷ სხა�ჲ, კათ�ნკგჷ სხა�ჲ, აბ�რთ აგაძ ჵჷფ�თკგჷ სხა�ჲ. საადქლან საშა�ჲხაზ �მჵან სც (სჷცასსტ). სანააფშხ, აგჷრღ ჲ�ცკლაზ ადამ�ჴ წლ�-შთე ააი. 



აშხარული დიალექტი. ტექსტები  330 �წლა სანაფშ �ქაჭჷ წადუკ ჭა-შთი იზბ. �წლა სჴ�ლან აწ� ააჭსხჷრნჷს, �წლა �ქაჭჷ არჴ�შთი იზბეტ, – იჰ, – �რჴა სჲლაჰან, სცქაგჷ ჵაწსჷშთნ, აკათ�ნ იწასჰე. იწასჰ�ნ, ა� �დგჷლ სცაღეჲ. ჲენჷსცაღ�, ხარბზ ლასწე ჲ. ახარბზ ისაშჲ „იყალამ�“-ჰა, სანცა ჵჷლ�კგჷ სცჷნ, ახარბზ საშ�ლაფშაზ ნაშაჵ�ჟკ ჵასუტ. ან�შა ანჷსხჷხ ჟაკ აათყჲ. აჟ� ალაქ იდჷქრცალან, ჲაანჷრკლჲ. ჲენაანჷრკლა აჟ’ �ჴდა ფსყჲ, – იჰ, – აცაგჷ �ჴჷსხ, – იჰ. �მგა სჷრყ�ნ, აკტ�ღ აათწჷჲ. აკტ�ღ ანფსჩ, შაყ�კ აათწტ. აშაყ� სანა�ფხა „�ა, ქასა, ქასა რცჰა, უგ�ძ ჵჷფ�თკგჷ �ჩკჷნ იგეტ“-ჰა, ა� აშაყ� ჲანნ. ჲარ� აქასაჯ (sic!) დ�დგჷლ. ფშფ�თკ ინაძ�ნ. �ჩკჷნ ილაგან, ჲჵ�ჲგან ჲ�ბა ფსჴჷ იზჷყეჲწ.  რ. კ. (50 წლ.) ს. აფსუა. (17. VIII. 40 წ.)  40.  ზაძ ჟჷ ხ-ქლაკ იხა�ნ, იფჰს, „იზჷ!“, – იჰ�ნ, ილჲთ. იფჰს ენჷლზ,  „იზზარი“, – ლჰან, დაფშ�-მაცარა ილჷმაჴ�ჶ. ლჴ�წა და�ჲხ. „აჟ ზზარი, ჲააჰ�თ, ჲაჰჶ�შტ, – იჰე. „�არ�, აჟ გჷჲყახჷმ“, – ლჰ. „ჲებ�ცა?“ – ანჲჰა, აცგ აალმჷჲხჷნ, იჩ�ქიტ. ჲენჷჲჩ�ქ, ხ-ქლაკ რაჰა გჷნამძე აცგ. „აცგ �კჷზარი, ჰაჟჷ ჲებ�ყოუ? ჰაჟ �კჷზარი, აცგ აბ�ყო?“, – იჰე. იფჰს �ი �ლა დააწჲხ დაშმცჰაზ.  რ. კ. (50 წლ.) ს. აფსუა (17. VIII. 40.)   41.  �ჷთი იზზეგ ირეჲჰაზი?  ცჷკ ყან. აც აძ’აჭ ენკარცუ, ხჷჳკ �ქტა-შთა იკარცუნ. აძ �ჴდაჭი (sic!) დ�ქტან, აძ აგაჭ დაქტან, �ძგჷ აწჴაჭ დ�ქტან. აძ’აჭ ჲეშკარცუზ აშჷმთა ჩჵჷკ დაარფლ. აფხა ჲ�ქტაზ აჩჳ �სა ჲჲჰ: არ აც იჰცუ (!) აგაჭი ჲ�ქტო ჲაჰ: აც დაშა�სლარა! აჩჳ დაშც�ზ აგაჭ (ჲ)�ქტაზ იჭ შჷბჟ�ნ-აან დჷნაძ�ნ, ჲჲჰტ: „აფხა ჲ�ქტაზ «აც �ა�სლა!» – იჰ“. ჲჲჰახტ ან. ჲენჲჲჰა, უჲ აგაჭ (ჲ)�ქტაზ ჲერგ უსა-იჰე: „სარ� სჷგბარგ�მ, ს�სლაპ, ა�ჷსა აწჴაჭი ჲ�ქტო ჲაჰახ, �ჲგჷ დაშა�სლარა!“ – იჰ. აჴჷლფაზ�ან აწჴა ჲ�ქტაზ იჭ დააძ: „�ჵ�სლა!“ 



აფსუის კილოკავი   331რჰეჲტ, იჰ�ნ, ჲჲჰ. აც აძ აჭ ინაძ�ნ ჴჷლფაზ�ან ათინგზ ძჷშთა ით�ზ იზზეგ აზტ. აძ ჲენააჴწჷხ, �არბ�ჟკ �ამწასნჷ იშტნ�ხჷნ აც აგე. ჲეშაგ�ზ �ას�ხჩაკ იჭ (ჲ)ანნი �ბჷღ �ტჷჵა ქტან, აჶარ ჲ�ლაგე. ა� �ბჷღ აჟ�კა ა�ას�ხჩა დწატან აქ� ა�� ენ�ლაგა, „აქ� ეჭ�სხჷზარი, ზბაპ“-ჰა, დანააჴ�ფშლა, აზჳჷმს�ყა ლე �აწას. ილე ენა�წასა, აჵნ და�ჲხ. „სლ’ აკჷწას“ – იჰ�ნ იფჰს ილეჲჰ. იფჰს დ�აწფშჷნ ლა აზჳმს�ყა �აწჷლხჷნ, „არ აჩკჷნ �კუმა არაყაჭნძაგჷ უზჵ�ჲზ?“ – ლჰ. ჲ�აწჷლხჷზ აზჵჷმს�ყა აკრ ით�ლარჷს. შჷკსა ყომკ ანაჴს ჲედგლხ. �ადჷრჵ�ნ ქჷთკ აამჵჲსან ტ�რთა რმა�ა-შთა �დგჷლ ჲეზფშააუ � ქტ. � ენქტა, აქთ აშქტაზ �დგჷლ წჷსა ჲ�ლაგ. �დგჷლ ანწჷს აქთ ფშჷრ იც. ფშრ ეყც�ზ �ბაგა ჲარწჷსა-შთა ირბ. ჲენჷრბ� �ბაგა ჲხსჷნ, ირშჲ. ჲენჷრშ აცა ჴრხჷრნჷს ჲ�ლაგან, �ბჟა ჴჷრხ. �ბჟა ნაჴჷრხ, ქთლაგჷ გჷრზეჲც�მჷრსთჷხ. �ბჟა ააჴრხჷზ ჲა�რგან ჲ�აჲხ. ა� �ბჟა ჭკჷნ-ჭკნ ირშ�ნ, ჴჷლფ იყარწ. ანახ აანხ�ზ ��ყი იშტან ფჰჷსკ ძ-ჵ�გარა დაშც�ზ ილბ�ნ შაპლა დ�ჰთასჷნ იჴჷლჷრსთჷნ მაჭკ აწჴა აანჷლკლან, დ�ჴჷნ, ჲააჴჷლხ(�)ჲ (sic!); აძგ აათჷლგ�ნ, �ბაგა აც�ბჟაგჷ ილძჷძ�ნ ჲა�ლგჲ. ეყა�ლგაზ ლჷფ� ჴჷლფ იზყალწარნჷს დ�ლაგან, ჴჷლფა გჷიზ�ლჷმწ ლფა. �სა დაშყაზ-მაცარა ლჷფ� დჷფსჲ. ლფა დანფს, აქთ ჵჷჴლ�ანწჷკგჷ ამ�შა რჟნ, დჷრგან დჷთარწ. დანთარწ� იჴ� გჷჴნამჵჲ. იშყაზარააკგჷ ანშ �ქჷრფსან ჲა�ჲხ. �ადჷრჵ�ნ მჷშქაკ ანწ იჴ� ლაკ ჲაან�გუ-შთა ზაძ იბ აქთ აჴაჭჷ. ჲენჷჲბ� ალ� დ�ქცყან, აჴ� ააჭ�ჰან ჲააკ�ჰაჲ. ჲააკ�ჰან, იფჩი აჴ�. ჲანფჩ აქთ იზლაბზახ�შაზ რჷბზახაგაშთი ყაზ აქთ რჷზჴარ� �ანდრ, კათან, იზზეგჷ ა��ყა ჲაათჷწ. სარ ისქსუზგჷ ჲაასრთ. �თი იზზეგ ირეჲჰ�ზი? ს. კ. (50 წლ.) ს. აფსუა. (17. VIII. 40)  42.  რცჰაკ ჩჷ-ბზაკ მან. მჷრზაბ�ქ �კჷნ ჲარ� ხჷზგჷ. დაჩა ბჲაკ ტაჰრ იხჷზჷშთა; აჩჷბზა მჷრზაბ�ქ გჷჲქნადჷრგუმზ, ტაჰრ რჷწაჰა ქნადჷრგუნ. „�არ იხა� ტაჰირ“, – ა� ჲ�რჰ. „ისჷრხაა“, – ანჷჲჰ�, მჷრზაბ�ქ გჷჲმ�ჲ. „სარ� სრცჰაზარგჷ, აჩ სმაზარი, ჲჲღჷსშუჲ“, – იჰ. „ინჟ“, – იჰ�ნ, დჷჲშ�ჰაჲ. „იუთაჴზარი, ჩჷ-გ�რთაკ �სთუშ, ახჩ [ი]უთაჴზარი, �არ იუთაჴუ �ყარა, ახჩა �სთუშ“. – „აჰ, აკგჷ გჷსთაჴმ ა� აჩჷ გაწკ ჲეჲღასშუჲ. ანყარაგჷ ჲეჰა იმერო“, იშყეჲწ�ზარააკგჷ გჷჲმ�ჲ. �ადჷრჵ�ნ მჷრზაბ�ქ იჩ დ�ქტან აბაზ�რ დცეჲ აღნ ��ჲაშთა. დანჵ�ჲხ(�)ა ბჷნადუკგჷ და�ლჷსშთა დჵ�ჲხ�ან. ა� აბაჲა მჵაჭჷ დცან, ა� �ბნაჭჷ დლატ ჩჷჲრჷრჷცჰან, იცჵჩაქაგჷ იცქ�შთა ისჲწან, 



აშხარული დიალექტი. ტექსტები  332 ა��ჲა დაშ�ზშა ას დურა დლაშტალ, დჷწ დ�ლაგ. ა�აჴ ლაშც�რან. აბ�ჲა, „ა��ჲა საშჲტ“, – ჰ�ნ. „ჲ�რაბი, არ ზაკდაშ?“ – იბჟ ჲანჲა�, დცან, დჷჲდჷგლ. „უზაკდა �არ�?“ – იჰ�ნ, დანჷჲწა�, – „სარა სრცჰაუ, �მჵაგჷ სჷზდრხამ, �ბნა სლახაჲ, ა��ჲა საშ“, – იჰ. – „შთა, ა�აჲა �აშ�ზარი, �აასჩფხჷნტ�ლ!“ - იჰე. დჷჲჩფხჷნტ�ლარნჷს დ�ლაგან აჩ ეგჷჲზჴ�მგჷლ (sic!). დანჷჲზჴ�მგალა, დააბ�ასჷნ დჲგუ მაცარა დჷჴჲგალან, აჩ დ�ქჷჲრტ. დან�ქჷჲრტა, იშაპ ა�დჷჲკშალან, აჩ დჲდნარყ. დანჲდჷნარყა, „უზაკზარააკგჷ �ააჲჭ�სშთა ჵა-ზ�კ სჷრჰ�!“ – იჰე. დჵაიჭ�სჷნ �ჷს იჰ: „იუთაჴძგჷ ჰა, ჩჷ გჷუსთუშამ!“ –იჰ. – „აჩგ სუმთან, – იჰ, – ა�ჷსა „ჩჷსჷრრცჰან, დჷზჟ�ნ აჩ ააქსხთ-შთა“, აძგ ჲუმჰახჷნ!“ – იჰ. „ა��ჲ ისჰტ-ჰა ზაკ �არ უჴ�ნაჰუშე“,  – იჰ. – „ა� სჴანაჰო აკგჷ გყამ, ა�სა არცჰაქა აბნე ჲ�ალახარი, ა�ააქ� „მჷრზაბაქ დაშჷრჟაზ ეფშ-შთა ჰარჟუშ-შთა ჰაჩჷ აჰცრგუშტ“ – ჰაშთა, არცჰაქა გჷრგ�ხაშამ, �ბნე ლაფსაშ“. �ადჷრჵ�ნ ტაჰრ იგ აფშქახ�ნ, „სარ� ტაჰრ ს�კუტ – იჰე - �არგ ��აქტა ჰაჳჯაგჷ ჰ�ლაცახპ“-იჰე. ჲარ� ტაჰრ �ღრა რკხჷნ, აჩ ზტჷზ თახ. ითახჷზ-ჰა ჲარ� „გჷსთაჴმ“, –იჰე. ა� ანჷჲჰა, ჲარ� ბ�ჲა �ღრა შჷჲკზ აჵჯაგჷ აბჲა იჭი (sic!) დჷჲგე. იჭ (sic!) დჷჲგ�ნ დჷჲრსას მჷშკგჷ-ჵმჷშკგჷ დჷჲრჵ�წუ დჲმან. �ადჷრჵ�ნ იჩგ აათახჷნ და�უჲშთჷხ. აჩ’ ანაათა, „არ აჩ სარ იგსთაჴხჷმ, �არ იუქნაგტ“, – იჰან, ტაჰრ ით აჩ. აჩ’ ანჲთა, ტაჰრგჷ დ�ლაგან ჩგჷ აათ, ითაჴზ �ყარა, ზგჷ აათ. ჲაათან, ეჲმაბზაშთა ეჲდწტ.  რ. კ. (50 წლ.) ს. აფსუა. (18. VIII. 40 წ.)  43.  დრცჰაშთა ჭკჷნკ იფჰს-ააგა�-შა დყან. ა� �ჭკჷნ მურ�დი-შთა მან: ჰარ�მკ იიტმ იმჶ�რა-შთა დახმსრა-შთა. მჷშკ აძჷ-ჩკჷნ ჲჵ�ჲაზ აჭ იშჩჲძჷძ�ზ, წა-ჴაჰ�-დუკ აძ ჲაანაგუშთი იბ�ნ, ჲჵ�მჷჲხ. აწ� დ�ლაგან, �ბჟი იჶე. აწ� წა-ყაფშნ, წა-დუნ. �ბჟ’ ანჷჲჶ� ჲააჲგ�ლას ჲერ ჲაშჷჲტმჷზ. �ადჷრჵ�ნა აწ� აბჟა ჲაანხ�ზ �აჲხან აძ’ აყ�აჲაზ ახლა დჷდქლ. „არ აწ�-ბჟა ზტუ დს��აზარი, დჷსრრაზჷპ“, – იჰე. სადკ დანიე. ას�დ დანი�ნ, ჲარ� აწ იკზ ჲაფშწჷღ�-შა წა-წლაკ ინჵ�შთა ა� აშჲფშჷზ, ჲაშ��აზ ანჷჲდრ, ას�დ ზტჷზ აჴ�წა იჭ დცე ჲ. ა� ითძგჷ დჷუ-შთა ას�დ ლაგჷლან, ჲერგ დჷბჲან, ი�� აწ�ბჟა ა� იჭ ინჷჲგ�ლან, რბეჲ, „არ აწ�ბჟა �არუ უწ� ჲ�მა?“ – იჰ�ნ, დჷჲწჵ�ჲ. – „ჲ��ოტ (|| ჲ�) ჲარ�-წაღა“. „უზლაზბჟ ჲერ ჲ��აზარი?“, „სარა 



აფსუის კილოკავი   333საზბჟოტ, – იჰეჲტ, – იზდრნჷს“, „უზლაზჷბჟ“ -იჰ�ნ, დჷკდჷჲცალ. „სჷზლაბბჟო ა� აკ: სარ� ისტმ გჷსჶუმ. ა� �ბჟა სი ისტმკი ისჶე. უსჷრრაზჷრნჷს, ისს�ხჷრნჷს სჵაჲ“. „�არ� ურცჰა. ა� იზლჷუს�ხაშა?“ – იჰ�ნ, დჷჲწჵ�ჲ. „სჷმჩჷლა სჷუზჩჷრნაშ, �არუ ურაზხანწკ“. „სარ� აკლაგჷ სჷგრაზხ�შამ, �ასჴან იყო�წა�ჲ?“ – „��სჴანგჷ ალ�ჰ ისქჷჲწ, სჷჵ�შე. ახრ�თ აჩნ ისს�ხჷპ“. „��სჴან სარ� აკ’�სჰაპ სჷზლარაზხუშა“. – „ჲჵას�ჰ, – იჰ, – �არუ უზლარაზუ უზსხუშ“. „სარ� უფსჷნწკგჷ უსჷზჩჷრნ ��სჰარი, ი��შამა ა� �წაბჟა ’ზჷჰა?“ – იჰე. „იზ�აშტ“, – იჰე �ჩკჷნ რჷცჰაგჷ. „შთა, ი���შაზარი, სარ� ფჰაკ დსმეჲტ, – იჰე, – სჷფჰ� დჷლას�ტ, – იჰ, – დჷდ�გო, დყ�ჩო, დჷგლ‘�ჩო. ა� ლჷჭ� ლმეჲ, კარალჶალ�შ, უმპლა ილჭუწალარა ათაჴჲ, �არ� დჷურჩალარა ათაჴჲ. ა� ილჭჷუწუ-მაცარა დჷურჩალარი, ��სჴან სჷრაზხუშ“. „ისსწუშაგჷ, ისუშაგჷ სე ისსთალუშ“, – იჰ. – „ჲა��შტ“, – იჰ�ნ დ�დგჷლჲ �ჩკჷნ. დან�დგჷლა �ჩკჷნ-რჷცჰა, აჴ�წა დცან, იფჰ� დჵაჲგ. იფჰ� დანჵაჲგ�, იფჰა დჷფშძაძ�ნ, დაგჷლ‘აჩამჷზ, დაგჷყ�ჩამჷზ, დაგჷლასმზ. „არ ლაკ სჷფჰ�“, – ანჷჲჰ�, აჩკჷნ დჷწ�ეჲტ: „სარ� ჭანაკ�ლ‘ა სჷყჷუწ, უსჴჷჩჷჩე“, – იჰე. – „ა, სჷგჷუჴმჩჷჩე. უმწ�ან. სჷფჰა არ ლაკუ იზსჰაზ, დჷლ�სუ ზჷსჰ�ზ – ჯარგ დაგჷფშ�მ ლჷუს აყყამ, ლჷნაპგ დჷგ�ლაღჷჩამ, აკგ გა�ლხუმ, ლჷშაპგჷ ლჷუს აყყამ, დაგც�ძ. დჷდ�გო ზზსჰაზგ, ლჷუს ზლამ დჷგაზძჷრჵ�მ. სარ ისთაჴჷშთა სჷფჰა დჷზჷსთ�შა, �არ� დჷ�ჲფშუ ისმ��ა ��კჷტ – ჰ, – სარ� სჷფჰ� დჷზგარ� დლ��ან, ჲენარ�ლშთაგჷ დლ��აშან, ფაშთ�ჰშთაგჷ დლ��აშან, აძგ დჷგჷჲსჷმჷრბჲ, მაძ�შთა დჷსააზე ჲ. ა�თ დჷრცცარი ჲეჰაგჷ დჷდრთხაჯაშან, დაგრააზ�შან, ა�სა დჷზჷრსჷმთაზ, დჷგჷზ-დჷსჷმჷრბ�ზ, ა�თ გჷნ�ჰ რჷლ�ჟუნ ზალჷმჷღა (ცქარ�) რხუნ (რმაჴახუნ). ა� �ჴაზლა ა�თ დაგჷდსჷმჷრბე ჲ, დაგჷგჷრსჷმთე . სარ� დჷზჷსთ�შაზ �არ� �იფშჷზ (sic!) ჲაკჷნ, ისმ��აზ. �არ� დჷუტ�ტ არი, დჷუგ�ფხუზარი. �არგ  სჷუსჷჭკნუტ“, – იჰ. დახწაბჷრგზ აზჰა ფა-შთა დაახან, ფჰაგ დჲთ. ყომკ ანჷლჴს რეჲგაცაქაკ რჭჷ ჴმ�რრა რმან, �ჴმარრაჭჷ დცეჲ ლარ�. ლარგ დჷჰ�ლ‘ან �ჷსჴან, საბი   დლ�რა-შთა დყან. ��აჴ აჴმარრე ეყეჲლ�ზ აძბ� დაკჲ ლარ�. „ძ’ აასსთ, ისჷზაშ“ – ლჷჰარნსგჷ დჷფხა-შეჲ. �ადჷრჵ�ნ დჷდლწჷნ ადნ „ძ-ჶანდჷრაკ გლან, აჶანდრაჭჷ ძ’ აათსხე ტ“, – ლჷჰან, დან�დგჷლა, აჶანდრა აწ ლჷც�მჷსთჷნ აძ შარდა ლჷცჷკათე, ლარგ ძჷ ლზჷნ დააშლახ. �ჴჷმარრა დან�აჲხ, შარდა მწ�შთა ფა-ჭკჷნკ დლუ. ლჷფ�-ჩკჷნ დჷდუხჲ. დანდუხა, �ეფშ ‘ხ�ბზა ა�ჲხ �ჩკჷნ: �გლაცაქა რჷძჷ-ჶანდრაქა აწ’ �მჷჲხრი, აძ კჷჲთ�ნ. �ადჷრჵ�ნ ჲანდუგჷ ჲ�ბადჷუგჷ ა� რჷგთაჴუნ ს�ბჷჟ. იყარწარ� რჷმდრაშთა ა�სა ყან. �ადჷრჵ�ნ აშაყა ჲედჷრფში. აშაყა ჲადჷრფშჷზ �სა აარჲჰ: ა� �ჩკჷნ ანმგა 



აშხარული დიალექტი. ტექსტები  334 (sic!) დანთ�ზ, ჲ�ნჷჲ ჲ�ბე რ�ა ზაძ ჲ�კჷმზ აკ’ ყაჲწე ჰარ�მ ზლაზ“. ჲანგჷ ჲ�ბადჷუგჷ... იზზეგ ჲალატ�ნ ჲაზჴცტ. ა� ეფშ ჲამ��ზ აყყარწ�ზ. ჲ�ნ-ჩკჷნ ა� აალგ�ლას: სასრ� რჲგაცა რჭჷ დანც�, ჴჷმ�რრა რმაშთა, ��აჴ აძბ� დაკნ, დაადლწჷშთა, აძ’ შჷლზუზ. აძგ აშკალთ�ზ (აალგ�-ლასახტ). ა� ანჲ�რჰა  აშ�ყა ჲაფშზ ა�სა აარჲჰ ა�თ „სჷრრაზჷრი აძ’ ახკალთაზ ირ�სჰახრი, �ჩკჷნ ა�სა ცქარა ყჷჲმწ�ხა-შა დჷყალ�ხაშ“. იგჷრ�რჰან, იგჷრაზხ�ნ, დარგ �ჩკჷნგჷ დჷბზა-შა დჷყალ�ხ, თააც�ლაგჷ ჲჲგჷრღუნ. ჲ�ბაგჷ �ი აწ�ბჟ იჶ�ზგჷ, იფ�-ჭკჷნ ზარარ-ხან, ა�თგჷ რანდუგჷ რ�ბადჷუგჷ ჲანჷრაზხ�ხ, ა�გჷ ხარა �მსხა-შთა დჷყალე.  რ. კ. (50 წლ.) ს. აფსუა. (18. VIII. 40 წ.)  44.  ხოჯ�-ჰა დყან. �ბნა დცან, წლაკ დჴ�ლან, �მაჴ დქტან, იფჲყა დ�ლაგ. აძ ჲა�დალა დჷმჵჲსან. ხაჯაზ დჷჲბჲტ. „ეჲ, – იჰ�ნ, – ხაჯ�, ა� �მაჴ იფჷუყ�, ჲანფჷუყრააკ, �აშ�ქტო �ააკ�ჰუშა-შთა, �აშ��შტ“. – „�არ� ა� ზდრჷზ, სანფს�შაგჷ იუდრეჲტ. ის�მჰაკა უგ�სჷ-შთაშამ“.  – „ა�’ �მაჴ ჲანააფჷუყრააკ, ა�ანდრ ჲანწ�-შთა აბარ აკაძ� �ანკდლარააკ ზან ��სჷ�აშ, ��ყა უფსკ ულწჷ�აშტ. აკაძ� აგაჭ �ანნაძ�რააკ, �ან�სხრააკ, უფსკ ი�ლწხაშტ. �ადჷრჵანგჷ �ანნასკ�ხრააკ იხფახუ უფსკ ი�ლწხაშ, ��ყა უფსტ“. „სარ� სჷფსჲტ“, – იჰ�ნ [ხაჯა] ჩკჲჟჷჲტ. ჲანჩკჲჟ, ა�ანდრ ჲაშწაჰ�ზ აკაძ� იკდჷლეჲტ. აქჯმაქა ჲჵანჲ�ნ აქჯმალაქა ხაჯ� იჩად� ირჶ� ჲ�ლაგეჲტ. „ეჰ, ზჴათ�-ყახჷმ იჩად� ალი ირჶუჲტ“, ა�სა დაშჷშტ�ზ აჩ�ნჷხჩა დააჲჴ�ძგჷლეჲტ. „ხაჯ�, უჩად� აქჯმალაქა ირჶ�ჲტ“, – იჰე. – „შთა,  ზჴათ�-ყახჷმ იჩად� ალ ირჶ�ჲტ. სარ� სჷფსჲტ“. – „�ანფს, უშ�ძეტი!“ დჷგჷზმგჷლ. დანჷმგლა, აყრყ-ბ�ცალა დჲსა-მაცარა დ�ლაგ. ა�აყა დააჵწყახ, აქთ დცახტ. „ხაჯ�, �აბ�ყაზ?“ – რჷჰ�ნ, იწა�ჲტ ხაჯ�. – „სარ� ახრ�თ სცან“.  „ყეჲ-შთა, ახრ�თ?“ – „ყ ა� �კჷპ: აჩ�ნჷხჩა ჲაყარა ცქ� დჷგყამ. სჷჲფყ�-მაცარა საათჷჲცჲ ახრ�თ. ა� �კჷტ-შთა, აჩ�ნჷხჩა იჰატ� ზჷ�ჷლ�!“  რ. კ. (50 წლ.) ს. აფსუა. (18. VIII. 40 წ.) 



აფსუის კილოკავი   33545.  ზაყარა-ზ�ყარა �ას� რმაზი?  ჵჯა �ას� რჷხჩ�ნ. აკაძ ჲაჭატ�შთა რჷ�ასაქ ჲაარლაფშა �ზაძ დააგლან, �სი იჰე: „�ას�კ აასუთარი, �არი სარ ჰ’�ასაქე ეჲყარახ�შ“. ანახგჷ დააგლახჷნ, ა�სა იჰეჲ: „სარ ი�სჷმთუ-შთა, �არ (ჲ)აას-უთარი �ასაკ, �არუ უ�ასაქ� რ�ყარა ჵჷბ� ინაძ�შ“. �ჷთ აჵჯა ზაყარა-ზ�ყარა �ას� რმაზი?  რ. კ. (50 წლ.) ს. აფსუა. (18. VIII. 40 წ.)    ––––––––––––––––  



  ფსხუელ აშხარელთა მეტყველების ნიმუშები1 1. „უფჰს ლჷგრჷ უმგან“-ჰა, ზზჷრჰო აბრ ჲა�ან აკ’ ბ�სჰოტ2 სარ�. რცჰაკ დჷყან. ჵცკ მან. �’ ეჲჰა აჩ მაძამჷზ. ხჷჳჷკ ახჷჩქ ჲმან. აკარტშ ლჷჲწეჲტ. ნას �წჷხრა ჲეზააჲგო ინ�ლაგა იზთჷჲფსარჷზ �დგჷლ იჟჷნ. იჟაზ ზეჲფშრაზ უჲ ონ: ხა-ჰარაკჷნ ჲ�მან, აბრა�ა იჟ�ნ. ჲააკჷჲჟჷნ დაყჷწტ. შთა აჟრა იბჟა-ჟნჷ, ფხჷზნ უს იბჷნ: აბრ აჟრაგჷ �აყჷწნჷ, აბას უდჷქლანჷ უჵჷცკგჷ ითი, უჲგჷ ბჷჵნჶანი ჲააშთჷხ! ნას მჷძკ უნყაშთა, – ჲეჲჰეჲტ, – უმძ ეხჷწჷზჷრ აჩნ შუბჟან აან ჴაჰკ �აქსუშტ, ჯჷუზჷმ აჴაჰ ჲაქზუშეჲტ. ა� აჯჷუზჷმ აახანჷ იჶ�!“, –იჰეჲტ. უს ფხჷზ იბნ. ნას აფხჷზ იბაზ იშჷჲბაზ-ეფშ დანყეჲტ. აჴაჰდი (sic!) დ�ქსეჲტ. აჯჷუზჷმ აახან, იჶჲტ. იბჷჵჷნჷჶაგჷ ინწეჲტ. �ოჟ� იჴ� იჵჷმპჷკლა ინჷჲკლან დჷჴცტ. იჴცა �ი ოპ: �ოჟ� იზჷ�ეჲ, სცქა ჲაართნჷსხჷზ (აფარა, ახჩა) სალგეჲტ, ინწეჲტ. სჷგეჟჷრი, აჵნჷ სჷზცმ, აბჷჵნჶა სმაძამ. სნჲრჷქჷნ, სჷფჰჷს ილ�სჰოზი, „აცქა ჲაბ�უ?“, ლჰარი, (ი)ლ�ს-ჰოზი. „ისთიტ“, სჰარჷნ, ჲაართნჷსხჷზ აფარა სჷმაძამ, ინწეჲტ. ნას „ანცე იჰო ყალაპ, – იჰან, – აბრ აგოროდ აყნ სლეჲპ“, – იჰ�ნ, აგოროდ აკ’ ააჲგანჷ იყან – აგროდ დცეჲტ. �მლა დაკჷნ, ა�აყა ა�ა� კრ’ახჷრჶოზ ასთალავო აყნჷ დნეჲტ. ა�ა� ბეჲაქა აკრზჶოზ ასთალავო აყნჷ დჷრფშა დგჷლან. აკრჷრჶან, ინჵაგლა ნას აჲშე ჲააქხაზ ჲააჲზკნჷ, აკრჷჶარა დ�ლაგეჲტ. ახაზენ, ასთალოვა ზტჷზ, „�ორო უზუჳჷდა?“-ჰა, დჷჲზწა�ჲტ. – „სარ� სჷზაკ� ��სჰარი, ად�რა აკჷრ ინაძჷოტ“. ნას ახაზენ უს ჲეჲჰეჲტ: „უზჷქს�ზ საჰ!“ – იჰეჲტ. ნას არ �თჰა-მადა ჲააცრჷჲგან დაშჷყალაქაზ, ფხჷზნჷ იბაზ ჲეჲჰეჲტ. „ახ� ბჷჵჷ-ნჷჶაგჷ სჷმამ, სჷფარაქაგჷ ნწეჲტ“. უს ’ნეჲჰა, ან ახაზაინ დჷჩჷჩჲტ, „�არ� „ფხჷზ ზბეჲტ“-ჰა, უცქაგჷ ითნჷ, ჩჷჴჷრწწანჷ აბრ�ნძა უზაჲ? – იჰეჲტ, – სარ� შჷკსჷკ ააჴს ფხჷზნ იზბოჲტ: აბრი ეფშ ქჷთაკ აბას ახაკ ამოუპ. ახჷ ჲ�მო�, აბრ� უცან იჟ, ხნჷ ჵჷ�ოლჷრკ აბრა წაგჷლოუპ-ჰა“. აქჷთ ახჷძგჷ იზლაშთო აბრ აუპ-ჰა, ჲააჲჰეჲტ. აგარფ ზტუ აბრი აკჷპ-ჰა, დააჲჰეჲტ. აქჷთაგჷ �ი �თჰამადა იქჷთჷნ, აგ�რფგჷ ჲარ იგ�რფოუპ. ახ იზთაგლო ახა �თაჰმადა იჟნჷ იკჷჲჟჷზ ოუპ. ნას დგეჟჷნ მჷძკჷ დჷნჷყან, დააჲხტ იჵნ. იფჰს, „�აბ�ყაზ?“ – ლჰან, დჷჲწ�აჲტ. – „სნჷყაჲტ აბრ�ხ“. „უცქა ებაყო?“, – ლჰეჲტ. – „სჷცქა ირლამშახტ იკაზჟტ“, – იჰეჲტ. ნას იფჰჷსგჷ დჷწჷ�ოჲტ.                                                  1 ქვეყნდება ჩვენ მიერ ჩაწერილ ტექსტთა ნაწილი. 2  მომმართავს მე. 3 ისმის თითქოს: უნჷყო-შთა. 



ფსხუელ აშხარელთა მეტყველების ნიმუშები   337ჵჷმშკ აყარა ფსჷჲშეჲტ. ნას „ადგჷლ ზჟჷროუპ“, – იჰეჲტ. აფჷხ ეხჷჲჟჷზ აბრაა დალაგან, აჟრა იჟჷჲტ. �ოლჷრქა ჵჷბა რჷზნა ახ ყანჷ იბეჲტ. იცჷრჷჲმგონ. დჷჴცტ, „იცრჷზგარი, ისმჷრხპ“, – იჰანჷ, დშეჲტ. იფჰს ინლჲჰუშან, „აძ ჲაჰარ“(!), – იჰან. დშტ, იზჷმჰეჲტ. უს ააჲჴცტ: აკტუწარაჭჷ დლეჲნ კტაღკ ააჲხე(ჲ)ტ. აკტაღ ეჲქ’ თჷჲწან, დააჲნ, დტეჲტ აჳნყა, იფჰს ლყნჷ. „უზააჲ, უუს კ�ჟნჷ, აკრჷ ზმუუცტ �ოჟგჷ“ – ლჰეჲტ. �თჰამადა უს იჰეჲტ: „სჷჳნწაყა სხეჲტ“, – იჰეჲტ. ნას ჲეჲქა ინაპ ლთჷჲშნ, კტ�ღკ აათჲხტ. „ბარა აკტ�ღ სწეჲტ, ბბო!“ – იჰან, აკტაღ ჲჲქე აათჷჲხჷნ ილჷჲრბჲტ. „აძ-აბჷმჰან! – იჰეჲტ, – აკტ�ღ ზწო �ოჳ დყამლაძაცტ, – იჰეჲტ, – არ აძ ჲან�ბჰა(!), სჷრშეჲტ“. – „იბზოპ, სჰომ. �არგჷ უმჰან!“ – ლჰეჲტ. ნას ილზჷმჩჰაჲტ, ლჷგლა ფჰჷს ილალჰეჲტ. ლჷგლა ფჰჷსგჷ დაჩაძ (ი)ლ�ლჰეჲტ. უს მაცარა აჰჷნთქარ იდრტ, ჲაჰ�ჲტ. დჲფხან, დჷჲგეჲტ �თაჰმადა. აჰჷნთქარ დჷჲწა�ჲტ: „�არ� აბრ ეფშ იყამლაძაც(ტ) ზანგჷ, აკ’ აზ იუჰჲტ, ის�ჰ!“ – იჰეჲტ. �თჰამადა ჲააცჷრჷჲგან, იშყალაზ ჲჲჰეჲტ. ახ ’ნჲო� იფჰჷს ლჷგრე იშჷჲმგა, „აბრ აკტ�ღ სჲქა ით�სწაპ-შთა „ისწეჲტ“-ჰა, ილასჰაპ. აბრ ილზჷწახაზარი, აბრ აფარაგჷ ილწახჲტ, იჰაზჷნხოჲტ-ჰა, აბრ აჰაჲსაბლა ილ�სჰეჲტ. ილზჷმწახ(ტ), �ორუ უჭ ჲააძეჲტ. იზზჷზუზ სჷფჰს ლჷგრა-მგარა �კჷპ. �არ� სჷუსასუპ, უთა̮ხუ სჷზჷუ, უნაპ სან�პ“, – იჰეჲტ. აბრ ოუპ აფჰჷს ლჷგრაგარა ზჷცქო.  ნ. ფ. (66 წლ., გადმოსულია კუვინსკიდან). ფსხუ (10.VII. 1947 წ.)  2.  ზჷჳჴ�ც თახრ იცჲტ. ჟაშტაკ ჲაარჷნხჲ(ტ). ჟაბა აარჷნხან, ირშონ. კაკაკ ნარჷხეჲ(ტ) ზჳჷკ. აკ’ აარჷბჟასეჲტ. ჲაარჷბჟასაზ აძგჷ „სი იზგო(ჲტ)“, დაჩაძგჷ „სი იზგოჲტ“, – რჰან, ეჲმარკტ. ნას ეჲბარგ�აჲტ. ეგრეჲბამჷრშეჲტ1. ინფშ, აძ დაა��ნჷ დჷრბე(ჲტ). „აბნ ჲაა�� იჰარშ�პ ჰაშტაქა, ჰაჲსჷრჷჰ!“ – რჰეჲტ. დააჲტ, დაარდგჷლან, აფსშე ააჲბრჰან: „�არ� აკლა ჰჷ�ჰუშტ, მაპ ჰაზჷუმკჷნ!“ – რჰეჲტ. – „იბზოუპ“, – იჰ�ნ, დ�დგჷლეჲტ. „ი�აჰო უჲ ოპ: აბართ აჟა-შტაკ ჰარ� ზჷჳჴ�ცა ჰაყოუპ, ჲაჰზუშარი �კჷპ“. – „იბზიოპ, სე იშსჷზსშო ს�ქშაჰათხოზარი“. – „ჰაქშაჰათუპ, აკმზარ აკჷ იზაჰჰომ“, – რჰან, ინაპ ჲანრწჲ(ტ). ჰაჯ� დლ�ლაგან, აბას ირზჷჲშეჲტ: „სარ� საჰ-ყჷღადა?“ – „აბნ �კჷპ“, – რჰან, აძჷ დჷჲდჷრბე(ჲტ). ნას �ი იდჷრბაზ �ოჵ ჰაჯ� �ჷს ჲჲჰ(ჲტ):                                                  1 პირველად მომესმა: იდრჲბამჷრშეჲტ. 



აშხარული დიალექტი. ტექსტები  338 „ურლაფშნჷ აბართ აჟათჷკ (�ჟაშტაკ), ირჲღუ, აკ’ აანკლ!“ – იჰეჲტ. აკ’ აანჷჲკჷლან, დჷნააგლა, „სარ�, ჲ�ანხაზ ა�ააფსჷრა (ააჳჷკ ჲანმხეჲ!)1, სცანჷ, აბნ ათ ზმო იყნ სნეჲნჷ, უბრ��ა საანგლ!“ – იჰჲტ. ილეჲნ, არახჷთ ა�ააფსჷრა ათჷ ზმაზ ინეჲდგლეჲტ. �ოჟ’ უს დჷრწა�ჲ(ტ): „სარ� შაყა �აფსჷრაჳჷ სყადა?“2 – „ზჷჳჷკ ჰაყოუპ“, – რჰეჲტ. „ათჷ სჷლასჷფხაძარი, შაყაჳჷ სჷნაძოდა?“-ჰა, დჷრწ�ახტ. – „ათ’ აჰალან ჟაჳკ ჰანაძოჲტ“, – რჰეჲტ. „სარ� სშყა  შაყა თჷ აანხეჲ?“ – იჰეჲტ. – „ზბა აანხეჲტ“, – რჰეჲტ. „სარ� (ათქა) სჷჴჷრსჷფხაძალარი, შაყა ჰანაძჷჲ?“ – იჰეჲტ. ანთ �სა რჰოჲ: „სარგ ჟაბ� სნაძოჲტ“ – რჰეჲტ. „სარგჷ ჟაბა სჷნაძამა? ჰარგჷ ჟაბა ჰანაძეჲტ, – აზ-თჷკ ჲარ� დნარჷლალა ჟაბე ინაძჲტ, – ნას ეჲყარანი ჰარშჲ(ტ)“ – იჰან, ჲარ� აზ-თჷკ იგან. დცეჲტ. დარგჷ აკ’ რზაანხეჲტ.  ს. ფ. (66 წლ., გადმოსულია კუვინსკიდან). ფსხუ (11.VII. 1947 წ.)  3.  აძი�არ� აქ� ანამუ�, ახჷჩქე ეჲბაკ�ოჲტ (|| ეჲბაკეჲტ)-შთანჷ, ძი�არ� რჰო მაცარა აქთ ჲაარჴსეჲტ. აძჷ რქჷრთო(ჲტ). უშთან აკრ’ აარრთო(ჲტ). აწჴან (|| � აწჴან) აძ’ აჭი იც(ტ)-შთანჷ აკრრ�ეჲტ. ახჷჩქა იდდჷრჶო(ტ). აკანჯა ყარწოჲტ, აძ ლქჷრთო(ტ). აკანჯა დჷრკნ აძი�არ� რჰ(ტ): ძი�არ�, ძი�არ�! ძამარკაკა მ�რკა ძშ‘ხა. აჰ იფჰ� დჷძშეჲტ. �ა, ქა ტაკ! �ა, ძი (sic!) ტაკ! აძჷხ აჴ� ძჷ ყარმ�ნ ჩამბრაჴა ჩაფს, ჩაფს!  ნ. ქ. (17 წლ., მოსულია ახალი კუვინსკიდან). ფსხუ (12.VII. 1947 წ.)                                                    1 მომმართავს მე. 2 ჯერ მომესმა: სჷყო�და. 



ფსხუელ აშხარელთა მეტყველების ნიმუშები   3394. ჰაჯ� ჰანჷ აძ დყან. ა�ჲ ნჷყარ� დჷდქლეჲტ. დჷშცჷზ �კჷმკანჷ აქარშ-ცქა აასჷნ, დარბა�ჲტ. აწჴან იყჷჲწარზ ანჷჲზმდჷრ, ნჷშჷნთარ�კ იჟნ დანჲტ. ჩჷჲრტლ�ნ �მაშა დჷთატ�ნ ჲმათაქადი (sic!) ცჷჲწ(ჲ)ტ. �მჵალა აჩადაქ� ირქტანჷ ხჷჳჴ�ცა ა�ჲან. ჲანააძ� �მაშა დაათყ(ტ). აჩადაქ� (ჲ)არჰ�ნ იდქლეჲტ, ირზმკჷნჷ. აწჷჴან ჲააჲჭ-�დჷრსჷნ (|| ჲააჲჭასჷნ) ჰაჯ� დჷრფყ ჲ�ლაგე(ტ). იც�, იჴრხჷნწჷკარა დჷრფყჲტ. დჷნნჷრფყ� მათაქაგჷ აანჲჟჷნ, აჵნ დ�აჲხტ. იფჰჷს დააჲფლან „უქსა ზა�. უზფყ�და?“-ჰა, დჲწააჲტ. – „ისქსაზ ზდრჷუმა, – იჰეჲტ, – ახრ�თ სყან სჷრფყჲტ“, – იჰეჲტ. აჩადაქ� ზტჷზ დჷშრფყაზ იფჰჷს გლჲჰამ (sic!), იფჰს დჷშჷჲჟარ� დ�შთოპ. ა�ჲ ლარ� იჴალწ�ნ, აწ�არა დ�ლაგე(ტ). ა�ჲ �კჷპ ჰაჯ� ა�ააქ� შჷჲჟ.  ნ. ქ. (17 წლ., მოსულია ახალი კუვინსკიდან). ფსხუ (16.VII. 1947 წ.)  5. ჰაჯ� ჰან აძ’ დყან. ა�ჲ მჭ-ააგარ� დცე(ჲ)ტ ჩად�ლა. დანნაძ� წლა �მაჴ დქგჷლან. დჷზქჷგლაზ დ�სა იფჷჲყ�ნ (|| იფჷჲყჷ�ან). ჩანხჩა. ხჷჭკ დაადჷგჷლე(ტ). „ჰაჯ�, იყჷუწ ზაკ?“ – „მჭჷ ფსყეჲტ“, – იჰეჲტ. „ნას  იშფ�ფჷუყა, უზქჷგლო ნააფჷუყჷრ-ან (sic!), �არ� �ააკ�ჰაუშტ“, – იჰეჲტ. ჰაჯა დააგლან, „�არა, ა�ჲ ზდჷრა, იუმდრა გყამ, – იჰჲტ, – �ასყან სანფს�შაგჷ უდრეჲტ, ჲაას�ჰ!“ – იჰან, დჷჲკჲტ. აჩ�ნხჩა იჰარ� გჷჲდრხამ. დჷჴცჷნ, „�არ� �ანფს�შა ��სჰაპ: აბარ ახ� უნჴ�ლარი1, უჩად� ხნტა ჲააჲმს�შტ. აწჴან �ააკ�ჰანჷ უფს�შტ“, – იჰჲტ. ჰაჯ� ამჭგ �ქ�ჷჲწან, დჷდქლეჲტ. ახაჭ დანნაძ�, იჩად� აჲმსჲტ. ჰაჯ� ჩკჲჟჷნ, ჩჷჲრფსჲტ. იჩად� იყაა��-მაცარა აჵნ ჲა�ჲხტ. იფჰს ა��სა ლჰეჲტ: „იჩად� ა�ჲხ(ტ), ჲარ� დგყამ“, – ლჰან, ფშჷბა-ხჷბ� მშჷ დჷჲზჷფშჲ(ტ). აწჴან აწ�არა ჲ�ლაგეჲტ ითაჰცა. ჰაჯ� რჷჵნ და�ინ დჷძჷრჵჲტ. დჷძჷრჵ� აშწჷმხრა დწაგჷლან, იფჰს დანაადლწ, დჷლბჲტ. დჷყაა�� დ�ლაგეჲტ, „ჰაჯ� და�ჲხტ!“ – ლჷჰ�ნ. ჰაჯ� დააგლან, „ბჷმყა�ნ, ბჷმჰჷჰ�ნ! სარ� ახრ�თ სყოპ (|| სყეჲტ)“, – იჰ�ნ, დჷგჷრჷზააბჟწამ. აწჴან ა�ააქ� ააჲზზ�ნ ჰო-მაცარა დააბჟჷრგეჲტ, იშჷჲმუ�ზ. ა�ა� დაარლარწახტ. ა�ჲ �კჷპ ჰაჯ� დჷფსნ დჷშააგლახჷზ.  ნ. ქ. (17 წლ., მოსულია ახალი კუვინსკიდან). ფსხუ (16.VII. 1947 წ.)                                                  1 ჯერ თქვა: უნჴ�ლრა. 



აშხარული დიალექტი. ტექსტები  340 6.  ბჷჟჵშცა ყან. ახშ� გაძჷკ დრმან. დარა აძ-�ძ ფჰსცა რმან. რახშა-გაძკ აკ�სკა დქტანჷ დჷნჷყჷრგნ. �ბჟჷჵეჲშცა ეჲჭ�მსანჷ იშარ�ცონ. რახშა ლზჷჰა ჴაბჷჵლაშ� ლზაარგნ. მჷშკ �ბჷჟჵაშცაგჷ შარ�ცარე იცტ. რჷფჰსცა რახშა დაადლჷრგან, აჴჷძ შჷრლაჰზ დჵარდჷგჷლე(ჲ)ტ. „ჰ�ნჴჷფა, – რჰეჲტ, – ბ�აჲნჷ, არ აჴჷძ ააჲლ�ატ!“. აფჰსფა იშააჲლ�ლატ�აზ ილჷმბაძ�კა ლჴა ჲ�სჷნ დჷდჷრფსჲტ. დჷდჷრფსნ, აშთჰარა აგაჭ აარჟნ, დწარკტ. ლ�ჲშცა �აჲხჷნ, ინაფშ-ააფშეჲტ. რახშ� დჷგრბ�ხამ. აწჴან ირჷზწაა�� ჲ�ლაგეტ. „ჰახშ� დაბაცა“-ჰა. – „იჰაზდრამ, აკ�სკა დჷქტან, – რჰეჲტ, – დახცა იგჰაზდჷრამ“, -რჰეჲტ. მჷზკჷ ეჲჭ�მსჷნჷ იფშა�ჲტ, დჷგრმუტ. აწჴან რაშეწბა დჷდქლე(ჲ)ტ, „დახს��ა“, – იჰ�ნ. დჷშნიაზ �მარე �მძი რჷფჰა დ�‘ხა ლჭჷ დნტ. „�აბ�ანაგა?“ – ნჷლჰ�, – „აბარ-ეფშ სახშ�კ დძჷნ, ილძშახაზ გჷსჷზდრამ. ისსჷრდრრა სთაჴ�პ. აკრ ბდრაზარი, აასაჰ!“ – იჰეჲტ. – „სარ იზდრა გყამ, ა��სა უტან აკრჷჶ�! �აწჴან უსწახ�შტ. – ლჰეჲტ. – ა�ჲ უმზარი, სან და�ჲრი, ულჶუშტ. აჵტჷჵჷს ჶჷჵჷ ლ�ჰარი, გა��მ“. კარ ილრჶან, აჰაქ დჷთ�ლჷჟლან დჷლწახჲტ. „სან დააჲრი, ალაკ ლჷსჷრჰუშ, ა�ა� ი�ა�პ“, – ლჰეჲტ. დანჷლწახ, ლან და�ჲხტ. დჷშააშჷლოზ, „ჶჷ, არ ზაკ-ჶჷჵი?“ – ლჰეჲტ. „სან, ჶჷჵჷკგჷ გჷყამ, სარ� სუპ იჵნ, დაჩაძგჷ დგყამ“. ნას „სჴა ბა�ლაფშ!“ – ლჰეჲტ. „ბჴაგჷ ს�ლაფშრჷნ, ლაკკ ს�ბჰარი“, – ლჰეჲტ. „იბ�სჰუშტ“, – ლჰან, დალალჷრფშა დ�ლაგეჲტ. ა�ა� დჷნ�ლაგან �ბჟჷჵაშცა რახშა დჷშჷრშზ ილ�ლჰე(ტ). �ჩკჷნ დახთატ�ზ დჷწ�ან. ნას �ჩკჷნ დააჩკჷრმწჷნჷ, ლარ� ლან დცახტ. აფჰსფა �ჩკჷნ დააჩკრჷლგახტ. „ი�აამ� ილჰ�ზ?“ – ილჰეჲტ. „ისა�ჲტ, ა��სა ბარგ  ბჷსცჷზგუშტ სჷჵნ“, – იჰეჲტ. „სჷ�ცნჲპ. სან სჷლბ�რი, დჷგსჲსუშამ, ა��სა სჷლში�შტ. ილჰ გჷსჷჴსუშამ“. – „ბჷგჷლბარმ“, – იჰ�ნ, დაადქჷჲგალეჲტ. დჷშა�ჲაზ ლან დჷლბჲტ. ლან „და‘ხა, ალ�ჰ ბჷჟშჷკსა ბჷრჴჲრშთლააჲტ!“ – ლჰაზტ-ჰა, დჷგააჴჷნჷმჰჲტ. დჷშცჷზ რჷქთ ჲაზა�განჷ ძჷკ ყან. ა�ა� წლა-დუკ გლან. ლჴ�წა ა��სა იჰჲტ: „არა� ბქტაზტ! სარ� ა�ააქა ააგანჷ სა�ჲეტ“, – იჰეჲტ. ა�ა� დქჷჲრტან, აჳნ და�ჲხტ. დჷმც�ხა-მჷცჷრა დჷჲჴ�შთლეჲტ. ლარგ �წლა დქტან ბჷჟ-შჷკს�ძა დჷგღო, გჷმა�ჲტ დარ�. მჷშკ ფჰჷსკ ძ’გარ� და�ჲტ. აძ შაათჷლგზ �ძღაბ ლწაყაჭჷ დანჴ�ფშლა დჷლბჲტ. დჷნჷლბ� დჴ�ლან, დლდტალეჲტ. ლჴა დალაფშა დლჷრცოშა ყალწ�ნ, ლნაპ აგრ �ლალწეჲტ. ინ�ლალწა �ძღაბ 



ფსხუელ აშხარელთა მეტყველების ნიმუშები   341დჷჰჰხეჲტ. დჷფრჷნ, დჷდქლეჲტ. �ძღაბ ლჷმათაქაგჷ (ლჷცჷჳჩაქაგჷ) ლსალწან ლა ლ�კჷზშა ჩყალწან დქტეჲტ. ბჷჟ-შჷკსა’ნწ დჷზჴაშ-თლაზ დაარგ�ლასახჷნ, �წლაჭჷ ჲა�ჲტ. აფჰს ქტაზ დ�‘ხა ლაკჷზ ძრშან, დჷრგ�ნ იც�ხტ. �ჴმარრა ყარწ�ნ, იშეჲლ�ზ დ�‘ხა დჷჰჰნჷ დჷრ-ზა�ჲტ. დჷნ�ფა-�აფო დაარლალეჲტ. ა�ააქ� იზაკ� გჷრდრამ. აწჴან ჲ�შთალან ირკჲტ. ირკნ, ჲაცაზ ჲ�ლაგეჲტ. ირჰ�რაკგჷ, გჷლუ�მ. „ბჷჵტჷჵსხა!“ – რჰან, ილშ�ჰაჲტ. �ოწჴან „სჷჳტჷჳჷსუპ“, – ლჰან, დააგლეჲტ. ჲაალფშნ, დ�‘ხა ლოუპ. �ოწჷჴან დჷზჷქსაქ�ზ რ�ლჰო დ�ლაგეჲტ. იშქჷთუგჷ რ�ლჰან, აფჰსგჷ დაადლჷრგან, დჷრშჲტ. რახშ� დჷზშზ აფჰსცაგჷ რშჷჲტ. დ�‘ხა დრმანჷ ჲაანხჲტ. იბზახჷო, ინხჷ იდქლახტ.   ნ. ქ. (17 წლ., მოსულია ახალი კუვინსკიდან) ფსხუ. (19.VII. 1947 წ.)  7.  �მარა ააცკჷრწჷრთალა ჰაჲლ�კ დყან, მაჰმ�დ-ჰა ფხ�ონ. �მარა თას�რთალაგჷ ჰ�ჲლაკ დყან, აჰმ�დ-ჰა ფხონ. �მარა ააცკჷრწჷრთალა ჲყაზ აჰაჲლ� მაჰმ�დ �მარა თას�რთალა ჲყაზ აჰაჲლ� იხაბ�რ ჲაალნ. �მარა თას�რთალა ჲყაზ აჰაჲლ� აჰმად იხაბ�რ �მარა ააცკჷრწჷრთალა ჲყაზ აჰაჲლ� მაჰმ�დ ჲაალნ. ა��სა აჵჯაგჷ ზანგჷ იგეჲბამბ�ცჷზტ.  ზან აჰმ�დ იგთჷჲკჷჲტ „დახყაზარააკგჷ არ‘ყარა ზხჷძჷ რჰო მაჰმ�დ ჰაჲლ� დშაას�ურა, დჷგშჷზჟარა!“-ჰა. ართმ�ყკ �ზნა ნჷშ ნჲხან, მჷჵ� დქლეჲტ. მაჰმ�დგჷ აჰმ�დ ჲეფშ-წაღან იგთჷჲკჲტ, „არ‘ყარა ზხჷძჷ რჰო აჰაჲლ� აჰმ�დ დშაას�ურა, დჷგჷშჷზჟარ�!“-ჰ�. ართმ�ყკ �ზნა �ჴა ნჲხან, მჷჵ� დქლეჲტ. ჲეხტ� დჷცჷ, �ოწ დჷც-მაცა დჷშცჷზ ართმ�ყკ ჲქნჷ აძჷ (დ�აჲანჷ) დააჲფლონჷ დჷჲბჲტ. დჲდჷგჷლან სალ�მ ჲჲ‘ხტ. შთა, ჲეჲც�ზო ჲ�ლაგეჲტ. მაჰმ�დ ჲჵაჲფლაზ დჷჲზწ�აჲტ: „არ ზჷ�ჲ, �აბ�ცო, სნაბჯაღ!“-ჰა. – „�მარა ააცკჷრწჷრთალა ჰაჲლ�კ მაჰმუდ-ჰა იხაბ�რ საა��ნ, ა�ჲ დჷზბარნს1 სცჷტ“. – „იბზოპ. ��რთმაყ ით ზჷჲ?“ – იჰ�ნ, მაჰმუდ ჲააჲფლაზ დჷჲზწა�ჲტ. ჲააჲფლაზ იჰეჲტ: „ს�რთმაყ ითჷ ხ�ფშუპ“-ჰა. – �არ� ��რთმაყ ითჷ ზაკ?“ – იჰ�ნ, ჲა�ჲაზ მაჰმუდ დჷჲზწა�ჲტ. მაჰმ�დ იჰეჲტ: „სარგ ს�რთმაყ ით ხ�ფშუპ“-ჰა. „შთა, �არ� ��რთმაყგჷ, სარ� ს�რთმაყგჷ ჲჷრთჷ ჲანხ�ფშზარააკ, იჰარფს�ხ!“ – იჰეჲტ მაჰმ�დ. – „ი�პ“-შთა, იჰჲტ ჲააჲფლაზ აჴ�წა. აჵჯაგჷ რ�რთმაყქა რჷფს�ხჷნ, დასუ დახა�ჲზლა დჴჷნჰნ, დცახტ.                                                  1 ჯერ თქვა: დჷზბარა. 



აშხარული დიალექტი. ტექსტები  342 მაჰმ�დ ჴარ დანნასჴ� (|| დანნასკ�) იგჷჲზმჩჰაჲტ, �რთმაყ დჷთამფშკა. �რთმაყ ინააჲჴჷჲტ, �ჴა �ზნანჷ იბ(ჲ)ტ. ხაფშკ გჷთ�მზტ.  „აჲ, სგამ�ჲტ. ს�რთმაყ ზგაზ აჰმად ჲ�კჷნ, ა��სა სარ� დჷგჷსჷზმდჷრტ“, – იჰა(ნ), დააჴჷნჰხჷნ, დააშთალახტ. აჴ�წა მაჰმუდ ჲართმაყ ზგაზჷ მაჰმ�დ ჲეფშ-წაღან დანნასჴ�, �რთმაყ ააჲჴჷჲტნ, დჷთ�ფშჷჲტ. ხ�ფშკგ გჷთ�მზტ, ნჷშ-ქეჲწ�მკა. „აჲ, სჷგამ�ჲტ. სარ� დჷზჟ�პ, სჰან, ა��სა ჲარგ სჷჲჟჲტ“, – იჰ�ნ, – დჷჴნჰხჷნ, მაჰმ�დ დჲშთალახტ. დჷშცჷზ-მაცარა დანფშ მაჰმ�დ �რთმაყ გჷიკხჷმკა დააჲფლონჷ დჷჲბ(ტ). „აჰნ (sic!), ჲარგ დაასფლახეჲტ“, – იჰ�ნ დჷგრღეჲტ. აჵჯა აჲდჷგლეჲტ. „აჲ, ალ�ჰ დჷუზრაზხეჲტ! სარ� უზჟაპ, სჰან, ა��სა �არ� სჷუჟჲტ“, – იჰეჲტ მაჰმუდ. აჰმ�დგჷ მაჰმ�დ ჲჷჰაზ ჲეფშწაღან ჲეჲთჲჰახტ. შთა რნაპქ� ჲებადჷრკჲტ. „სარ� სხჷძ მაჰმ�დუპ“, „სარგ – აჰმ�დუპ“, – რჰეჲტ. შთა, აჳჰ�ჲლაცა ეჲც�ზეჲტ: „�არ სარ რჷწ�ჰა ჰაჲლ დაადჷრრა ათ�ჴუპ“. მაჰმ�დ იჰტ: „უნჲ, აჰმად, არა� იჴარ�მკა აჰაკ სჷჲლნ-ჰა დყოუპ, ჩრნრა  ჰაჲზც�პ“-ჰა. აჰმ�დგჷ – „ჲჷ�პ, ჰცაპ“, – იჰ�ნ, სჷჲლჷნ იჭ ჩრნრა იცჲტ, სჷჲლჷნ ჩჷრნ დჷჲთაჴნ ჲა�წჷწტ. კამბშკ ჲმან, იზჷჲრხჩარა დჷგ��ამზტ. მაჰმ�დ კამბშხჩაჳჷნ დ�ლჷჲხტ. აჰმ�დგჷ კამბიშ-ყჷ-თგაჳნ დალჷჲხტ. კამბშგაწკ1 ოპ ირჷმო აჵჷჯაგჷ. შჷმთ� ენააშ�, მაჰმ�დ აკამბშ იხჩარჷნს ითჲცეჲტ. იჴლანძკა აკამბშ იშჵაზ-მაცა ჲაგჲტ. მაჰმ�დგჷ ა�ჲ აწჴა დჷშთაგლაზ-მაცა დააფს�ნ ილაბაგ იჴლფაგჷ ირძჷნ, ჲანჴლ� ა�ლაფსჷლა ჲჵ�ჲცახტ. აჰმ�დგჷ აკამბაშ (sic!) აზყ იჴლანძკ ათგარ� დაჭნ, იფს იმან. ჲანჴლ� დაალგ�ნ, იფხძ ლაბა ჵაც�ნ მაჰმ�დ აკამბ�შ (sic!) ათჷჲც�ლახტ. აკამბშ აკამბშთარა ითჷჲკხჷნ, აჰმ�დ დააჲდტ�ლახტ. „უ�სქა შფა�უ, აჰმად?“, – იჰ�ნ, დჷჲზწა�ჲტ მაჰმუდ. „, მაჰმ�დ, სჷ�სქა ურჷზჷმწა�ნ. იჴ�ლეჲტ. აკამბშ აზყთგარ� ხჷ-დაყჷჲყაკლა ს�ლგან, აჰ სელნ იფჰ� სლდტალოპ“. „�არ უ�სქა შფა�უ, მაჰმუდ?“, – იჰ�ნ, აჰმ�დ მაჰმუდ დჷჲზწა�ჲტ. „სარ� სჷ�სქაგჷ �არ� �ჲცხკ იგეჲც�მ. აკამბშ ჲ�უსჷშთე(ჲ)ტ-შთანჷ, – იჰჲტ, – სარგ სჷშტან სცოტ (|| სცოპ). �აწ სჷჴჩგ სცართაგ სცჷზგუშეჲტ“ – „შთა, ჰაჵჯაგჷ ჰა�სქა ანბზაზააკ, იჰარფს�ხ! მაჰმ�დ, აკამბშ აზყ თგა, აჰ იფჰ� ულდტალაზტ, სარგჷ აკამბშ სხჩაპ, სჷგცაზაპ“. – „იბზოპ, – იჰჲტ მაჰმ�დ, – აცართ აჴჩჲ უჴუმჷრშvთლონჷ ი�ცგა, ბზანჷ �ცაზაპ“.                                                  1 ჯერ მომესმა: კამბიშ კაწჷკ. 



ფსხუელ აშხარელთა მეტყველების ნიმუშები   343შთა იშჷრჰ�ზ ჲფშ აჰმ�დ იჴჩგ იცართაგ ინჲხან, კამბშ-ხჩარა დცე(ჲ)ტ. ა��სა დჷშგღაზ იგა�წჷმწტ. იჴჩგ იცართაგ იჴ�შთლან ჲეხკჲჟჷზგჷ იზმდჷრკა აკამბშ აწჴა დჷშთაგლაზ იჴლ(ტ). მაჰმ�დგჷ „აკამბშ აზყ ითგან ს�ალგარი, აჰ იფჰ� სლდტალაპ“, შჷჲჰზ-მაცა, აზყ იჴლანძკა დ�ლგა-ჵაცეჲტ. აჰ იფჰაგ დჷჲჴ�შთ-ლან, იფს-იშჷ დჷშტ�ზ აჰმ�დ იკამბშ ა�ჲცახჷნ, დჲზააჲხტ. „აჲ, მაჰმ�დ, სჷუჟჲტ, სჷჟ უჶეჲტ. სჷჴჩგჷ სჷცართაგჷ ახძ სჷზმდჷრკა, აკამბ�შ (sic!) აწჴა სჷშთაგლაზ იჴლჲტ“. „სარგ, აჰმად, ისზუხაზ რჷწაჰაგჷ ეჲცპ. აჰ იფჰ� ლზჰა საანხ�ზტ-ჰა აკამბიშ-გჷძხა აზყ’ ათგარ� საურშჲტ“. „შთა, ჰაჲბაჟჲტ“, –რჰან, აჵჯაგჷ ჴჩჩეჲტ. „შთა, ა�ჲ აკამბშ ჰარ� გჰ�ჴართამ, აჰ სელნ ბზანჷ ეგჰაზ�იმჴჷცტ. სელნ იგ ზკჷუშ აჭ�ნა ითჷ ახ�ფშ შჷნდყარა დჷუ �კჷპ. ა�ჲ აარღჩჷრნჷს ჲ�ქჷრკტ. ა��საგჷ იშაქდჷრგლეჲტ: ჲენაა ჴლ�რააკ აჰმ�დ აჭ�ნა დჷთ�ლონჷ, მაჰმ�დგჷ �რყან ჲჲთონჷ. �აწჴან �რყან აშჷნდყარა ჲაჭარსნჷ, მაჰმუდ ჲაათჷჲგონ. ა��სა იშჷრჰ�ზ ჲეფშნ იყარწ(ჲ)ტ. აჰმ�დ არყან აწჴა ჲმანჷ აჭ�ნა დჷთ�ლეჲტ. აშჷნდყარა �რყან აჭჷჲრსტ, ჲერგჷ აშჷნდყარა დჷთატ�ხტ. „აჰ�ნ (sic!), მაჰმ�დ, უნ�ჴ, არყან აჭასჷრსტ“, – იჰჲტ აჰმ�დ. მაჰმ�დ და�ჴან არყან, აშანდყარა ათჲჷგეტ1. „აჰმ�დ აჭ�ჷნა დაათ�ზჟტ, დჷზჟ�ნ“, – ჲჷჰ�ნ, აშჷნდყარა ჲჷრკრ�-მაცა დჷშცჷზ, ბნაკ აჭჷ დანნაძ� დააჲჭ�სჷნ, „ჶუ, სააფსჲტ ფს-სშაპ“, – იჰ�ნ, დააჲჭასტ მაჰმ�დ. ფსჷ-შჷჲშზ დცეჲტ. მაჰმ�დ დანცა, აჰმ�დ აშჷნდყარა დაათწჷნ, �რყან აწჴა აანჷჲკლან, აშჷნდყარე ჲჷრკრ�-მაცა დჷდქლეჲტ. მაჰმ�დ დააფშჲტ, ა��სა იშჷნდყარა გჷჲმბ�ხტ. აჰმ�დ იშჷჲგ�ზ, იდრჷნ დჲჷშთალეჲტ2. ბაც�კ ააფჲყჷნ �დგჷლ „ცობ, ცობ“-ჰა, დ�სა-მაცა დჵან. აჰმ�დ აშჷნდყარა შჷჲრკრ�ზ, „ცობ“ – ბჟჷკ ჲა�ჲტ. „ცჷ-�ანდრკ ა�ჲეჲტ“, – იჰ�ნ, დააჲჭ�სტ. „აშჷნდყარა �ცჷ�ან-დჷრ ჲ�ქსწანჷ, იზგ�პ“-ჰა, იგ ჲაან�გან. ა��სა �სერ იბჲტ. ცჷ�ანდრკგჷ გყამზტ. მაჰმ�დ �დგჷლ ბ�ცალა „ცობ“-ჰა დ�სა და�ჲან. დანააძ�, აჴჩჩარა ჲ�ლაგეჲტ. „შთა, მაჰმ�დ, �არგ სარგ ჰაგეჲბაჟ�მ, ჰაჲლ�რალა ჰაჲფშუპ. ახ�ფშ ჰარშან ჰაჵჷნქ� ჰაშთჲხ!“ – იჰჲტ აჰმ�დ. სარგ ჲაჴ� სცან, ჲეხტ� სა�ჲხტ.  ა. აჟ. (20 წლ., მოსულია ძველი კუვინსკიდან). ფსხუ. (14.VII. 47 წ.)                                                  1 თ ც-ს მსგავსი მომესმა. 2 დ რბილი მესმის ამ სიტყვაში 



აშხარული დიალექტი. ტექსტები  344 8.  ლგაჟკ დყან. ხჳფაცე ჲმან. ზან ალგაჟ ხაჳფაცა� (sic!) ააჲზჲგან დრდტალეჲტ. – „სარ�, – იჰეჲტ ალგაჟ, – სარ� საჟჲტ, სარ� სშბზახუშ ს�შთალ!“. ალგაჟ იფ� ჲაჰბ� �ახჩა ჲეჲთ�ნ, „უთაჴუ �ლა-ყაწა, ჲ�ლაყუწაზ�, ა�საჰხ!“ ჲფ� აგბჟანტ� ჲაჰბ� ჲეფშ ახჩ ჲჲთან, ა�� ჲაჰბა ჲეფშ დ��იშთჲტ. �აწჴან – ჲწბა�. ჲაჰბ� ჲ�ბა ჲააჲ – ჲთაზ ახჩა, �ხჩა დ�სნ, იდჲრგჲტ. აგბჟანტ ჲ�ბა ჲააჲჲთაზ �ხჩა ჲჳზაცაქა იდჲრზტ. ჲეწბაძ� ჲ�ბა �ხჩა ნააჲჲთა, „სჴა აკლა ჲასრჴაპ“, – იჰ�ნ, იჩ� აკადრ �აქჲწან, დდქლეჲტ. დშცზ, ხჳჴ�ცა ფსკ იჴაგლან დნარქსეჲტ. სალ�მ რჲ‘ხტ. „არ აფს სზჲჴაგლო ზჲ?“–ჰა, დრწ�აჲტ. აჴ�ცა ა��სა ააჲ�რჰეჲტ: „აბარ ფსნ იუბ ჰ�ხჩა ჲქნ“–ჰა. „შთა, ზაყარ�ზი ა�ჲ აფს ს�ხჩან ჲქზ?“ – „სომშკ ჲქნ“–ჰა, ააჲ�რჰეჲტ. – „ა�ჲ ასმშკ აზჰა არჲ აფს ხფან დაჰშ�შტ“. – „შთა არჲ აფს ჲ�ხჩა სარ� ისსთოტ, ა��სა ჲა�ზჟნ �დ�ლ დწაჰსრწა!“. �ჩკნ ჲჰაზ აჴ�ცა �დგლან, ახჩა� ჲმრხნ, აფს� �დ�ლ არჟნ, დწარწეჲტ. ალგაჟ ხჳფაცა� ანააჲზზ�ხ დრზწა�ჲტ: „�ხჩა ისსთაზ ჲაზსხეჲ?“–ჰა. ჲაჰბ� �ხჩა დ�სნ იშდჲრგ�ზ, ჲჲჰეჲტ; აგბჟანტ� �ხჩა შდჲრზზ, რჲჰეჲტ. ეჲწბაძ�: „სარ� �ხჩა ს��მსტ, ი�დსმრზტ, ა��სა ფსკ იზსთჲტ“, – იჰან, ჲ�ბა დჲდგლეჲტ. „იბზოპ, სფაც�, იყასწ�ზ. ჲაჰბ აგბჟანტი აჴწარ� �მჳა სქლეჲტ. �არ� ეწბ�, ალ�ჰ დუზრაზხეჲტ. ყოუწაზ ა�ს სგ�ფხოტ. სარ� სფსრ� ააძჲტ. სარ� სჴა სმრფსნ. დასუ ჲახ�თაჴუ �მჳალა სცა! სშბზ საასქსახაზარ�, იბზოპ, სწასკხ! საასქმსახაზარ�, �მჵა �ლაფხა სუტ“, – იჰ�ნ, იდქჲწეჲტ. ჲაჰბაც� აჵჯა �მარა თას�რთალა იდქლეჲტ. ეჲწბა� �მარა ააცკრწრთალა დდქლეჲტ. ჲეწბ� იჩ დ�ქტა დშნჲაზ, წლა დუკ აჭ დააჲჭ�სტ. „შბჟ�ნ ნამ�ზ ყასწ�პ, შბჟან� სჩაპ“, – იჰ�ნ, ნამ�ზ ყეჲწ�ნ, ჲ�რთმაყ აჩ ჲ�დჰალაზ ა�დჲრტლან. ბჵნჶან ით�ზ აათჲხნ, „ისჶ�პ“, ანჲჰ�, ჲჵ�ნდალა ჩჵკ დჵ�ჲან დჲბჲტ. „არ აჩჵ დ�აძარი, ჰაჲცჩ�პ“, – იჰ�ნ, დააჲზფშჲტ. აჩჵ დჵაძ�ნ სალ�მ ააჲჲ‘ხტ. აჩჵ სალ�მ ჵაჲმჲხნ, „�ააჩზწ!“ – იჰ�ნ, დჵაჩზჲხტ. „�აატ�ლ, ჰაჲცჩ�პ!“ – იჰ�ნ, დჲრტეჲტ. – „ისმო ეჲყარან ჲეჵაჰშაპ“, – იჰ�ნ, ჲეჵრშ�ნ ირჶჲტ. ა�ჲ ანრჶ�, იმ�ნ ყრ�რლა ჲადგლეჲტ მჵა ეცქლარნს, ჲჵარ��ა� ჲეყარან ჲეჵრშარნს. შთა, მჵა ქლეჲტ. ჲახტ იცეჲტ. �ოწ იცჲტ. იშცზ-მაცა თძკ ინანჲე(ჲ)ტ. ათძ აფეშკ აჭ ჴმარრა რმან, აფეშკ აჭ� იწ�ან. აჳჴ�ცა იჯარშჲტ „არ ზ�ჲ (|| ზაკი), რწ�არა�, რჴმარრა� ჲელპ“–ჰა, იჯარშ�ნ, იჩზწტ. იჩზწნ, ინაშლეჲტ, 



ფსხუელ აშხარელთა მეტყველების ნიმუშები  345ირწააჲტ 1 . – „არ არ�სა იზყო არ ოპ: აჰ იფჰ� �ოჴ ფხაძა� აძ დჲგტ. (დზგაზ) ჲანააშ�რააკ აფჰსფა დზგ�ზ დფსნ დაადლრგახეჲტ. ა�ჲ ჲაამანნუ აძ� ი�ჲდრამ. აფჰსფა� �ჰ� რგ ჲეშჲტ. არ აფშ აჭ ფშნჵაჟე ჟზჵი აჰ იფჰ� დრცცეჲტ. არახ აფშ აჭ ფშნჵაჟე ჟზჵი იფსნ ჲაადლრგახეჲტ. ა��რთ იზზ� რჭ� აჰ იფჰ� დშფჰსფაზ დაანხჲტ. ალგაჟ ჲფ იჵზა �ჩკნი ა�ჲ ა�ს ნრა�, ა�ასა ირჰჲტ; „ჰაჵჯა ჰ��ა აძ დნაშლარჵაჲტ!“ – ჰა. ალგაჟ იფ� ჵზა დნჲჟლარა ითაჴნ, ა��სა ჵზა ი�ჲმუზტ, ალგაჟ იფ დნარჟლეჲტ. ალგაჟ იფ� ჵზა� დჲმბაძ�კა იწჴა დთაგლა დნაშლან, ატ�რა აწაყ� დწალეჲტ. ალგაჟ იფ აჰ იფჰ შტ�ლახტ. �წახ ჲეყარ� ჲანჵნაშა აფჰსფა ლბჟ ცქახ დჭარჰ�სა დ�ლაგეჲტ. ატ�რა აწაყა წაზ ჵზა დჵაწწნ დანაალფშ �ჩკნ� აფჰსფა� ფშძა ცან იბჲტ. ა��სა აფჰსფა ლჭა მათკ აჴ� აათნაგ�ნ, �ჩკნ ჲსრნს იდქლეჲტ. ა�ჲ ალგაჟ იფ� ჵზე ჲენჲბ� იყ�მა აათჲხნ, აჴ� ჴჲწჲტ. აპყ ლჭ� ა�წაყა ით�ლახტ. აჴ� ჲააჴჲწ�ზ აბლათ�ქ ჲაღრეჲწ�ნ, იჯბა ითჲწ�ხტ, ა�ჲ ჲეფშნ ��აჴ ხმთკ რჴა ჴჲწან, ჲარ� დაადლწხტ. ჲანააშ�, „აჰ იფჰ დზგ�ზი იყარწ?“ – რჰან, აჰ ი�ააქ� ჲანნაშლა აჵჯა� ბზან ჲრბ�ნ იგრღეჲტ. დარ� იც�ნ აჰ ჲ�რჰეჲტ. �ჰ� დგრღეჲტ. „მლქ კარ� სმაზარი, �ჩკნ სთან, ლარ� დჲსთან დსშთჲხ, ითაჴზარ� სარ� სჭ დაანხ�რააჲტ!“ ა��სა �ჩკნ აანხ�რა �ჲმ�ჲტ. აფჰსფა� დნჲხ�ნ, �რახ-გ�რთა� ინჲხ�ნ, ჵზა� ჲერ� დქლახტ. იშცზ-მაცა ჵზე ჲარ ახაანჲ�ზ �წლა დუ აჭ ჲანნაძ�ხ ჲააჲჭ�სხტ. ფსრშ�ნ, რიმ�ნ ყრარ აარგ�ლასახტ. ალგაჟ იფ� ა�ას� იჰჲტ: „არახ� აფჰსფა� ჲჵაჰშ�შტ“–ჰა. აფჰსფა� დ�დგლეჲტ. ჵზა იყ�მა აათჲხნ, აფჰსფა დლსრნს ხნა ჲანდქჲწა �მათქა �ხფა� ალღრწტ(!). �აწჴან ა��სა იჰჲტ: „�უჟ�ანძარა აჴ�ცაქა იფსზ ზრფსზ აბ�რთ �მათქა რპ. რჴაქა� სარ ჴსწეჲტ. იჴასმწზარი, აბ�რ!“ – იჰ�ნ, აბლათ�ქ აადჲრბჲტ. „�მლქ� �სთაჴმ, უფჰს� ლხერ უბტ. აბრ ზუზსხაზ �არ� ბზარან ისზუხაზ აზჰა �კუპ“ – იჰ�ნ, ჲერ� დძტ. ა�ჲ �ჰა დ�რმბ�ხტ. ალგაჟ იფ� იფჰს� არახ-გ�რთა� მან რჭ დჵ�ჲხტ. დახა�ჲხზ ჲ�ბა დბზ�რკან. ჲ�ბა დანფს. ჲარ� დჲრფშძახტ. ჲეჴ� სცან, აჴმარრა� სალაფშნ, სარ� სჵაჲხტ.  ა. ჟ. (20 წლ., მოსულია ძველი კუვინსკიდან). ფსხუ (14. VII. 1947 წ.)                                                  1 შემდეგ ასე გაასწორა: ირზწა�ჲტ. 



აშხარული დიალექტი. ტექსტები  346 9.  ნ�რთაა რთურ�ხ  ნ�რთაა ბჟჳჲშცა ყან. ნართ სასრყა-ჰა დრლან დრაჰბან. იჰაზ ყალონ. ნართ სასრყა-ჰა ყაზ დ�სნ, ადოუქა რჭ დცე(ჲ)ტ. მჩლა ეჲბაკრი, დ�რეჲ�აჲუშამზტ, ჴაშბჳლა დრშთალეჲ(ტ). ნას ჩნაკ უსა იგთჲკტ: დჲშრაზს (sic!) ად�ა. �ბჯარ� �აჲმხონი (sic!) დჲზცჲტ. „დ�და, მცაკ-ჰა სა�ჲტ“-ჰა, უსე ჲჲჰეჲტ. ადო�ა დანააფშ, ადა�ა დააჴტ�ლან, „ხ�ზაკ რჯა�აფ სუჰარი, ნას ამც’ უთან უსშთეჲტ“, – იჰჲტ. ნას სოსრყა იდრტ – დარა რხძლა დშჲ�ზწაა�აზ – იდრტ. „იზდრა აკ �კზარი, ჰაჰ�ჲ ი�ასჰაპ“, – იჰჲტ. ნას რ�ფხაძა �სა დჲ�ზწააჲტ ადა��: „ნართაა-ჰა რძბაჴ რჰო �აა ყომა?“ – იჰ�ნ, დჲ�ზწააჲტ. დზ�ზწაა�ა ჲარ� იჴალა სასრყა ჲუპ, აჴ� ადა�� ჲაქს (sic!) ჲდრძომ. ნას უს იჰჲტ: „ზაან�თს ირმოჲ?“ – ჲარა სასრყა იჴ�ლა დააგლან უსა იჰეჲტ: „ჲ�შოპ, დარა ცქა სი ისზდრძომ, �მალა რჰო ისაა�ეჲტ ��აჟლა ჯბარუპ“ – იჰეჲტ. „ნას დაჩე ყარწოჲ?“ – იჰეჲტ ადა�� (ადმბჟჴა). ნას სასრყა უსა ჲჲჰეჲტ: „იქლოტ, ა�აა დრჰჲტ. აამთალა ადა�აქეჲ დარჲ ეჲღაცან ყან. უსა ი�რჰო ისაჰ�ჲტ (sic!)“, – იჰეჲტ. „ნას სასრყა დაჩ� იყჲწო იუდრეჲ?“–ჰა, ადა�ა დააჲ�ზწაა�ეჲტ. – „სა სლალა დ�ზმბეჲტ, აჴ� ირჰონი ისაჰ�ზ აბ�სოპ, – იჰეჲტ, – დანხთშ� (იგნჭღა) ჲჲშცაქა აჶჳკ� �ბაჴ (ახრა) იჴჲჟლოტ. ჲარ� წაყა დნდქლოტ სნჴაზმჟლან, ისლშოზარი“, – იჰანი დდქლოტ. ნას ჲჲშცა ქდ, ჴაჰ ადუნჲ კრქზარი, იშააჲგდრფსალო დრცჴ�ლოტ“, – ჰან, ადა�� ა��სა ჲჲჰეჲტ, – „ნას ა�ჲ დანრცჴ�ლა, ნას „სსც�აჲმა?“-ჰა, დრ�ზწაა�ოჲტ“. ა�ჲ აკნ ჲჲჰეჲტ. „�ოჟა, �აჰა დაჩ ყჲწონი, ი�აჰ�ჲ?“-ჰა, დჲ�ზწაახტ ადა��. ნას უშთან უს იჰ�ხტ: „რკათან იზლ�ცაღ ამცე ჲ�ქწანი, იყაფშხაანძა� იდრშშეჲ ჲეჲშცაქა. ნას ჲარე იჭააჲჴრ�ჰანი დგლოტ. ართალა ჲაანკლანი იჭი ით�რჟეჲტ. ნას ჲ�ჰ� იკლჳრნ ინკ�ჰა�ოტ. ნას „იშფუბო-ჰა სასრყა?“-ჰა, ჲაშცა ჲანჲ�ზწაარაკ, „უჲ� �ანხთშ (ი)ბზოპ. უგა ხჭკ აანარფხტ“, – იჰეჲტ. �აჰა ჯფ რჲთაძმზტ. „ნას აჩ� �აჰა იუდრეჲ?“-ჰა, ადა�� დეჲთჲაზწაახეჲტ. �ჲ ჳბან ჲჲჰეჲტ აჯოფ. �ოჟა იხფახ�ზ: „�აჰ� დაჩ� ყჲწონ იუდრეჲ?“ – დჲ�ზწაახტ. ნას სასრყა დჴცეჲტ �ოჟ�. იგ ითჲკტ �ოჟა აბან დზთნმხო დზლჲშუშა. ა�ჲ დაზჴცეჲტ. ა�ჲ ადა�� ჲარ� დზ�ზწაა�ა ჲარ� სასრყა იშჲ�კუ იზდრძომ. �ოჟ� სასრყა �სა ჲააჲჴცტ: „სასრყა იყჲწონ ისაჰ�ზ: აღნ-ა�ნ რრახქა ძჭ 



ფსხუელ აშხარელთა მეტყველების ნიმუშები  347იკ�რცაძომზტ“. ნას იდა�� დააჲ�ზწააჲტ: „ნას �რახი ირზა აძ ჲ�ბაარგო?“ – იჰეჲტ. ნას სასრყა უს ჲჲჰახტ: „ნას სასრყა დცნ-შთანი აძ‘აჭ ჲაჰა ეხდ� იჴ� აჰა მააფშან, აძ დთაგლონ. ნას ბჟაჴ�- ბჟმშ ა��ჲა იყალ�შა საჰ�თკლა იყალნ. ნას აწაა (მსეჲ!) დ�ჴონ-შთანი აცჰას რგარფაჭ ა�ჲგონ. ნას აბანი აცჰასრა რათონ, არახ� ა�აა� ირზჴნ“-ჰა, �ასი ჲჲჰეჲტ – „��ჰა დაჩ ყარწო, რ�ა ჰა სზდრძომ“, – იჰეჲტ. ნას „დადა, ამცა სუთარი, სცახან, – იჰეჲტ. – სჲშცა� ათა ჲაკზარა ყალაპ“, – იჰეჲტ. „ნას ამცა� �სთოჲტ, აბ�ნთ იყარწაქო სარ� იყაწან იუსრბტ“, – იჰეჲტ ადა��. – „შთი, იბზოპ“, – იჰეჲტ (ნართ სასრყა� უჲ ითაჴზ ამი!), დ�დგლტ. „შთა, �არ� ალ�ჰ ჲაა�ლჲრშო �ლა იუზშთხა, ჲააუზწხა ჴაჰ-მჭჴ ჲა�უბაზ� ზ� სგდწი! – იჰჲტ, – ის�არხა!“ – იჰჲტ. ნართ სასრყა დგრღაწაღან დცეჲტ. ნართ სასრყა ალ�ჰ ჲჲთან, ამჩ მან, უს� ლშოზ ჴაჰ, �ხრა, ბალააკ� იგდჲწონ, აჴ� დჲზმშ(ტ). ნას დანნაჴ�ლა, დჲ�ზწააჲტ: „აბას-წაღა ყჲწოზმა?“ – ჰა, ადა��. – „უბ�ს-წაღოპ, ჲეჲღანი იყოუმწ�ზარი, ჲეცან იყოუმწაძეჲტ, – იჰეჲტ. – იწჴა უმგლაძეჲტ“, – იჰეჲტ. „ა�ჲ აკნი ჰ�ლგეჲტ“, – იჰეჲტ ადა�� დააგლან. „�ოჟ� �აალ�!“ – იჰეჲტ ადა�� დააგლა. წაყ� რთფაჭი ილბააჲტ. ადა�� დფშა�ნ, ადა�აქა ზლაცაღაზ აკათ�ნ ააჲუტ, აკათ�ნ �მცი ჲ�ქჲწეჲ(ტ). იყაფშხ�ანძკა (sic!) ირშჲტ. ნას ინყაფშხ�, „იხნძაყაფშუ ჲაზჴომა?“ – იჰან, დჲ�ზწააჲტ. ნართ სასრყა ნას „წა� იყაფშგშა-ზარ� ითაჴნ, აჴა, – სჲდრპ-ჰა, დშან, – ჲაზჴ�პ“, – იჰეჲტ. ნას ართა �აჲგან ჲჲთეჲტ. „სარა სჭ ეჲჴრაჰან სგლაპ, �არე აასჭ�ჟ!“ – იჰჲტ ადა��. ნას ნართ სასრყა დგრღაწა (|| დგრღ�წაღა) ჲააშტხნ იჭ� ითჲჟტ. ნას ჲაჰ იკლჳრნ იკ�ჰაჲტ. „იშფუბო?“ – იჰეჲტ. დჲ�ზწააჲტ. ნართ სასრყა ადა��. „უჲ� ბზოპ �ანთშაზ“ – ჰან, �სა იჰჲტ. იხფახაზ იყჲწარნს იგჲთეჲკტ ადა��, „დცახრი სეჲთჲჰახპ“,–ჰა. �ოჟ� აძ ჲეჰა ეხდუ აჭ’ დჲგტ. ნას ადა�� დთჲჟლეჲტ აძ, „აბრ� უთ�ლ!“ – იჰ�ნ. ნას იჴ’ აჰა უმბ�ხა დანყალა, „�ა �აანგლა!“ – იჰჲ(ტ). ნას ნართ სასრყა ანცა დჲჰო დ�ლაგეჲტ (იიჰა ყალომზი!): „ჲ�ლლაჰ, სა სუთაჴხზარი, ბჟაჴა–ბჟმშ ყალუშა ა��ჲა საჰათკლა იყუწარნს, ს�ჰოტ!“, – იჰეჲტ. ნას, უს� ჰო ყამლოზი! – აძ სე ჲ�ლაგეჲტ. ნას ად�რა იღღან ენს, „შთა, �ა�ჴი!“ – იჰან, ჲჲჰეჲტ. ნას ადა�� დანააჲჴ� აცჰას იფჲჩ� დ�ლაგეჲტ. ნას „ზნ �აანგლა!“ – იჰეჲტ ნართ სასრყა. ნას იწა� იღღან ენაას, იზფმჩხრატ ენყალ�, „აბრჟ�ოშთა �ა�ჴა!“ – იჰჲტ. ნას ადა�ა ანცე ითაზ ამჩლა დ�ჴან, აჴ� იზფმრგეჲტ. ნას �ა� დლასჲტ. ნას ადა�� იჭჲთტ. „სარ� 



აშხარული დიალექტი. ტექსტები  348 სჴ�გამზარი, ნართ სასრყა შ��კზ, იზსზმდრი? – იჰეჲტ, – �ოჟაშთა ცქა უზდრტ ნართ სასრყა შ��კზ. მჩლა უსმა�ჲზარ� ჴაშბჵლა უსიააჲტ, – იჰეჲტ ადა��. – �ოჟა აჯ� სუმრბ�კა ს��თა აბან სტარა აჴაჭ იკნ�ჰაუპ, აბნ �აგანი, აბრ� ჲაასგდუწარი, სჴა ააჴნაწტ“, – იჰეჲტ. �ოჟ� �სა ზჲჰაზ აბნ ი��თა ნაპლა დახსრი, ნართ სასრყა დაშრან ყეჲტ. დზააჲშთიზ ჲარ�, აბნ დაშარნს ონ, აჴ� ნართ სასრყა დგბზღამზი! აჴ� მან. ინაპლა დახსმძეჲტ. ართა ააჲფშაან, ართალა იკნ იგჲტ. ნას ართალა იკნ იშნჲგოზ ანჲბ’ (sic!), იფს�ხმკა ნართ სასრყა იშჲ�კზ ადა�� იჴ�წეჲტ. �ოჟაშთა ადა�� ნართ სასრყა დჲჰოა დ�ლაგეჲტ: „სრცჰაუპ, არ�ა სყაზტ. უს� სზ�ლწძომ უზსცშ�ხეჲ?“ – იჰეჲტ. – „ნას ადა�აქა აამთ�ლა ჰა ჰ�ქსხხან, �ოჟ� ანც ისჲთან აჴაშბჳლა სუჲა�ჲტ-შთანი სზშთაზ ჲარ� �არ� უშრ’ �კნ �ბჟარ (sic!) სმანი ს�აჲრი, სუდრპ-ჰა სშჲტ. აბ�რსალა სცარი უშს�ზწააუშაზ უს� ისდრან. აბნ ონ �ხრაჭ აბანს იყჲწონ-ჰა, იზსჰ�ზ�. ისლშარი ჲარ� �ა�� (�ხრაჭ�) უსშ�შან. ამჩ �მან უ�სზმშტ. ნას აკათ�ნ რშნ ჳტჳს იჭ�რჟო უბახაზუ?! უსმშრნს სგთამზარი ��ა� სზუმდრი, უგ�ძამზარი, – იჰეჲტ. – �ოჟ�‘ ანც� �ანსჲთა, უზსმშხა!“ – ჲჲჰეჲტ. ნას ა��თ იგდჲწეჲტ. იშნჲაზ იჴ� ჲასნ იჴ�ჴდა ჴნაწჲტ. ნას აძ ირ�თნ, იცეჲტ. აჭჰარ� ანყალა, ნას ჲარ� (ადა��) დააჴ�ნაჰალეჲტ აძ. ნას უშთან� ა��თალა დჲსნ, იმგაც� აათჲრ�ჰაჲ(ტ). ნას იკატჲქა აძ ააჴლეჲტ. ნას ადა�� იზჭჲთტ ნართ სასრყა, „სშუშზ �ლარდრლაპ, სკატჲ აანკლან, წლაკ ჲ�აკურ-შარ, აჩა� ოუმზარ�, სშუშზ �ლარდრლაპ“, – იჰეჲ(ტ) ადა�ა. ნას ნართ სასრყა: „�ი აზ უგაანსრხუმა?“-ჰა, ინაპლა დამწამსანი, ართალა დ�მწასნ, �წლე ჲ�აკჲრშეჲტ. ნას, ნართ სასრყა იგით�ზ, ან იშრ� �კნ. ნას ან იგნჲზჲრტა, ჲ�შცა რჭ დცეჲტ, „გრღაროპ“, – იჰ�ნ, დნეჲტ. „ჰა ჰ�ბცაქა ქზხზ ადა�� ჲაართნხაზ �ძ გაწკ სრაზყ ჲაკნ. ჲეხტა დსშნ, საა�ჲტ“, – იჰჲტ. „ჰაზუმგაზი?“ – რჰან, ჲჲშცა გა��ა ჲ�ლაგეჲტ. „ჰაჲცრჰჰ� ჰც�რი, დაჰზმშრა ყალარნ. იზბაზ აჳ (ა�ჳ) ბჯ�რლა უზმათაჴ დ�ჳძ�მზტ, ჴაშბჳლა დუმშ�ზარი. იშშახაზ� აბ�რსოუპ“ – ჰან, ჲჲშცე რჲჰეჲტ. სარ� ეჴ� სცან, ეხ� სააჲტ.   ჯ. ჰ. (33 წლ, გადმოსულია ძველი კუვინსკიდან. ორი წლის  განმავლობაში ცხოვრობდა ს. აჭანდარაში). ფსხუ. (19. VII. 1947 წ.)   



ფსხუელ აშხარელთა მეტყველების ნიმუშები  34910.  შასუ ა�მპსთა  აამთ�ლა იყალახაზ აჴ�წეჲ ჴაწეჲ �ზე ეჲმ�ზკზ ნაჵჲ აჰჲ შასუ აამბსთეჲ (sic!). აამთალა ნაჵჲ აჰზ – ძღაბკ ლხძ რჰნი, აქთაჭ დთან – ა�ჲ ლჭ დშტ�ზ �კმკა, „სალ�მუნ აალჲქუმ“ იჰ�ნ, შასუ აამპსთა დნაშლეჲ, ნაჵჲ �ჰაზ �სალამ მჲმხძეჲტ, დ�აჴ�წმგლეჲტ. ნას �ძღაბ დააჲჴაგლან, �სალამ� მლხნ, ასკ�მ ლთან დლრტჲტ. ნას ნაჵჲ �ჰაზ დგ�აჲტ: „სარ� აჰ დუძძაკ არ�ყა სშტ�ზ, ბა �ფსშა ზჲ�ბჰეჲ?“ – იჰჲტ. ნას �ძღაბ �სა ლჰეჲტ: „ა�ჳ დზზა�ჲზ სჵნაჭუპ. სარ ისჴთუპ სჵნ დანა�ჲ, აფსშე ჲ�სჰარაზ. �ორუ უჭ დანნჲააკ� უთაჴზარი, �ფსშე ჲ�მჰან! – �სა ლჰეჲტ. – ნას უგაანაგოჲ, ჴ�წარალა �ეჲცხ ლმშარატა?“. – ლჰეჲტ. ნას აბნი ააჴდრყ�ნ ნყარე იცარს (sic!) რგთ�რკტ. „�სა ინყალა�კ, ს სჵჯა ნყარა სანც აჩნ სარ� სდქსწოტ, სა სგარფ სქწრაზ ისთახ�პ“–ჰა, �სა ლჰეჲტ. ნაჵეჲ აჰზ ��ჰა ათაჴმკა დფზაძან დყან. �რახ, აჩან მამზ-ჰა, �ყამზტ. შასუ ა�მპსთა იმაზ-ჰა �ჲყაძამზტ. დეჲთმან, აქთ დრააზონ დყან. იზბ�ნ უჰზარი, აამთ�ლა შასუ ა�მპსთე ჲაბა, ჲ�შცა ადა�აქე ითადრხ�ნ, ჲარ� მგათ� დშთ�ზ ჲან ანთ რშ1  ინ�ლაგა, დშან აბნა დლალან, „�აჴ�, �ახ�“, ლმჰონ ალ�ჰ, ილჲთაზ ამჩლა აბრ აქთ აჭ დკლნაგეჲტ. აბნ�ა (აქთ რშყა) დლაუ(ტ). ნას დდუხო დან�ლაგა, „ჰაჟლა აბ�ყო, ჰაბა�ნაგა?“ – ჰან, ჲან დლ�ზწაა�ან, აჴ� იჯფ ლთაძომზტ. იზბ�ნ უჰარი, დხჭ-რკან, ჴაშოურა დდქლაპ-ჰა, დჲცშნ. აბნ �ძღაბ დანიაზ, აბნ� ბზა დლბნ. აამთ�ლა ლარ� აბნ ხჭ-ხჭლა ჲ�ლჰონ: „სახ�ანაგაზ, სშა�ჲზ“–ჰა. აბნ ლჭი ჲეჲლჲკააჲტ. ნას ჲარ� აბნ ლჭ’ ოპ ეხააშთრხს� აჲბარგაარა ნაჵეჲ აჰი ჲერჲ. „ნას აბრ ეფშ აჴ�წარა ლაზარი, ჴაშაურ� სჲცცაპ“-ჰა, იგთეჲკტ. ნას აჭჰარა ართეჲტ. „მძკ �შთხ ნყარ� ჰადქლარი ოპ“-ჰა, აჩჰარ ეჲმრხტ აჭჰ�რა ააძ�ანძკ შასუ ა�მპსთა დზქტ-ჰა აჩ მაძამზტ. ნას ნაჵჲ აჰ დჲფხეჲტ. ჩნაკ, იჩქა რზნტკ� აგარფ აჭი ჲააცეჲტ. იქ�კაქა� ჲაადჲრგეჲტ. „შთა, შასუ ა�მპსთა, ურლაფშ, ი�მათაჴო აჩ კ!“-ჰა, ჲჲჰეჲტ. ნას შასუ �ამპსთა ანთ აქ�კაქა დრფშნ, იმათაჴმ-შა იბჲტ. ნას აჩან დრლაფშა დ�ლაგეჲტ. ნას ზზ� რჲცკხ (ჲეჰა) ეჲცაზ ჩ-ზრდ��კ იკჲტ. აწჴა დ�მწასნ, „აბრ ისმათაჴუპ, ისქნურგზარი, აბრი სმათაჴშე იზბჲტ“, – იჰეჲტ. ნას ნაჵჲ აჰ დჲჴჩჩეჲტ, „აჩრჴა დუქა რლოპ, აქ�კაქა რლოპ. ურთ აკ                                                  1 რშ ← რშა... 



აშხარული დიალექტი. ტექსტები  350 უმკან, აბრ რეჲცაზ იშფუკზ?“ – ჰანი ჲეჲჰეჲტ. შასუ ა�მპსთა �ს იჰჲტ: „სარა აბრ სმათაჴშე იზბეჲტ. მძკნძა ისრჩო(ტ), ნას სნყნაგოშა იზბეჲტ“, – ჰან ჰეჲტ. ნას შასუ �ამპსთე იგან, აჵნ დცეჲტ. ანცე ჲაათაზლა „�აჴ�, �ახ�“, – იმჰონ აკრაჭჲწონ. ნას ა�ა� ნა�კ ჲაათგან დ�ქტან, აჩ ირჴმარა დ�ლაგეჲტ. აჩ ჲ�ლაზ იგჲთეჲტ, იშჲმათაჴზ. ნას კადრკ� აძ დჲჰეჲტ, ქლაცე, გლაცე, იშცლაქე ჲეჲდჲგ�ლეჲტ ყაჲწაზლააკ�. ნას აჭჰ�რა ნააძ� იჩა აკადრ �ქჲწეჲტ. დ�ქმტაძაკა აჭა აანჲკლან, ან ეხეჲბარგააზ �ძღაბ ლგარფ აჭ დნეჲტ. პაკ, ბაშლყ-ჰან, ჲ�რბანზაალაკ� აკ� მაძამ. ნაჵჲ აჰზ აქ�კაქა ირჲღო ჵნაპკლი იზმკა დ�ქტანი აძღაბ ლგ�რფ დ�აფშწალეჲტ. ნას �ძღაბ დდლყან, „�აალა, �აალა, ნაჵეჲ აჰ!“, – ლჰან, დჩზლხტ. „არ სჵზა დაახამ�?“ – იჰ�ნ, – „უჲ� დაახეჲტ“, – ლჰან, დააჩზლხტ. ნას დალაგან, ანცე ილჲთაზლა აჩ�რა დუ ყალწეჲტ. აგლაცა აქთა თჰამ�და ბზა ძრყაზარი ჲეჲზლგჲტ. �ჰსსა� (�ძღაბცა) ირაცან ჲეჲზლგჲტ. „იყალაზი?“ – რჰან, ილაზწააჲტ ათჰამადაცა. «აამთალა ნაჵეჲ აჰ სჵნაჭ დშტ�ზ „სალამ აალჲქუმ»-ჰან, შასოუ აამპსთა დააშლტ. ნაჵჲ აჰ აფსშე ჲჲმჰეჲტ, ასალამ� ჲმჲმხძეჲტ, დ�ჲჴ�წმგლეჲტ. სი ისჴთ�ზ სჵნაჭ დანა�ჲ სჲჴ�წგლან, აფსშე ჲ�სჰეჲტ, «უტა» – სჰან, დსრტეჲტ. «ჲა, სარ� ნაჵჲ აჰ დუძძაკ სშტაზ �ფსშე ჲაბჰეჲტ, ბჲჴ�წგლან, დბრტეჲტ», – ჰან, დგ�აჲტ. აბრ ჲაჴდრყან «ნყარა ჰამც�კა» რჰან, �ზე ეჲმრხტ. ნას ა�ა� ბზაძაქა სზეჲზზგ�ზ აბრ ზდრრაზ ოპ, ეხ� ქწეჲტ ნყარ� იცარაზს“. აბრ ლჰან ა�აა ადრრა რლთეჲტ. ნას ა�აა „იბზოპ“ რჰან, აზრა (აჩარ�ზრა) ჲ�ლაგეჲტ. ნას ინჰეჲტ, ა�ჲტ „ამჵთა �ლაფხა სმაზააჲტ!“ – რჰან, �ჟლარ რქნჰეჲტ. ნას იჩზრწან იდქრწეჲტ. �ძღაბ შასუ ა�მპსთა იჩ ილგ�ნ �უპა ჲდლჰალეჲტ. იბაშლყ, იყამჩ, ნას ჩზლჲფსახუშაზ �მათაქა, ამპახშ ნარლანი, ჲა�ჲთაჴხუშაზ რზნტა� ახრჯნ ითაწან  (|| ინთაწან), ჩი ჲ�დლჰალეჲტ. ნას იჩზრწან იდქრწეჲტ. ნას �აჴკ, ჵაჴკ, ხაჴკ ინყეჲტ. ნაჵჲ აჰ დააგლან, „აბრა� ჰაქლარი ოპ“, – იჰეჲტ. შასუ ა�მპსთა იმუძეჲტ. იზბ�ნ უჰზარი, „აქთ რჰ�რაქა ხააძ (იხა�ჲა) ჰშფაქლარა“, – ჰანჲ იმ�ჲტ. ნას აჩ� (|| ადრჰან�) ჵ�ჴა, ხ�ჴა ინყეჲტ. ნას ნაჵჲ აჰ აჩ’ აკადრთა დზთამტ�ხა დ�ლაგეჲტ. „ი��ეჲ?“ – ჰან, დჲ�ზწააჲტ შასუ ა�მპსთა ნაჵეჲ აჰ. ნას „��ჰა აჩაკადრთა სლშახომ“-ჰე იჰჲტ. „��აზე ‘ხამუ‘ხ (sic!“) – ჰა, ჰეჲტ შასუ ა�მპსთა. – �ძღაბ ლჭ ჰანტ�ზ უღაღ�ნ, �ოჟა ���ჰა უშფოულმშო?“-ჰა ჲჲჰეჲტ. „უთაჴზარ� სშ, �აჰა აკადრთა სზთატმ“, – იჰეჲტ. ნას შასოუ ა�მპსთა აჩჴა (ა)რყან იჩ ჲადჰალან, ააჲფჲრტნ, (ნას) ნაჵეჲ აჰ დთ�ჭჲჰეჲტ აკადრთა. ნას დჲმან 



ფსხუელ აშხარელთა მეტყველების ნიმუშები  351დდქლეჲტ. შასუ ა�მპსთა დანდქლოზ �სა� იგთეჲკხან, „აამთალა საბ ეჲშცა ართ თაზრხ�ზ რჭ ქლარა სცაპ“-ჰან. ნას ნაჵეჲ აჰ ლმშეჲტ. ნას ილმშაზტ-ჰა, შასუ ა�მპსთა �სა� ამჩ მან, ანც ითან, იჴაში უხრაზ დცოტ. ყჲწაზააკ� დჲგეჲტ ადა�აქა რჭ. ნას აძ დუნი ყან, �ცჰა ჴნ (რა�მთალა ჲაბცე იჴრწაზ �ცბა). ნას დჩზწტ შასუ ა�მპსთა. ნაჵეჲ აჰ� დააფჲრტჲტ. „�ოჟა ჲ�რბაზააკ�  (|| ჲარბანზააკ�, ჲარბაზნლააკ�) უმშ�ხნ! ჰა�ჲტ ქლარა ჰახა�ჲუშაზ“. ნას შასუ აამპსთა �მცა ყჲწეჲტ. აკრი ი�ჲტ. ნაჵჲ აჰ აკრი იჭჲწეჲტ, ჲერ� აკრი იჶჲტ. იშტ�ლან რფს რშეჲტ, ნას აშ�რა ენა�ჲ, „�ოჟ� სარ� სცოტ საბაცა რშა ზ�ხრნს. �ზჵან დდპ, იმაცსპ. უმშ�ნ ნაჵჲ აჰ!“ – ჰან ჲჲჰეჲტ. ნას შასუ ა�მპსთა დჩზლან, დცეჲტ, ჲ�ბჯარ� ა�ჲხან. ალაჰ დჲთან, ირეჲაჰბაძაზ ადა�აქ� შასუ ა�მპსთა დჲხძეჲტ. აქდ იჰად�ძაზ დშ�წაზ დჲძან, დჲშჲტ. აბნი ონ ჲარ� დზცშზ�. ა�თ რზ დშაძმზტ შასუ �ამპსთა. ნას ან დანჲშ, აჩ�ნ, �რახ იდქჲწეჲტ აცჰა �აქჲცარაზ. ჵზეჭი ჲააცეჲტ. ნას �ცბა ენა�ქჲცა აჩჴ’ არყანლა დ�მწასნ აქ�კა აჩან ირლაზ იკჲტ. „სჵზა, აბრ უკროპ“, ჰან, შასუ ა�მპსთა იზჭჲთტ ნაჵეჲ აჰ. ნაჵეჲ აჰაზ დშან, �წლა გაჵრა დთ�ლეჲტ. ნას შასუ �ამპსთა აჩ დჩზწნ, დჲზფშაა�ა დ�ლაგეჲტ. ნას იკალთა ახაათჰჰოზ იბეჲტ. დჲკნ დაათჲგეჲტ. „‘ხამუ‘ხ, ი�ქსაზი, უზრშჲ? აბრ აჩ უკრ ოპ“, – იჰეჲტ. ნას „ჰაშთხალა ადა�აქ� �აჲეჲტ. სა სრჲბაშეჲტ. აჩა �უმშთნ ყალააკ�!“ ნას ნაჵჲ აჰ აჩ იზმკტ. ჲენც�, ირეჲწბ�ზ დ�ქტან, დააჲტ. „ყალაზი, ჰარ� ჰაჲშა� დჲშნ, ჰარახ�, ჰჩ�ნ� იზზკაცუშა? შასუ ა�მპსთა დჲზარ�, დ�მსცტ, დსზარ�, დაან იჴაშა� უნ, ჰარახ იკჲცარატ დყალარი �ათაჴმ“. – „დ�ჲ(ტ), დ�სჲ(ტ), დ�ა�ჲ(ტ), ჲ�ბა� ჲაბ ჲშცა� რში ი�ხრნს ლშონი დყალეჲტ. უჴ�წაზარი, �აახს!“-ჰან, შასუ ა�მბსთა (sic!) იჭჲთტ ადა�� იზნ. ადა�� დგლან, „�არ� �აახს, შასუ აამპსთა!“–ჰა, იჭჲთტ ადა��. �ჟმჵარა შასუ აამპსთა ქსეჲტ. ნას ანცე თაზლა დკლფშნ დჲჲხსტ. ადა�� იგ ჲ�ქჲრსან დჲშჲტ. ნას შასუ ა�მპსთა დანცზ, ჲან ილჲმჰაძონი, დშაპ-ჰა, დშან, ნყბაკ ჲ�ბაცა ირთნხან ყან, დჰალან იცჲგან, ჲა�ხანი, დჵნ ახ ხ�ქსაზ იდა�ი იჭ ჲ�წჲკნ, �ზნა ნყალ�, „ა�ჲ� შაკნი იზ�ჲტ“, – იჰ�ნ, იზტ. ნას უშთან� დამწასნ, ადა�� დზლააჲზ რქ�კა �ღრი იკჲტ. ნას დანააჰ ჵზა დჲბაძმ ოჟა�. �დრჵან� ახსრა ანყალ�, დშან ჩჲწახტ. უშთ�ნ� დეჲთჲფშაახტ. „‘ხამ�‘ხ, იუქსაზი? �ჲბაშრახ უნასშთძომ, აბრ აქ�კა უკრი ოპ“, – ჰან, ჲჲჰეჲტ. „ბზოპ“, – ჰან, ჲჲჰეჲტ ნაჵ აჰ, აქ�კე მჲხტ. 



აშხარული დიალექტი. ტექსტები  352 უშთან� იმპწწნ, იცეჲტ. ნას აჵჴ�კ ზჴ�ზ ადა�ა დ�ქტანი დეჲთ�აჲტ. – „�საბ, აჩ ჲ�ქტანი ჲააჰ�შთჲზ „�რახ ააფხ�ც!–ჰა, ა�ჲ დზშზ შასუ ა�მპსთე ჲ�კზარი, დჲზარ�, დ�მსცტ, დსზარ� დაან იჴაშ ი�ხრატ დ�ყამლ�ცტ“–ჰან, ადა� ჲააჭჲთტ. ნას შასუ �ამპსთა ჲააფწან: „დ�ჲ(ტ), დ�სჲ. და�ინი იჴაშა� იზ�ეჲტ (sic!). �აახს ადა��!“–ჰა, იჭჲთტ შასოუ �ამბსთა (sic!). ადა�� იხზმღჲშან, „�არ �აახს შასუ ა�მპსთა!“. ჰა, იზჭჲთტ. ენჭჲთ ნას ახს �ჟმჵარი სმაზარი“ – ჰან, დხსტ. ნას ჵჴ�კ ზჴ�ზ� დჲშჲტ. ნას ანყბი იგ�ნ, �ზნა ში იზხტ. „ა�ჲ� ჵშაკ“, – იჰეჲტ. ნას აქ�კა იზმკძონი ი�ეჟნ, იშთხტი იცეჲტ ადა�აქ� რჭ. ნას ხჴაკ ზჴახ დ�ქტან დააჲტ. ა�ჲ� ნას, „სეჲშცა� შნი, არახ� იკჲცარან ყო შას�აა დრჟლაზარი, დჲზარ�, დსნ სეჲშცა� შნი, �რახ� იკჲცალანი, დყამლ�ზარი ყალაპ“, – იჰეჲტ ადა��. – „დ�ჲ, დ�სჲ, იჴაშა� ი�ჲ. �აახს, ადა��, ი�ლშოზარი!“ – იჰეჲტ შას�ა ა�მპსთა. ნას ადა�� იხზმძღჲშან, „�არ �აახს, შასუ აამპსთა!“ – იჰეჲტ. ნას ახს აჟმჵარა შასუ �ამპსთა ქსეჲტ. ნას დჲჲხსნ, დჲშჲ. ნას ანყბი იგ�ნ, „ა�ჲ� ხშაკ“, – იჰ�ნ, იზტ. ნას აქ�კა დ�მწასნ იკჲტ. ნას იჵზა დჲმბა დ�ლაგეჲტ შასუ �ამპსთა. ნას დჲფშაან „აქ�კა უმშთნ“–ჰა, ითეჲტ. ნას აშთან� აქაკა იცცეჲტ. ნას დრჵ�ნ� ფშჴაზ(!) ზჴაზ დაან�გეჲტ. „ააჰ�ჲ სეჲშცა� შნი, ჰარახ� კაზც შასუ ა�მპსთი ჲუზარი, დჲზარ� დ�მსცტ, დსზარ�, დააჲნი იჴაშე იზურატ დყამლ�ზარი ყალაპ“, ჰან, ჭჲთტ ადა��. ნას „დ�ჲტ, დ�სჲტ, იჴაშა� იურატ� �ამთა დაქსეჲტ. უჴ�წაზარ �აახს, ადა�ა!“ – ჰანი, იზჭჲთტ. ნას ადა�� იფხეჲშან აჟმჵარა ახჲთაზ, „�არ� �აახს!“–ჰა, იზჭჲთტ შასუ �ამპსთა. ახს აჟმჵარ� ქსეჲ შასოუ �ამპსთა. ნას ანცე თაზლა დკლფშნ, ადა�� დჲშჲტ. ნას ანაყბა �აჲხან, აშა �ზნა ყაჲწან, „ა�ჲ� ფშბა შანი იზ�ჲტ“–ჰანი, იზტ. ნას აქ�კა დამწასნ, იკჲტ. „სჵზა იყალოზარი, აბარ აქ�კა აბარი �ჰა (|| �აჰა) ჲუმშთჲნ!“ – იჰჲტ, აჴ� ნაჵჲ აჰ ლშომ. იცცეჲტ. ნას �ნადრჰ�ნ� ხჴ�კ ზჴაზ ადა�ა დ�ქტან დააძჲტ. ა�ჲ� �სა დჲშჲტ. ნას იჶჵხაზ� დააჲნ �ჲ� �სა დჲშჲტ. ნას იბჟჵხ�ზ ადა�� დააძჲტ. დშააძზ �კმკანი აბ�ნთ ჲჲშცა ჴაშბჵლა დრჲა�ჲნი იშჲშაზ იგ�ჲთეჲტ. ნას ჲარ� დშააძზ �კმკა „დზ�სთა ჲარ� სეჲშცა� ახშ რჭა რჟჟ �რთა� იშნ, �რახ� იკჲცარან? შასუ �ამპსთე ჲაკზარი, დ�ჲნ, დ�სნ, იჴაშ� იურან დანა�ჲზააკ, �აახს!“-ჰა, ადა�� შასუ �ამპსთე იზჭჲთტ. �ოჟ� ახს �ჟმჵარა 



ფსხუელ აშხარელთა მეტყველების ნიმუშები  353ადა� ქსოტ. აფხაშ�რაზნ (sic!) შასუ �ამპსთა ჩ�წჲმრხონი, „�ჟმჵარა �მოუპ ადა��, �აახს!“ – იჰეჲტ. ადა�� დხსნ, შასუ �ამპსთა იგ ჲ�ქჲრფშნ, დანააჲჲხს, შასოუ �ამპსთა ანცე ილჲწან �მჩი მან, დმჵანი ჲარ� დახგლაზ ჰარაკლა დფეჲტ. იგ ჲ�ქმსონი ი��თა აჟატ�ტარა ჲ�ქსეჲტ ასანდაყ-ხ. ნას შასუ �ამპსთა იზჭჲთტ ადა��, „�ოჟა ახსრა სე ისქაზუპ“, – იჰეჲტ. – „აა, �აახს!“, – იჰეჲტ ადა�ა. ად�რა დკლფშნ, ანცე ითაზ-ლა ცქა დჴცნ დჲჲხსტ ადა�� შასუ �ამპსთა. დანხსაზ. ცქი იგჲმრთონი, დჲჲხსტ. ნას იგი ჲ�ქსან ადა�� დჲშჲტ. ნას ანყბა �აჲხან, დცეჲტ დგრღაწა. აშა �ზნა �აჲხეჲტ. „�ოჟ�შთა სზცშახა დ�ყამ“, ჰან, იზტ. „არ� ბჟბუპ (ბჟშაკ)-ჰა, იჰეჲტ. ნას აქ�კა დამწასნი, ჲაკჲტ(!). „სჵზა, აჰაჰ�ჲ �აბ�ყო �ოჟაშთ� უმშ�ნ, უზცშო ჲარბაზნლააკ� დყამ“. ნას იჵზა დჲფშა�ტ. „არ სშაპ ცქი იჭ�სჰაანძკ აბარ აჩ უკრი ოპ!“ ნას იჩ ითეჲტ. ამპახში ა�ჲხან, იშაპი ჭჲჰეჲტ. ნას „უსცჴრაარი, აკადრ �ქჰწარი ოპ არ აქ�კა. �ოჟ� აბ�რთ დრთნხანი ახშ�-გაწკ დრმოპ. რაბ დაჟუპ, დფსხ, დყო სზდრომ. სარ� არე იქ�კა ს�ქტანი სც(ტ). �არ� ჲარბაზნლააკ� უმშან! ��ჰა უზცშარ�-ჰა, არ�ხ ჲააჲრა დყაძამ. ��ა სზცო� �სოპ, – იჰეჲტ. – ჰაბაცე ირთნხანი არ�შქა ყაზარი ოპ, ახ ყაზარი ოპ �მათა(!) სნქფშუშ ჰაქანთ�ჟ. შასუ �ამპსთა აქ�კა კადრ �ქჲწან დცეჲტ. დახნჲზ ადოუქა რაჰშ� (sic!), „ჰაჲტ ალა-ჴშ�, სჲშცა� შნი უმფხაშაძ�კა სგარფ უშფ�აქლოზ?“ – ლჰეჲტ. „სარ� ს�შცა� საბ� იშნ ჲ�აქლაზ ს�ფხაშ�მ“. „სარა ს’ზფხაშოჲ?“ ნას არკკა-ჰა დჰჰან, ჩჲჭ�ლჟტ (ეჲბაკრი ოპ). ნას ჲეჲბაკნ, ეჲქფარე ჲ�ლაგეჲ(ტ). ნას შასუ �ამპსთა დშტხნი, �დ�ლ დანა�ლრხა იშამჴანნძა �დ�ლ დწალწეჲტ. ნას ჲარ� დჰნჭან, ლარ� დშტხნი, ანცე ითაზ �მჩალა �დ�ლ დან�აჲრხა, ლმაყაჭაჰარანძა �დ�ლ დეჲთეჲტ. ნას „სა სჴ�გამზარი, შას�აა უშრ�აზ �მჩლა უშფასზმდრ?“ – ლჰეჲტ. ნას, �ჟ�, დქ� დ�ლაგეჲტ. „�ა შქრე იმ�ჭოუპ, �აჰ� სშუხმსხრა, უჴ�წაზარი, სუფჰსხაპ; უფჰსზარი, სუჴ�წახაპ, სუმშაზარი“, – ლჰეჲტ. – „სა სშა ზზზ რჟლა სარ� ფჰსნ დააზგაძმ“–ჰან, დლსნი, ლჴა ჴჲწეჲტ. ნას დააჰნ, დფშაა�� დალაგეჲტ. დშფშაა��ზ �კმკა. რაბ დთჰამ�დახან, მგალ� ჴაძომზტ. ატშ იჟნ აბ�ცყა �ქნი �აჰ� ზთაჴმ აჴ�ჰ-დუქა �ქჟნი დთაკნ. „ჶუჲ, იზაკჶჵ, ისაჰაოზ?“ – ჰან, ჲააჭჲთტ. – „აჶჵ ��ჰაოზ შასუ აამპსთი ჲოპ, იუთაჴ?“ – იჰეჲტ. ადა�აქ� რ�ბა: „ი�თაჴზი, ��აქზგალაზი არა?“–ჰა იჰეჲტ. – „სთაჴუ აბ�სოპ: უფაცაქ� �ყახმ, ისშხჲტ. არ�შქა ეხთაკ� სუჰოზარი, �არ� უჴ� �ა‘ხთსტეჲტ“, – იჰეჲტ. „სუმჟნი, სუშთიაზარი, ეხყო ��სჰაპ“, – იჰეჲტ ადა�აქ� რ�ბა. – „უზჟაძმ �არუ უთჰამადოპ. უს� უფსრა ააძახჲტ“–ჰან, ჲჲჰეჲტ შასუ აამპსთა. ნას 



აშხარული დიალექტი. ტექსტები  354 ადა�� იჴ�ჲწეჲტ. ნას აბრ ეფშ �ხრა ფშძარან ყოპ. უნბჟ�ლარი, ��ჰა ც�რთა �მაძამ. �შქა� ჴაჰნ იყაწუპ, აწაფხაქა� �ა იჴშ�პ1. ნას დას� აშ აჭ იჴშ� დასუ ეხჴშ� აშ ანარტჲტ აწაფხაქ�. ნას აწაფხაქა ააჲხან �შქა ირტჲტ. არ�შქა ��ა ითაკნ. რზნტაკ� აკადრქა რქჲწეჲტ, ხნი ირმაზ�, მალნ ჲ�ბაცა ირმაზ� ირქჲწეჲტ. დგრღაწა დ�ეჟნ დააჲტ. დანა��აჟ, ადა�ა დუ ა�ჰქა (sic!) �აქჲხნ, დაა�ჲშთარაზ, ნას ჴხ დჴნო� დნ�ლაგა, დჲსნ, ��ყა დჲშჲტ. ნას დ�სნ ჵზე იჭ დააჲ(ტ). აჩ დჩზწჲტ, აჩქა� იშაჰ�ნ, ჲ��ჲშთჲტ, ჵზა� დააცრჲგეჲტ. „ჲ�რბაზნლააკ� აკაზნ(!) უმშ�ხნ! ჲ�ჰთაჴზ იზზ� იყალეჲტ“ – ჰან, იჵზე ჲჲჰეჲტ. ნას აკრ ი�ჲტ, აკრი ირჶეჲტ ნაჵეჲ აჰ. აძი იზჲრფხეჲტ „უჩფს�ხ �ჟ�, ამჵა ჰ�ქლახეჲტ, აკ� �აცმშან! აჵნ ოპ ჰახც�. ნას ნაჵჲ �ჰაზ დგრღაწა აჵნ �ძბაჴ ჲანჲაჰ�, აძ ქჲთეჲტ, იმათაქა� იფს�ხტ, ��აჴ� იფსი იშეჲტ. ნას იდქლეჲტ აჵნყა. ჵ�ჴა ჵმშ ენნყა, აჩ’ აკადრთა დამა�ბოა დალაგეჲტ. ნას აჩე ეჰა იბზაზ აჴჩ-ბ�ბაქა აკადრთე ითჲწ�ნ, დთ�ჭჲჰეჲტ. ნას აჩქა, �რახქა დრლეჲწან დ�აჲგეჲტ. ნას აქთ �აჲგარა ენა�ჲ დჩზჲხნ, აკრ ი�ჲტ, აკრი იჭჲწეჲტ. „�ოჟ� აზ�კლა სუჰოტ“, – იჰეჲტ შასოუ აამპსთა ნაჵეჲ აჰ. „სჰო აბ�რსოპ, – იჰეჲტ, – �ორო უ�აჰ�უპ, უ�ბზოპ, ა�ააბზაქა� ურდრეჲტ. მალ კრ’ ააჰცაზარი აშ�შა� �არ� �აქსოტ. ნას აქთ აჭ ჰახნეჲ(!), აქნაგა ზთაჴ�� �არ იუდრპ. ა�ა� ბზიაქა აბ�რთ ახცაზ ჲ�არგაზ ამ�ლ ირლშაზ ჰან, ჲააჲა� ირჴთუ �არ იუდრპ. ა�-არახ სარ� სეჲბაშზარ� სჴაშ� ზუხან, ბარაქ�თ ბოსნ უხსცააჲ-ჵაცა� ნყარ� აკრ ჲაფსუპ. �არ� აჩ’ აკადრთა �ამ�აბონ �ყაზარ�, სა სუმზარი, ჳფს (sic!) იდრძომ, – იჰეჲტ. – უშან �წლა-გაჵარა უთ�ლაზარ�, სა ს�ჰა ჳჲ (sic!) იმბაძჲტ. სა სფს თანი დუნეჲ ჴაან ისჰაძმ. აბართ მალ კრ‘ააჰცაზარი, რზნტკ� �არუ უტ�პ. სარ� სთაჴუ – აბ�რთ ს�ბაცა რმალ, ახ, არ�შქა, აბნი �არ� ისუთაზ აჩ. იზბან-ჰა, უს�ზწაა�აზარი, აბ�რთ ს�ბაცა ირთნხ�ზ �მალ ოუპ. აბნ� ჲაღრლნ (იმშთ ბზანი) ჩუპ-შთანი იფს�ანძკ� ისთჲძომ. საბა, საბა ჲაშცა რშა ზლაზუზ აჩოუპ. ��ჰა �არჲ სარჲ ჰა�ეჲბამბეჲტ, იჴ�წოუ� �არუ �უპ, ჲაჰაუ� �არუ �უპ. ჰახნა ჰააჩზზწაზ ლჭ უს� ჰნჲეჲტ. ა�ჲ აჩ�რა ლმური, ლუძმ, ილჴთო� �არუ უდრპ, სარ უნ�სა უზყასწაძომ. ნას აბრ�ა აზრა ყარწ�პ, აკაშარა ყალაპ, „ნაჵეჲ აჰ, ჰაჲ, აბრ �ყარა ზლშ�ზ უკაშ�რიოპ“ – ჰა, ი�ქრწაპ (ი�დრწაპ)“. ნას ინეჲტ. „შასოუ აამბსთა აქაზუ �არო უტუპ, – ჰანი, ისდუმწან, აბრი აჰა დაჩაკლა სუჰაძომ“ ჰანი, შასოუ აამპსთა დჲჰეჲტ ნაჵეჲ აჰ.                                                  1 მესმის უფრო: იყშ�პ. 



ფსხუელ აშხარელთა მეტყველების ნიმუშები  355�რახ რმანი �ძღაბ ლგ�რფ აჭ ინჲტ. ნას „სგარფ აჭ იჩზსწაზ ა�ა� ნყარ იც�ზ ეჲბგი იზჵ�დანი ჲა�ჲტ“, – ლჰან, ა�ა� ეჲზლგეჲტ. უთ რხაბ�რ ზაჰ�ზ ა�ააბზიაქა ატმ ქთქა� ეჲზზჲტ. ნას ნაჵჲ აჰ ჲერ ააჲცა-შა აკამ�ნდა იყჲწა დალაგეჲტ. �რახ დჲრშჲტ აჩარაჭ ჲათაჴზ �ყარა. ნას �ძღაბ ანცე ილჲთაზლა აჩარ�-ზრა ყალწეჲტ. ნას ირზჲტ, ირნჰეჲტ, �კაშარა (ააჰარ�) ყალეჲტ. ნას „ნაჵ აჰ, �კაშარი ოპ“ – ჰა, დქრწეჲტ. ნაჵჲ აჰ დანქწ (დკაშან დან�აქწ) შასოუ აამპსთ დზლიჰაზ �ზი იჴ�შთლხტ. იქ�ჶ ყაწან დყამზი! ნას ინიეჲტ, „აქაზუ �არუ უტუპ“-ჰა. ნას შასუ აამპსთა ჴ�წარე ჲჲთან, იფხჲშან, მაპ იზმკტ. ნას დქლან, დკაშ დ�ლაგეტ. ნას იხრთა აშ� დქნაწეჲტ. ნას „აჰაჰაჲ, ყალაზი?“ – რჰან, ა�ა� დრკჲტ. ნას ათჰ�მადაქა აჴშტრ� ზდრაზ, ა�აა ბზაქა ყან, ახა [← ახ] �ლაჰხეჲტ–ჰა, ჲ�ლაგეჲტ. ნას ��ჲ �ამთაჭ დახ�აჲზ (sic!) �რმდრძაკა თჰამ�და-ხჭკ ჩკ დ�ქტანი „ყალაზი?“–ჰა, დაარლახხლეტ ა�ა�. „დ, სნასკ-ა�სკა!“ – იჰ�ნ, დნჲჴ�ძგლეჲტ. „ზაკზი, შასუ �ამპსთა, „სშაპ მღ ხჭკ �ლალეჲტ“-ჰა, ა�ა� �ქჲბაწა, უზმფხაშოჲ?“ – იჰ�ნ, ნაპხსალა ახ� [← ახ] აალხნ ჲააკჲრსნ, იჩ დ�ქტან დცეჲტ. „ჰაჲტ, ისხზი, – იჰ�ნ, შასუ აამპსთა, – სჩა ააზგ�რი-ოპ �ოჟ�-წღა!“ – იჰეჲტ. ნას იჩ� აარგან დ�ქტან �სუ [← �სა] უნ�სა ყჲწჲტ: „ს�აჲაანძკ უშაზ აჩქა�, �რახ� ეჲქრსან ათფაჭი ყაზააჲტ აკ� რლმსთანი, აკ� რლმძაა�ანი. სფსპ, საანხ�პ, ა�ჲ დზაკდა ეჲლსკაა�ეჲტ“, – იჰ�ნ, დჲშთალეჲტ. �ოჴკჲ მშკჲ �თჰამადა დახც�ზლა ხ�ჴა-ხმშლა დჲხძეჲტ. ა�ჲ �ყარალა �თჰამადა-ხჭ იჩ ღღანი ინყონ. ნას დნეჲ(ტ). ხ�ჴა-ხმშლა დანნყა დჲხძეჲტ. �თჰამადა დზლა�ჲზ აჩ აჩჴაფ�რთა იჴარსნი თფკ აჭ დნ�დგლეჲტ. ნას დჩზწნ, ათფ და�კშან, დჲშრაზ იგჲთეჲკტ. ნას ათფ დანკლფშ. ჵ-ჰსს დტალანი, იყ�ყა რშშ� იშჲდტალაზ იზმს�ყა დაზკლფშნ დააჲჲხსტ შასუ ა�მპსთა. ნას �თჰამადა-‘ხჭ იფჰს ლზნ: „ბლაქა ანცე ითჲხააჲტ, არ სზჶ�ზ ბმბაძჲ?“–იჰეჲტ. იჰ�ნ, ნაპლი ჲ�აქხნი, ჲააკჲრსტ ახ. აჰსსაქა ახს ბჟ რაჰან. აჴ� იჭრთძომზტ ჲარ იჰ�ანძკა. ნას ადრჵ�ნ� შასუ �ამპსთა იჴ ჲ�ქრფშნი დეჲთჲხსტ. ადრჵ�ნ�, „არ სჴაჭ იტ, არ� სზჶაზ ბმბაძჲ?“ – იჰ�ნ, ახ� �აქჲხნ ჲააკჲრსტ. ნას შასუ აამპსთა იფხჲშეჲტ: „არი სზეჲხსა ხ ჲაგ დჳზარმ“, – იჰეჲტ. ნას იჴაჭ იტ�ზ აფჰს დგააჲტ. „ჰარ� �აა აკრ ალან ჲაამბო ძუშუმა, ახს ბჟ უმაჰაძჲ?“ – ლჰეჲტ. ნას ჲარ� უს� იდრხან, შასუ �ამპსთა და�ინ, დშჲხსაზ. „სფშშტ, ა�ჲ ატფ ზრხსა ათფ ჲ�აკშო შასუ �ამპსთი ჲუზარი ყალაპ“, – იჰეჲტ. ა�ჲ �ამთაჭ შასუ �ამპსთა იჩ დ�აქტან ჲაადლწაანწკ ათჰამადა იჩ ახჴარსზ აჩჴაფ�რთაჭ იჩ ნჲგან, აჩჴაფ�რთა ინჴჲრსნ, „სალ�მუნ 



აშხარული დიალექტი. ტექსტები  356 ალჲქუმ“-ჰან, დნჲდგლეჲტ. – „�ა, ალეჲქუმ სალამ, შასუ �ამბსთა (sic!), არე ატფ ზრხსა ათფ ჲ�აკშოზ �არუ უუზმა?“ – იჰეჲტ. – „ს�კ-ზარ� ყალაპ, უდრაზი?“ – იჰეჲტ შასოუ �ამპსთა. „�აალე!“ – იჰან, ათფ აჭ დნჲგეჲტ. ნას აშტ იზჲშტ. �ოჴა დტოპ, �ოწ დტოპ ჲ�რბაზნლააკ� აკმზარაკ ჲჰაძომ �თჰამადა. ჲერ� შასოუ �ამპსთა იფხჲშან, ყჲწაქაზ რზნ იჭჲთძომ. ნას სასრა� ანთწ; „დად იფს, �ხზმღ �მამზარი, უსშთალანი �ააჲრმზტ. �ოჟ� (აბნა�) �ორუ უჭ სნჲნი აბნ შცამღნ (|| შცამღს) იფხაძან, აბნ ახ ჲაალხნ იზკასრსზ� უსშთალანი �ააჲრაზს-ოპ (|| �ააჲრაზნ ოუპ)1. �ოჟ� ანცე ი�ლჲწა �მჩ �მოუპ. ამჩ იშჲუმაზ (sic!) ��ბაცა რშა ანუ�აზ� ��აჲგარა სყან, ჩუსრბაძმზტ. სა სუბ�რი, სა უსქგღანი (|| უსეჲგღანი) ურშპ-ჰა, სშონ. უმჩ ინამჴ �ანყალააკ, აცჴრაარა ი�სთაპ ჰა აზნ’ ნ სზტ�ზ�, აჴ� ��ა� ურცნხჲტ. ანც ჲჯშოპ, -იჰეჲტ. – ნას სარ� სზქსახ სჴ�ლა ი��სჰარმა, �მალა ისა�ზ ი��სჰარმა უთაჴჲ?“ – იჰეჲტ ათჰამადა. – „უჴალუ უზქსახაზ ისუჰარი ოპ“-ჰან, შასუ აამპსთა დჲჰეჲტ. „შთა, სარ იუბო, –�თჰამადა ‘ხჭი იჰეჲტ, – სა სნარლანი, ბჟჵკ შარ�ცარა ჰცეჲტ. ჰაშცოზ �კმკა ჲახ�ამდრაზ შჴაკ ჰ�ქნაგალეჲტ. ჰაშცოზ �კმკა ჩ-ჴ�ბჵკ ჰთანაგ�ლეჲტ. ნას ჰაზთ� ჰაზდრძამ ჰაფოპ-ჰა, ჰცონ. ჰან�აფსა, ჰ’ჲჲტ ��ყა. ��ა ჰაში�ზ �კმკა აგ�რთა ააჲგან ლაკ �აჲ(ტ). ჰაჶჵა (← ჰაჶჵ) აკზააპ, – იჰეჲტ. – ნას აჴ�ბაჵ ალ� �აშტნახნ, ა�აყა ათფ აჭ ინ�ნაგეჲტ. ა��სახჩა დაადლწნ, არ ლა-მშხაზ ა��სა ნყართ� რნ�მთახა არე ებ�ანაგე? – იჰ�ნ, ლაბ�კ ააშტხნი, აჴ�ბჵ ნ�წჲრფან �ხრა ითჲწეჲტ. ნას ჰშცოზ �კმკა �თენ�ზ (|| აძ მაშნა) ჰ�ლეჲჟტ. აძ მაშნა ჰახ�ლაჰაზ აფსზ ა�წაყა... ითანაგ�ლან. �ა� ჰშნხზ �კმკა აძ სარე ჰაჲსჲტ, – იჰეჲტ. ნას აამთ�ლა ფშა-ცქ ინასა ათა შა�ჲგოზ აბნ სზჲსზ ით� ასნრქ აცრ�სწეჲტ. ნას ამცა ანაკი (← ანაკ) ირზმრ-ცო-მ�ცარა იგ�რფ; დახთ�ლაზ� ით� აცრ�ლეჲტ. ნას ირ[]ზმრცო აქთ ბლე ჲ�ლაგეჲტ. ნას იშბლ�ზ �კმკან აფსზ შნ ჲეჲჵყჲტ. ნას �თჲენ�ზ ჲ�ლაფსაზ� (ი)ყალეჲტ; აგაჭი ჲ�აქფსაზ� (ი)ყალჲტ. აბ�რთ აჵფჰსცე იუბ� სარ� �გაჭა-ჭ ჲ�აქფსაზ ჰარლასეჲტ. ნას სა სგლან სფშაა�ა �გაჭა ს�ვანი სშ�აჲაზ აბართ აჵფჰსცა� აბ�ა� ისფშ�აჲტ. ნას აბრ ათფ იუბ იჭ, აბრ�ა ჰ�აჲნ, აბრ ათფ ყაჰწეჲტ. უჶო-ჰანი აკ� ჰამაძამზტ. აფსზ სკან ისრჩნ �აჰა ჩს (|| ჩას) ჰ�მაძამზ(ტ). ნას �მცა �ჟლა ჰ�უძომზტ. აბარ სარ� �თჰამადა-ხჭი იუბო ანცე ისჲთან, ამჩ სმან. ნას ჩნაკ მ()ცა ფშაარ� ს()დქლეჲტ. ხა-დუკ აჭ სქტანი სშფშ�აზ-მაცარა აბნა �წაყაჭი (კრკ აჭ) ლაჵ�კ                                                  1 პარალელურად თქვა აგრეთვე: �ააჲრაზნს. 



ფსხუელ აშხარელთა მეტყველების ნიმუშები  357ააზბჲტ. ნას სგი ით�სკტ, „სზჶ აძ სჲქსოზარ� სჲჶჲტ ოპ. სეჲბგან სააჲხ�ზარ�, მცაკ �ჟლა �აზგაპ“-ჰან, სთ�ლეჲტ. სშცზ �კმკა და�ა-დუკ ბჟ-წლაკ ეჲქჟნი ჲარ� �მცა დ�კშანი დჲ�ნ, იჩ� იჴაჭ იჭაჰ�ნ. ადა�� დცან. სნეჲნ სჲჴ�წ()გლეჲტ. ნას სფანი სზჲჴფაძომზტ, ნას იჩა ააფსრტნ, ს�ქტან, სჲჴფეჲტ. ნას კასთხა-დუკ აადქზგალეჲტ. ნას აჩ იფანი ინააჲჴფა, კასთხ� აცრ�ჰან, ადა�ა ილმჰა ით�ჰაჲტ. �ჲ ით�ჰან� ისზდრძომზტ. სგრღან �მცა სმან სშაა��ზ �კმკა აკრ საასკახან, ან ილმჰა ით�ჰაზ აკასთხ� იჴ ბლ�-მაცარა ადა�� დაანარფშჲტ აჶჵ. „ჶუ, არი ზაკ-ჶჵ?“ – იჰან, დააჴტ�ლეჲტ. ნას დანა�ფშ, იჩი იმბაძჲტ. „ყალაზი, ან ს()ჩ ზგონ აბრი [← აბრა] ჲ�აიზ დზ�სდა?“ – იჰეჲტ. ნას მცაქა ინააჲფხაძ�, კასთხაკ ყახმკა იბჲტ. „არი ზგო დზ�სდა, დაბ�ცეჲშტ?“ – იჰ�ნ, იმპ’ ა�ჲყეჲტ. ნას �წლაქა რზნტა� იკჲჟტ. ნას ადრჵ�ნ� ეხჲმყაცზლა იმპ ეჲთჲყახტ. წლა� ჩ� ეჲდკლანი ჲ�ფხაჭი ჲააჲგეჲტ. ნას დ()ნეჲჭაფშნ, იჩ აძ დ�ქტოპ. „ჶუ; არ� �ობ�ანაგე, – იჰეჲტ, – ჳკ ჟლა ეხყაძამზ?“ ნას – „დადა, �ცა �აასრფშრი, ურცჰასშეჲტ. მცაკ სთაჴნ სააჲტ“. ნას – „�მცუ უთაჴზარი, ს()ჩ ებუგოზ“-ჰა, სეჲჰეჲტ. �აჰა ისქჭჲმთძაკა სა�ქხნი აჟხწა სნჴჲწეჲტ სშბზ�ზ. �მცაჭ სნჩჵჲწან აჟხწი სშამჴ� ჲააბჟჲკნ ჯაზ ლა��ნკ აასწჲრგლან დჲჲტ. ნას სბლძ() სან�ლაგა აჟხწა სჴწა ს�ლაგეჲტ. ნას იჩ სა მაცარა ადა�� დაანარფშჲტ. ნას ცქა სმძცზარნ აჩ� იფყან ალა��ნ ით�ზ აშშ� აასწწზ� ზნ დი�ხტ. �ადრჵან� სზმჩჰა�ა ს�ლაგეჲტ. �ადრჵ�ნ� აჩ დეჲთ�ანრფშხტ. �ადრჵ�ნ� აჩ� იფყან, „ცქა დმძცკა სზააურ-ფშ?“ – იჰან, აშშ [ჲ]აასწწზ� ზნ, დეჲთ�ჲახტ. �ადრჵ�ნ� სზმჩჰაძ�ხა სალაგეჲტ. აჩ� სნაფშ�-მაცარა აჟხწა სჴწა ს�ლაგეჲტ. აჩა ააგლან �სა აჰჲტ: „��ჰა დაასრფშძმ, შთა, �ააჴწ!“ – აჰეჲტ (აჩ). ნას სგრღაწა აჟხწა სააჴწნ, ჲარ� აჩ – „სა �აასქტა, სშთბჟ სმრგაძ�კა სნაჴფა-სნეჲჴფაპ, კასთხაკ� ააშტხ, ეხუთაჴ� ჰცაპ“, – აჰეჲტ აჩ. ნას სგრღაწან აჩ სნაქტან კასთხ�კ� ააშტხნი, აბ�რთ აჵფჰსცა რჭ სააჲტ“, – იჰეჲტ. ნას იყარწალ�აკ� აფსზ-შშა სხრ-შა-მაცარა სდრბზახეჲტ. ნას ანცა აჩ� ანსჲთა სა� (!) სანბზახა, ნყარ� ქლარა სც-მაცარა აბართ რახ, ჩჲ, იუბ რაზანტაკ� აბარ აჩ ანსუ, ჲ�ასცეჲტ. აბრ სარე უბო ა�ოჳჳ (sic!) ხ-ლა��ნკ აშშ� აასლწნი, ადა�� ზხეჲტ. აბ�რთ სჰონ ი�აჰ�ზ სა სჴ�ლა ს�ქსახეჲტ, – იჰეჲტ �თჰამადა-ხჭ, – აბ�რთ� ულმჰალი ი�ა�რი, უჴ�წარა წა� ჲ�ცუწაპ–ჰანი, აბნა� �არო უჭ სზნჲზ� უჲ პ. ნას ჵმშკ-გაწკ �აასზფშრი, �მჵა �ქსწოტ. ��ხ� ა�სქა უმოპ, �ჲ� იზდრეჲტ“, – იჰან, დდქლეჲტ �თჰამადა. ნას ანცე თაზლა �თჰამადა-ხჭი დქლან აზ, აჩ�ნ �აჲცეჲტ ირაცან აბრ შასუ �ამპსთა ფად�რკას (sic!) ითარანი. ჲარ� დაანძკ  (|| და�ჲაანძკ) იფჰსცა �სა ჲ�რჰეჲტ შასოუ �ამპსთა: „აბრ დზცახ 



აშხარული დიალექტი. ტექსტები  358 �ორო უზოუპ (უზნოუპ) �რახ, აჩ�ნ �ჲთარაზს. იმ მამაჭცოუპ. იუმ�ნ, აბნ უჩ უზქტო „სთ“–ჰან, ჲაჰ! ზანაზ მაპ იკუშტ, აჴ� �რახ რჟლა შ�მგონი ინიდრძააკ, იჩ უითარ იყალაპ, უს� ფადარკა უიმთაძაკა უიშთჲძომ. იზბან უჰოზარი, �არ� უჩკნოპ, აჩბზიაძა უმაზარი ხაჴა-ხმშ �ახა�ჲზ �ოჴკლა უნეჲხეჲტ“. ნას შასოუ �ამპსთა დგრღაწა დყოუპ. ნას �თჰამადა არახ, აჩ�ნ იზ�აჲცეჲტ. „აბართ ფადარკას �არ ი�მაზააჲტ!“ – იჰეჲტ. მაპ იკჲტ შასოუ �ამპსთა, „იზგაძომ, – იჰეჲტ, – �არუ უთჰამადოპ, �რახ ზგაპ-ჰა, ზნ სმა�ჲძეჲტ. სარ� სზა�ჲზ �ხმზღ აზნ ოუპ, – იჰეჲტ. – უზბჲტ. სცახეჲტ“ – იჰეჲტ. „ნას აკ უმგ�რი, �გარფ �ქსშთჲძომ უმაწაძ�“, – იჰეჲტ ათჰამადა. ნას შასოუ �ამპსთა დჩზლან. „ბზალა ჰაჲბაბ�აჲტ!“ – იჰ�ნ, დდქლეჲტ. აკრ დანნასკ� �თჰამადა ქჭჲთტ შასოუ �ამპსთა: „უ�ოჳზარი, �აა�ჟ! – იჰეჲტ, – უთაჴზლააკ� აკ უმგ�კა სშთჲძომ“, – იჰეჲტ. „ნას ��ჰა აკ სუმთ�კა უმ��ზარი, ეხსჰო� ფხაშ�როპ, აჴ� სარ� სჩ� �არ ი�სთოტ, უჩ სთ“, – იჰეჲტ. ნას �თჰამადა დგა�ტ, „აბ�რთ აყომკ იზა�სცაზ �არო უზნუპ, იზუმგოჲ?“ – იჰჲტ. „�რთ� �არო ი�მაზააჲტ! სარ�, უგ ჲ�ლმსაზარი, უჩ სჲლაჰაჲტ“, – იჰეჲტ. ნას �თჰამადა იფჰს დდლჲშთჲნ, „სჩ’ აკადრ �აქხნი, შასუ ა�მპსთა იჩ ჲ�ქსწა, შასოუ ა�მპსთა იკადრ� სჩი ჲ�ქსწა. ჲაქსწანი არ�ხ ჲააზგ!“ – იჰეჲტ, – „ნას სჩ-�დაყა უმცზარ�, ახერ უბეჲტ, იუმაზააჲტ!“ – იჰნ, დჩზჲწან და�ჲშთჲტ. ნას შასოუ �ამპსთა დგრღაწა ჲ�ფხალა დახაა��ზ დ()ქლან იკარცაზ ეცხ� ეჰა� ირაცან �რახ აჩ�ნ მანი აჵნ დნეჲტ. ნას� უს� უნასა ყაჲმწახაზი ნაჵეჲ აჰ იჭ! არახ�, აჩ�ნ� �ხჩცა რცწანი იშრხჩზ, �ა� ნაჵე აჰ იჭ დნეჲტ. ჭც, ჭცაჩარ�-ზრა იდქრწეჲტ. ნას ა�ა�ჟლარა�, �სასცა� ეჲზჲგ�ნ. აჩარა-ზრა რზყეჲწეჲტ. ასასცე ირჴთ�ზ� ირჲთეჲტ. �თჰამადაცაქა ირჴთ�ზ� ირჲთეჲტ. �ძღაბ ილჴთ�ზ� ილჲთეჲტ. ნას აამთაკ ანბჟს ან �ძღაბ ეჲმ�რკზ შასოუ �ამპსთა დჲჰჲტ ფჰსნ დააჲგაზარს (|| დააჲგარს). ნას ნაჵეჲ აჰ� აკ� იშჲლმშაზ ა�ა� ცქა დეჲლრკააჲტ. ნას ზჴაშ� ზუნ �რახ ააზც�ზ�, აჩ�ნ ააზც�ზ� შასოუ �ამპსთა ში�კზ ცქა ეჲლრკააჲ(ტ). ნას აჵა (← აჵ) ცქა დუმდრკა „ამალ სმოუპ, �რახ სმოუპ“-ჰანი, უჩურფ��არი, იზყამლოზ შასოუ ა�მპსთა იჭ ეჲლრკააჲტ ყალახაზ აამთ�ლა თაარხუპ.  ჯ. ჰ. (33 წლ., გადმოსულია ძველი კუვინსკიდან. ორი წლის  განმავლობაში ცხოვრობდა ს. აჭანდარაში). ფსხუ. (19. VII. 1947 წ.) 



ფსხუელ აშხარელთა მეტყველების ნიმუშები  35911.  სომკაპკა.  სომკაპკა-ჰა ჴ�წაკ დყან. ნას ა�ჲ აქთ აჭ აჰაკ დჲჩრნნ. ა�ჲ �ჰაზ ჰსფ�კ მან. �ჰსფა მან დახც�რააკ �ნასფ ჲა��ნ. ნას ა�ჲ იგჲთეჲტ, ა�ჲ სომკაპკაზ. ნას „��ჰსფა აასთ! – იჰეჲტ, – ჯარა სცუშტ“, – იჰეჲტ. ნას �ჰსფაზი ითეჲტ ანჲ. �ჰსფაზ ითან დცე(ჲ)ტ. დცან დღჩჲტ. ნას სომკაპკა დეთ�დქლახტ �ჰსფა მანი. დშცზ ა�ას�ხჩა ლასკ დჲქსეჲტ. „�ლა იყანაწ�ზა�ჲ, დ�და?“ – იჰეჲტ. – „სა ალ�ჰ ა��სა სყჲწჲტ“, – იჰეჲტ. „სი ისრბზახოტ, – იჰეჲტ, – �ჯმა სშეჲტ, �ლა სრბზახოტ“, – იჰეჲტ. – „ჲა�პ“, – იჰეჲტ. �ჯმი იშჲტ. ამგაც� იხ ითჲრფჲტ, აჰ�ჴ იჴჩნჲწეჲტ, დშთჲწეჲტ: „დ�და, უშტ�ზ! – იჰეჲტ. – �ჯმაქა სე ისხჩტ, – იჰეჲტ. – უმწსნ. – იჰეჲტ. – უწსრ, აკ-ეფშ აკ� იყალტ“. – იჰ�ნ, დშთჲწეჲტ. ნას �ჯმაქა� იკჲცან., დცეჲტ. დ�და დშთოპ (sic!), „სლა ბზახოტ“-ჰა. თაკაჟკ დყან. თაკაჟ დშეჲთ�ნნ. ა�ააქ� ლზც�რი, ირმოუ� ლჶონ, დარ� ლჶონ. �ჲ ლჭ სასრა დცეჲტ სომკაპკა. რშტ�ლართა� ყალწეჲტ, იშთალწეჲტ (sic!) (აჳზაცა�, – ჳჴაცა, – ცან). ნას ათ�ჟ წახბჟ�ნ დრზ�აჲტ ილჶს (sic!). სომკაპკაზ დ�ცომზტ. ათაჟ დცახტ. ნას საჰათკ აყარ’ანწ დეჲ-თა�ჲხტ, სომკაპკა დ�ჲცამზტ. „უზმცოჲ?“ – ლჰან, დჲ�ზწააჲტ. „აბარ �ოჟ აან სან ალხთალა აძ’ �აგანი (sic!) შლარს� სზყალწონ. ნას ა�ჲ აასგ�ლასან, ს�ზცამ“, – იჰეჲტ. – „ნას სა სცან, უზ�ყასწოტ“ (sic!), – ლჰეჲტ. ნას დცეჲტ ძ’ააგარა ლხთალა. ჲაადქლგალარი იკლსან, ჲაადქლგალარ� იკლსან. ნას ა��სა-მაცარა ილქშეჲტ. ლარ� და�ჲაანძკ სომკაპკა კრ ლმაზარი იჳზაცი ირჲთეჲტ. ირჲთან, იცახტ. ნას ჲარ� (ჩ�ანჲრხეჲტ) ჩჲწახტ. ათ�ჟ აშლარსა ყალწ�ნ, დ�ლმ�უხტ. დააფშა�ნ, დაალუხტ. ნას ამაშ�ქ დთ�ლწან, ჭ�ლჰეჲტ. ლ�ჰსფა ლრწარნს დცეჲტ. დ�აჲაანძკ დაათწნ ამაშაქ ლ�რბა თჲწ�ნ, ჲარ� დცახტ. აცქა �ზქა ააცე(ჲ)ტ. ნას �ცქა ზტზ შთააჲტ აფშააც�. აფშააცა ააჳკ ინაძონ; ბჟჳკ ჴ�ცან, აძ დფჰსნ. ირსასტ ��აჴ. �ცა რზჲშჲტ. დარ� ჲააფსახ ყან. რფსრშე(ჲ)ტ. �ეშთ�ნ �ხსაყალ დჲრჭთიტ, „�ოჴა, – იჰეჲტ, – �სას დზმ ადნ დდლმწრააჲ(ტ)“-ჰა, დარ� კრჶან(!) ა�ჲნ, ყან. იდლამწკა (sic!) ი�ა��მზტ. ნას �შშმთა აშ�რა ეჭ (sic!) არრ ჲაკჲტ. არრ ინაკ აფჰს ლჭ აკატ იკჲჟტ (ასომკაპკა ჲოპ იკაზჟა). აფჰს დცონ, ლარა ი�ლმბჲტ. დანა�ფშ „სკატი აათლწეჲტ“ -ლჰან, დშ�ნ, ლჳზაცა �ალხან, დ�სნ დცეჲტ (ნას ასომკაპკა იზაანხჲტ �ცქა). დშცზ აშრძ რფყონ, ანშთა ქნი, ააცკ აშრძ რფყონ. სომკაპკაზ და-



აშხარული დიალექტი. ტექსტები  360 არდგლეჲტ ჰ�ლ‘ა-ტაკ� ქნ, ჯმაქაკ� (sic!) მან, დაარდგლეჲტ. ახაზკა დმაწ�ჲტ, დმაწ�ჲტ. „სააჲნი (sic!) კრსჶა!“ – ლჰეჲტ. ა��ს იჰეჲტ იფყოზ �ფშმა: „ჰარ� ბზაჰაზჭთი, �სას ბნჲმფხო!“ – იჰეჲტ. ასას, „სა კრსჶან სყოპ, ს�ნჲმ, – იჰეჲტ. – სარ� სცა! – იჰეჲტ. – �ცქა სე ჲ�კსცაშოტ“, – იჰეჲტ. იცჲტ ნას კრჶარა ანთ. აცქა რდამ�ყქა �მჲხნ, რწჴა ჲ�კჲრშან, �დ�ლ წჲწეჲტ, „აჰ-ჰა“ – ყჲწეჲტ. ად�ლ ჴსთნ, აცქა წანაკეჲტ. „აბლ ააზგ, აბლ!“ ჰა, იჰეჲტ. აგლარე იცჲტ აბლ �აგარა. დარ� ჲააჲანძკ ჲარ� აცქა� �ჯმაქა� ჲლეჲწანი მა დცეჲტ. ანთ ჲააჲხნ, აბელლა �დ�ლ რჟეჲტ, აცქა იწანაკზ ჯრშან. ნას ათაჟ შჲთან დშააჲაზ ალგაჟ ლას დახშტაზ დააქსეჲტ. „არი ზა�ჲ, �არ� უშფ�შტო?“ – ლჰეჲტ. ჲარ� იჰეჲტ: „სმმრწსნ (sic!), ალ�ჰ ბზიე იბ�ზ აძ დაასქსან, სლე ირბზახოტ“, – იჰეჲტ. „დშფა-ყაზ?“- ლჰან, დჲ�ზწააჲტ. – „ჰალ‘ა ტაკ� ქნ, სჯმაქა იხჩოტ აბრა� დქიტ“ (sic!)-ჰა, ილჲჰეჲტ. „�ჯმაქა� �ყამ, იგ�ნ დცეჲტ. აჰალ‘ე ქზ� სასტ �კნ“, – ლჰეჲტ, – �ჲჟჲტ, – ლჰეჲტ, – უგლ!“ – ლჰან, დაალრგლეჲ(). ფშაარ ჲაადქლეჲტ აჳჯა�. იშააჲაზ აბლლი იჟ�ზ ჲაარქსი(ტ). „იყასწზა�ჲ?“, – რჰან, ირ�ზწააჲტ. – „აბრ�ა ანცა ბზ იბაზ, აძ დააჰ�ქსან, ჰალ‘ა ტაკ�, ჯმა ტაკ� იმანი ჰ�ცქა� ჲარ� �დ�ლ ჴსთნ, წანაკჲტ“, – რჰეჲტ. ათ�ჟი ალგაჟი რჰეჲტ: – „ჰა ჰაზჶაზ ჲ�კპ, სჲჟეჲტ“ – რჰეჲტ. აცქა ზტზ� ალგაჟ�, ათ�ჟ� ეჲცლან, სომკაპიკა იზფშაა�ას იცეჲტ. სომკაპკაზ დშცზ ბჟჳჩც� დრქსიტ. ბჴკ დცან დ�წაგლეჲ(ტ). „�ჰჰ“-ჰა ყჲწჲტ. „იყ�ლაზ ზა�ჲ?“ – ანრჰა, – „არ �ბაჴ საბ ითნხარა ბჴოუპ, იჴსთეჲტ, – იჰეჲტ. – �შაყა სზა�ზგ!“ – იჰეჲტ. შაყა �გარე იცჲტ აბჟჳ ჴ�ცა�. დარ� ააჲ�ანძკ აბჟჩკ� იკჲც�ნ, დცეჲტ სომკაპკაზ. ბჟჩკ�, ააცკ�, �ჯმაქა� მანი (sic!), აჰ იჭ დნთ�ლეჲტ. ათ�ჟ�, ალგაჟ�, �აცკ ზტზ� ეჲცნ იშაა��ზ ბჟჳ ჴ�ცა �ბჴ აშ�ყა შ�წადრგლოზ �აა ჲაარქსეჲტ. – „იყასწ ზო�ჲ?“ – რჰეჲტ. – „აძ ჯმა ტაკ�, ააცკ� იმან და�ჲან, არ �ბაჴ ჲაბი ითნხ�რან, იჴსთეჲტ“-ჰა, დანჰჰა, „�შაყა იზწაჰარგლოტ“, – რჰეჲტ. – „ჰა ჰაზჶაზ ჲპ, სჲჟჲტ. სჩქა აბ�ო (|| აბ�ყო)?“ – რჰეჲტ. – „�აა იჰეჲტ“ – რჰეჲტ. „ი�ყამ. ჰა ჰტქა ზგაზ იგჲტ სჩქა“ – რჰეჲტ. ნას რშა-ყაქა� კარფს�ნ, ჲაარშთალეჲტ. სომკაპკაზ იჭ და�ჲტ. დ�რმუტ. ეჴ� სცან, ეხტა სააჲტ.  დ. ჟ. (44 წლ., გადმოსულია 1933 წ. ძველი კუვინსკიდან) ფსხუ. (22. VII. 1947). 



ფსხუელ აშხარელთა მეტყველების ნიმუშები  36112.  ჴ�წაკ დყან ჟტ, ჴ�წა ნყაჳკ. მლქ �ჲრჰაძ�მზტ ჲარ�, იჩჲ იკადრი ჲ�კმზარი. ნას ა�ჲ დნყო დშდქზ აბნაჭ ახშ ათჳრაჭ საბი წ (წ�ა) ბჟკ ჲააჲტ. აწჴან �წლა დჴ�ლეჲტ. დახჴ�ლაზ საბი-ჭკნ ‘ხჭკ დაათჲხტ. ნას ჲარ� თაჰა �ჲმაძამზტ (ჴაწა-მხ�ნ ჲარ�). ნას �საბ ჲა�ზ იფჰს დლზა�ჲგეჲტ. იფჰს და�იგან, დლჲთეჲტ �საბ. ნას �საბ იფჰს �ოჴა-�ოწ დლააზ-მაცარა დდუხეჲტ. დანდუხა �შკნ (sic!), „რახ სმაზააჲტ“-ჰა, ჲ�ბა დზააზ�ზ ჲჲჰეჲტ. ჲ�ბა „უჲ ბარგ�მა?“ – იჰ�ნ, დ�სნ, რახ იზჲრჰაჲტ. �რახ მან �ჩკნ, �შჴა ცარ ითაჲხჲ(ტ). �შჴა დახც�ზ, იჳზაცა ჴლფაზ-ფხაძა� შარ�ცარა-ჰა იცნ, ჲარ� დ�რგ�მზ(ტ). �ჩკნ დრჰონ, „სზგა, შარ�ცარა სახც!“-ჰა. ნას �ოჴკ ჴლფაზ ა�ნ ჲ�ღრა ააშტჲხნ, რ�ფჴალა ჩკარსან, �ჩკნ დცეჲტ. დახც�ზ ხა დუნ დნქგლეჲტ. დახნქგლაზ, ახა აშაპახლა ძ დუნ (|| მორენ)1 დნხფშლეჲტ. ნას ა��ყა ჲნზქა რჩქ� ჲაან იბჲტ. ნას �ოჴ-ფხაძა იჳზაცა ა�თ აჩქა რზ იცონ ე�რზკამზ(ტ). ჲარ� ახაგ დშქგლაზ ჩა�ჲშთიტ. აჩ�ბღა ჩ�ქჲრს(ტ). ნას აჩ�მლქ ჲ�წას(ტ), ფეჲტ, ჩაშტ, ი�ჲტ, აჴ� აბრ’ იკნ ჩა�ლჲრფან, ჩ�კა-ნიმრჟტ. ჩ�კანიმრიჟტ (sic!), ახ� ჲარ იხჲთაჴზლა აჩი ი�ზმგა-ძეჲტ. ჲარ ჩ ჲეხ ათაჴზლა ნ�რცლა დაჩა ქთკ რხლა დაგჲტ. დახაგ�ზ რკადგ ფშძან ბზაწ�შა ბზა რმან აჩჴაფ�რთა� ბზან იგლან დნ�ქსეჲტ. ნას დააჩხწნ, იჩ აჩჴაფ�რთაჭ აღრა ჴჲრს(ტ). ნას დააჴნჰნ, ჲარ� რჵნ დნაშლეჲტ. დ()ტჲტ ��ა. (ნას) რანი ჵჰსსეჲ ყან. ინაშლან, ინაპ რკჲტ. ნას ანთ ააჴნჰხნ, �ჩკნ იზჰა რგჵჲტ. დაჰთნხა-შა ჰაჲშე ძზ ჲ�კ-შა დყეჲტ-ჰა რგჵჲტ. რგჵ�ნ, ნას რან დარჲ ეჲქენ��შხტ2: „ჲ�კზარი დშფაადრუშა“ – რჰან. ჲან �სა ლჰეჲტ: „აფსჰაჭ სძძ სტან, – ლჰეჲტ, – სძძ სშშტ�ზ სსაბ დნასკაგან ჯა დნშტასწეჲტ, – ლჰეჲტ. ნას დახშტას-წაზ ახშ (ა�არბაჟ)3 დააშტნახტ. დააშტნახნ, დ�მი იცეჲტ. ნას ზაქლა ახშ დახაკზ, ა�ჲ ას�ხთა �მაზარი, ნას �ასყან სჭკნ ჲუპ, – ლჰეჲტ, ჲ�მამზარი �ასყან-აან დ�სჭკნამ“, – ლჰეჲტ, ნას აჵჰსსაცა იგ�ყნ აძ რფხანი ითან „ძ’ უქჰართოტ“-ჰან, ჩჲდრტლ�შეჲტ-შთან, იზკლფშუ-შეჲტ. ნას �სა იყარწეჲტ. ჲარ� ჩჲრტლან, აძქთარ� დან�ლაგა, ჲან� იჵ�ხშცა� აჴშ აჭ იზკლფშან. აწჴან ას�ხთა რბეჲტ. ას�ხთა ანრბა ირზმჩჰონ: „ჰაჭკნ ჲაკპ“, – რჰან, იჰჰეჲტ �ხჳკ�. ნას �ჭკნ                                                  1 „ამშნ“ – არ ვიციო, თქვა. 2 აძბრა – არ ვიციო, თქვა. 3 ა�არბაჟ-ს ჩვენ არ ვამბობთო, თქვა. 



აშხარული დიალექტი. ტექსტები  362 დშ�ნ, – „იყასწა ზაკ?“ – იჰჲტ. – „იყაჰწ�ხი, სა უსფუპ. აბარსა უსაბინ ახშ უსცაგეჲტ, – ლჰეჲტ, – �ოჟ� ალ�ჰ უსზა�ჲგახტ, სა უსტ�პ“, – ლჰეჲტ ჲან. „შთა სბტზარი, საბ�ბცცახა, სბტ�პ“, – იჰეჲტ. ა�ჲ იჰ�ნ, ან აჩ�მლქ-ბზა დზქტ�ზ� �ღრა ფნაწ�ნ იცცახ(ტ). ჲარ� დაჩა ჩ-ბზა-‘ხჭკ ააჲ��ნ დზააზ�ზ ჲ�ბა იჭ� დ()ც, დააზრჲზ ჲან ლჭ� და�ჲა აჳთძკ ა�სა დრბჟან დყალჲტ.  ნ. ფს. (40 წლ., გადმოსულია კუვინსკიდან. ორი წელი  გაუტარებია ბზიფელებში) ფსხუ (22. VII. 1947)   13.  ჟტ აჰაკ ბზია დყან. ა��სა ა�ჲ დშმაზაჳხჲტ (sic!). ა�ჲ დფს� დ�ლაგეჲტ. დფს� დან�ლაგა, ხჳფაც მან. ხჳფაცე მაზ �ასი�თნი �სა ირზყეჲწეჲტ. ყ�სჰაკ იყან, „ნყარ� სანცო, ა�ჲ აყასჰახლა სმც�ნ!“ – ჰან, �ასი�თნ ირზყეჲწეჲტ. ჲარ� დფსჲ(ტ). ჲარ� დანფს აწჴან იფაჰბა ნყარ� დდქლეჲტ. �ურალა� (ადუნჲ �ურალა�) ეჲმჲდჲ(ტ). ჯარ� აკ� �ჲმ�მუჲ1. ნას �აწჴან, „საბ ჲეხიჰ�ზ ახლა სნაფშპ“, – იჰ�ნ, დცეჲტ ა��ხ. აყ�სჰაჭ დჴ�ლეჲტ. აყ�სჰაჭ დახნჴ�ლაზ გაჳარ�დუნგ დნთაფშჲ(ტ). ა�ას� შარდან იბჲ(ტ). აზ შარდანი ითან იბჲტ. ნას „სცაპ ��ყა, ყო ზბაპ“, – იჰ�ნ, დთ�ლეჲტ. დახნთ�ლაზ თძჟკ ქ�ლაშა იყაწან იგლოუპ. ჴსა აზნაძა აჟ იზ� იჳაჴ�პ. აშლასა ყაწან იგლოუპ. �ჩკნ �მალა დაგნ. დააჩზწნ კრ‘�აჲხეჲტ. კრ‘ააჲხ�ნ �ჶარა დ�ლაგეჲტ. კრჲჶო დშტ�ზ ჩჳკ ბ�ბა-დუ� იჴარფან დააფშწ�ლეჲტ. „დმშ-დმფხაშნ სარ� სგ�რთაჭი ჲ�აქლაზ ზაკდა?“ – ლჰეჲტ. ნას �ჩკნ დლშჲტ. დლშნ, დქ�აჟნ, დახააჲზლა დცახტ ლარ�, იჩ� ლჩქე ირლალწან. ას �ჩკნ ჲეშწბ ჲყაზ ჲეშე აჰბა დჲზფშაა�ას (sic!) დააშთალეჲტ. �ურალა� ჲეჲმჲდეჲტ. დ�ჲმ�მუჲ(ტ). „ას საბა ჲეხჲჰ�ზ სმცან-ჰა, აყ�სჰა იზზჲჰაზ ახლა დქნაგალაზარი“ – იჰ�ნ, დააიტ. დახნჲზ, �ჲ� �რახ შარდანი ითან იბჲტ. აჟჴსა კნაჰან აჴჴ�-ჰა ჲააშ� აშლ�სა იყაწახან იგლან. ნას ან �ჩკნ (�ჲ�) დააჩზწნ აკრჶარა დ�ლაგეჲტ. ას დშნ�ლაგოზ ეფშ აბ�ბა-დუ დაახ(ტ). �რწაა-ჰა დჰჰ დ�აქლეჲტ. „იმშ–იმფხაშნ, სარა სჭ ჲააჲზ ზაკდა?“ – ლჰეჲტ. დლშჲტ ა�ჲ� (ა�ჲ �ჩკნ�). ა�ჲ იჩ� �ალხან, ლტქე ირლალწეჲტ. ლარ� დჴნჰნ დცახტ.                                                  1 ტ სრულებით არ ისმის. შეინიშნება მხოლოდ ოდნავი ხშვა. 



ფსხუელ აშხარელთა მეტყველების ნიმუშები  363�ოწჴან �თ რეშე ეწბაძაკ დყან, ჴაბჟ-‘ხჭ ჰან ხძნ. ნას „ართ სეჲშცაქა აჳჯა ჲაბ�ძ?“ – იჰ�ნ, დდქლეჲტ. ��რალა� ჲეჲმჲდეჲტ, ა�ჲ�. ჯარ� ჲეშცაქა �ჲ��ამ. ნას „არი აყასჰაჭ სცაპ“, – იჰეჲტ. დაადქლეჲტ. დააჲტ აყ�სჰაჭ. დახნთაფშზ, ჲეჲშცა რჩქ� გჲთეჲტ. ნას ა� ანგჲთა, „ართ ეხთ�ძზ არ�ყა’ კპ“, – იჰან, დ()თ�-ლეჲტ. დახნთ�ლაზ ა�ჲ�, აჟ იზ იკნ�ჰან, აშლასა ყაწან იგლან დნ�ქსეჲტ. ნას �უნასა ��აჲმხეჲტ. დნასკან ქუსთკ აჭ დ�ავატეჲტ. დშ�ვატაზ აბ�ბა-დუ დ�ახტ. იჶჵ ლ�ჰაჲტ ან, ჲარ� დ�ლმბჲტ. ნას დანლმბ� დჴნჰნ, დცახტ. ლარ� დანნადქლა, �ჴაბაა ‘ხჭ დ�ვწნ, ლშთხალა დნალშთალეჲტ. დლხმძნ, ლშთხალა დგლან დ()ცონ. დშცოზ, დომბჟჴ�კ დჲნჲჲტ. იგ კლჟან, აცფ კლდან. აცეფ აჯტა შაყა შპაქა წან ჲ�დჰალაქან. ან ადომბჟჴა ანჲლა აჴ�ლა დც�რი, ჭ�ჴა ააჲხონ-შა იჶონ. არლა აწჴალა და�ჲრი, აძ’ აახანი ზან, ჲარ� დფს�ანწკა იგ კლჟან აცეფ კლდან. ა�სე იგ�შან (�სა დყაზუშან. �სა დაანხონ). ა�სა ააზაბ ქზწაზ ა�ჲ ბ�ბა-დუ ლ�კნ. ნას ჴაბჟ-‘ხჭ დააზწააჲტ ადმბჟჴა, „�აბ�ცო?“ – იჰ�ნ, ნას „აბარ ლჭ სც(ტ)“, – იჰ�ნ, ჲჲჰეჲტ. ნას „ა��ყა უცოზარი, – ჵმჵაკ ყან, – აბარ ალო უმც�ნ, აბარლა უც�! – იჰეჲტ, – უნაძ �ალაგარი, მაშა ზლუჟუშა ბელ-‘ხჭკ �მაზაა – ჲტ, – იჰეჲტ. – უნაძო ��ლაგარი, ამაშა ააჟნი (sic!) უნთატან, – იჰეჲტ, – უბჟ რგა,-იჰეჲტ. – ა�რსა იყო�მწ�რი, ლლაქა ცქპ, ურჶ�შეჲტ, – იჰეჲტ. – ა�სა ანყო�წ�რააკ, ლჩ უჶჵა ადრნ იკკ�შეჲტ, – იჰეჲტ. – ლლაქ� უჶჵ რდრნ იშ�შეჲტ, – იჰეჲტ. იშზტ-ჰან ამაშ’ უთატ�ზარი, უ�რბ�შამ. �სა ხნტა იყუწ�შეჲტ, – იჰეჲტ. – �სა ანყო�წ�რააკ, ლარ� დაადლწუშეჲტ. ამ�შა უთატამზარი, ულზრბ ჵგა ლმეჲტ. �ათ იხნტახაზ რჭ დაალწნ �ანლმბ�რააკ, ამც-ჰან – „უზკკჲ?“ – ჰან, აჩ ლშ�შეჲტ. ალაქ�, „ამც ზსჰჲ, სზზჟჲ, სზსმრცოჲ?“ – ჰან, ილშ�შეჲტ. ჲანლშრააკ, ალაქა� �შხუშამ. აჩ� �კკ�შამ, ლარ� დნაშლან ბჟაჴ�-ბჟმშნძა დცუშეჲტ. დანნ�ცარააკ (sic!) (|| დანცარააკ), �არ� �ას�კ აა�ო�ნ, ჲააშნ, აც� აჴხნ ჲაჵშან უჵნაპკლა ჲაანკლ, უნთ�ლ აგ�შთა! �ანთ�ლარააკ აჵლ�კ აა�მწასუშტ. ნას ან აჟ იუკ� ალაქ� ინართ! ნას �არ� უნაშლუშეჲტ. �ახნაშლო ტ�რაკ დქნა (sic!) დცაზუშტ. ნას ლბრა აანკლან, აჲხა-შაყა წაგლოპ, �აყ� ლბრა ჲადჭუჰ�ლუშტ ბაღან. �ა ინადჭუჰ�ლარააკ უყამჩ კ�გა �ახან, �აალჴ�ძგლან, �აალსა-მაცარა ულცმშნ, წაყატ ლფშ �დ�ლ იშტ�სუშეჲტ, ჰარაკტ ლფშ �ზჵან ჲ�წას�შეჲტ. დცრშ�გან დყალ�შეჲტ. �ლცმშნ დშ!“ – იჰეჲტ. 



აშხარული დიალექტი. ტექსტები  364 ნას ა�რსა დჲშჲტ1, დჲფყოტ. იცქან დანჲშ, დანგ�ყ აწჴან, „�აშჰადჲყან, �არ� სუტ�პ �ახტი ინაფხნას2, სუმშნ. �ახტი ინაფხნას �არ� სშუფჰსუ!“ – ლჰეჲტ. ნას ლცაქ� ლყიყან დააჲჭასტ ლშრ�. ნას დააჭჲრტლჲტ. ლარ� ლბრ� �ა�ჲშთჲტ. ლარ� ბჟ-ჵშცა ლმან, ლჵნ დშჵნუ �ად�ნა-‘ხჭკ ლმან, ა�ელა ეჲბადრან ლშცეჲ ლარჲ. ნას ა�ად�ნალა ლრჰაცან ლბჟ-ჵეშცა აალგჲტ, „ამჰ დსუტ“-ჰა. ნას �ჴმარრა ყარწჲტ. რჴმარრაქა რკაშ�რაქა ჲანნ�აჲლგა (sic!), ნას ცქა აჯაბა� ლბან და�ყამზმა ლარა, „სარ� �ოჟ� სცაპ“, – ლჰეჲტ. აწაფხ� ჲაალთეჲტ, „მლქნ აბარ� ყო�, აბან�ხ ყო� �არ ი�ტუპ, – ლჰან, – არ აჭ�ნ� აშ ჲარტნ, უთამფშნ!“ – ლჰეჲტ. „იბზოპ“, – იჰ�ნ, დჲრცეჲტ. დანნ�ცა (sic!) აწჴან, „არ აჭ�ნაჭი ყო ზბაპ“, – იჰ�ნ, აწაფხ� აარტიტ. ჲეხააირტზ დომბჟ�კ დჭაჰან ფს�ხლა დთან. ადომბჟჴაკ დააგლან, „ძ-ქრ�შკაკ აასრზ!“ – იჰჲტ, ა�ჲ ანჲჰ� აქრ�შკ აზნა ძ გან ადმბჟჴე ითეჲტ. ადმბჟჴა აძ’ ანნჲზ (sic!), დანააქჲ დზლაჭაჰ�ზ აფს�ხ იფჲწწჲტ. ნას ჲერ� დაათყეჲტ. ჴაბჟი ‘ხჭ იფჰს დჲგს დააინ, აჲხატარა დანნ დშცაზ, ზაქ და�ქჲწან, დჲმა დცეჲტ. ჴაბჟ ‘ხჭ იჯაბაა იჴნ �აა დაანხეჲტ. ნას �აწჴან ჴაბჟ ‘ხჭ ა�ად�ნ ირჰაცეჲტ, „სფჰს დსცჲ-გეჲტ აბ�რსა“, – იჰან, – „დჲგ�ზარ� ჰარა უჲ ლ�ყარა მჩ �ჰ�მამ. მჩ ზმაზ ლა ლ�კნ. ლარ� დანჲგ�, ჰარ� დ�ჰაზააგაძამ“, – რჰეჲტ. ჴაბჟ ‘ხჭ, „ჯა დსუხაზარი“, – იჰ�ნ, დდქლეჲტ. დე�იმ�მოუხტ.  ნ. ფ. (44 წლ., გადმოსულია სოფ. კუვინსკიდან) ფსხუ (22. VII. 1947)  14. „სა ს�ყარა ‘ხ�‘ხა დყომაშთ!“  ფჰსკ დყან. ფა-გაწკ დლმან. ლფ�-გაწ ილმაზ ჩ-ბზა-‘ხჭკ მან. აჩ-ბზა-‘ხჭი მაზ მშ-ფხ�ძა� აძაჭ იგნ. ძ’არზნ, იკაბან ჲერცქან ჲ�აჲგონ. ჲან�აჲგარააკ, აწჴა აანკლან, რთძ-�ფხალა დააგლან, ჲააშტხნ, ჲ�უშთჲნ ათძ ჲ�ჴჲგონ. ათძ �შთხალა ასაარ ნამძ�ცკან დ�მწასნ იკხან. �აწჴან ჲან �სა ლჲჰონ: – „სან, სა ს�ყარა ‘ხ�‘ხა დყომაშთ!“ – ჰან. – „�ან დფსჲ(ტ), უსა უმჰან! – ლჰეჲტ, – �ა �ეცკს ჲეჰა ი‘ხ�ხო�  აგაჵ ყეჲტ“, – ლჰეჲტ. ნას მშ-ფხაძა� ჲან ჲარჲ �სა ეჲბრჰონ. ნას „სცკს ეჰა ი‘ხ�‘ხო დზბაანწკა სც�ლუშტ“, – იჰ�ნ, დდქლეჲტ.                                                  1 ამაზე შენიშნა: „დჲშეჲტ, აჴა დმფსაცტ -ოპ“. 2 სხვა მთქმელმა, კუვინსკიდან ახლადმოსულმა, ასე შეუსწორა: „�ატი ნაფა-ნაკნ“. 



ფსხუელ აშხარელთა მეტყველების ნიმუშები  365დდქლან დშცზ ლგაჟკ ინაპკ ჭ�მკან, იშაპკ� ჭ�მკან ააცკ წაჰან იჴაზ დცაღნ, დნჲდგლეჲტ. დნჲდგლან, „სალ�მ ალქუმ!“ – იჰჲტ, – „მა, ალქუმ სალ�მ“, – იჰ�ნ, იმპ-გაწკ აადქჲწეჲტ. იჩ�, ჲერ� დშჲექტ�ზ აყჟ დნჴ�წჲწეჲტ. ნას ჲარ� �ცაღარა დნ�ლაგახტ. ნას ას ჲარ� დცაღ დშაჭზ შბჟ�ნ ყალეჲტ. შბჟან ანყალ�, იფჰს კლათ ლჴაგ‘ხთა1 ქგლან �ფრ-ფრ-ჰა დხხ ლჴ�წე იჭ დ�აჲტ �შბჟან. ნას ლჴ�წა� ცქა ააწჲშთჲტ. ნას დაატ�ლეჲტ, �ას�კ აჟ შეჲბგაზ ჲ�ცაგო შლას� ჲააჲჶაძ�ნ, დ�ლგეჲტ. დან�ლგა აყჟ წჲწაზ �ჩკნ დააიგ�ლასეჲტ. ნას „ათაჟ, – იჰეჲტ, – აბნაა ჭკნკ დწასწან, – იჰეჲტ, – ბცან დააწხნ დააგ!“ – იჰეჲტ. იჩ�, ჲარ� იშჲქტაზ ირზშტმხზ ანშ შას-ფნწალა (sic!)2 დნ�ჰთასნ, დაალგჲტ, ქლხნ. დანა�ლგა დაალრტ�ლეჲტ, აჩ დააქლხნ. �ოწჴან ალგაჟ ჲ�ღმალა იჭწაჭ იფც ჲ�ცკლახაზ აჟ ჵვარწცკ ააცკლჲხხტ. ჲ�რმალა� შლასა მჰ�სთაკ იფც ჲ�ცკლახან ჲ�ცკლჲხხტ. ნას აჵბა ჲ�ქჲწან, „იჶ�!“–ჰან, �ჭკნ ჲააითეჲტ. �ჩკნ ხქაზ სჰაკან იბ�ნ, იჶარ� �ჲმ�ჲტ. ნას ჲანჲმუ, „ათ�ჟ, �ახ დბცგა! – იჰეჲტ. – ჯარ� ქტუკ ნჲბრშაპ“, – იჰეჲტ. – „იბზოპ“, – ლჰან, აკლათ დთალრტტ. აკლ�თ ლჴაგ‘ხთე ჲააქლრგლეჲტ. ნას ლარ� აფრ-ფრ-ჰა დხხო ლჵნახ დნდქლეჲტ. დშნჲაზ წლაკ აწ�ყა დნ�წა-ლეჲტ. დანნ�წალა იმპ ნჲრ�უნ, �წლა მაჴ ჲაანჲკლეჲტ, დნჴ�ლეჲტ. ლჴაგ‘ხთა ჲაალასხიტ. ნას �აწჴან დააჲც�ფშააჲტ. „დაბ�ცა?“ – ლჰან, დახააჲც�ფშაა, �წლაჭ დქტოპ. ლმპ ნაარაუნ დააბაალგეჲტ. დააბა�ლგან, „�ლახ-ცქაჟ, �აბ�ცუშაზ?“ – ლჰ�ნ, იფ‘ხაჭ დნასტ. ნას ლჴაგ‘ხთა დნქლრგლახტ, აკლათ დნთარტან. ნას დლ�მან (sic!) და�ჲტ ლჵნ. დააქლხნ დნალრტ�ლეჲტ ა��ყა. ნას აშრძ აადლგან, ადნ �მარე ჲაცლწეჲტ. ნას ბაც�კ ლთან, დლრტჲტ ა��ყა „აქტ�ქა ხჩ�ლა!“ – ლჰან. ნას ლარ� ლფშრჰაქ� აახან ძ’ ააგარ� დცჲტ. დააჲაანწკა ჲარ� დნაგლან, ჲეჲჵცრაკ ყან �აა დ()თ�ლეჲტ, ჩჲწ�ხტ. ლარ� ლძქ� ლმან დააჲტ. დახა�ჲზ ჲარ� დ�ლმბ�ხ(ტ). „�ლახ-ცქა, �ეჰ� დაბ�ზცო?“ – ლჰან, ჲეჲჵცრაჭ დცეჲტ. დახნთაფშზ, �აა დ()თატ�ნ, დჩრხაჩნ, ლარ� დანლბა, აჴახლა დცან, დაათარჲტ. დანაათარ� ლრმძ დაადქნაგალეჲტ. ჩაალრცქან ლჴ ააკდლხ-ნ, ილრშშეჲტ. ილრშშან აწჴ�ხლა ჲააგან ჲაათ�ლწეჲტ. ნას დშაან�გოზ ჲარ� �აყა დ�აქნაჰალეჲტ. �ოწჴან დკნ დაათლხტ. ნას დლმა დცახტ ლჵნახ (|| ლჵნახლა). ნას ლჵნაჭ აბაცა� ინჲლთან, დნალრტ�ლეჲტ: „აჴძ �აფშლა, – ლჰან, – აქტუქა ხჩალ�!“ – ლჰან. ნას ა�ა� დშტაზ ი�ააჴლჲტ. ლჴ�წა� დააჲხტ.                                                  1 სხვებმა თქვეს: ლჴაგქთა. 2 სხვებმა თქვეს: შაც-ფნწალა. 



აშხარული დიალექტი. ტექსტები  366 ნას იცქა ააჭშთჲნ აჵნახ დნაშლეჲტ. �ჭკნ� დჲმან, �სა ინადტ�ლეჲტ ა��ყა. ნას �ჩკნ დააიზწაა�� დ�ლაგეჲტ „უშფ�ანაგე, უზშთჲ?“ – იჰან. �ჲ ანჲჰ� �ჩკნ, „სჴა სმა‘ხა‘ხან სჩ სზქტ სარ იშტხნ ათძ ჲაჴზგონ, – იჰეჲტ, – სან სლზწაა��ნ „სა საცკს (sic!) ეჰი ი‘ხ�‘ხო ადუნჲ დქმა“-ჰა. „�ან დფსჲტ, �ს უმჰ�ნ! �ეცკს ეჰა ი‘ხ�‘ხო� აგაჵ ყეჲტ“-ჰან, �სა ის�ლჰონ, – იჰეჲტ. – ეჰა ი‘ხ�‘ხო სჲქსაანწკა სცალ�პ, – სჰან, საადქლეჲტ, – იჰეჲტ, – ნას �არ� საა�ქსეჲტ“, – იჰეჲტ. ნას „�ოჟ ნაჴს უს უმჰ�ხნ! სარ� სა�‘ხა‘ხამ. სარ� სეცკს ეჰა ი‘ხა‘ხუ ადუნჲ �აა ქიტ, – იჰეჲტ. – სარ� სნაზლ�ზ ჟ�ხჵ-ჴაცა შარ�ცარა ჰცეჲტ, – იჰეჲტ. – ჰახც�ზ აქ� (ა)�ჲტ, იჰ�ქჴლეჲტ, ილაშც�რახეჲტ, ჰაჵ�შეჲტ, – იჰეჲტ, – ჰაფ� ჯშან ჩჴ�ბჵკ ჰთალეჲტ – იჰჲტ. ჰახნთ�ლაზ ლაკ ჰშტნახნ, მწაყ�კ აჭ ჰ�გეჲტ, – იჰეჲტ. �შშმთა იზმწაყ�ზ დააგლეჲტ ალგაჟ. დანააგლა, „არ ლა-მჟდახეჲტ“, – იჰ�ნ. ჰაბრ-ჩბრნ იჰაზა-ან�მგო �ყამ“, ‘– იჰეჲტ. ათრღ ნაპწჲრფან, კარ-ცქაკ ყან, ჰთჲჟ(ტ), – იჰეჲტ. ზშახ� ფწაზ, ზმახა ფწაზ, ზჴა ჴწაზ, ჲაშძ�ზ ა�სა ა�ა� ჰალწტ. სარ� �აყ� იფწჲტ სშახა�, სმახა�, – იჰჲტ. �არა �ეცხკ სარ ეჰ� ს‘ხ�‘ხაშა სუბჲტ, აჴ� სარ� სცკს ეჰა ი‘ხ�‘ხო� �აა ყეჲტ, – იჰეჲტ. უთ აჟახჵკ ჰშტზხზ ჴაწა-გაწკ ჲ�კპ, – იჰეჲტ. �ოჟაანძა-რი იუჰ�ზარ�, �ოჟინაჴს იუმჰ�ხნ, „ს‘ხა‘ხუპ“, – ჰა, – იჰ�ნ, ნას იჩ�, იკადრ� ითან, ჲარ� დდქჲწახტ.  ნ. ფ. (44 წლ., გადმოსულია კუვინსკიდან) ფსხუ (22. VII. 1947 წ.)  15.  ჴ�წაკ დყან. აჴ�წი ყაზ იფჰს დფსჲ, ლფჰ� დაანხ�ნ. ნას �აწჴან დაჩა ფჰს დააჲგეჲ(ტ). ნას იფჰს ჲ�აჲგაზ ფჰაფსა დლმეჲტ. ჲარ� იტ დ�ლთაჴმ, „დზმბ�აჲტ! – ლჰეჲტ. ლარა, –  მა ლარ� დთწრი �კპ, – ლჰეჲტ, – მა სარ� სთწრი �კპ“, – ლჰეჲტ. დ�ლუ�მ. ნას ლაბ� იფჰ� ზა-ხჩან დყეჲწჲტ. �ზხჩარა დახც მშ-ფხაძა� �ლასა ყაწატა ლლთონ, კმზ იყალწ�შა. „ჲახტ� არ ირტტნ, იკკნ, იხხან, კმზნ ისნ, იჴან ჲან�აბმგარააკ, ბა�აათ�ზჟლამ“, – ლალჰეჲტ. ნას ი�ყალწ�ნ, ი�ჲნ �ჴლფაზ დანაა�აზ ილცაალგეჲტ. �დრჵაჩნ დც�ხა დან�ლაგა, �სა ილლთახტ �უპა ყაწატ�: „არ �უპა ჲხტ, იყაწან ჲანააბმგა, ბა�აათ�ზჟლამ“, – ლჰეჲტ. ლზქა� ლმან, ლუპა� ლმან დცეჲტ, აზქა ლრჰას �ბნა. დახნ(ჲ)ჲზ, ლლასა� ლმან ჰაჴკ აჭ დქტან დწ�ან. დშწ�აზ, ლან ილთნხ�ზ ზკ ყან. აზ ყაზ, „ბზწ�ა ზაკ?“-ჰან, ჲაან ჲაალ-



ფსხუელ აშხარელთა მეტყველების ნიმუშები  367დგლეჲტ. „სზწ�ახეჲ? �უპა ყაწატ� სლთეჲტ, ე�სზყაწამ. �ჲ აკპ სზწ�ა“, – ლჰეჲტ. „ა�ჲ აზჰა ბარ� ბმწ�ან, ბლასა ს�ჰლა�, სჭ�ლა� ჲაათაგ�!“ – აჰეჲტ. �ჰლა�, აჭ�ლა� თალგჲტ. ნას� „ბარ� ჴლფაზნძა ბჴმ�რლა!“, – აჰეჲტ. ჴლფაზ-აან იყაწახან, ი�ჲნ აბჟა (← აბჟ) �აქნაჟტ. დგრღაწა ილმან დააჲტ აჵნახ. მშ-ფხაძა� ა�ს უტ ილლთ აზ ყაწან აალნ�თოზარნ. აძ� �ჲდრამზტ. ნას მშკ „არ იყაწან იშაალგო ფშნ ეხტა ბარ იყაწან ააგ!“ – ლჰან, ლარა ლფჰ�წაღა �ლასა� �ზქა� ილთან დდქლწეჲტ. დახნზ ჰაჴ-დუკ შტან აჰაჴდუ აჭ დნქტან, დწ�ან. დშწ�აზ ჲ�აჲტ ან აზ, „ბზწ�ა ზაკი?“-ჰან, ჲაალ-ზწ�აჲტ. „სზწ�ახეჲ, �ლასა ყაწატ� ისრთან, �სზყაწამ, – ლჰეჲტ, – ა�ჲ აზ სწ�ეჲტ“, – ლჰეჲტ. „ა�ჲ აზ ბმწ�ან! – ჰახტ. – ბლასა ს�ჰლა�, სჭ�ლა� ჲაათაგ�! იყაწან იბსთოტ. – აჰეჲტ, – ბმშან!“ – აჰეჲტ. (ნ)ას „იბზოპ“, – ლჰან, �ჰლა�, აჭ�ლა� ითალგჲტ. ნას ლარ� დგრღაწ ჴლფაზნძა დჴმ�რან „სკმზ იყაწან ისნ�თუშეტ“, –ლჰან. �ჴლფაზ აზქა რცა ანყალ� აზ �აჲტ. „ბკ�ლთა აარყ�ყა!“ – ჰეჲტ. ლკალთა ჲაარყ�ყან ჲაანლკლეჲტ. „სკმზ ყაწან, სკ�ლთე ჲააქნე-ჟუშტ (sic!)“, – ლჰან. ნას აზ ააჲნ, ლკალთე ჲ�აქცხეჲტ. ნას აფჰსფა ‘ხჭ �რკკ-ჰა დჰჰ, დწ�ა ლზქა� ლმან აჵნახლა და�ჲტ. ლან დაალზწა�ჲტ, „ყაბწა ზაკ?“ – ლჰან. დაანალზწაა, „იყასწ�ხი, ა�ჲ ლ�სუტაქა ილბთო იყაწან ილზთოზ აზ �კნ, სარა სტ�, „იყაწანი იბსთოტ“, – აჰ�ნ, საჟჲტ. საჟ�ნ, ჲა�ინ, ჲაასქცხეჲტ. ნას ლან „�ზურმ-აზ ყან, იჰამშკა“, – ლჰეჲტ. ა�აა �შთალწეჲტ, აზ დლრკ�ს (sic!). აზ �რზკამ, ჲ�კრცაშოტ. აფჰსფა ‘ხჭ ახ ზტუ დწ�ეჲტ. დშწ�აზ აზ ჩდნამრკან აფჰსფა ‘ხჭ ჩლქნარსეჲტ. ჩლნქნარსა, აფჰსფა ‘ხჭ �სა ილნ�ჰეჲტ: „სარ� სრშ�შტ, – აჰეჲტ, – სარა სბჵშჵქა ლაკ�, ჰ�კ�, აკ� ჲაბმრჶან! – აჰეჲტ. – სბჵშჵქა იშქ�თუ� ჲააჲზგან, იჟნ, ჯარ იწაწა, – ჰეჲტ. – მჩბჟკანძა ბამფშნ! – აჰეჲტ. �მჩბჟ ანაწა�კ, ბარ� ბჴა იზლ�ბააზუშა ა��ყა ჲაათბხუშეჲტ. აძ� იბმრდრნ!“ „იბზოპ“, – ლჰეჲტ. აზ ირკნ, ირშჲტ. ნას აზ აჟ ჲანაარზ, ჲარ იშაჰ�ზ ფშნ აბაჵშჵქა ეჲდლკლან, �დ�ლ იჟნ წალწეჲტ. �ოწჴან მჩბჟკ �ყარა ენააწ, აჰკ იფჰს დთრგნ. აჰ იფჰს ლთ�ცა თგ�რაჭ ლფჰა�, ლარ�, ჩრჵჩან იც ჲ�ლაგეჲტ. იც ინ�ლ-აგა ჴძა (← ჴძ) �არხეჲტ, გაძ’ �არხეჲტ, ნთ‘ხ �არხეჲტ, სემჩკა� �არხეჲტ, �ოს� �არხეჲტ, ჩმენ� �არხეჲტ. �თა იშქ�თუ� ჲააჲლაფსან, �ჵა თაფსან, „ეჲლხ!“ – რჰან, აფჰსფ-ეჲბა ‘ხჭ ილთან, დარ� იცეჲტ �ჴმარრა. ნას აფჰსფა ‘ხჭ დწ�ა, ილზჲლმხა დშტ�ზ, აწრაქა ა�ჲტ. „ბზწ�ა ზაკ, იყაბწა ზაკ?“ – რჰეჲტ. – „იყასწახი, აბარ �სზჲლხამ, – 



აშხარული დიალექტი. ტექსტები  368 ლჰეჲტ. – ეჲლაფსან ჲაასთან, დარა �ჴმარრახ იცეჲტ“, – ლჰეჲტ. „ჰარ ეჲლ�ჰხეჲტ �ოჟ�წაღა – რჰეჲტ აწრაქა. – ბარ� ბცა �ჴმარრა“, – რჰეჲტ. დგრღაწა აფჰსფა ‘ხჭ დ�ნაგლეჲტ. ნას �დ�ლ წალწაქაზ აბჵშჵქა რჭ დცეჲტ. აჴ� ახტნ, დანნთაფშ, ახ�ფშ �ზნა თან, არაზნ� თან, ლთაჩანკა აჩქეჲ, ჲერე ითაწან ითან ლჩგ�‘ხ� დთან, ჲაათგან ლარ� ჩაჵჩან დხმაცარან, ათაჩანკა დნ�ქტან, �ჴმარრა დცეჲტ. აჴმარრა დახნჲზ ა�ააქა ლფლეჲტ. „ალაჰ, ალაჰ! ჲა�იზ ზაკდა?“ – რჰან, აძ� დ�ჲმდრხტ. აჩნ ჵჴლ�ანძა დააჰ� ა�ათქ დთ�ნ. ახქა აალცრპლონ. ჲაალცრპლო ახქ� ლანფსა�, ლანფსა ლფჰა� ირყსონ. ლარ� ლ�კნ დ�რდრამზ(ტ). �ჴლფაზ ათაჩ�ნკა ააჲწაჰან და�ჲხა დ�ლაგეჲტ. „ბმცან!“ – რჰან, აჴ� ი�ლმ�ჲტ. ლ�ნფსა ლ�ფჴალა ლარ� დ�აიხტ აჵნ. დშაა��ზ �მჵა ლბაშმ�ყ ალ‘ანყაკ ილსსთტ (sic!). ილსსთნ, ილცძტ, ი�ლმა-მუხტ. აჵნ დან�აჲ ჩაალრტლ�ხნ, ლმათაქა იშქუთუ� ჲეხაათლხზ ითალწ�ხტ. ლკანტტჟქი ილსზ აალსლწახნ, დაატ�ლახტ. ლ�ნფსე ლფჰჲ ლარჲ ჲ�აჲხ(ტ). ჲენ�აჲხ, „ეხტა ჰარ� ჲააბ�ზ ბბანდა, – რჰეჲტ. – ალამათკ ათაჩანკა დ�ქტან, ახქა აალცრპლნ დნჲნ, დააბჲტ. ბარ� დ�ბმბაძჲტ“, – რჰეჲტ. ლბაშმ�ყ ჲძზ აჰკ იშტჲხტ. „არ ზშაპ აზყალო ფჰსნ დააზგ�შტ“, – იჰეჲტ. აბაშმ�ყ მან დაადქლეჲტ აჰ. აფჰს ენლ�ა, ლფჰ�-წაღა და�ლხან, ლშაპქ� ჰსფალე იცღღან აძლა ცქან ილძძჲტ. ლფჰაფსა და�ლხან, აჰ დწალკჲტ. აჰ დააჲტ. ლფჰ�-წაღა ლშაპ �ახან, „ჲაზყალოზარ(ი)“, – იჰ�ნ, დაფშტ აჰ. ჲაზყალაზარი, დჲგუშან. ი�აზყამლეჲტ. აფჰსფა ‘ხჭ აჵ დახწაკზ ატგ-ტგ-ჰან, აჵ დ�ას(ტ). „არ ზაკ, არ�ყა წაკუ?“ – იჰ�ნ, დაზწააჲტ აჰ. – „ქტუპ, წაკუ“, – ლჰეჲტ. �ოწჴან� დეჲთ�ასხტ. აჰ აჵ აშტხნ დნჴ�წაფშ(ტ). დახნჴ�წაფშზ ფჰსფა ‘ხჭკ დ�აჴაწჲხტ. „არი ზაკდე?“ – იჰ�ნ, დააჲხან, დაფშჲტ ლშაპ�, „აბაშმ�ყ აზყალოზარი“, – იჰან. ჲაზყალეჲტ ლშაპ აბაშმ�ყ. ნას „ფჰსნ დზგ�შტ“, – იჰეჲტ. ნას ათაცააგაცა ჩეჲდრგალაანწკა ლარ� ლმათაქა აათხნ ჩაალჵჩეჲტ. აჰ ათ�ცააგაცე მან დააჲტ. ათ�ცა დრგო ინ�ლაგა, ლანფსა, „სარ� სფჰა� დლცზააჲტ. ლჴაზ-გაწკ დშფაზგარა?, – ლჰან, ლარ� ლფჰა� დაალჵჩეჲტ. ალ�სა ს�გა ფს�რდ� �ახან, ლმაღრ ინთ�ლწეჲტ. ნას დნალცლწეჲტ. დრმან იშცზ, ათ�ცა აფსჰა ჲანნ�ვალა, „ათ�ცა ‘ხჭ აშრა დაკჲტ, – ლჰეჲტ. – სააჭას ‘ხჭკ, ლლა აფშ�ხ ნთაჰრსპ“, – ლჰან, ჲააჲჭ�ლრსნ, ათ�ცა ‘ხჭ დლმან, აფსჰახლა ჴ�რან დ�ვალგალეჲტ. დახ�ვალგალაზ, „ფჩაარტლ� (sic!), ‘ხჭკ ჩ�ჰკაბაპ!“ – ლჰეჲტ. ნას ათ�ცა ‘ხჭ ჩაალრტლეჲტ. ნას ლარ� ალას� ს�გა ფსარდ ლმაღრე ით�ზ ათ�ცა ‘ხჭ ილმბაძ�კა აძ ან�ფჴაჭ აფს�რდ წალწეჲტ. 



ფსხუელ აშხარელთა მეტყველების ნიმუშები  369ათ�ცა ‘ხჭ დნ�გან დნალ�ჰთასნ, აფს�რდ დნჴ�ლჟტ, დლშჲტ. ლმათაქა� ლარ ჲაასლწან დააჲხტ ათაჩ�ნკაჭ. „ბჵზა იბცზ დაბ�ცა?“ – რჰეჲტ. – „სჵზა დცახტ“, – ლჰეჲტ. დ��რზმდრტ. „ათაცა ‘ხჭ ლ�კპ“, – ჰან, დნ�ქრტან, დრმე იცჲტ. დნარგან ლთგ�რა ანყალ� ა�ააქ� ეხჲზზოზ, �ას�ხჩა ‘ხჭკ აფსჰა დ�ვან დშაა��ზ, ან აფს�რდ დახჴ�ლჟზ აჭ სრნან (|| წარპნან) დტ. ნას ჲარ� ა�ასახჩ� ‘ხჭ ჲააჴჲწეჲტ. ჲააჲჭრგლან ჲეჲრჰა დ�ლაგეჲტ. ჲეჲრჰ დან�ლაგა „დ“ დ“ – აჰა, – აჰჲტ – ჴაბა� ‘ხჭ ‘ხჭ სლჶჲტ. დუტა, დუტა ჴაბჟაკნა სლჶეჲტ“, – ლჰან ა�ჲ ჲაჰ ჲ�ლაგეჲტ აწარპნა. ნას ათ�ცე ითრგზ დახჵნ�ზ აბჟ’ ანლა� ილდრტ. „სრდრუშტ“, – ლჰან, დშან „იზჭთნ, არ�ხ დ�აზგა!“ – ლჰეჲტ. არ�ხ დაადლრგან, აწარპნა ჲაამხნ ილწახეჲტ, „�ოწჴან ი�სთოტ“, – ლჰან, დლჟ�ნ, ჲარ� დდურშთჲტ. ჲარ� დანდლწ აწარპნა �ახან აჰ�ქ ითალრსტ. ნას აჰ�ქ ეხნთალრსზ ირაზნარსხეჲტ. აჴა თხნ, ეხნკ�ლფსაზ ფჰს-ბაკ ლლა ‘ხჭ ლცნ დშაა��ზ ან ალა-‘ხჭ აჴაჭ იჶჵშონ ეხნლალაზ ან აფშ ჲააკნსლეჲტ ა�ჲ არაზნა. ა�ჲ არაზნ� ათ�ჟ ‘ხჭ ჲაანკლან ჭაჴა ჩთკ ნ�თან აფშ ჲ�მაზ არაზნ� ჲ�მლხტ ალ�. ჲა�გან შნდყარა დუკ გლან �აა ინთალრსტ. ნას მშკ აჰკ აჵზაცე ცნ აკ�მპლ იშ�საზ, აკ�მპლ ტრ�უნ ათ�ჟ ლჵნ იჵნასჲტ. ათ�ჟ ‘ხჭ ჲ�აშტხნ აშნდყარა ინთალრსტ. ჲააჲფჴნჵტ �შჭკნცაქა (sic!) აჰ დნაზლ�ზ, „ჰკ�მპლ, ჰკ�მპლ!“, – რჰან. ათაჟ ‘ხჭ „სკ�მპლ �ზმბეჲტ“ – ლჰეჲტ. „ი�ზმ-ბეჲტ“ ლჰაზტ-ჰან, ილშ�ჰაჲტ, „იშფ�კუ იშბმბ! – რჰეჲტ. – არ�ყა ჲააჵნასჲტ“, – რჰან. ნას ათ�ჟ ‘ხჭ „სნასკაქა!“ – ლჰეჲტ. იშქ�თუ� ინალრსკან აშნდყარა ააჲჴტნ აკ�მპლ ჲაათლხტ. აკ�მპლ ჲაათლხზ ხლა ით�ლძახტ. ნას ირა-მაცარა ათაჟ ‘ხჭ აკ�მპლ �ულშთჲტ. აჰ დჵა და�ნ ჲ�შტჲფააჲ(ტ). ჲანა�შტჲფაა, „არ არსა იყაზწაზ დსმრბ�კან ი�ზურმ“ – იჰ�ნ, ათ�ჟ ‘ხჭდ ლშ�ჰაჲტ. ათაჟ ‘ხჭ ილმუ� დ�ლაგეჲტ. აჰ „ი�ზუძარმ, – იჰეჲტ, – დსმრბ�კა“, – იჰეჲტ. იმუძ დან�ლაგა, ჲააჲჴლტნ, დააილრბეჲტ აფჰსფა-ფშძა-‘ხჭ. ნას დანჲბ�, „ფჰსნ დზმგ�კა �ზურმ“, – იჰეჲტ. ნას დჲგჲტ ფჰსნ. დანჲგ� აფ�სა� ფჰსნი იგოზ ლა შლაკზ�, ა�ჲ აჴაბჟ ‘ხჭ დშლშზ�, აძ დშთალჟზ�, დშყალაქაზ, იშქ�თუ� ჲ�ლჰეჲტ. ჲანჲ�ლჰა დნაშლან, ა�ჲ იფჰს ჴაბაა� დაადლგან, ჵ-ჩ�-მლქკ ა�ხან, იფჰს ლჵშაპკ აჵჩკ ინრდჲჰალეჲტ. აჩქა� დნარსნ, ინდქჲწეჲტ. ნას ლარ� დააჰჭჟჟან, დრმე იცჲტ. ჲარ� იფჰსი, ჲარეჲ ინხო იბზახო ჲაატ�ლახტ.  ნ. ფ. (44 წლ., გადმოსულია კუვინსკიდან). ფსხუ (24. VII. 1947) 



აშხარული დიალექტი. ტექსტები  370 16.  ჴაწა-ნყჵკ დყან. დშნჲაზ ფჰსკ დხნ დგ�ყნ დნ�ქსეჲტ. დახნ�ქსაზ ათძ-�შთხა ჯა დნ�ვაგლან, დარზძრჵჲტ. დშძრჵ�ზ ფჰა‘ხჭკ დლ�უტ. ნას ან�ნაშაცა ალაღრ ქტან, �სა რჰეჲტ: „აბარ აჴ�წა აბრ� იძრჵა იკდგლო ლახნჵლან �აჴი იზ აფჰსფა ‘ხჭ დჲმაზააჲტ“, – რჰეჲტ, აჴ�წა ჲა�ჲტ იშრჰზ. ჲანჲა� დარ� ნნ�ცა ფსეს-ფა აჴშ დააკლსნ ასაბჲ დღჩნ, დნდლგან ლმგაც� აარყან ��ყა ათძ�ქ დქჲწეჲტ. „სარ� �აჴი ზ �საბჲ ლ�ჰან ლახნჵლა ისმამკა სზყალჲ?“, – იჰ�ნ. ჲარ� იჴ� მაჟცახან, დცეჲტ. აფჰსფა ‘ხჭ დზა�ზ აფჰს დააფშნ, ლსაბი დ�ლმბახტ. „დაბ�ცა?“ – ლჰან, დააფშა�ნ, დ�ლმ�მუჲტ. აფეშ ა�წაყაჭ. დანძრჵ ლწ�ა ბჟ ლა�ჲტ ადნლა. დნდლწნ, ათძ აჴხაჭ დქიტ ლსაბ. დ�აქლხზარი, ლმგაც� რყოპ. ა� აწჴან ად‘ხთრ იხ (sic!) დლმან დცეჲტ. დააძახნ დაალჲთან, დლმან დ�აჲხტ. �ოჴა დეჲზჰ�ჲ(ტ), �ოხტ� დეჲზჰ�ჲ(ტ), დყალეჲტ აფჰსფა ‘ხჭ დმფსან. დყალ�ნ ან�ნაშაცა დზრთ�ზ ლახნჵლან აჴ�წა დჲგ�ხტ, დჲმდრან. დანჲგ� ჲანნშტალა იმპლა ლმგაც� ჲენააჲშშ ან აღ�რთა იხხაძ� ჲააიმპწასეჲტ. „არ ზაკ-ს�ხთეჲ?“ – იჰ�ნ, დლზწა-აჲტ. დანლზწ�ა, „ა�ჲ სან ზ�აჴ სლრაზ ��აჴ ღჩკ დშნიაზ დნალქსეჲტ. დანნალქსა დძრჵ� დგლან სან დხ�ნწკა. ნას სან დანაახ� ან�ნშაც� ლახნჵლან �ე აღჩცქჲ იგლაზ სჲლთეჲტ. ჲარ� ჲ�აჲტ. ჲანჲ�ა, „აბრ �საბ �აჴი ზ ა�ჲ დყალან, სა დ�აზგო დყალ�ანწკა ფჰს დ�აზმგარი, საჟცქახაპ, – იჰეჲტ, – სარა �აჴ�, �აწ ფჰს დ�აზგაპ-ჰან, სგჲთოპ. �ჲ დყალან დააზგ�ნწკა, �ჲ სლზფშხუმა?“ – იჰეჲტ. �ჲ იჰ�ნ, სჲრყჲტ. სჲრყ�ნ, ათძ�ქ სქჲწეჲტ“, – ლჰეჲტ. ნას „აჴ�წა ა�რსა ყაზწაზ სარ� საკნ, – იჰეჲტ, – ბსშუშან, აჴ� ბაასცნხეჲტ, სარ� სლახ ბ�სზანმხტ, – იჰეჲტ, – იშყალაზარა�კ� სლახ ბაკხტ“, – იჰეჲტ.  ნ. ფ. (44 წლ., გადმოსულია კუვინსკიდან). ფსხუ (24. VII. 1947)  17.  ჴ�წა დშნჲაზ ზჵმს�ყა-ბჵკ იშტჲხტ. �ბჵ იმაშ�ქ აათჲწ�ნ, აგ�რთა დნქლეჲტ. აგ�რთაჭ დახნქლაზ ჟი ირზ (← ჟ ირზა) იკ�ჰან, ჟი ირზ იკნ�ჰაზ აჭ, დარი ირმდრან, ჟკ მაზ-შე იჰ�ნ, ბჵ ალჲწეჲტ, �ხჩაცა ა�სა რჲჰეჲტ, „არ სჟ არაყე ითასწ�ზ სჟქი ირჶ�რი?“, – იჰეჲტ. �ხჩაცა ჲააგლახნ: „ჟჲ ჟჲ ეჲბ�ჶუმა? – რჰეჲტ. – 



ფსხუელ აშხარელთა მეტყველების ნიმუშები  371�რჶარმ რჰეჲტ. – ირჶ�რი, ჲაჰს�ხპ“, – რჰეჲტ. ნას „იბზიოპ“, – იჰეჲტ. ნას აჟ ზნ, ითრხა ჲ�ლაგეჲტ. ითრხ� ინ�ლაგა ან ბჵ ითჲწ�ზ იშბჵზ-ფშნ ჲაათჲხხტ. „�სმჰ�ზმა, სჟ სჟქე იშრჶ�შაზ!“ – „ნას, ირჶ�ზარი, �ე აცნჴ ქ�შთკ ��ჰთაპ“, – რჰეჲტ. ჩრზეჲრცქან აქ�შთ აარმჲხნ, მან დცეჲტ. დშნჲაზ დაჩა გ�რთაკ დნქლახტ. აგ�რთა დახნქლახზ� იქ�შთ რ�ასაქ ირლეჲწეჲტ. „სქაშთ ს�ასაქ ირჶ�პ ჯარ“, – იჰეჲტ. – „იჶ�რი, ჲაჰს�ხპ“, – რჰეჲტ ა�თ�. ��აჴ იშტ�ლან იცეჲტ. ჲანნ�ცა დგლან იქ�შთ იშჲტ. იშნ, აშ� ჟა-თკ რფშ ჲახჲშტ. დაან დშტ�ლახტ ჲარ�. �შჟმთე ჲააშჲტ. ჲანააშ�, „სქ�შთ აასსთხ, ისმან სცახპ“, – იჰჲტ. „იქ�შთ ჰკეჲტ“, – რჰან, ინჲნ, იქ�შთ �ყახმ. ნას „�სმჰ�ზმა, სქ�შთ ს�ასაქ იდსრჶეჲტ, – იჰეჲტ. – იზჶ�ზ სსთ!“ – იჰეჲტ. ინარლალეჲტ ა�ასაქ�. ჲაარფშნ, ჟათკ რფშქა აშ� რმან. „სქ�შთ ზჶაზ აბართ აჟა-თკ რ�კპ“, – იჰ�ნ, იკჲტ. ნას აჟა-თკ აართეჲტ. აჟა-თკ მან დშაა�აზ ფჰსფა-ფსკ დრგნ. დაარქსეჲტ �თ დანაარქსა, „სჟა-თკ სსთაპ, სფს დაასსთ!“, – იჰეჲტ. – „იბზაუპ“, – რჰან, აჟა-თკ მრხტ. რფს დრმჲხტ. დრმჲხნ, დჲმან დშნაზ ��აჴ თძკ აჭ დნჲგეჲტ. კატკ� ააჲუნ, ლჴდე ჲააჴჲწჲტ. ლარ� აცაბჟ�რაჭ დნჲრგლეჲტ. ჰსსანი ყაზ ��ყა ეჲზგან იდრხხონ. დნაშლეჲტ ჴ�წა. ჴას�გა-‘ხჭკ იკნ ილმდრძაკა დზეჲლაჰაზ ფჰსფა ‘ხჭკ ლჯბე ინთეჲრსტ. „ფჰსკ დააზგ�ნ, აცაბჟ�რაჭ დ()გლოპ“ – იჰეჲტ. �ჰსსა ‘ხჭქა, „დაბ�ყო, დაბაყო?“ – რჰან, ინეჲფჴნჵტ. „დსშბ, დსშბ (sic!) ჯარა, ფსჲსფა და�ზგ!“ – იჰეჲტ. ეჲფჴნჵა ინჲნ ინ�ლდხხლეჲტ. „ბააჲ, აფეშ!“ – რჰან, ლმპკ ინაალჴა დააკ�ჰაჲ(ტ). დანააკ�ჰა აფშახლე ჲა�ჲტ. „ჲააუგ�ზ უფჰს დკ�ჰაჲტ“, – რჰეჲტ. „დშფ�კაჰოზ? დსშზაპ“, – იჰეჲტ. „დ�ჰამშჲტ, ლარ� დკ�ჰაჲტ“, – რჰეჲტ. „დსშმკა, ლარ� დშფ�კაჰოზ? დზშზ ლჯბა ჴას�გა თოპ“, – იჰ�ნ, ჲააჲფშა�ნ, ფჰსფაკ ლჯბა ჴას�გა აათჲხტ. „სფჰს დზშზ ბარ� ბ�კპ, – იჰან, – ბზგ�შტ �ოჟ�“, – იჰ�ნ, ფჰსნ დჲგ�ხტ. დანჲგ� დხ�ნ, ფა დლუტ. ძ’ააგარ� დცონ ლარ�, ჲარ� აგ�რა დნაფნლრტ�ლან, აგ�რასი იჰნ: „სბჵ-ახ სთ, – იჰეჲტ, ა�ჲ ათ ახ ჟათკ, – იჰეჲტ, – აჟა-თკ რხ აფს, – იჰეჲტ, სფს ლხ სბზა, – იჰეჲტ, – სბზა-ლფა სჲკხშოპ“, – იჰეჲტ. უსა ასი იჰო მაცარა აგ�რე ირწს�ნ. იფჰს აძ ლმა დ�ან, დჲზძრჵ�ნ.  ნ. ფ. (44 წლ., გადმოსულია კუვინსკიდან). ფსხუ (24. VII. 1947) 



   Проф. К. В. ЛОМТАТИДЗЕ  АШХАРСКИЙ ДИАЛЕКТ И ЕГО МЕСТО СРЕДИ ДРУГИХ АБХАЗСКО-АБАЗИНСКИХ ДИАЛЕКТОВ  (Р е з ю м е)  Речь абазин, живущих на Северном Кавказе в долинах рек Кубани, Кумы, Большого и Малого Зеленчука, образует два, сильно отличающихся друг от друга, диалекта: тапантский и ашхарский. Как нам удалось выяснить, тапантский диалект, по ряду языковых особенностей1, противопоставляется другим абхазско-абазинским диалек-там, занимая среди них обособленное место. Поэтому его следует считать самым обособленным диалектом среди других абхазско-абазинских диа-лектов, Но, поскольку основа языка изменяется медленно, тапантский диа-лект сохранил вместе с другими абхазско-абазинскими диалектами единый грамматический строй и основной словарный фонд. Ашхарский диалект проявляет еще бòльшую близость к южно-абхазским диалектам. Это вполне понятно, ибо ашхарцы на теперешнее ме-стожительство – в долину Зеленчука – спустились со склонов Кавказского хребта в ХIХ в., в то время как (вопреки указаниям специальной литерату-ры) по выявленным нами языковым данным, тапантцы находились в близ-ком обшении с адыгскими племенами еще задолго до ХVI века. Абхазско-абазинские диалекты по характерным языковым признакам следует разделить на две группы: 1. тапантский, с одной стороны, и  2. ашхарский, бзыбский, абжуйский, – с другой стороны. Большинство абазин составляют тапантцы, живущие компактной массой в Черкеской АО2, а также на берегу р. Кумы недалеко от г. Кисло-водска. Ашхарцы живут в Черкеской АО на берегу рек Большого и Малого Зеленчука, в аулах Кувинском (который недавно разделился на Старо-Кувинский и Ново-Кувинский, по ашхарски Хъвжвы), Апсуа (бывш. Шаги-реевский) и Абазакт (бывш. Егибоковский3).                                                  1 По этому вопросу см. нашу монографию "Тапантский диалект абхазского языка с текстами. Тбилиси, 1944 г., на грузинском языке (резюме на русском языке). 2 Так называлась часть нынешней Карачаево-Черкесской республики после де-портации карачаевцев в 1944-1956 гг. (Ред.). 3  Абазины разбросанно живут и в Адыгейской АО, и также в Кабардинской АССР. 



Ашхарский диалект  373Аул Апсуа расположен в несколких километрах от аула Кувинского, неподалеку от которого находится аул Абазакт, где абазины живут вместе с кабардинцами (черкесами). Тапантцы и ашхарцы имеют общее название абаза; по-абазински  ашхарцы называются а ш х а р у а  (ашхъар[а]уа), что значит "горец". Это название указывает, что они раньше были ж и т е л я м и  гор. Ашхарцы себя называют также а п с а у а, т. е. абхаз. А б а з и н а м  лишь при советской власти представилась возмож-ность создания письменности на родном языке. Письменность создана на основе русской графики. В основу литературного языка положен т а -п а н т с к и й  диалект. Выходит газета, издаются учебники и т. д. Основная масса ашхарцев живет в аулах Кувинском и Апсуа. Несмот-ря на то, что указанные поселения расположены близко друг от друга, речь ашхарцев этих аулов в значительной степени расходится между собой, рас-падаясь на два сильно отличающихся друг от друга г о в о р а  – кувинский и апсуийский. Смешанный характер носит речь ашхарцев сел. Абазакт. Приблизительно 20-25 лет тому назад часть ашхарцев (около 60 дворов) переселилась из аулов Кувинского и Апсуа в Грузинскую ССР в горное село Псху (Гудаутского р. Абхазской АССР). Они и здесь сохранили особенности, характерные для речи аулов Кувинского и Апсуа. Следует отметить, что речь ашхарцев Псху испытывает влияние южных абхазских диалектов. Данная работа ставит своей целью по возможности полнее выявить особенности ашхарского диалекта и его говоров; рассмотреть эти особенно-сти во взаимоотношении с особенностями других абхазско-абазинских диа-лектов и говоров, определив тем самым место ашхарского диалекта и его говоров среди других абхазско-абазинских диалектов, а также уяснить од-новременно историю той или иной особенности. В специальной литературе мало что известно относительно ашхар-ского диалекта. Кое-что в этом отношении читатель может найти в наших работах сравнительного характера, как напр.: "Об одной фонетической закономер-ности в абхазско-абазинских диалектах" – Известия АН Груз. ССР, 1942 (на русском языке), "Тапантский диалект абхазского языка с текстами". Тбили-си, 1944 г. (на грузинском языке, резюме – на русском языке), "К образова-нию условно-целевого наклонения в абхазских диалектах" – Иберийско-кавказское языкознание, т. II, 1948 г. (на грузинск. языке, резюме – на русск. языке), "К образованию отрицательных форм глагола в абхазско-абазинских диалектах" – Иберийско-кавказское языкознание, т. V, 1953 г. (на грузин. языке, резюме – на русск. языке) и др. Г. Сердюченко в статье "Об абазинских диалектах" (в сборнике "Па-мяти акад. Н. Я. Марра", 1936 г.) пытается указать на особенности ашхар-ского диалекта по сравнению с тапантским диалектом, но при этом у него 



К. В. Л о м т а т и д з е   374 остались совершенно незамеченными все существенные морфологические и др. особенности данной речи, а те особенности, на которые он указывает (в основном в фонетике и словаре), лишены достоверности. Даже при рассмотрении фонетической системы ашхарского диалекта им упущены из виду самые существенные факты. Не говоря уже о наличии наряду с лабиализованными дв mв mlв и делабиалищованных д m ml в ап-суйском говоре, с одной стороны, и наряду с делабиализованными д m ml и лабиализованных дв mв mlв в кувинском говоре, с другой  стороны (что свя-зано с речью разных поколений, и что остается совершенно незамеченным у Г. Сердюченко), он даже не замечает наличия о с о б ы х  т в е р д ы х  шипящих лабиализованных спирантов шв жв (точнее шъв жъв) в апсуйском говоре ашхарского диалекта. Г. Сердюченко в 1949 г. вторично печатает ту же статью с некоторыми добавлениями о фонетических и лексических расхождениях между этими диалектами в сборнике "Языки Северного Кавказа и Дагестана" (т. 2) под  другим заглавием – "Словарные расхождения в диалектах абазинского языка (с параллелями из абхазского"). И эта работа является ярким примером, харак-терным для "исследовательской практики" Г. Сердюченко. Г. Сердюченко здесь присваивает положения других авторов. Еще в январе 1941 года на сессии Отделения языка и литературы АН СССР в г. Ленинграде нами был прочитан доклад о закономерностях звуковых соответствий между тапантским и другими абхазско-абазинскими (ашхарским, бзыбским, абжуйским) диалек-тами. В докладе устанавливалось соответствие в определенных случаях между в ф фl ашхарско-бзыбско-абжуйского диалектов и дз ц цl тапантского диалекта. Эта работа была опубликована на русском языке в 1942 г. (в Известиях АН Груз. ССР, т. III, вып. 8, стр. 862-868). Но Г. Сердюченко упорно замалчива-ет факт установления вышеуказанного соответствия. Продолжая работать по методу "опросов учителей", Г. Сердюченко при указании на лексические расхождения между упомянутыми диалекта-ми допускает грубейшую ошибку. Какую ценность представляет материал, приведенный Г. Сердюченко в упомянутой статье, легко можно убедиться на следующем примере. Не поняв сущности соответствия между дв mв mlв ашхарского и  южных диалектов и джв чв чlв тапантского диалекта, Г. Сердюченко в каче-стве соответствия тапантскому аджвджвара в ашхарском – параллельно с аджвджвара (?!) приводит и "а д в д в а р а" – "стирать, мыть" (см. стр. 13); слова "адвдвара" ("мыть, стирать") не знает ни один из абхазско-абазинских диалектов. Здесь Г. Сердюченко путает соответствие между вторичным джв тапантского диалекта и дв ашхарского диалекта с исходным дзв (джв) и дв абхазско-абазинских диалектов.  



Ашхарский диалект  375* * * Материалом для нашего исследования служат только те записи, кото-рые сделаны нами в 1939, 1940, 1941, 1947 годах в аулах Кувинском, Апсуа, Абазакт и Псху (ибо другого материала вообще не имеется: наука поныне не располагает даже образцом ашхарской речи, который был бы опублико-ван и давал бы представление об этом диалекте). Большая часть записанных нами на месте текстов печатается здесь же. Тексты публикуются с сохранением всех особенностей, которые были за-мечены у каждого сказителя1. Ашхарский диалект со своими говорами дает весьма ценный матери-ал для изучения истории абхазско-абазинского языка. Данные ашхарского диалекта характеризуются исключиельной пест-ротой, что в большинстве случаев дает возможность проследить историю того или иного явления. Наблюдаются сильные расхождения между апсуйским и кувинским говорами ашхарского д и а л е к т а. Наиболее существенные из них сле-дующие:  В  а п с у й с к о м  г о в о р е: В  к у в и н с к о м  г о в о р е: 1. Наличие твердых переднея-зычных лабиализованных спиран-тов2  – шъв, жъв – вместо шв, жв других диалектов (в частности – бзыбского). Напр.: ашъв "дверь", ашъвакъа "книга, письмо"... алы-гажъв "старик", жъваба – "десять"... (подробнее см. § 2). 1. В тех-же случаях, подобно другим диалектам (в частности бзыбскому), наличие обычных не-твердых шв, жв: ашв "дверь", аш-вакъа "книга", письмо"... алыгажв "старик", жваба "десять"... 2. Наличие для обстоятельст-венно-превратительной формы имен суффикса -щта: тыдзы-щта "в ка-честве дома" и. т. д. (см. § 26).  2. Наличие для той-же формы имен суффикса -ны (← || -на) па-ны "в качестве сына, сыном".                                                  1 Пользуясь случаем, мы приносим гдубокую благодарность всем организациям и лицам, которые оказали нам содействие в работе на месте. Не можем с признатель-ностью не отметить исключительно теплого отношения к нашей работе со стороны жи-телей указанных аулов, а в частности, аула Апсуа, где колхозники с большим интересом следили за нашей работой по изучению их родной речи и охотно предлагали свои услу-ги при записи реалий их живой речи. 2 В данном случае знаком ъ передаем твердость звука. 



К. В. Л о м т а т и д з е   376 3. Появление в ряде статических глаголов в настоящем времени (па-раллельно -упl) суффикса -уml, в отличие от всех других абхазско-абазинских диалектов. Напр.: имачl-уml "то мало (есть)", дыутlв-уml "он (чел.) тебе (мужч.) принад-лежит" и т. д. (подробнее см. § 40). 3. Сохранение в указанных слу-чаях, подобно абжуйскому и бзыб-скому диалектам, суффикса -упl (см. § 40). 4. В глаголах, основа которых оканчивается на а в настоящем, про-шедшем несовершенном и будущем II временах (наряду с более полными, исходными разновидностями как, напр., ирфа-уейml  "они едят, кушают то", иуасхlва-уан "я тебе [муж],  говорил то" и т. д.) из ...а+уа на  основе редукции и слияния гласных получается у: ирб-у "то, что они видят", игьысф-у-м "я не ем того (кат. вещей)", ирф-уйml "они едят, кушают то (кат. вещей), икъалцl-ун "она делала то"... ихlву-шml "он (мужч.) наверное скажет то" (см. § 41). 4. В тех же условиях в настоя-щем и прошедшем несовершенном временах (наряду с более полными, исходными разновидностями) из ...а+уа на основе ассимиляции и слияния гласных получается ō || о (в настоящем времени в финитных образованиях вместе с тем редуци-руется и грасный элемент, -й – суффикса финитности -йтl): бабацō "куда ты (жен.) идешь?", идыквл-ō-тl "они отправляются, направляются", салаготl  "я начинаю то (кл. вещей)"; ейбаб-ō-н "они видели друг друга", ... ишырф-ō-з "как они ели то"..., дышц-о-з "как они шли" и т. д. Здесь же, как и в южных диалектах, наблюдается ряд других разновид-ностей: ...а+уа → ...о+уа. ...а+уо, ...о+уо → ... оа и т. д. (подробнее см. § 41). 5. В будущем II-ом в глаголах, основа которых оканчивается на согласный звук или полугласные й, у [параллельно окончаниям -уашейтl, -уаштl, -уаш(а)] с выпадением суф-фиксального полугласного у получа-ется окончание -аштl, -аш(а), напр.: сцах-аштl "я (наверное опять) пойду", дгlай-аш "он (чел.) наверное придет" и т. д. (см. § 41). 5. В тех же случаях в кувинском говоре обычны окончания -ушейтl, -уштl, -уша, напр.: дыпс-уштl "он (чел.) наверное умрет", санаайх-уша "...когда я приду (опять, обратно)", сыйцваайх-ушейтl "я от него (мужч.) вопреки его желанию обратно уйду и приду" и т. д. (см. § 41). 



Ашхарский диалект  3776. Широкое распространение имеет процесс утраты в глагольных формах окончания финитного суф-фикса -тl (особенно в аористе), напр. дысымей (← дысымейтl) "я его (чел.) имею" (точнее: "он у меня имеется"), дгlай-аш (← дгlай-аштl) "он (чел.) наверное придет", илзвӣ (← илзвитl) "она сварила то"..., идыр (← идыртl) "он  (муж.) узнал то"..., ищтыйцlей (← ищтыйцlейтl) "он (мужч.) положил внизу то"... и т. д. В результате утраты суффик-сального -тl в аористе зарождают-ся новые процессы изменения гласных; образуются новые разно-видности финитных форм аориста в глаголах, основа которых оканчи-вается на а, как напр.: ибей, ибē, ибе, ибйē, ибйе, ибйēа, ибēа, ибиа...; все они восходят к форме ибейтl "он (мужч.) увидел то"... и т. д. (подробнее см. § 41). 6. В тех же случаях (за редким исключением) обычно сохраняется суффиксальное -тl и более пол-ные, древние глагольные формы (подробнее см. § 41). 7. Обстоятельственная частица образа действия представлена обыч-но с огласовкой, в виде аш: д-аш-ыц-ваз "как он (чел.) спал", й-аш-па-кlу? "как (есть)" то?" (см. § 42). 7. В тех же случаях подобно другим диалектам 1  употребляется ш: д-ш-ыцваз "как он (чел.) спал"  и т. д. 8. В качестве вспомогательного глагола е с т ь  используется лишь акlвупl (акlупl) и образованные от него вопросительные слова закlвыда... "кто?" (кат. чел.), закlви "что?" (кат. вещей). 8. Наряду с акl-упl имеется и вспомогательный глагол аупl ("есть"). Расширение сферы приме-нения данного глагола помимо на-стоящего и в других временах (как, напр., он "был" и т. д.) и образова-ние от него вопросительных слов-частиц зауда, дзауда "что?", зауи → зой "что?" и т. д. На основе этих последних обра-зование сложных, – специфических только для кувинского говора, –                                                  1 В редких случаях аш можно услышать и в южных диалектах. 



К. В. Л о м т а т и д з е   378 вопросительных форм глагола: икъабцlозой "что ты (женщ.) дела-ешь?", узцlвыуозой "чего ты (мужч.) плачешь?" и т. д. (см. § 45). 9. Употребление суффикса  -щта → || ща для образования всех деепричастных форм. 9. Употребление суффикса  -щта (→ -ща) т о л ь к о  в огра-ниченных случаях (в финитивных основах). Использование обычно суффик-са -ны, а также сложного суффикса -щта-ны  (→ -ща-ны) вместо -щта (→ ща). см. § 46.  Расхождение между данными говорами наблюдается также и по рас-пространению тех или иных языковых явлений, имеющих место в обоих поднаречиях (как, напр., процессы перехода гlа → аа, гlв → ωü� (см. § 4); дв тв тlв → д т тl (см. § 3); использование обстоятельственных элементов -акъ,  -ахь (см. § 42); использование послелога -шlы (см. § 33) и т. д. Расхождение в некоторой степени наблюдается и в словаре (см. § 55). Несмотря на значительные расхождения, имеющиеся между апсуй-ским и кувинским говорами, их следует все-таки объединить в один, аш-харский диалект, что обусловлено наличием общих черт, характерных для этих говоров, и по которым они противопоставляются другим абхазско-абазинским диалектам. Общие для обоих говоров явления, по которым они объединяются в один диалект и одновременно противопоставляются другим абхазско-абазинским диалектам, следующие: 1. Процесс перехода переднеязычных смычных дв тв тlв в д т тl т. е. делабиализация дв тв тlв. Процесс делабиализации и дв тв тlв, как пока-зывают материалы обоих диалектов (см. тексты), наблюдается как в кувин-ском, так и в апсуйском говорах вопреки высказанному в спец. литературе мнению о наличии делабиализованных разновидностей дв тв тlв якобы в одном лишь кувинском говоре (см. выше), Делабиализованые разновидно-сти этих фонем в апсуйском говоре характерны только для речи молодого поколения, а неделабиализованные их разновидности сохранились в речи старшего поколения и в кувинском говоре (подробнее см. § 3). 2. Сохранение полногласия вообще (амашына "море", амала "голод" и т. д.), а в частности, в удвоенных основах: ухlвыхlва "(по)кричи!," атшы-дзвадзвара "купаться" и т. д. (см. § 9, § 21). 



Ашхарский диалект  3793. Редукция (частичная или полная) в комплексах гласных: ар’ ахъац- 
lа (← ари ахъацlа) "этот мужчина", ау’ амахъв (← ауи амахъв) "эта ветка", амгв’ азна (← амгва азна) "полный живот". Широкое распространение это явление имеет в глагольных формах: напр.: икъыйцlейтl (← икъайцlейтl) "он (мужч.) сделал то", ихъыумцlозари (← ихъаумпцlозари) "если ты (мужч.). не (по)веришь" и т. д. См. § 13). 4. Образование новой определенной формы имени с помощью суф-фикса -з: ахlвыспа-з "нож (определ.)", агlвыны-з "дом (опред.)", хъабжы-з "паршивый (с паршой на голове) (опред.)" и т. д. (см. § 23). 5. Наличие сложных форм указательных местоимений и наречий: абриуей, абрыуат, ауарт, ауарса, абрауат, абуакъа и т. д. (см. § 27). 6. Наличие своеобразных форм числительных; в частности сохране-ние союзной частицы и в обоих членах сложносоставных числительных: уаа ω ü�ежвей ωü�ыджей "22 человека"; появление показателя категории челове-ка во всех составных частях сложных числительных: уаа ωü�ежваω ü�и хыω ü�и "23 человека"; расширение сферы распространения в числительных слова уаа "люди" и т. д. (см. § 28). Появление своеобразных форм в разделительных числительных: кlакlакl "по одному (кат. вещей), дзвадзвадзв "по одному" (катег. чел.) и т. д. (см. § 32). 7. Употребление послелога -шlы с обобщенной функцией (см. § 32). 8. Отсутствие суффиксального у в местоименно-вопросительных формах статических глаголов как в категории человека, так и в категории вещей: икъада "кто (есть)?" икъей "что (есть)?" (ср. иное положение вещей в других диалектах см. § 40). 9. Разделение статических глаголов на две группы: 1. сыкъоупl "я су-ществую, есмь" и 2. дыстIвупl "он (чел.) принадлежит мне" и образование в первой группе статических глаголов финитной формы настоящего времени при помощи суффикса -итl: сыкъе-йтl "я есмь, существую", исыме-йтl "я имею то"..., истахъ-итl  "я хочу то (мне хочется то)", дыωне-йтl "он (чел.) живет (находится) в доме"... и т. д. (подробнее см. § 40). 10. Выпадение у из временного суффикса -уа в основах динамических глаголов, с исходом на й, у или на согласные звуки, напр., сыздыр-а (← сыздыр-уа) "тот, который знает меня", дыгьхlащ-а-м (← дыгьыхlаш-уа-м) "не убьем мы его (чел.)", сыпс-ейтl (← сыпс-уейтl) "я умираю", даай-ейтl (← даай-уейтl) "он (чел.) идет, придет", даай-ан (← даай-уан) "он (чел.) шел" и т. д. (подробнее см. § 41). 11. Наличие своеобразных инфинитных форм будущего I-го с суф-фиксами -раа(кl), -аакl, -лаакl и т. д. вместо -лакl, -лагь других диалектов (подробнее см. § 41). 



К. В. Л о м т а т и д з е   380 12. Наличие в условном наклонении суффикса -ри вместо -ра → -р других диалектов (см. § 43). 13. Общность словаря и различных словообразовательных афффиксов и т. д. При изучении вопроса в историческом аспекте становится очевид-ным, что большинство из этих явлений нового происхождения. Таковы, напр., делабиализация дв тв тlв, расширение сферы употребления после-лога -шlы, выпадение в определенных позициях суффиксального у и т. д. Наличие в ашхарском диалекте ряда разновидностей того или иного явления вызывает интерес и с точки зрения общего языкознания. Как пока-зывает анализ речи ашхарцев, старые (исходные), новые и переходные меж-ду ними разновидности того или иного языкового явления встречаются па-раллельно даже в речи одного и того же села и они являются общепонят-ными. Постепенно в языковом коллективе получает распространение одна из этих разновидностей; укрепляются позиции этой, новой разновидности, а другие исходные формы, существующие наряду с ней, вытесняются. В этом отношении обращает на себя внимание дифференциапия при-менительно к возрастному подразделению членов языкового коллектива. Напр.: Звуки дв тв тlв  в ашхарском диалекте поныне сохранились в речи старшего поколения, тогда как их делабиализованные выды (д т тl) харак-терны только для речи младшего поколения. В речи старшего поколения наряду с послелогом шlы встречаются и послелоги -къны, -къа, -ахъь, тогда как среди младшего поколения прояв-ляется тенденция во всех этих случаях использовать лишь послелог шlы (см. § 33). В речи старшего поколения частица возвратной формы (тш) выступа-ет вместе с притяжательным элементом (напр., с-тшы-скlваботl... "купаюсь" и т. д.), тогда как младшее поколение не употребляет вместе с тш притяжа-тельной частицы (напр., тшыскlваботl) и т. д. (см. § 38). Новые фонетические разновидности в окончании финитного образо-вания аориста (см. выше) в апсуйском говоре наблюдаются именно в речи молодого поколения. Отрицательные формы глагола без частицы -агь- (в финитном обра-зовании) попадаются в речи старшего поколения (см. § 44) и т. д. Вместе с тем обращает на себя внимание то обстоятельство, что все более древние формы, сохранившиеся в речи старшего поколения, сходны с формами южных абхазских диалектов. Обилие вариаций языковых особенностей ашхарского диалекта в ряде случаев объясняется смешением разных диалектальных форм (с одной стороны, 



Ашхарский диалект  381тапантского и, с другой сторогы, южных диалектов). Разные диалектальные формы наблюдаются, напр., в указательных местоимениях и наречиях (см. § 27), рефлективных образованиях глаголов (§ 38), окончаниях глаголов (см. § 41), деепричастиях (§ 46) и т. д. Тапантский диалект оказывает большое влияние на ашхарский диа-лект (через школы, прессу...). В результате этого в ашхарскую речь проник ряд явлений, характерных для тапантского диалекта. Таковыми нам пред-ставляются: образование порядковых числительных (§ 29), образование от-рицательных форм глагола с помощью префикса -агь (§ 44), будущего кате-горического при помощи вспомогательного глагола атахъупl... (§ 41), дее-причастных форм с суффиксом -щта и. т. д., а также ряд частиц и слов. Наряду с этим замечается очевидная общность ряда языковых фактов апсуйского говора с фактами тапантского диалекта, равно как – ряда языко-вых фактов кувинского говора с фактами южных диалектов. С точки зрения общности фактов апсуйского говора и тапантского диалекта заслуживают внимания следующие явления: Образование обстоятельственно-превратительных форм имени с помощью суффикса -щта в апсуйском говоре (§ 26); появление того же суффикса во всех видах деепричастий (§ 46). Использование у в определенных случаях вместо временного суффикса уа (§ 41). Наличие в форме сослагательного накл. окончания -ргlайтl (§ 43). Отсутствие вспомогательного глагола аупl ("есть"), а также некоторые совпадения в словаре. С этой же точки зрения привлекает внимание наличие в апсуйском говоре твердых разновидностей переднеязычных шипящих лабиализо-ванных спирантов (шъв: ашъв "дверь", жъв: ажъв "старый") и наличие в тех же случаях твердых ш, ж (аш "дверь", аж "старый") при делабиализации спирантов шв, жв в псыж-красновосточном говоре тапантского диалекта. Вышеуказанные факты заставляют думать, что апсуйский говор аш-харского диалекта находится в определенной связи с тапантским диалек-том, в частности, с его псыж-красновосточным говором. А кувинский говор обнаруживает более тесную связь с южными диа-лектами, что выражается в следующих фактах: В одном ряде статических глаголов (напр. дычlкlвын-упl "он мальчик есть") сохраняется та же суффиксация, что и в южных диалектах (§ 40). Временной суффикс -уа на осгове фонетических изменений дает (в определенных случаях) ō, о и др. рефлексы, известные из южных диалек-тов, в частности, в абжуйском диалекте (§ 41). 



К. В. Л о м т а т и д з е   382 Подобно бзыбскому диалекту редуцируется исходный гласный (а) глагольных основ при встрече его с финитивным суффиксом -(и)тl: ихlв-итl "он (муж.) сказал то" и т. д. (§ 41). Для образования будущего категорического употребляется вспомога-тельный глагол аупl || акlупl "есть" (§ 41). Подобно южным диалектам используется обстоятельственная частица места -ахь (§ 42). В сослагательном наклонении, как и в южных диалектах, появляется суффикс -аайтl  (§ 41). Наряду с акlупl имеется вспомогательный глагол аупl  "есть" (§ 45). Подобно южным диалектам обстоятельствено-превратительные фор-мы имени, а также наречия и деепричастия образуются при помощи суф-фикса -ны. Имеются общие с южными диалектами частицы, слова и т. д. Выше мы указали на наличие ряда общих черт между ашхарским и тапантским диалектами; указали на более тесную связь апсуйского говора с тапантским диалектом (особенно с его псыж-красновосточным говором), показали в ряде случаев и общие тенденции развития обоих диалектов, но как в историческом аспекте, так и в плане систематического анализа, аш-харский диалект всецело, т. е. как его кувинский, так и апсуйский говоры, следует считать более близко стоящим к южным диалектам (абжуйскому и бзыбскому). Общими у ашхарского диалекта (его обоих говоров) с южными диа-лектами являются следующие черты: 1. Ашхарский диалект (тем более его апсуйский говор) поныне со-хранил нам – подобно южным диалектам – переднеязычные троечные смычные дв тв тlв. И при дальнейшем изменении в ашхарском и тапантс-ком диалектах они дают различные рефлексы: ср. в тапантском *дв, *тв, *тlв → дзв || джв, цв || чв, цlв || чlв; в ашхарском дв, тв, тlв → д, т, тl (§ 3). 2. Троечные губно-зубные спиранты в, ф, фl подобно южным диалек-там, имеются и в основном словарном фонде ашхарского диалекта вместо дз, ц, цl (в тех же случаях) тапантского диалекта (§ 6). 3. Подобно южным диалектам ашхарский диалект знает только с в и с т я щ и е  лабиализованные переднеязычные аффрикаты дзв, цв, цlв, тогда как в тапантском диалекте параллельно имеются и джв, чв, чlв. 4. Подобно южным диалектам, в ашхарском диалекте в финитных  образованиях глагола применяются только абруптивные -пl, -тl, тогда как в тапантском диалекте в тех же случаях наряду с -пl, -тl сохранились исходные звонкие суффиксальные согласные -б, -д (§ 41). 



Ашхарский диалект  3835. В ашхарском диалекте наподобие южных диалектов фонемы гl, гlв, изменяясь, дают аа || ā, ω, а не гъ, гъв, как это имеет место в тапанстком диалекте (§ 4). 6. При образовании кратных числительных – подобно суффиксу  -нтlвы южных диалектов используется сложный суффикс -нтlва. Тапант-ский диалект не знает такого суффикса (§ 30). 7. Употребление послелога шlы. Этого послелога нет в тапантском диалекте (§ 33). 8. Финитные образования статических глаголов в настоящем времени подобно южным диалектам имеют окончание -упl, вместо -пl  || -б тапантс-кого диалекта (§ 40). 9. Как и в южных диалектах, в ашхарском диалекте в финитных обра-зованиях настоящего времени динамических глаголов сохраняется суфик-сальное -уа (|| -у). В тапантском диалекте в упомянутых случаях -уа (→|| -у) отсутствует; ср. ашхарск. хlалфа-уейтl → || хlалфуйтl || хlалфотl – и тапантск. хlалф-итl (|| д) "она нас (съ)ест" (§ 41). 10. В давнопрошедшем времени – как и в южных диалектах – имеется суффикс ц вместо с тапантского диалекта (§ 41). 11. Условное наклонение образуется по типу южных диалектов (§ 43). 12. По месту ударения в вопросительных формах глагола ашхарский диалект совпадает с джгердинским говором абжуйского диалекта (§ 45). 13. Помимо общего основного словарного фонда, имеется ряд общих частиц и слов с южными диалектами и т. д. Как видно из вышесказанного, у ашхарского диалекта выявляется общность с южными диалектами по существенным моментам фонетиче-ской системы и грамматического строя. Как было отмечено выше, ашхарцы переселились из южных склонов Кавказского хребта в долину Зеленчука. Предание говорит, что кувинцы и апсуйцы переселились из разных местностей юга, в частности, кувинцы переселились из Ахчипсоу и Псху, а апсуйцы из – Наку. Вместе с тем старики (ашхарцы) указывали на то, что часть кувинцев смешалась с апсуйцами. Эти сведения заслуживают внимания с точки зрения языковых осо-бенностей, наблюдаемых в речи апсуйцев и кувинцев. Разные слои в речи апсуйцев, – о них говорилось выше, – с своей стороны, подтверждают пра-вильность данных сведений1.                                                  1 В научной литературе в связи с последним вопросов распространен и другой взгляд [Ред.]. 
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ტომის რედაქტორისაგან  385რებლად მიტანის დიდებული ნიჭი. მოკლედ, წიგნის სამეცნიერო-კვლე-ვითი ნაწილი ნამდვილად სანიმუშოა და ასეთად დარჩება მომავალშიც!  რაც შეეხება ტექსტებს, არც ისინია რიგითი მასალა და ამის საჩვე-ნებლად რამდენიმე გარემოებაზე მივაქცევ მკითხველის ყურადღებას:  1. ტექსტები ჩაწერილია ადგილზე, უშუალოდ აშხარულ სოფლებში;  2. მთქმელებად შერჩეულნი არიან მეტყველების ნაკლის უქონელი პირები, რომელთაგან ზოგი მართლაც გამოირჩევა მჭევრმეტყველებით; 3. ჩანს მთქმელთათვის დამახასიათებელი ინდივიდუალური სტი-ლი ფონემათა წარმოთქმაში, სიტყვის აგებაში, ფრაზის ორგანიზებაში, ლექსიკის შერჩევაში, სიუჟეტის სიმწყობრეში...; 4. ტექსტები წარმოადგენს ფასდაუდებელ წყაროს ენათმეცნიერების, ფოლკლორისტიკისა და ეთნოლოგიის თვალსაზრისით. მათში ასახულ ენობრივ მონაცემთა დიდი ნაწილი და ფოლკლორული, თუ ეთნოლოგი-ური სპეციფიკა, აბაზა მკვლევართა სიტყვით, დღეს უკვე გამქრალია და მხოლოდ ქართველი მეცნიერის ამ ჩანაწერების სახითაა დოკუმენტირე-ბული. ამიტომაც იყო, რომ 1984 წელს ყარაჩაი-ჩერქეზეთში აბაზურმა ინ-ტელიგენციამ, ქალბატონ ქეთევანის საუკეთესო მოწაფის, პროფ. რაუფ კლიჩევის ინიციატივით ოფიციალურად გადაიხადა ქართველი მეცნიე-რის მიერ ტაპანთური (1944 წ.) და აშხარული (1954 წ.) დიალექტებისადმი მიძღვნილი ორივე მონოგრაფიის გამოცემის იუბილე (სხვათა შორის, მე-ცნიერის ეს ნაშრომები ნელი არშბასა და ლილი ჰაგბას მიერ ითარგმნა აფხაზურ ენაზე, ხოლო აბაზა მოწაფე სერგეი პაზოვი გამოსაცემად ამზა-დებს ტაპანთურ და აშხარულ ტექსტებს); 5. ტექსტების კომენტარებიდან ჩანს, რომ მეცნიერი მუდამ ამოწმებ-და ჩანაწერების სიზუსტეს სხვა მთქმელებთან, რომლებიც ზოგჯერ დის-კუსიებსაც კი მართავდნენ ენობრივი ფაქტების სისწორის შესახებ; 6. აბაზური დიალექტები გამოირჩევა ბგერათა სიმრავლითა და  ფონოლოგიური სისტემის სირთულით. მაგ., მკვლევარს ტაპანთურში  აღნუსხული აქვს 119 ფონემა და ალოფონი, ხოლო აშხარულში – 96 ფონემა და ალოფონი. ალოფონებს შორის ხშირად ისე მცირეა სხვაობა, რომ მხო-ლოდ აბსოლუტური სმენის მქონე ადამიანი თუ გაარჩევს მათ ერთიმეო-რისაგან. ქართველი მეცნიერი ამ მხრივაც გამორჩეული ბრძანდებოდა... ვფიქრობ, უინტერესო არ უნდა იყოს ის ფაქტიც, რომ ხსენებულ მო-ნოგრაფიებში ასახულია ის უმძიმესი ატმოსფერო, რომელიც გამეფებული იყო საბჭოთა კავშირში. მაგ., გამოკვლევაში ავტორი იძულებული ყოფი-ლა, სტალინის ციტირებით დაეწყო თავი ლექსიკური თავისებურებების შესახებ, რაც მრავლისმთქმელი დეტალია.  



აშხარული დიალექტი  386 არაფერია ნათქვამი ყარაჩაულ-ბალყარულ ენასთან აშხარული დია-ლექტის კონტაქტების შესახებ, ვინაიდან მაშინ ყარაჩაელ-ბალყარელები დეპორტირებულნი იყვნენ და მათი ხსენება აკრძალული იყო... წიგნში ავტორი აგრძელებს დისკუსიას პროფ. გიორგი სერდიუჩენ-კოსთან, რომელსაც ჰქონდა დიდი პრეტენზიები აბაზური დიალექტების მკვლევრობისა, თუმცა ენობრივი ფაქტების უშეცდომოდ აღნუსხვაც კი უჭირდა. გარდა ამისა, რუს მეცნიერთა ცნობებით, მას დასმენის „ნიჭიც“ ჰქონია. ასეთი კაცი მოსკოვის უნივერსიტეტის კავკასიური ენების კათედ-რის გამგედ, ანუ საბჭოთა კავშირის ნომერ პირველ კავკასიოლოგად და-ნიშნეს. ქ. ლომთათიძემ გაბედულად ამხილა მისი უნიჭობა და არაკე-თილსინდისიერება, რაც წინამდებარე წიგნშიც არის ასახული. მაგ.,  გ. სერდიუჩენკო ჩიოდა, რომ პროფესორები ქ. ლომთათიძე, გ. როგავა და არნ. ჩიქობავა ტაპანთურ და აშხარულ დიალექტებს აფხაზურ ენას მია-კუთვნებენ და ამით უარყოფენ აბაზა ხალხისა და მისი ენის არსებობასო. ამ ბრალდების ფონზე ქ. ლომთათიძემ მაინც არ დათმო საკუთარი პოზი-ცია და წინამდებარე წიგნში სრულებით არ იყენებდა ტერმინ „აბაზურ ენას“, თუმცა წიგნის სათაურში ჩაწერა „აფხაზურ-აბაზური დიალექტები“, რაც მხოლოდ ტაქტიკური მანევრი იყო. მთლიანობაში წიგნი კვლავაც რჩება საეტაპო ნაშრომად და საამაყოა ქართული მეცნიერებისათვის.  თეიმურაზ  გვანცელაძე 
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